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6 | Deutsch

Allgemeine Sicherheitshinwei-
se fiir Elektrowerkzeuge

LA WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshin-

weise und Anweisungen. Ver-
saumnisse bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete
Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netz-
betriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel)
und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (oh-
ne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder un-
beleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu
Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkei-
ten, Gase oder Stdube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kon-
nen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen
wahrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen
Sie die Kontrolle liber das Gerat verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerk-
zeuges muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise veran-
dert werden. Verwenden Sie keine Adap-
terstecker gemeinsam mit schutzgeerde-
ten Elektrowerkzeugen. Unverdanderte
Stecker und passende Steckdosen verrin-
gern das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.
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b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geer-
deten Oberflichen wie von Rohren, Hei-
zungen, Herden und Kiihilschrinken. Es
besteht ein erhéhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet
ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen
oder Nasse fern. Das Eindringen von Was-
ser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhangen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Ka-
bel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Geriteteilen. Be-
schadigte oder verwickelte Kabel erhéhen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver-
langerungskabel, die auch fiir den Au-
Benbereich geeignet sind. Die Anwen-
dung eines fiir den AuBBenbereich
geeigneten Verlangerungskabels verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-
auf, was Sie tun, und gehen Sie mit Ver-
nunft an die Arbeit mit einem Elektro-
werkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Al-
kohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeuges kann zu
ernsthaften Verletzungen fihren.
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b) Tragen Sie personliche Schutzausriis-

tung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen personlicher Schutzausriistung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehoérschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeu-
ges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte In-

betriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es auf-
nehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tra-
gen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Gerat einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlie-
Ben, kann dies zu Unfallen fihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder

Schraubenschliissel, bevor Sie das Elek-
trowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Verlet-
zungen fihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Koérper-

haltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situati-
onen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen

Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder lan-
ge Haare kdnnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangein-

richtungen montiert werden kénnen,
vergewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub ver-
ringern.

Deutsch | 7

4) Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwen-
den Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder aus-
schalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdo-
se und/oder entfernen Sie den Akku, be-
vor Sie Gerateeinstellungen vornehmen,
Zubehorteile wechseln oder das Gerat
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme ver-
hindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge auBerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf. Lassen Sie Personen das Gerit
nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt
ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem
Einsatz des Gerétes reparieren. Viele Un-
falle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

f

~

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfiltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten
verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fihren.
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g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zube-
hor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksich-
tigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen

Geratespezifische
Sicherheitshinweise
» GEFAHR: Kommen Sie mit lhren Hinden

5)

6)

und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Ge-
brauch von Elektrowerkzeugen fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann
zu gefahrlichen Situationen fihren.

Verwendung und Behandlung des Akku-
werkzeuges

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeriten
auf, die vom Hersteller empfohlen wer-
den. Fiir ein Ladegerat, das fiir eine be-
stimmte Art von Akkus geeignet ist, be-
steht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehe-
nen Akkus in den Elektrowerkzeugen.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr flihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku
fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder an-
deren kleinen Metallgegenstanden, die
eine Uberbriickung der Kontakte verur-
sachen konnten. Ein Kurzschluss zwi-
schen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissig-
keit aus dem Akku austreten. Vermeiden
Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem
Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen
Sie zusétzlich arztliche Hilfe in An-
spruch. Austretende Akkuflissigkeit kann
zu Hautreizungen oder Verbrennungen
fuhren.

Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

nicht in den Sagebereich und an das Sige-
blatt. Halten Sie mit lhrer zweiten Hand den
Zusatzgriff oder das Motorgehduse. Wenn
beide Hande die Sage halten, kénnen diese
vom Sageblatt nicht verletzt werden.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstiick
nicht vor dem Sageblatt schiitzen.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des
Werkstiicks an. Es sollte weniger als eine
volle Zahnhohe unter dem Werkstiick sicht-
bar sein.

Halten Sie das zu sigende Werkstiick nie-
mals in der Hand oder iiber dem Bein fest.
Sichern Sie das Werkstiick an einer stabilen
Aufnahme. Es ist wichtig, das Werkstlck gut
zu befestigen, um die Gefahr von Kérperkon-
takt, Klemmen des Sageblattes oder Verlust
der Kontrolle zu minimieren.

Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den
isolierten Griffflichen an, wenn Sie Arbei-
ten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerk-
zeug verborgene Stromleitungen treffen
kann. Kontakt mit einer spannungsfiihrenden
Leitung setzt auch Metallteile des Elektro-
werkzeuges unter Spannung und fiihrt zu ei-
nem elektrischen Schlag.

Verwenden Sie beim Langsschneiden im-
mer einen Anschlag oder eine gerade Kan-
tenfiithrung. Dies verbessert die Schnitt-
genauigkeit und verringert die Moglichkeit,
dass das Sageblatt klemmt.

Verwenden Sie immer Sageblatter in der
richtigen GréBe und mit passender Aufnah-
mebohrung (z. B. sternférmig oder rund).
Sageblatter, die nicht zu den Montageteilen
der Sage passen, laufen unrund und fihren
zum Verlust der Kontrolle.

» Verwenden Sie niemals beschadigte oder

falsche Sageblatt-Unterlegscheiben oder
-Schrauben. Die Sageblatt-Unterlegscheiben
und -Schrauben wurden speziell fir lhre Sa-
ge konstruiert, flir optimale Leistung und Be-
triebssicherheit.
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» Ursachen und Vermeidung eines Riick-
schlags:
— Ein Rickschlag ist die plotzliche Reaktion
infolge eines hakenden, klemmenden oder
falsch ausgerichteten Sageblattes, die dazu
flhrt, dass eine unkontrollierte Sage abhebt
und sich aus dem Werkstlick heraus in Rich-
tung der Bedienperson bewegt.
— Wenn sich das Sageblatt in dem sich
schlieBenden Sagespalt verhakt oder ver-
klemmt, blockiert es, und die Motorkraft
schlagt die Sage in Richtung der Bedienper-
son zurick.
— Wird das Sageblatt im Sageschnitt ver-
dreht oder falsch ausgerichtet, kénnen sich
die Zadhne der hinteren Sageblattkante in der
Oberflache des Werkstiicks verhaken, wo-
durch sich das Sageblatt aus dem Sagespalt
herausbewegt und die Sage in Richtung der
Bedienperson zurlickspringt.
Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen
oder fehlerhaften Gebrauchs der Sage. Er
kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen,
wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.

> Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest
und bringen Sie lhre Arme in eine Stellung,
in der Sie die Riickschlagkrifte abfangen
konnen. Halten Sie sich immer seitlich des
Sageblattes, nie das Sageblatt in eine Linie
mit lhrem Koérper bringen. Bei einem Riick-

schlag kann die Sage riickwarts springen, je-

doch kann die Bedienperson durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen die Riickschlagkrafte
beherrschen.

> Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die
Arbeit unterbrechen, schalten Sie die Sédge
aus und halten Sie sie im Werkstiick ruhig,
bis das Sageblatt zum Stillstand gekommen
ist. Versuchen Sie nie, die Sdge aus dem
Werkstiick zu entfernen oder sie riickwirts
zu ziehen, solange das Sageblatt sich be-
wegt, sonst kann ein Riickschlag erfolgen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir
das Verklemmen des Sageblattes.

—

Deutsch | 9

Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick
steckt, wieder starten wollen, zentrieren
Sie das Sdgeblatt im Sagespalt und iiber-
priifen Sie, ob die Sagezdhne nicht im Werk-
stiick verhakt sind. Klemmt das Sageblatt,
kann es sich aus dem Werkstlick heraus be-
wegen oder einen Rickschlag verursachen,
wenn die Sage erneut gestartet wird.

Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko
eines Riickschlags durch ein klemmendes
Sédgeblatt zu vermindern. GrofB3e Platten kon-
nen sich unter ihrem Eigengewicht durchbie-
gen. Platten missen auf beiden Seiten abge-
stlitzt werden, sowohl in Nahe des
Sagespalts als auch an der Kante.

Verwenden Sie keine stumpfen oder be-
schadigten Sageblatter. Sageblatter mit
stumpfen oder falsch ausgerichteten Zahnen
verursachen durch einen zu engen Sagespalt
eine erhohte Reibung, Klemmen des Sage-
blattes und Riickschlag.

Ziehen Sie vor dem Sagen die Schnitttiefen-
und Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn
sich wahrend des Sagens die Einstellungen
verandern, kann sich das Sageblatt verklem-
men und ein Rickschlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig bei ,,Tauch-
schnitten® in bestehende Wande oder ande-
re nicht einsehbare Bereiche. Das eintau-
chende Sageblatt kann beim Sagen in
verborgene Objekte blockieren und einen
Riickschlag verursachen.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die
untere Schutzhaube einwandfrei schlieBt.
Verwenden Sie die Sdge nicht, wenn die un-
tere Schutzhaube nicht frei beweglich ist
und sich nicht sofort schlieBt. Klemmen
oder binden Sie die untere Schutzhaube
niemals in ge6ffneter Position fest. Sollte
die Sage unbeabsichtigt zu Boden fallen,
kann die untere Schutzhaube verbogen wer-
den. Offnen Sie die Schutzhaube mit dem
Riickziehhebel und stellen Sie sicher, dass
sie sich frei bewegt und bei allen Schnittwin-
keln und -tiefen weder das Séageblatt noch
andere Teile berihrt.

Bosch Power Tools
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Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir
die untere Schutzhaube. Lassen Sie die Sa-
ge vor dem Gebrauch warten, wenn untere
Schutzhaube und Feder nicht einwandfrei
arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige Ablage-
rungen oder Anhaufungen von Spanen lassen
die untere Schutzhaube verzogert arbeiten.

Offnen Sie die untere Schutzhaube von
Hand nur bei besonderen Schnitten, wie
,Tauch- und Winkelschnitten“. 6ffnen Sie
die untere Schutzhaube mit dem Riickzieh-
hebel und lassen Sie diesen los, sobald das
Siageblatt in das Werkstiick eingetaucht ist.
Bei allen anderen Sagearbeiten muss die un-
tere Schutzhaube automatisch arbeiten.

Legen Sie die Sage nicht auf der Werkbank
oder dem Boden ab, ohne dass die untere
Schutzhaube das Sageblatt bedeckt. Ein un-
geschiitztes, nachlaufendes Sageblatt be-
wegt die Sage entgegen der Schnittrichtung
und sagt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie
dabei die Nachlaufzeit der Sage.

Arbeiten Sie mit der Sige nicht iiber Kopf.
Sie haben so keine ausreichende Kontrolle
liber das Elektrowerkzeug.

Greifen Sie nicht mit den Handen in den
Spanauswurf. Sie konnen sich an rotieren-
den Teilen verletzen.

Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um
verborgene Versorgungsleitungen aufzu-
spiiren, oder ziehen Sie die ortliche Versor-
gungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit Elek-
troleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fihren. Beschadigung einer Gaslei-
tung kann zur Explosion fihren. Eindringen in
eine Wasserleitung verursacht Sachbescha-
digung.

Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht
stationar. Es ist fir einen Betrieb mit Sage-
tisch nicht ausgelegt.

Verwenden Sie keine Sageblitter aus HSS-
Stahl. Solche Sageblatter kénnen leicht bre-
chen.

Sagen Sie keine Eisenmetalle. Glihende
Spane kdnnen die Staubabsaugung entziin-
den.

>

—

Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbei-
ten fest mit beiden Handen und sorgen Sie
fiir einen sicheren Stand. Das Elektrowerk-

zeug wird mit zwei Handen sicherer gefiihrt.

Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spann-
vorrichtungen oder Schraubstock festgehal-
tenes Werksttick ist sicherer gehalten als mit
lhrer Hand.

Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie es able-
gen. Das Einsatzwerkzeug kann sich verha-
ken und zum Verlust der Kontrolle iber das
Elektrowerkzeug fiihren.

Vermeiden Sie ein versehentliches Ein-
schalten. Vergewissern Sie sich, dass der
Ein-/Ausschalter in ausgeschalteter Positi-
on ist, bevor Sie einen Akku einsetzen. Das
Tragen des Elektrowerkzeugs mit [hrem Fin-
ger am Ein-/Ausschalter oder das Einsetzen
des Akkus in das eingeschaltete Elektrowerk-
zeug kann zu Unfallen fihren.

Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die
Gefahr eines Kurzschlusses.

A2 Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B.

auch vor dauernder Sonneneinstrah-
lung, und Feuer. Es besteht Explosi-
onsgefahr.

Bei Beschadigung und unsachgemidBem Ge-

brauch des Akkus kénnen Dampfe austre-

ten. Fiihren Sie Frischluft zu und suchen Sie

bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Damp-
fe kdnnen die Atemwege reizen.

Bei defektem Akku kann Fliissigkeit austre-
ten und angrenzende Gegenstinde benet-
zen. Uberpriifen Sie betroffene Teile. Reini-
gen Sie diese oder tauschen Sie sie
gegebenenfalls aus.

Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung
mit lhrem Bosch Elektrowerkzeug. Nur so
wird der Akku vor gefahrlicher Uberlastung
geschuitzt.
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Funktionsbeschreibung 19 Innensechskantschlissel

20 Sagespindel
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise gesp

und Anweisungen. Versaumnisse o
bei der Einhaltung der Sicherheits- 22 Kreissageblatt*
hinweise und Anweisungen kénnen 23 Spannflansch

elektrischen Schlag, Brand 24 Spannschraube mit Scheibe
und/oder schwere Verletzungen verursachen. 25

21 Aufnahmeflansch

Markierungen auf Schutzhaube
Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Dar- 26
stellung des Elektrowerkzeugs auf, und lassen
Sie diese Seite aufgeklappt, wahrend Sie die
Betriebsanleitung lesen.

Taste fur Ladezustandsanzeige
27 Akku-Ladezustandsanzeige

28 Anzeige Temperaturiiberwachung
29 Schnitttiefenskala

Bestimmungsgemaﬂer Gebrauch 30 Spannhebel fir Schnitttiefenvorwahl

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester 31 Schraubzwingenpaar*

Auflage Langs- und Querschnitte mit geradem 32 Befestigungsschraube fir Absaugadapter
Schnittverlauf und auf Gehrung in Holz auszu- 33 Absaugadapter

fihren. Mit entsprechenden Séageblattern kén- 34 Absaugschlauch*

nen auch diinnwandige Nichteisenmetalle, z.B.

Profile, gesagt werden. *Abgebildetes oder beschriebenes Zubehér gehort

Das Bearbeiten von Eisenmetallen ist nicht zu- nicht zum Standard-Lieferumfang.

lassig.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Kompo-
nenten bezieht sich auf die Darstellung des Elek-
trowerkzeuges auf der Grafikseite.

[y

Aufhangehaken

Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter
Ein-/Ausschalter

Softgriff

Akku-Entriegelungstaste

Akku*

Schutzhaube

Verstellhebel fir Pendelschutzhaube

© 00 NG WN

Grundplatte

[
o

Pendelschutzhaube

Parallelanschlag

Schnittmarkierung 0°

Schnittmarkierung 45°

Fligelschraube fir Parallelanschlag
Fligelschraube fir Gehrungswinkelvorwahl
Skala Gehrungswinkel
Spindel-Arretiertaste

Zusatzgriff

Ll s e
0 N O DA WN R
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Technische Daten

Handkreissage GKS 36 V-LI
Professional

Sachnummer 3601 F73...
Nennspannung V= 36
Leerlaufdrehzahl min?t 4000
max. Schnitttiefe
— bei Gehrungswinkel

0° mm 54
— bei Gehrungswinkel

45° mm 38
Spindelarretierung ®
Abmessungen
Grundplatte mm 146 x 290
max. Sageblatt-
durchmesser mm 165
min. Sageblatt-
durchmesser mm 160
max. Stammblattdicke mm 1,7
max. Zahndicke/-schran-
kung mm 2,6
min. Zahndicke/-schran-
kung mm 2,0
Aufnahmebohrung mm 20

Gewicht entsprechend

EPTA-Procedure

01/2003 kg 4,8
Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typen-

schild lhres Elektrowerkzeugs. Die Handelsbezeichnun-
gen einzelner Elektrowerkzeuge kénnen variieren.

Gerausch-/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745.

Der A-bewertete Gerdauschpegel des Gerates be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel

98 dB(A); Schallleistungspegel 109 dB(A). Unsi-
cherheit K=1,5 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsummedreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745:
Schwingungsemissionswert a;, <2,5 m/sz, Unsi-
cherheit K =1,5 m/s?.

—

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwin-
gungspegel ist entsprechend einem in EN 60745
genormten Messverfahren gemessen worden
und kann fur den Vergleich von Elektrowerkzeu-
gen miteinander verwendet werden. Er eignet
sich auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der
Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasen-
tiert die hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektro-
werkzeug flir andere Anwendungen, mit abwei-
chenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigen-
der Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung Gber den gesamten Ar-
beitszeitraum deutlich erhéhen.

Flr eine genaue Abschatzung der Schwingungs-
belastung sollten auch die Zeiten bericksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist
oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Ein-
satz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung
Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich re-
duzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen
zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von
Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsablaufe.

Konformititserklarung €€

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass
das unter ,Technische Daten“ beschriebene
Produkt mit den folgenden Normen oder norma-
tiven Dokumenten libereinstimmt: EN 60745 ge-
malB den Bestimmungen der Richtlinien
2004/108/EG, 98/37/EG (bis 28.12.2009),
2006/42/EG (ab 29.12.2009).

Technische Unterlagen bei:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./M g V %ﬁﬂﬁ’ﬂ‘"

28.01.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification
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Montage

Akku laden

» Benutzen Sie nur die auf der Zubehdorseite
aufgefiihrten Ladegerate. Nur diese Ladege-
rate sind auf den bei Ihrem Elektrowerkzeug
verwendeten Li-lonen-Akku abgestimmt.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert.
Um die volle Leistung des Akkus zu gewabhrleis-
ten, laden Sie vor dem ersten Einsatz den Akku
vollstandig im Ladegerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen
werden, ohne die Lebensdauer zu verkirzen. Ei-
ne Unterbrechung des Ladevorganges schadigt
den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell
Protection (ECP)“ gegen Tiefentladung ge-
schitzt. Bei entladenem Akku wird das Elektro-
werkzeug durch eine Schutzschaltung abge-
schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich
nicht mehr.

A ACHTUNG Driicken Sie nach dem automa-
tischen Abschalten des Elek-

trowerkzeuges nicht weiter auf den Ein-/Aus-
schalter. Der Akku kann beschadigt werden.

Akku entnehmen

Der Akku 6 verfligt Glber zwei Verriegelungsstu-
fen, die verhindern sollen, dass der Akku beim
unbeabsichtigten Driicken der Akku-Entriege-
lungstaste 5 herausfallt. Solange der Akku im
Elektrowerkzeug eingesetzt ist, wird er durch ei-
ne Feder in Position gehalten.

2. ’——-

> BB 3. mmp

Zum Entnehmen des Akkus 6:

— Driicken Sie den Akku gegen den Ful3 des
Elektrowerkzeuges (1.) und gleichzeitig auf
die Entriegelungstaste 5 (2.).

—

Deutsch | 13

— Ziehen Sie den Akku vom Elektrowerkzeug
ab, bis ein roter Streifen sichtbar wird (3.).

— Dricken Sie nochmals die Entriegelungstas-
te 5 und ziehen Sie den Akku vollstandig her-
aus.

Akku-Ladezustandsanzeige (siehe Bild B)

Die drei griinen LED der Akku-Ladezustandsan-
zeige 27 zeigen den Ladezustand des Akkus 6
an. Aus Sicherheitsgriinden ist die Abfrage des
Ladezustands nur bei Stillstand des Elektro-
werkzeuges moglich.

Driicken Sie die Taste 26, um den Ladezustand
anzuzeigen (auch bei abgenommenem Akku
moglich). Nach ca. 5 Sekunden erlischt die La-
dezustandsanzeige selbsttatig.

LED Kapazitit
Dauerlicht 3 x Griin >2/3
Dauerlicht 2 x Griin >1/3
Dauerlicht 1 x Griin <1/3
Blinklicht 1 x Griin Reserve

Leuchtet nach dem Driicken der Taste 26 keine
LED, ist der Akku defekt und muss ausgetauscht
werden.

Wahrend des Ladevorganges leuchten die drei
griinen LED nacheinander auf und erléschen
kurzzeitig. Der Akku ist vollstandig geladen,
wenn die drei griinen LED dauerhaft leuchten.
Etwa 5 Minuten nachdem der Akku vollstandig
geladen wurde, erléschen die drei griinen LED
wieder.

Der Akku ist mit einer NTC-Temperaturiiberwa-
chung ausgestattet, welche ein Aufladen nur im
Temperaturbereich zwischen 0 °C und 45 °C zu-
lasst. Dadurch wird eine hohe Akku-Lebensdau-
er erreicht.

Kreissdgeblatt einsetzen/wechseln

» Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Akku heraus.

» Tragen Sie bei der Montage des Séageblattes
Schutzhandschuhe. Bei Beriihrung des Sage-
blattes besteht Verletzungsgefahr.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

1609 929 P97 | (20.2.08)

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-304-004.book Page 14 Wednesday, February 20, 2008 10:08 AM

14 | Deutsch

» Verwenden Sie nur Sédgeblatter, die den in
dieser Bedienungsanleitung angegebenen
Kenndaten entsprechen.

» Verwenden Sie keinesfalls Schleifscheiben
als Einsatzwerkzeug.

Sageblatt auswihlen

Eine Ubersicht empfohlener Sageblitter finden
Sie am Ende dieser Anleitung.

Sageblatt demontieren (siehe Bild A)

Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeug-

wechsel am besten auf die Stirnseite des Motor-

gehauses.

— Dricken Sie die Spindel-Arretiertaste 17 und
halten Sie diese gedriickt.

> Betatigen Sie die Spindel-Arretiertaste 17
nur bei stillstehender Sagespindel. Das
Elektrowerkzeug kann sonst beschadigt wer-
den.

— Drehen Sie mit dem Innensechskantschlis-
sel 19 die Spannschraube 24 in Drehrichtung
O heraus.

- Schwenken Sie die Pendelschutzhaube 10
zurlick und halten Sie diese fest.

— Nehmen Sie den Spannflansch 23 und das
Sageblatt 22 von der Sagespindel 20 ab.

Sageblatt montieren (siehe Bild A)

Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeug-
wechsel am besten auf die Stirnseite des Motor-
gehduses.

- Reinigen Sie das Sageblatt 22 und alle zu
montierenden Spannteile.

— Schwenken Sie die Pendelschutzhaube 10
zurlick und halten Sie diese fest.

— Setzen Sie das Sageblatt 22 auf den Aufnah-
meflansch 21 auf. Die Schneidrichtung der
Zahne (Pfeilrichtung auf dem Sageblatt) und
der Drehrichtungspfeil auf der Pendelschutz-
haube 10 missen libereinstimmen.

- Setzen Sie den Spannflansch 23 auf und
schrauben Sie die Spannschraube 24 in
Drehrichtung @ ein. Achten Sie auf die richti-
ge Einbaulage von Aufnahmeflansch 21 und
Spannflansch 23.

— Dricken Sie die Spindel-Arretiertaste 17 und
halten Sie diese gedriickt.

—

— Ziehen Sie mit dem Innensechskantschliissel
19 die Spannschraube 24 in Drehrichtung @
fest. Das Anzugsmoment soll 6-9 Nm betra-
gen, das entspricht handfest zzgl. ¥4 Umdre-
hung oder 3 Teilstrichen der Markierung 25
auf der Schutzhaube 7.

Staub-/Spéaneabsaugung

» Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Akku heraus.

» Stdube von Materialien wie bleihaltigem An-
strich, einigen Holzarten, Mineralien und Me-
tall kénnen gesundheitsschadlich sein. Be-
rihren oder Einatmen der Staube kénnen
allergische Reaktionen und/oder Atem-
wegserkrankungen des Benutzers oderin der
N&he befindlicher Personen hervorrufen.
Bestimmte Stdaube wie Eichen- oder Buchen-
staub gelten als krebserzeugend, besonders
in Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbe-
handlung (Chromat, Holzschutzmittel). As-
besthaltiges Material darf nur von Fachleuten
bearbeitet werden.

— Um einen hohen Grad der Staubabsau-
gung zu erreichen, verwenden Sie den
Sauger GAS 25/GAS 50/GAS 50 M fir
Holz oder GAS 50 MS fir Holz und/oder
Mineralstaub gemeinsam mit diesem Elek-
trowerkzeug.

— Sorgen Sie fur gute Bellftung des Arbeits-
platzes.

- Es wird empfohlen, eine Atemschutzmas-
ke mit Filterklasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschrif-
ten fur die zu bearbeitenden Materialien.

Absaugadapter montieren (siehe Bild G)

Befestigen Sie den Absaugadapter 33 mit der
Befestigungsschraube 32 an der Grundplatte 9.
An den Absaugadapter 33 kann ein Absaug-
schlauch mit einem Durchmesser von 35 mm an-
geschlossen werden.

» Der Absaugadapter darf nicht ohne ange-
schlossene Fremdabsaugung montiert sein.
Der Absaugkanal kann sonst verstopft wer-
den.

1609 929 P97 | (20.2.08)
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» An den Absaugadapter darf kein Staubsack
angeschlossen werden. Das Absaugsystem
kann sonst verstopft werden.

Zur Gewahrleistung einer optimalen Absaugung
muss der Absaugadapter 33 regelmalig gerei-
nigt werden.

Fremdabsaugung

Verbinden Sie den Absaugschlauch 34 mit ei-
nem Staubsauger (Zubehér). Eine Ubersicht

zum Anschluss an verschiedene Staubsauger
finden Sie am Ende dieser Anleitung.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden
Werkstoff geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders
gesundheitsgefahrdenden, krebserzeugenden
oder trockenen Stauben einen Spezialsauger.

In Deutschland werden fir Holzstdube auf
Grund TRGS 553 gepriifte Absaugeinrichtungen
gefordert, die interne Absaugvorrichtung darfim
gewerblichen Bereich nicht verwendet werden.
Fir andere Materialien muss der gewerbliche
Betreiber die speziellen Anforderungen mit der
zustandigen Berufsgenossenschaft klaren.

Betrieb

Betriebsarten

» Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Akku heraus.

Schnitttiefe einstellen (siehe Bild C)

» Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des
Werkstiicks an. Es sollte weniger als eine
volle Zahnhohe unter dem Werkstiick sicht-
bar sein.

Losen Sie den Spannhebel 30. Fir eine kleinere
Schnitttiefe ziehen Sie die Sage von der Grund-
platte 9 weg, flir eine gréBere Schnitttiefe dri-
cken Sie die Sage zur Grundplatte 9 hin. Stellen
Sie das gewlinschte MaB an der Schnitttiefen-
skala ein. Ziehen Sie den Spannhebel 30 wieder
fest.

—
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Die Spannkraft des Spannhebels 30 kann nach-
gestellt werden. Schrauben Sie dazu den
Spannhebel 30 ab und schrauben Sie ihn um
mindestens 30° gegen den Uhrzeigersinn ver-
setzt wieder fest.

Gehrungswinkel einstellen

Legen Sie das Elektrowerkzeug am besten auf
die Stirnseite der Schutzhaube 7.

Losen Sie die Fliigelschraube 15. Schwenken
Sie die Sage seitlich. Stellen Sie das gewlinsch-
te MaB3 an der Skala 16 ein. Schrauben Sie die
Flugelschraube 15 wieder fest.

Hinweis: Bei Gehrungsschnitten ist die Schnitt-

tiefe kleiner als der angezeigte Wert auf der
Schnitttiefenskala 29.

Schnittmarkierungen

M\ r4s°

/

il

Die Schnittmarkierung 0° (12) zeigt die Position
des Sageblattes bei rechtwinkligem Schnitt. Die
Schnittmarkierung 45° (13) zeigt die Position
des Sageblattes bei 45°-Schnitt.

Fir einen maBgenauen Schnitt setzen Sie die
Kreissage wie im Bild gezeigt an das Werkstick.
Flhren Sie am besten einen Probeschnitt durch.

Inbetriebnahme

Akku einsetzen

» Verwenden Sie nur original Bosch Li-lonen-
Akkus mit der auf dem Typenschild lhres
Elektrowerkzeugs angegebenen Spannung.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Schieben Sie den geladenen Akku 6 von vorn in
den FuB des Elektrowerkzeugs hinein. Driicken
Sie den Akku vollstandig in den FuB, bis der rote
Streifen nicht mehr zu sehen und der Akku si-
cher verriegelt ist.

Bosch Power Tools

G(%

ﬁ%

1609 929 P97 | (20.2.08)

ﬁ%



g%% OBJ_BUCH-304-004.book Page 16 Wednesday, February 20, 2008 10:08 AM

16 | Deutsch

Ein-/Ausschalten

Zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges be-
tatigen Sie zuerst die Einschaltsperre 2 und dri-
cken anschlieBend den Ein-/Ausschalter 3 und
halten ihn gedriickt.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten lassen
Sie den Ein-/Ausschalter 3 los.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der
Ein-/Ausschalter 3 nicht arretiert werden, son-
dern muss wahrend des Betriebes standig ge-
driickt bleiben.

Auslaufbremse

Eine integrierte Auslaufbremse verkiirzt das
Nachlaufen des Sageblattes nach dem Ausschal-
ten des Elektrowerkzeuges.

Anzeige fiir Temperaturiiberwachung

Die rote LED der Anzeige fiir Temperaturiiber-
wachung 28 signalisiert, dass der Akku oder die
Elektronik des Elektrowerkzeuges (bei einge-
setztem Akku) nicht im optimalen Temperatur-
bereich sind. In diesem Fall arbeitet das Elektro-
werkzeug nicht oder nicht mit voller Leistung.

Temperaturiiberwachung des Akkus:

— Die rote LED 28 leuchtet beim Einsetzen des
Akkus in das Ladegerat dauerhaft: Der Akku
ist auBerhalb des Ladetemperaturbereiches
von 0 °C bis 45 °C und kann nicht geladen
werden.

— Die rote LED 28 blinkt beim Driicken der Tas-
te 26 oder des Ein-/Ausschalters 3 (bei einge-
setztem Akku): Der Akku ist auBerhalb des
Betriebstemperaturbereiches von —10 °C
bis +60 °C.

— Bei einer Akku-Temperatur von tber 70 °C
schaltet das Elektrowerkzeug ab, bis der
Akku wieder im optimalen Temperaturbe-
reich ist.

Temperaturiiberwachung der Elektronik des

Elektrowerkzeuges:

— Die rote LED 28 leuchtet beim Driicken des
Ein-/Ausschalters 3 dauerhaft: Die Tempera-
tur der Elektronik des Elektrowerkzeuges be-
tragt weniger als 5 °C oder mehr als 75 °C.

—

— Beieiner Temperatur iiber 90 °C schaltet die
Elektronik des Elektrowerkzeuges ab, bis
diese wieder im zuldssigen Betriebstempera-
turbereich ist.

Tiefentladungsschutz

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell
Protection (ECP)“ gegen Tiefentladung ge-
schitzt. Bei entladenem Akku wird das Elektro-
werkzeug durch eine Schutzschaltung abge-
schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich
nicht mehr.

Arbeitshinweise
Schiitzen Sie Sageblatter vor StoB und Schlag.

Flhren Sie das Elektrowerkzeug gleichmaBig
und mit leichtem Schub in Schnittrichtung. Zu
starker Vorschub verringert die Lebensdauer
der Einsatzwerkzeuge erheblich und kann dem
Elektrowerkzeug schaden.

Die Sageleistung und die Schnittqualitat hangen
wesentlich vom Zustand und der Zahnform des
Sageblattes ab. Verwenden Sie deshalb nur
scharfe und fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignete Sageblatter.

Sagen von Holz

Die richtige Wahl des Sageblattes richtet sich
nach Holzart, Holzqualitat und ob Langs- oder
Querschnitte gefordert sind.

Bei Langsschnitten von Fichte entstehen lange,
spiralférmige Spane.
Buchen- und Eichenstdube sind besonders ge-
sundheitsgefahrdend, arbeiten Sie deshalb nur
mit Staubabsaugung.

Sagen mit Parallelanschlag (siehe Bild D)

Der Parallelanschlag 11 erméglicht exakte
Schnitte entlang einer Werkstiickkante, bezie-
hungsweise das Schneiden malBgleicher Strei-
fen.

Sagen mit Hilfsanschlag (siehe Bild E)

Zur Bearbeitung groBer Werkstiicke oder zum
Schneiden gerader Kanten kénnen Sie ein Brett
oder eine Leiste als Hilfsanschlag am Werkstiick
befestigen und die Kreissdage mit der Grundplat-
te am Hilfsanschlag entlangfiihren.
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Aufhidngehaken (siehe Bild F)

Mit dem Aufhangehaken 1 kénnen Sie das Elek-
trowerkzeug z. B. an einer Leiter einhangen.
Klappen Sie dazu den Aufhangehaken 1 in die
gewiinschte Position.

» Achten Sie bei eingehdangtem Elektrowerk-
zeug darauf, dass das Sageblatt vor unbeab-
sichtiger Beriihrung geschiitzt ist. Es be-
steht Verletzungsgefahr.

Klappen Sie den Aufhangehaken 1 wieder ein,
wenn Sie mit dem Elektrowerkzeug arbeiten
wollen.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

Schitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und
Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich
von O °C bis 45 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im
Sommer nicht im Auto liegen.

Reinigen Sie gelegentlich die Liftungsschlitze
des Akkus mit einem weichen, sauberen und tro-
ckenen Pinsel.

Eine wesentlich verkirzte Betriebszeit nach der
Aufladung zeigt an, dass der Akku verbraucht ist
und ersetzt werden muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am
Elektrowerkzeug (z.B. Wartung, Werkzeug-
wechsel etc.) sowie bei dessen Transport
und Aufbewahrung aus dem Elektrowerk-
zeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die
Liiftungsschlitze sauber, um gut und sicher
zu arbeiten.

—
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Die Pendelschutzhaube muss sich immer frei
bewegen und selbsttatig schlieBen kénnen. Hal-
ten Sie deshalb den Bereich um die Pendel-
schutzhaube stets sauber. Entfernen Sie Staub
und Spane durch Ausblasen mit Druckluft oder
mit einem Pinsel.

Nicht beschichtete Sageblatter kbnnen durch ei-
ne diinne Schicht saurefreies Ol vor Korrosions-
ansatz geschiitzt werden. Entfernen Sie vor dem
Sagen das Ol wieder, weil Holz sonst fleckig
wird.

Harz- oder Leimreste auf dem Sageblatt beein-
trachtigen die Schnittqualitat. Reinigen Sie des-
halb Sageblatter gleich nach dem Gebrauch.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger
Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfal-
len, ist die Reparatur von einer autorisierten
Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge
ausfiihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteil-
bestellungen bitte unbedingt die 10-stellige
Sachnummer laut Typenschild des Elektrowerk-
zeuges an.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet |hre Fragen zu
Reparatur und Wartung Ihres Produkts sowie zu
Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Infor-
mationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen ger-
ne bei Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstel-
lung von Produkten und Zubehéren.

www.bosch-do-it.de, das Internetportal fir
Handwerker und Heimwerker.

www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Hand-
werk und Ausbildung.

Bosch Power Tools
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Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10
Fax: +49 (1805) 70 74 11

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.
bosch.com

Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
Fax: +49 (711) 7 58 19 30

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

ABE Service GmbH

Jochen-Rindt-StraBe 1

1232 Wien

Tel. Service: +43 (01) 61 03 80

Fax: +43 (01) 61 03 84 91

Tel. Kundenberater: +43 (01) 7 97 22 30 66
E-Mail: abe@abe-service.co.at

Schweiz

Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 5575
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

Der Akku ist nach UN-Handbuch
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Teil lll, Unterabschnitt
38.3 getestet. Er hat einen wirksamen Schutz
gegen inneren Uberdruck und Kurzschluss so-
wie Einrichtungen zur Verhinderung von Gewalt-
bruch und gefahrlichem Riickstrom.

Die im Akku enthaltene Lithiumaquivalent-Men-
ge liegt unterhalb einschlagiger Grenzwerte. Da-
her unterliegt der Akku weder als Einzelteil noch
in ein Gerat eingesetzt den nationalen und inter-
nationalen Gefahrgutvorschriften. Die Gefahr-
gutvorschriften kénnen jedoch beim Transport
mehrerer Akkus relevant sein. Es kann in diesem
Fall notwendig sein, besondere Bedingungen

—

(z.B. bei der Verpackung) einzuhalten. Naheres
kénnen Sie einem Merkblatt unter folgender In-
ternetadresse entnehmen:
http://purchasing.bosch.com/de/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Nur fiir EU-Lander:

Werfen Sie Elektrowerkzeuge

nicht in den Hausmdill!

GemaB der Europaischen Richtli-

nie 2002/96/EG uber Elektro- und

Elektronik-Altgerate und ihrer Um-

setzung in nationales Recht mis-
sen nicht mehr gebrauchsfahige Elektrowerk-
zeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinwei-
se im Abschnitt ,Transport®,
Seite 18.

Werfen Sie Akkus/Batterien nicht in den Haus-

mill, ins Feuer oder ins Wasser. Akkus/Batteri-
en sollen gesammelt, recycelt oder auf umwelt-
freundliche Weise entsorgt werden.

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Richtlinie 91/157/EWG miussen de-
fekte oder verbrauchte Akkus/Batterien recycelt
werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien
kénnen direkt abgegeben werden bei:
Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge
Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Anderungen vorbehalten.
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General Power Tool Safety
Warnings

AWARNING Read all safety warnings and all

instructions. Failure to follow
the warnings and instructions may result in elec-
tric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is
an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool
will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges and moving parts.
Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.
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e) When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for out-
door use reduces the risk of electric
shock.

f

~

If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual cur-
rent device (RCD) protected supply. Use
of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool
while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating
power tools may result in serious person-
al injury.

b) Use personal protective equipment. Al-
ways wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or bat-
tery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites acci-
dents.

d) Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the power tool on. A wrench
or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal inju-
ry.

e) Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unex-
pected situations.

f

~

Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair, clothing
and gloves away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

Bosch Power Tools
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4)

g) If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection fa-
cilities, ensure these are connected and
properly used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the cor-
rect power tool for your application. The
correct power tool will do the job better
and safer at the rate for which it was de-
signed.

b) Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be re-
paired.

c) Disconnect the plug from the power
source and/or the battery pack from the
power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfa-
miliar with the power tool or these in-
structions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for mis-
alignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condi-
tion that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

f

~

Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to bind and
are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool
bits etc. in accordance with these in-
structions, taking into account the work-
ing conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified
by the manufacturer. A charger that is
suitable for one type of battery pack may
create a risk of fire when used with anoth-
er battery pack.

b) Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any oth-
er battery packs may create a risk of injury
and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects, like pa-
per clips, coins, keys, nails, screws or
other small metal objects, that can make
a connection from one terminal to anoth-
er. Shorting the battery terminals togeth-
er may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact.
If contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additional-
ly seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qual-
ified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that
the safety of the power tool is maintained.

Machine-specific
Safety Warnings

» DANGER: Keep hands away from cutting ar-
ea and the blade. Keep your second hand on
auxiliary handle, or motor housing. If both
hands are holding the saw, they cannot be
cut by the blade.

» Do not reach underneath the workpiece.
The guard cannot protect you from the blade
below the workpiece.

» Adjust the cutting depth to the thickness of
the workpiece. Less than a full tooth of the
blade teeth should be visible below the work-
piece.
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Never hold the workpiece being cut in your
hands or across your leg. Secure the work-
piece to a stable platform. It is important to
support the work properly to minimize body
exposure, blade binding, or loss of control.

Hold power tool by the insulated gripping
surfaces, when performing an operation
where the cutting tool may run into hidden
wiring. Contact with a “live” wire will make
exposed metal parts of the tool “live” and
shock the operator.

When ripping always use a rip fence or
straight edge guide. This improves the accu-
racy of cut and reduces the chance of blade
binding.

Always use blades with correct size and
shape (diamond versus round) of arbour
holes. Blades that do not match the mount-
ing hardware of the saw will run eccentrical-
ly, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade

washers or bolt. The blade washers and bolt
were specially designed for your saw, for op-
timum performance and safety of operation.

Causes and operator prevention of kick-
back:

— Kickback is a sudden reaction to a
pinched, bound or misaligned saw blade,
causing an uncontrolled saw to lift up and
out of the workpiece toward the operator.

— When the blade is pinched or bound tightly
by the kerf closing down, the blade stalls and
the motor reaction drives the unit rapidly
back toward the operator.

- If the blade becomes twisted or mis-
aligned in the cut, the teeth at the back edge
of the blade can dig into the top surface of
the wood causing the blade to climb out of
the kerf and jump back toward the operator.
Kickback is the result of saw misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions
and can be avoided by taking proper precau-
tions as given below.

English | 21

Maintain a firm grip with both hands on the
saw and position your arms to resist kick-
back forces. Position your body to either
side of the blade, but not in line with the
blade. Kickback could cause the saw to jump
backwards, but kickback forces can be con-
trolled by the operator, if proper precautions
are taken.

When blade is binding, or when interrupting
a cut for any reason, release the trigger and
hold the saw motionless in the material un-
til the blade comes to a complete stop. Nev-
er attempt to remove the saw from the
work or pull the saw backward while the
blade is in motion or kickback may occur.
Investigate and take corrective actions to
eliminate the cause of blade binding.

When restarting a saw in the workpiece,
centre the saw blade in the kerf and check
that saw teeth are not engaged into the ma-
terial. If saw blade is binding, it may walk up
or kickback from the workpiece as the saw is
restarted.

Support large panels to minimise the risk of
blade pinching and kickback. Large panels
tend to sag under their own weight. Sup-
ports must be placed under the panel on
both sides, near the line of cut and near the
edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Un-
sharpened or improperly set blades produce
narrow kerf causing excessive friction, blade
binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking le-
vers must be tight and secure before mak-
ing cut. If blade adjustment shifts while cut-
ting, it may cause binding and kickback.

Use extra caution when making a “plunge
cut” into existing walls or other blind areas.
The protruding blade may cut objects that
can cause kickback.

Check lower guard for proper closing be-
fore each use. Do not operate the saw if
lower guard does not move freely and close
instantly. Never clamp or tie the lower
guard into the open position. If saw is acci-
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dentally dropped, lower guard may be bent.
Raise the lower guard with the retracting
handle and make sure it moves freely and
does not touch the blade or any other part, in
all angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard
spring. If the guard and the spring are not
operating properly, they must be serviced
before use. Lower guard may operate slug-
gishly due to damaged parts, gummy depos-
its, or a build-up of debris.

Lower guard should be retracted manually
only for special cuts such as “plunge cuts”
and “compound cuts”. Raise lower guard by
retracting handle and as soon as blade en-
ters the material, the lower guard must be
released. For all other sawing, the lower
guard should operate automatically.

Always observe that the lower guard is cov-
ering the blade before placing saw down on
bench or floor. An unprotected, coasting
blade will cause the saw to walk backwards,
cutting whatever is in its path. Be aware of
the time it takes for the blade to stop after
switch is released.

Do not work overhead with the saw. In this
manner you do not have sufficient control
over the power tool.

Do not reach into the saw dust ejector with
your hands. They could be injured by rotat-
ing parts.

Use appropriate detectors to determine if
utility lines are hidden in the work area or
call the local utility company for assistance.
Contact with electric lines can lead to fire
and electric shock. Damaging a gas line can
lead to explosion. Penetrating a water line
causes property damage or may cause an
electric shock.

Do not operate the power tool stationary. It
is not designed for operation with a saw ta-
ble.

Do not use high speed steel (HSS) saw
blades. Such saw blades can easily break.

Do not saw ferrous metals. Red hot chips
can ignite the dust extraction.

» When working with the machine, always
hold it firmly with both hands and provide
for a secure stance. The power tool is guided
more secure with both hands.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped
with clamping devices or in a vice is held
more secure than by hand.

» Always wait until the machine has come to
a complete stop before placing it down. The
tool insert can jam and lead to loss of control
over the power tool.

» Avoid unintentional switching on. Ensure
the On/Off switch is in the off position be-
fore inserting battery pack. Carrying the
power tool with your finger on the On/Off
switch or inserting the battery pack into
power tools that have the switch on invites
accidents.

» Do not open the battery. Danger of short-
circuiting.
7 Protect the battery against heat, e. g.,
O also against continuous sun irradia-
tion and fire. There is danger of explo-
sion.

» In case of damage and improper use of the
battery, vapours may be emitted. Provide
for fresh air and seek medical help in case
of complaints. The vapours can irritate the
respiratory system.

» When the battery is defective, liquid can es-
cape and come into contact with adjacent
components. Check any parts concerned.
Clean such parts or replace them, if required.

» Use the battery only in conjunction with
your Bosch power tool. This measure alone
protects the battery against dangerous over-
load.

Functional Description

Read all safety warnings and all in-
structions. Failure to follow the
warnings and instructions may re-
sult in electric shock, fire and/or se-
rious injury.
While reading the operating instructions, unfold
the graphics page for the machine and leave it
open.

G(%
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Intended Use

The machine is intended for lengthways and
crossways cutting of wood with straight cutting
lines as well as mitre cuts in wood while resting
firmly on the workpiece. With suitable saw
blades, thin-walled non-ferrous metals, e. g.,
profiles, can also be sawed.

Working ferrous metals is not permitted.

Product Features

The numbering of the product features refers to
the illustration of the machine on the graphics
page.

Utility hook

Safety switch for On/Off switching

On/Off switch

Soft grip

Battery unlocking button

[y

Battery*
Blade guard
Lever for retracting blade guard

© 00 NG WN

Base plate

=
o

Retracting blade guard

[=Y
[

Parallel guide

12 Cutting mark, 0°

13 Cutting mark, 45°

14 Wing bolt for parallel guide

15 Wing bolt for bevel-angle preselection
16 Scale for mitre angle

17 Spindle lock button

18 Auxiliary handle

19 Allen key

20 Saw spindle

21 Mounting flange

22 Saw blade*

23 Clamping flange

24 Clamping bolt with washer

25 Marks on the blade guard

26 Button for charge-control indicator
27 Battery charge-control indicator
28 Temperature control indicator

29 Cutting-depth scale

—
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30 Clamping lever for cutting-depth preselec-
tion

31 Set of screw clamps*

32 Fastening screw for extraction adapter

33 Extraction adapter

34 Vacuum hose*

*The accessories illustrated or described are not in-
cluded as standard delivery.

Technical Data

Circular Saw GKS 36 V-LI
Professional

Article number 3601 F73 ...

Rated voltage V= 36

No-load speed rom 4000

Cutting depth, max.

— for 0° bevel angle mm 54

- for 45° bevel angle mm 38

Spindle lock ®

Base plate dimensions mm 146 x 290

Saw blade diameter,

max. mm 165

Saw blade diameter,

min. mm 160

Blade thickness, max. mm 1.7

Tooth thickness/set-

ting, max. mm 2.6

Tooth thickness/set-

ting, min. mm 2.0

Mounting bore mm 20

Weight according to

EPTA-Procedure

01/2003 kg 4.8
Please observe the article number on the type plate of

your machine. The trade names of the individual ma-
chines may vary.

Bosch Power Tools
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Noise/Vibration Information

Measured values determined according to
EN 60745.

Typically the A-weighted noise levels of the
product are: Sound pressure level 98 dB(A);
Sound power level 109 dB(A). Uncertainty
K=1.5dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values (triax vector sum) deter-
mined according to EN 60745:

Vibration emission value a, <2.5 m/s2, Uncer-
tainty K=1.5 m/s?.

The vibration emission level given in this infor-
mation sheet has been measured in accordance
with a standardised test given in EN 60745 and
may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of
exposure.

The declared vibration emission level repre-
sents the main applications of the tool. However
if the tool is used for different applications, with
different accessories or poorly maintained, the
vibration emission may differ. This may signifi-
cantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibra-
tion should also take into account the times
when the tool is switched off or when it is run-
ning but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the to-
tal working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration such
as: maintain the tool and the accessories, keep
the hands warm, organisation of work patterns.

Declaration of Conformity €

We declare under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” is
in conformity with the following standards or
standardization documents: EN 60745 accord-
ing to the provisions of the directives
2004/108/EC, 98/37/EC (until Dec. 28, 2009),
2006/42/EC (from Dec. 29, 2009 on).

Technical file at:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

—

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4./%%/ 1V %ﬁ%ﬁﬂ

28.01.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Assembly

Battery Charging

> Use only the battery chargers listed on the
accessories page. Only these battery charg-
ers are matched to the lithium ion battery of
your power tool.

Note: The battery is supplied partially charged.
To ensure full capacity of the battery, complete-
ly charge the battery in the battery charger be-
fore using your power tool for the first time.

The lithium ion battery can be charged at any
time without reducing its service life. Interrupt-
ing the charging procedure does not damage the
battery.

The Li-ion battery is protected against deep dis-
charging by the “Electronic Cell Protection
(ECP)”. When the battery is empty, the machine
is switched off by means of a protective circuit:
The inserted tool no longer rotates.

& WARNING Do not continue to press the
On/Off switch after the ma-

chine has been automatically switched off. The
battery can be damaged.

Removing the Battery

The battery 6 is equipped with two locking lev-
els that should prevent the battery from falling
out when pushing the battery unlocking button
5 unintentionally. As long as the battery is in-
serted in the power tool, it is held in position by
means of a spring.
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To remove the battery 6:

— Push the battery against the base of the pow-
er tool (1.) and at the same time press the
battery unlocking button 5 (2.).

— Pull the battery out of the power tool until a
red stripe becomes visible (3.).

— Press the battery unlocking button 5 again
and pull out the battery completely.

Battery Charge-control Indication
(see figure B)

The three green LEDs of the battery charge-con-
trol indicator 27 indicate the charge condition of
the battery 6. For safety reasons, it is only pos-
sible to check the status of the charge condition
when the machine is at a standstill.

Push button 26 to indicate the charge condition
(also possible when the battery is removed).
The battery charge-control indicator automati-
cally goes out after approx. 5 seconds.

Wednesday, February 20, 2008 10:08 AM

LED Capacity
Continuous lighting 3 x green >2/3
Continuous lighting 2 x green  >1/3
Continuous lighting 1 x green <1/3
Flashing light 1 x green Reserve

When no LED lights up after pushing button 26,
then the battery is defective and must be re-
placed.

During the charging procedure, the three green
LEDs light up one after the other and briefly go
out. The battery is fully charged when the three
green LEDs light up continuously. The three
LEDs go out again approx. 5 minutes after the
battery has been fully charged.

—
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The battery is equipped with a NTC temperature
control which allows charging only within a tem-
perature range of between 0 °C and 45 °C. A
long battery service life is achieved in this man-
ner.

Mounting/Replacing the Saw Blade

» Before any work on the power tool, remove
the battery.

» When mounting the saw blade, wear protec-
tive gloves. Danger of injury when touching
the saw blade.

» Only use saw blades that correspond with
the characteristic data given in the operat-
ing instructions.

» Do not under any circumstances use grind-
ing discs as the cutting tool.

Selecting a Saw Blade

An overview of recommended saw blades can
be found at the end of this manual.

Removal of the Saw Blade (see figure A)

For changing the cutting tool, it is best to place

the machine on the face side of the motor hous-

ing.

— Press the spindle lock button 17 and keep it
pressed.

» The spindle lock button 17 may be actuated
only when the saw spindle is at a standstill.
Otherwise, the power tool can be damaged.

— With the Allen key 19, unscrew the clamping
bolt 24 turning in rotation direction @.

— Tilt back the retracting blade guard 10 and
hold firmly.

- Remove the clamping flange 23 and the saw
blade 22 from the saw spindle 20.

Mounting the Saw Blade (see figure A)

For changing the cutting tool, it is best to place

the machine on the face side of the motor hous-

ing.

- Clean the saw blade 22 and all clamping
parts to be assembled.

— Tilt back the retracting blade guard 10 and
hold firmly.

Bosch Power Tools
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— Place the saw blade 22 onto the mounting
flange 21. The cutting direction of the teeth
(direction of arrow on the saw blade) and the
direction-of-rotation arrow on the retracting
blade guard 10 must correspond.

- Mount the clamping flange 23 and screw in
the clamping bolt 24 turning in rotation di-
rection ®. Observe correct mounting posi-
tion of mounting flange 21 and clamping
flange 23.

— Press the spindle lock button 17 and keep it
pressed.

— Tighten the clamping bolt 19 with the Allen
key 24 by turning in rotation direction ®. The
tightening torque is 6—9 Nm, which corre-
sponds to hand tight plus % turn or
3 graduation marks of the marks 25 on the
blade guard 7.

Dust/Chip Extraction

» Before any work on the power tool, remove
the battery.

» Dusts from materials such as lead-containing
coatings, some wood types, minerals and
metal can be harmful to one’s health. Touch-
ing or breathing-in the dusts can cause aller-
gic reactions and/or lead to respiratory infec-
tions of the user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are

considered as carcinogenic, especially in

connection with wood-treatment additives

(chromate, wood preservative). Materials

containing asbestos may only be worked by

specialists.

— To achieve a high degree of dust extrac-
tion, use the vacuum cleaner type GAS
25/GAS 50/GAS 50 M for wood or GAS
50 MS for wood and/or mineral dust in
conjunction with this power tool.

- Provide for good ventilation of the work-
ing place.

— Itis recommended to wear a P2 filter-
class respirator.

Observe the relevant regulations in your
country for the materials to be worked.

Mounting the Extraction Adapter
(see figure G)

Fasten the extraction adapter 33 to the base
plate 9 with the fastening screw 32.

A vacuum hose with a diameter of 35 mm can be
connected to the extraction adapter 33.

» The extraction adapter may not be mounted
when no external dust extraction is con-
nected. Otherwise the extraction channel
can become clogged.

» Do not connect a dust bag to the extraction
adapter. Otherwise the extraction system
can become clogged.

To ensure optimum extraction, the extraction
adapter 33 must be cleaned regularly.

External Dust Extraction

Connect the vacuum hose 34 to a vacuum clean-
er (accessory). An overview for connecting to
various vacuum cleaners can be found at the
end of this manual.

The vacuum cleaner must be suitable for the ma-
terial being worked.

When vacuuming dry dust that is especially det-
rimental to health or carcinogenic, use a special
vacuum cleaner.

Operation

Operating Modes

» Before any work on the power tool, remove
the battery.

Adjusting the Cutting Depth (see figure C)

» Adjust the cutting depth to the thickness of
the workpiece. Less than a full tooth of the
blade teeth should be visible below the work-
piece.

Loosen the clamping lever 30. For a smaller cut-
ting depth, pull the saw away from the base
plate 9; for a larger cutting depth, push the saw
toward the base plate 9. Adjust the desired cut-
ting depth at the cutting-depth scale. Tighten
the clamping lever 30 again.
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The tightening tension of the clamping lever 30
can be readjusted. For this, unscrew the clamp-
ing lever 30, and screw it back again turned off-
set by at least 30° in anticlockwise direction.

Adjusting the Cutting Angle

It is best to place the machine on the face side
of the blade guard 7.

Loosen wing bolt 15. Tilt the saw sidewards. Ad-
just the desired setting at the scale 16. Tighten
wing bolt 15 again.

Note: For bevel cuts, the cutting depth is small-
er than the setting indicated on the cutting-
depth scale 29.

Cutting Marks

o [45°

/

il

The 0° cutting mark (12) indicates the position
of the saw blade for right-angled cuts. The 45°
cutting mark (13) indicates the position of the
saw blade for 45° cuts.

For precise cuts, position the circular saw
against the workpiece as shown in the figure. It
is best to carry out a trial cut.

Starting Operation

Inserting the Battery

» Use only original Bosch lithium ion batter-
ies with the voltage listed on the nameplate
of your power tool. Using other batteries can
lead to injuries and pose a fire hazard.

Insert the charged battery 6 from the front into
the base of the power tool. Push the battery
completely into the base until the red stripe can
no longer be seen and the battery is securely
locked.

—
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Switching On and Off

To start the machine, first push the lock-off but-
ton for the On/Off switch 2 and then press the
On/Off switch 3 and keep it pressed.

To switch off the machine, release the On/Off
switch 3.

Note: For safety reasons, the On/Off switch 3
cannot be locked; it must remain pressed during
the entire operation.

Run-on Brake

An integrated run-on brake reduces the run-on
period of the saw blade after switching off the
machine.

Temperature Control Indicator

The red LED of the temperature control indica-
tor 28 signals that the battery or the electronics
of the power tool (when the battery is inserted)
are not within the optimum temperature range.
In this case, the power tool will not operate at
full capacity.

Temperature control of the battery:

— The red LED 28 lights up continuously after
inserting the battery into the charger: The
battery is not within the charging tempera-
ture range between 0°C and 45°C and can-
not be charged.

- Thered LED 28 flashes when pushing button
26 or pressing the On/Off switch 3 (when the
battery is inserted): The battery is not wihin
the temperature range for operation of
-10°C to +60 °C.

— For battery temperatures over 70 °C, the
power tool switches off until the battery is in
the optimal temperature range again.

Temperature control of the power tool electron-
ics:

— The red LED 28 lights up continuously when
pressing the On/Off switch 3: The tempera-
ture of the machine's electronics is below
5 °C or above 75 °C.

— At a temperature above 90 °C , the electron-
ics of the power tool switch off until the tem-
perature is within the allowable temperature
range again.

Bosch Power Tools
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Protection Against Deep Discharging

The Li-ion battery is protected against deep dis-
charging by the “Electronic Cell Protection
(ECP)”. When the battery is empty, the machine
is switched off by means of a protective circuit:
The inserted tool no longer rotates.

Working Advice
Protect saw blades against impact and shock.

Guide the machine evenly and with light feed in
the cutting direction. Excessive feed significant-
ly reduces the service life of the saw blade and
can cause damage to the power tool.

Sawing performance and cutting quality depend
essentially on the condition and the tooth form
of the saw blade. Therefore, use only sharp saw
blades that are suited for the material to be
worked.

Sawing Wood

The correct selection of the saw blade depends
on the type and quality of the wood and whether
lengthway or crossway cuts are required.

When cutting spruce lengthways, long spiral
chips are formed.

Beech and oak dusts are especially detrimental
to health. Therefore, work only with dust extrac-
tion.

Sawing with Parallel Guide (see figure D)

The parallel guide 11 enables exact cuts along a
workpiece edge and cutting strips of the same
dimension.

Sawing with Auxiliary Guide (see figure E)

For sawing large workpieces or straight edges, a
board or strip can clamped to the workpiece as
an auxiliary guide; the base plate of the circular
saw can be guided alongside the auxiliary guide.

Utility Hook (see figure F)

Your tool is equipped with a utility hook 1 for
hangingit, e. g., to a ladder, etc. Simply fold out
the utility hook 1 to the required position.

» When the power tool is hung, pay attention
that the saw blade is protected against ac-
cidental touching. Danger of injury.

Fold the utility hook 1 back in again when you
are ready to continue working.

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery

Protect the battery against moisture and water.

Store the battery only within a temperature
range between 0 °C and 45 °C. As an example,
do not leave the battery in the car in summer.

Occasionally clean the venting slots of the bat-
tery using a soft, clean and dry brush.

A significantly reduced working period after
charging indicates that the battery is used and
must be replaced.

Observe the notes for disposal.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself (e. g.
maintenance, tool change, etc.) as well as
during transport and storage, remove the
battery from the power tool. There is danger
of injury when unintentionally actuating the
On/Off switch.

» For safe and proper working, always keep
the machine and ventilation slots clean.

The retracting blade guard must always be able
to move freely and retract automatically. There-
fore, always keep the area around the retracting
blade guard clean. Remove dust and chips by
blowing out with compressed air or with a
brush.

Saw blades that are not coated can be protect-
ed against corrosion with a thin coat of acid-free
oil. Before use, the oil must be removed again,
otherwise the wood will become soiled.

Resin and glue residue on the saw blade produc-
es poor cuts. Therefore, clean the saw blade im-
mediately after use.

If the machine should fail despite the care taken
in manufacturing and testing procedures, repair
should be carried out by an after-sales service
centre for Bosch power tools.
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In all correspondence and spare parts order,
please always include the 10-digit article
number given on the type plate of the machine.

After-sales Service and Customer As-
sistance

Our after-sales service responds to your ques-
tions concerning maintenance and repair of your
product as well as spare parts. Exploded views
and information on spare parts can also be
found under:

www.bosch-pt.com

Our customer consultants answer your ques-
tions concerning best buy, application and ad-
justment of products and accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: SPT-Technical.de@de.bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88

—
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Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Transport

The battery is tested according to UN document
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Part lll, subsection 38.3.
It has effective protection against internal over-
pressure and short circuiting as well as devices
for the prevention of violent rupture and danger-
ous reverse current flow.

The lithium-equivalent content in the battery is
below applicable limit values. Therefore, the
battery is not subject to national or international
regulations pertaining to dangerous mediums,
neither as an individual component nor when in-
serted into a machine. However, the regulations
governing dangerous goods may be relevant
when transporting several batteries. In this
case, it can be necessary to comply with special
conditions (e.g., concerning the packaging). For
more information, please refer to the instruction
sheet (in English) under the following Internet
address: http://purchasing.bosch.com/en/
start/Allgemeines/Download/index.htm.

Bosch Power Tools
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Disposal

The machine, accessories and packaging should
be sorted for environmental-friendly recycling.

Only for EC countries:

Do not dispose of power tools in-
to household waste!

According the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical
and Electronic Equipment and its
implementation into national
right, power tools that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in
an environmentally correct manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the instruc-
tions in section “Transport”,
page 29.

Do not dispose of battery packs/batteries into
household waste, fire or water. Battery
packs/batteries should be collected, recycled or
disposed of in an environmental-friendly man-
ner.

Only for EC countries:

Defective or dead out battery packs/batteries
must be recycled according the guideline
91/157/EEC.

Batteries no longer suitable for use can be
directly returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: SPT-Technical.de@de.bosch.com

Subject to change without notice.
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Avertissements de sécurité gé-
néraux pour l’outil

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertisse-
ments de sécurité et

toutes les instructions. Ne pas suivre les aver-
tissements et instructions peut donner lieu a un
choc électrique, un incendie et/ou une blessure
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes
les instructions pour pouvoir s’y reporter ulté-
rieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait
référence a votre outil électrique alimenté par le
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre
outil fonctionnant sur batterie (sans cordon
d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et
bien éclairée. Les zones en désordre ou
sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils élec-
triques en atmosphére explosive, par
exemple en présence de liquides inflam-
mables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincel-
les qui peuvent enflammer les poussieres
ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes
présentes a I’écart pendant l'utilisation
de Poutil. Les distractions peuvent vous
faire perdre le contréle de I'outil.

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I’outil électrique
soient adaptées au socle. Ne jamais mo-
difier la fiche de quelque facon que ce
soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils a branchement de terre. Des fi-
ches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des
surfaces reliées a la terre telles que les
tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres et
les réfrigérateurs. Il existe un risque ac-
cru de choc électrique si votre corps est
relié a la terre.

3)

Francais | 31

c) Ne pas exposer les outils a la pluie ou a
des conditions humides. La pénétration
d’eau a I’intérieur d’un outil augmentera
le risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais
utiliser le cordon pour porter, tirer ou
débrancher I’outil. Maintenir le cordon a
P’écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes ou des parties en mouvement. Les
cordons endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil a I’extérieur,
utiliser un prolongateur adapté a I'utili-
sation extérieure. L’utilisation d’un cor-
don adapté a I'utilisation extérieure réduit
le risque de choc électrique.

f

~

Si 'usage d’un outil dans un emplace-
ment humide est inévitable, utiliser une
alimentation protégée par un dispositif a
courant différentiel résiduel (RCD).
L’usage d’un RCD réduit le risque de choc
électrique.

Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous
étes en train de faire et faire preuve de
bon sens dans votre utilisation de ’outil.
Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes
fatigué ou sous I’emprise de drogues,
d’alcool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves
des personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Tou-
jours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de sécurité tels
que les masques contre les poussiéeres,
les chaussures de sécurité antidérapan-
tes, les casques ou les protections acous-
tiques utilisés pour les conditions appro-
priées réduiront les blessures de
personnes.

Bosch Power Tools
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4)

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’as-
surer que l’interrupteur est en position
arrét avant de brancher I’outil au secteur
et/ou au bloc de batteries, de le ramas-
ser ou de le porter. Porter les outils en
ayant le doigt sur I’interrupteur ou bran-
cher des outils dont I’interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de
mettre I’outil en marche. Une clé laissée
fixée sur une partie tournante de I'outil
peut donner lieu a des blessures de per-
sonnes.

e) Ne pas se précipiter. Garder une posi-
tion et un équilibre adaptés a tout mo-
ment. Cela permet un meilleur contréle
de I'outil dans des situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas
porter de vétements amples ou de bi-
joux. Garder les cheveux, les vétements
et les gants a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des
bijoux ou les cheveux longs peuvent étre
pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour ’ex-
traction et la récupération des poussié-
res, s’assurer qu’ils sont connectés et
correctement utilisés. Utiliser des collec-
teurs de poussiére peut réduire les ris-
ques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer I’outil. Utiliser I’outil adap-
té a votre application. L’outil adapté réa-
lisera mieux le travail et de maniére plus
slre au régime pour lequel il a été cons-
truit.

b) Ne pas utiliser ’outil si I'interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de mar-
che a arrét et vice versa. Tout outil qui ne
peut pas étre commandé par I'interrup-
teur est dangereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fiche de la source d’ali-
mentation en courant et/ou le bloc de
batteries de I’outil avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de
ranger l'outil. De telles mesures de sécu-
rité préventives réduisent le risque de dé-
marrage accidentel de I'outil.

d) Conserver les outils a I’arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a
des personnes ne connaissant pas I’outil
ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux
entre les mains d’utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance de I’outil. Véri-
fier qu’il n’y a pas de mauvais alignement
ou de blocage des parties mobiles, des
piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de
Poutil. En cas de dommages, faire répa-
rer 'outil avant de I'utiliser. De nom-
breux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.

f

~

Garder affités et propres les outils per-
mettant de couper. Des outils destinés a
couper correctement entretenus avec des
piéces coupantes tranchantes sont moins
susceptibles de bloguer et sont plus faci-
les a controler.

g) Utiliser I’outil, les accessoires et les la-
mes etc., conformément a ces instruc-
tions, en tenant compte des conditions
de travail et du travail a réaliser. L’utili-
sation de I'outil pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues pourrait donner
lieu a des situations dangereuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur bat-
teries et précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spéci-
fié par le fabricant. Un chargeur qui est
adapté a un type de bloc de batteries peut
créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.
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b) N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés. L uti-
lisation de tout autre bloc de batteries
peut créer un risque de blessure et de feu.

c) Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas uti-
lisé, le maintenir a I’écart de tout autre
objet métallique, par exemple trombo-
nes, piéces de monnaie, clés, clous, vis
ou autres objets de petite taille qui peu-
vent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre. Le court-circuitage
des bornes d’une batterie entre elles peut
causer des brdlures ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du liqui-
de peut étre éjecté de la batterie; éviter
tout contact. En cas de contact acciden-
tel, nettoyer a I’eau. Si le liquide entre en
contact avec les yeux, rechercher en
plus une aide médicale. Le liquide éjecté
des batteries peut causer des irritations
ou des brdlures.

6) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I’outil par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces
de rechange identiques. Cela assurera
que la sécurité de I’outil est maintenue.

Instructions de sécurité
spécifiques a ’appareil

>

DANGER : N’approchez pas les mains de la
zone de coupe et de la lame. Gardez la
deuxiéme main sur la poignée auxiliaire ou
sur le boitier du moteur. Si les deux mains
tiennent la scie, elles ne peuvent pas étre
coupées par la lame.

N’exposez aucune partie de votre corps
sous la piéce a travailler. Le protecteur ne
peut pas vous protéger de la lame sous la pie-
ce a travailler.

Ajustez la profondeur de coupe a I’épais-
seur de la piéce a travailler. Il convient que
moins de la totalité d’une dent parmi toutes
les dents de la lame soit visible sous la piéce
a travailler.

»
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Ne tenez jamais la piéce a débiter dans vos
mains ou sur vos jambes. Assurez-vous que
la piéce a travailler se trouve sur une plate-
forme stable. Il est important que la piéce a
travailler soit soutenue convenablement, afin
de minimiser I’exposition du corps, le grippa-
ge de la lame, ou la perte de contrdle.

Maintenez 'outil par les surfaces de prise
isolantes, si I’outil coupant, en marche,
peut étre en contact avec des conducteurs
cachés. Le contact avec un fil « sous
tension » mettra également « sous tension »
des parties métalliques de I’appareil, provo-
quant ainsi une décharge électrique.

Lors d’une coupe, utilisez toujours un guide
paralléle ou un guide a bords droits. Cela
améliore la précision de la coupe et réduit les
risques de grippage de la lame.

Utilisez toujours des lames dont la taille et
la forme (diamétre et rond) des alésages
centraux sont convenables. Les lames qui
ne correspondent pas aux éléments de mon-
tage de la scie ne fonctionneront pas bien,
provoquant une perte de controle.

N’utilisez jamais de rondelles ou de boulons
de lames endommagés ou inadaptés. Les
rondelles et les boulons de lames ont été
spécialement congus pour votre scie, afin de
garantir une performance optimale et une sé-
curité de fonctionnement.

Causes du recul et prévention par
Popérateur :

- le recul est une réaction soudaine obser-
vée sur une lame de scie pincée, bloquée ou
mal alignée, faisant sortir la scie de la piece
a travailler de maniére incontrélée dans la di-
rection de I'opérateur ;

— lorsque la lame est pincée ou bloquée fer-
mement par le fond du trait de scie, la lame
se bloque et le moteur fait retourner brutale-
ment le bloc a I'opérateur ;

— silalame se tord ou est mal alignée lors de
la coupe, les dents sur le bord arriére de la la-
me peuvent creuser la face supérieure du
bois, ce qui fait que la lame sort du trait de
scie et est projetée sur I'opérateur.

Bosch Power Tools
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Lerecul est le résultat d’un mauvais usage de
la scie et/ou de procédures ou de conditions
de fonctionnement incorrectes et peut étre
évité en prenant les précautions adéquates
spécifiées ci-dessous.

Maintenez fermement la scie avec les deux
mains et positionnez vos bras afin de résis-
ter aux forces de recul. Positionnez votre
corps de chaque coté de la lame, mais pas
dans P’alignement de la lame. Le recul peut
faire revenir la scie en arriére, mais les forces
de recul peuvent étre maitrisées par I’opéra-
teur, si les précautions adéquates sont pri-
ses.

Lorsque la lame est grippée ou lorsqu’une
coupe est interrompue pour quelque raison
que ce soit, relachez le bouton de comman-
de et maintenez la scie immobile dans le
matériau, jusqu’a ce que la lame arréte com-
plétement de fonctionner. N’essayez jamais
de retirer la scie de la piéce a travailler ou
de tirer la scie en arriére pendant que la la-
me est en mouvement ou que le recul peut
se produire. Recherchez et prenez des mesu-
res correctives afin d’empécher que la lame
ne se grippe.

Lorsque vous remettez en marche une scie
dans la piéce a travailler, centrez la lame de
scie dans le trait de scie et vérifiez que les
dents de la scie ne soient pas rentrées dans
le matériau. Si la lame de scie est grippée, el-
le peut venir chevaucher la piéce a travailler
ou en sortir lorsque la scie est remise en
fonctionnement.

Placez des panneaux de grande taille sur un
support afin de minimiser les risques de
pincement de la lame et de recul. Les grands
panneaux ont tendance a fléchir sous leur
propre poids. Les supports doivent étre pla-
cés sous le panneau des deux cotés, prés de
la ligne de coupe et prés du bord du pan-
neau.

N’utilisez pas de lames émoussées ou en-
dommagées. Des lames non aiguisées ou mal
fixées entrainent un trait de scie rétréci, pro-
voquant trop de frottements, un grippage de
la lame et un recul.
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» La profondeur de la lame et les leviers de

verrouillage et de réglage du biseau doivent
étre solides et stables avant de réaliser la
coupe. Si I’ajustement de la lame dérive pen-
dant la coupe, cela peut provoquer un grip-
page et un recul.

Soyez d’autant plus prudent lorsque vous
faites une « coupe plongeante » dans des
parois existantes ou dans d’autres zones
sans visibilité. La lame saillante peut couper
des objets qui peuvent entrainer un recul.

Vérifiez que le protecteur inférieur soit bien
fermé avant chaque utilisation. Ne mettez
pas la scie en marche si le protecteur infé-
rieur ne se déplace pas librement et ne se
ferme pas instantanément. Ne serrez jamais
ou n’attachez jamais le protecteur inférieur
en position ouverte. Si la scie tombe acci-
dentellement, le protecteur inférieur peut se
tordre. Soulevez le protecteur inférieur avec
la poignée rétractive et assurez-vous qu’il
bouge librement et n’est pas en contact avec
la lame ou toute autre partie, a tous les an-
gles et profondeurs de coupe.

Vérifiez le fonctionnement du ressort du
protecteur inférieur. Si le protecteur et le
ressort ne fonctionnent pas correctement,
ils doivent étre révisés avant utilisation. Le
protecteur inférieur peut fonctionner lente-
ment en raison d’éléments endommagés, de
dépbts collants ou de I’accumulation de dé-
bris.

Le protecteur inférieur peut revenir se lo-
ger manuellement uniquement pour les cou-
pes particuliéres telles que les « coupes
plongeantes » et les « coupes complexes ».
Soulevez le protecteur inférieur par la poi-
gnée rétractive et dés que la lame entre
dans le matériau, le protecteur inférieur
doit étre relaché. Pour toutes les autres dé-
coupes, il convient que le protecteur infé-
rieur fonctionne automatiquement.
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recouvre la lame avant de poser la scie sur
un établi ou sur le sol. Une lame non proté-
gée et continuant a fonctionner par inertie
entrainera la scie en arriére, et coupera alors
tout ce qui se trouve sur sa trajectoire. Soyez
conscient du temps nécessaire a la lame
pour s’arréter aprés que I'interrupteur est re-
laché.

Ne pas travailler avec la scie au-dessus de la
téte. Dans cette position, vous n’avez pas
suffisamment de contréle sur I'appareil élec-
troportatif.

Ne pas mettre les mains dans I’éjecteur de
copeaux. Il y a risque de blessures avec les
parties en rotation.

Utiliser des détecteurs appropriés afin de
déceler des conduites cachées ou consulter
les entreprises d’approvisionnement loca-
les. Un contact avec des conduites d’électri-
cité peut provoquer un incendie ou un choc
électrique. Un endommagement d’une con-
duite de gaz peut provoquer une explosion.
La perforation d’une conduite d’eau provo-
que des dégats matériels.

Ne pas utiliser I’outil electroportatif de ma-
niere stationnaire ! Il n’est pas congu pour
une utilisation avec table de sciage.

Ne pas utiliser de lames en acier HSS
(aciers super rapides). De telles lames se
cassent facilement.

Ne pas scier de métaux ferreux. Les co-
peaux incandescents peuvent enflammer
I’aspiration des copeaux.

Toujours bien tenir P’outil électroportatif
des deux mains et veiller a toujours garder
une position de travail stable. Avec les deux
mains, 'outil électroportatif est guidé de ma-
niére plus sare.

Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a tra-
vailler serrée par des dispositifs de serrage
ou dans un étau est fixée de maniére plus si-
re que tenue dans les mains.
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» Avant de déposer I'outil électroportatif, at-
tendre que celui-ci soit complétement a I’ar-
rét. L’outil risque de se coincer, ce qui entrai-
ne une perte de contréle de I'outil
électroportatif.

» Eviter une mise en marche par mégarde.
S’assurer que l'interrupteur Marche/Arrét
est effectivement en position d’arrét avant
de monter un accu. Le fait de porter I’outil
électroportatif en laissant le doigt sur I’inter-
rupteur Marche/Arrét ou de mettre en place
I’accu dans I'outil électroportatif lorsque ce-
lui-ci est en marche peut entrainer des acci-
dents.

» Ne pas ouvrir I’accu. Risque de court-circuit.

[@ Protéger I’accu de toute source de

O chaleur, comme p. ex. ’exposition di-
recte au soleil et au feu. Il y a risque
d’explosion.

» En cas d’endommagement et d’utilisation
non conforme de I’accu, des vapeurs peu-
vent s’échapper. Ventiler le lieu de travail
et, en cas de malaises, consulter un méde-
cin. Les vapeurs peuvent entrainer des irrita-
tions des voies respiratoires.

» Lorsque I’accu est défectueux, du liquide
peut sortir et enduire les objets avoisi-
nants. Controler les éléments concernés.
Les nettoyer ou, le cas échéant, les rempla-
cer.

» N’utilisez ’accu qu’avec votre outil électro-
portatif Bosch. Seulement ainsi I’accu est
protégé contre une surcharge dangereuse.

Description du fonctionnement

Lire tous les avertissements et in-
dications. Le non-respect des aver-
tissements et instructions indiqués
ci-aprés peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou de gra-
ves blessures sur les personnes.

Déplier le volet sur lequel 'appareil est repré-
senté de maniéere graphique. Laisser le volet dé-
plié pendant la lecture de la présente notice
d’utilisation.

Bosch Power Tools
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el s 21 Bride porte-outil
Utilisation conforme P o )
22 Lame de scie circulaire*

L’outil électroportatif, équipé d’un support sta-
ble, est congu pour effectuer dans le bois des
coupes droites longitudinales et transversales
ainsi que des angles d’onglet. Avec des lamesde 25 Marquages sur la protection

scie correspondantes, il est également possible 26 Touche du voyant lumineux indiquant I’état

23 Bride de serrage
24 Vis de serrage avec rondelle

de scier des matériaux non ferreux a paroi min- de charge de I'accu

ce, p. ex. des profilés. o 27 Voyant lumineux indiquant I’état de charge
Travailler des métaux ferreux n’est pas admissi- de I'accu

ble.

28 Affichage contrble de température
29 Graduation de la profondeur de coupe

30 Levier de serrage pour présélection de la
La numérotation des éléments de 'appareil se profondeur de coupe

référe a la représentation de I’outil électroporta- 31
tif sur la page graphique.

Eléments de I’appareil

Serre-joint (1 paire)*

) 32 Vis de fixation adaptateur d’aspiration
1 Crochet de suspension 33 Adaptateur d’aspiration
2 Verrouillage de mise en fonctionnement de 34

Tuyau d’aspiration®
I'interrupteur Marche/Arrét y P

*Les accessoires décrits ou montrés ne sont pas com-

Interrupteur Marche/Arrét €
pris dans ’emballage standard.

Poignée avec surface softgrip

Touche de déverrouillage de I’'accumulateur
Accu*

Capot de protection

Levier de réglage du capot de protection a
mouvement pendulaire

0 N Oh W

9 Plaque de base

10 Capot de protection a mouvement
pendulaire

11 Butée parallele

12 Marquage de la coupe 0°

13 Marquage de la coupe 45°

14 Vis papillon pour la butée paralléle

15 Vis papillon pour présélection de I’angle
d’onglet

16 Graduation angles d’onglet

17 Touche de blocage de la broche

18 Poignée supplémentaire

19 Clé male coudée pour vis a six pans creux

20 Broche de scie
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Caractéristiques techniques

Scie circulaire GKS 36 V-LI
Professional

N° d’article 3601F73...
Tension nominale V= 36
Vitesse de rotation en
marche a vide tr/min 4000
Profondeur de coupe
max.
— pour un angle d’on-

glet de 0° mm 54
— pour un angle d’on-

glet de 45° mm 38
Blocage de la broche o
Dimensions de la pla-
que de base mm 146 x 290
Diamétre max. de la la-
me de scie mm 165
Diamétre min. de la la-
me de scie mm 160
Epaisseur max. de la la-
me mm 1,7
Epaisseur max. de lame
avec dents/avec dents
avoyées mm 2,6
Epaisseur min. de lame
avec dents/avec dents
avoyées mm 2,0
Percage de positionne-
ment mm 20
Poids suivant EPTA-
Procédure 01/2003 kg 4,8

Respectez impérativement le numéro d’article se trou-
vant sur la plaque signalétique de I’outil électroportatif.
Les désignations commerciales des différents outils
électroportatifs peuvent varier.
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Bruits et vibrations

Valeurs de mesure déterminées conformément
a EN 60745.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de
’appareil sont : Niveau de pression acoustique
98 dB(A) ; niveau d’intensité acoustique

109 dB(A). Incertitude K=1,5 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations (somme de vec-
teurs de trois sens) relevé conformément a

EN 60745 :

Valeur d’émission vibratoire a;,<2,5 m/s?, Incer-
titude K=1,5 m/s2.

L’amplitude d’oscillation indiquée dans ces ins-
tructions d’utilisation a été mesurée conformé-
ment a la norme EN 60745 et peut étre utilisée
pour une comparaison d’outils électroportatifs.
Elle est également appropriée pour une estima-
tion préliminaire de la sollicitation vibratoire.
L’amplitude d’oscillation représente les utilisa-
tions principales de I’outil électroportatif. Si
’outil électroportatif est cependant utilisé pour
d’autres applications, avec d’autres outils de
travail ou avec un entretien non approprié, 'am-
plitude d’oscillation peut étre différente. Ceci
peut augmenter considérablement la sollicita-
tion vibratoire pendant toute la durée de travail.
Pour une estimation précise de la sollicitation vi-
bratoire, il est recommandé de prendre aussi en
considération les espaces de temps pendant
lesquels I'appareil est éteint ou en fonctionne-
ment, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut rédui-
re considérablement la sollicitation vibratoire
pendant toute la durée de travail.

Déterminez des mesures de protection supplé-
mentaires pour protéger 'utilisateur des effets
de vibrations, telles que par exemple : Entretien
de I'outil électroportatif et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation des
opérations de travail.

Bosch Power Tools
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Déclaration de conformité (€

Nous déclarons sous notre propre responsabili-
té que le produit décrit sous « Caractéristiques
techniques » est en conformité avec les normes
ou documents normatifs suivants : EN 60745
conformément aux termes des réglementations
2004/108/CE, 98/37/CE (jusqu’au 28.12.2009),
2006/42/CE (a partir du 29.12.2009).

Dossier technique auprés de :
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./m g V %@%ﬂﬂ

28.01.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Montage

Charger I’'accu

» Nutiliser que les chargeurs indiqués sur la
page des accessoires. Seuls ces chargeurs
sont adaptés a I’accu a ions lithium utilisé
dans votre outil électroportatif.

Note : L’accu est fourni en état de charge faible.
Afin de garantir la puissance compléte de I’accu,
charger complétement ’accu dans le chargeur
avant la premiére mise en service.

L’accu a ions lithium peut étre rechargé a tout
moment, sans que sa durée de vie n’en soit ré-
duite. Le fait d’interrompre le processus de
charge n’endommage pas I’accu.

Grace a la « Electronic Cell Protection (ECP) »
I’accu a ions lithium est protégé contre une dé-
charge profonde. Lorsque I'accumulateur est
déchargé, I’outil électroportatif s’arréte grace a
un dispositif d’arrét de protection : L’outil de
travail ne tourne plus.

& ATTENTION Aprés la mise hors fonction-

nement automatique de
’outil électroportatif, ne plus appuyer sur
Pinterrupteur Marche/Arrét. L’accu peut étre
endommagé.

Enlever I’accu

L’accu 6 dispose de 2 positions de verrouillage
qui doivent éviter que ’accu ne puisse sortir si
I’on appuie sur la touche de déverrouillage de

I’accu 5 par mégarde. Tant que I’accu reste en

place dans I'outil électroportatif, un ressort le

maintient en position.

2. J—

4-1

Pour enlever ’accu 6 :

3. mm)

— Pousser I’accu contre le pied de I'outil élec-
troportatif (1.) et en méme temps, appuyer
sur la touche de déverrouillage 5 (2.).

- Retirer 'accu de I'outil électroportatif jus-
qgu’a ce qu’un trait rouge apparaisse (3.).

— Appuyer de nouveau sur la touche de déver-
rouillage 5 et retirer complétement I’accu.

Voyant lumineux indiquant I’état de charge de
I’accu (voir figure B)

Les trois LED vertes du voyant lumineux 27 indi-
quent I’état de charge de I’accu 6. Pour des rai-
sons de sécurité, I'interrogation de I’état de
charge n’est possible que quand I'outil électro-
portatif est a I'arrét.

Appuyer sur la touche 26 pour indiquer I’état de
charge de I’accu (également possible lorsque
I’accu a été retiré de I’appareil). Le voyant lumi-
neux s’éteint automatiquement au bout de

5 secondes environ.

LED Capacité

Lumiére permanente 3 x verte >2/3

Lumiére permanente 2 x verte >1/3

Lumiére permanente 1 x verte <1/3

Lumiére clignotante 1 x verte  Réserve

Siaucune LED n’est allumée aprés que la touche
26 a été appuyée, I’accu est défectueux et doit
étre remplacé.
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Lors du processus de charge les 3 LED vertes
s’allument I'une apreés 'autre et s’éteignent
pour une courte durée. L’accu est compléte-
ment chargé lorsque les 3 LED vertes restent
constamment allumées. Les 3 LED vertes s’étei-
gnent environ 5 minutes aprés que I'accu a été
complétement chargé.

L’accu est équippé d’une surveillange NTC de
température qui ne permet de charger I’accu
que dans la plage de température entre 0 °C et
45 °C. La durée de vie de I’accu s’en trouve aug-
mentée.

Montage/Changement de la lame de
scie circulaire

» Avant tous travaux sur 'outil électroporta-
tif, sortir I’accu.

> Porter toujours des gants de protection
pour monter la lame de scie. Lors d’un con-
tact avec la lame de scie, il y a un risque de
blessures.

» N’utiliser que des lames de scie qui corres-
pondent aux caractéristiques techniques
indiquées dans ces instructions d’utilisa-
tion.

» Ne jamais utiliser de meules comme outil de
travail.

Choix de la lame de scie

Vous trouverez un tableau des lames de scie re-
commandées a la fin de ces instructions d’utili-
sation.

Démontage de la lame de scie (voir figure A)

Pour changer I’outil, le mieux est de poser I’outil

électroportatif sur la partie avant du carter mo-

teur.

— Appuyer sur la touche de blocage de la bro-
che 17 et la maintenir dans cette position.

» N’actionner la touche de blocage de la bro-
che 17 que lorsque la broche de scie est a
Parrét. Sinon, I’outil électroportatif pourrait
étre endommagé.

— AVlaide de la clé pour vis a six pans creux 19,
dévisser la vis de serrage 24 dans le sens de
rotation @.
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— Faire basculer le capot de protection a mou-
vement pendulaire 10 vers I'arriére et le tenir
dans cette position.

- Enlever la bride de serrage 23 et la lame de
scie 22 de la broche de scie 20.

Montage de la lame de scie (voir figure A)

Pour changer I’outil, le mieux est de poser I'outil
électroportatif sur la partie avant du carter mo-
teur.

— Nettoyer la lame de scie 22 ainsi que toutes
les piéces de serrage a monter.

— Faire basculer le capot de protection a mou-
vement pendulaire 10 vers I’arriére et le tenir
dans cette position.

— Placer la lame de scie 22 sur la bride porte-
outil 21. Le sens de coupe des dents (direc-
tion de la fleche se trouvant sur la lame de
scie) et la fleche se trouvant sur le capot de
protection a mouvement pendulaire 10 doi-
vent coincider.

- Poserlabride de serrage 23 et visser lavis de
serrage 24 dans le sens de rotation @. Veiller
a la bonne position de montage de la bride
porte-outil 21 et de la bride de serrage 23.

— Appuyer sur la touche de blocage de la bro-
che 17 et la maintenir dans cette position.

- AVlaide de la clé pour vis a six pans creux 19,
vissez la vis de serrage 24 dans le sens de ro-
tation @. Le couple de serrage doit étre de
6-9 Nm ce qui correspond a un serrage a la
main plus ¥ tour ou trois traits du marquage
25 sur la protection 7.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

» Avant tous travaux sur Ioutil électroporta-
tif, sortir I’accu.

» Les poussiéres de matériaux tels que peintu-
res contenant du plomb, certains bois, miné-
raux ou métaux, peuvent étre nuisibles a la
santé. Toucher ou aspirer les poussiéres
peut entrainer des réactions allergiques
et/ou des maladies respiratoires auprés de
I’utilisateur ou de personnes se trouvant a
proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussié-
res de chéne ou de hétre sont considérées

Bosch Power Tools
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cancérigenes, surtout en connexion avec des

additifs pour le traitement de bois (chroma-

te, lazure). Les matériaux contenant de

I’amiante ne doivent étre travaillés que par

des personnes qualifiées.

— Afin d’obtenir un degré élevé d’aspiration
de poussiéres, utilisez I’aspirateur GAS
25/GAS 50/GAS 50 M pour bois ou GAS
50 MS pour bois et/ou poussiéres de mi-
néraux avec cet outil électroportatif.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

— |l est recommandé de porter un masque
respiratoire de la classe de filtre P2.

Respectez les reglements en vigueur dans vo-
tre pays spécifiques aux matériaux a traiter.

Montage de ’adaptateur d’aspiration
(voir figure G)

Fixez I’adaptateur d’aspiration 33 avec la vis de
fixation 32 sur la plaque de base 9.

Sur 'adaptateur d’aspiration 33, il est possible
de monter un tuyau d’aspiration d’un diameétre
de 35 mm.

» L’adaptateur d’aspiration ne doit pas étre
monté sans qu’une aspiration externe soit
raccordée. Le canal d’aspiration risque sinon
d’étre obturé.

» Il est interdit de raccorder un sac a poussié-
res sur I’adaptateur d’aspiration. Le syste-
me d’aspiration risque sinon d’étre obturé.

Nettoyer I’adaptateur d’aspiration 33 a interval-
les réguliers afin d’assurer une bonne récupéra-
tion des poussiéres.

Aspiration externe de copeaux

Raccorder le tuyau d’aspiration 34 a un aspira-
teur (aspirateur). Vous trouverez un tableau
pour le raccordement aux différents aspirateurs
a la fin des ces instructions d’utilisation.

L’aspirateur doit étre approprié au matériau a
travailler.

Pour I’aspiration de poussiéres particulierement
nuisibles a la santé, cancérigéenes ou séches, uti-
lisez des aspirateurs spéciaux.

Mise en marche

Mode opératoire

» Avant tous travaux sur Ioutil électroporta-
tif, sortir I’accu.

Réglage de la profondeur de coupe
(voir figure C)

» Ajustez la profondeur de coupe a I’épais-
seur de la piéce a travailler. Il convient que
moins de la totalité d’une dent parmi toutes
les dents de la lame soit visible sous la piéce
a travailler.

Desserrer le levier de serrage 30. Pour une pro-
fondeur de coupe plus petite, éloigner la scie de
la plaque de base 9, pour une profondeur de
coupe plus élevée, approcher la scie de la pla-
que de base 9. Régler la mesure souhaitée sur la
graduation de la profondeur de coupe. Resser-
rer le levier de serrage 30.

La force de serrage du levier de serrage 30 peut
étre réajustée. Pour ce faire, desserrer le levier
de serrage 30 et le serrer a nouveau tourné d’au
moins 30° dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre.

Réglage de I’angle d’onglet
Nous recommandons de poser |'outil électro-

portatif sur la partie avant du capot de protec-
tion 7.

Desserrer la vis papillon 15. Faire basculer la
scie latéralement. Régler la mesure souhaitée
sur la graduation 16. Bien resserrer la vis pa-
pillon 15.

Note : Dans des coupes d’onglet, la profondeur
de coupe est moins importante que la valeur in-
diquée sur la graduation de la profondeur de
coupe 29.
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Marquages de la coupe
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Le marquage de coupe 0° (12) indique la posi-
tion de la lame de scie lors d’une coupe a angle
droit. Le marquage de coupe 45° (13) indique la
position de la lame de scie lors d’une coupe a
45°,

Afin d’obtenir une coupe de grande précision di-
mensionnelle, positionner la scie circulaire con-
formément aux indications sur la figure sur la
piéce a travailler. Le mieux est d’effectuer une
coupe d’essai.

Mise en service

Monter I’accu

» N’utiliser que des accus a ions lithium d’ori-
gine Bosch dont la tension correspond a
cette indiquée sur la plaque signalétique de
Poutil électroportatif. L utilisation de tout
autre accumulateur peut entrainer des bles-
sures et des risques d’incendie.

Introduire I’accu chargé 6 par ’avant dans le
pied de I’outil électroportatif. Enfoncer compleé-
tement ’accu dans le pied jusqu’a ce que le trait
rouge ne soit plus visible et que I’accu soit bien
verrouillé.

Mise en Marche/Arrét

Pour la mise en service de I’outil électroporta-
tif, d’abord pousser le verrouillage de mise en
marche 2 vers l'arriére et ensuite appuyer sur
I'interrupteur Marche/Arrét 3 et le maintenir ap-
puyé.

Pour arréter I’outil électroportatif vous relachez
I'interrupteur Marche/Arrét 3.

Note : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas
possible de verrouiller I'interrupteur Marche/Ar-
rét 3, mais celui-ci doit rester constamment ap-
puyé pendant le travail de sciage.

—
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Frein de ralentissement

Un frein de ralentissement intégré réduit le
temps de ralentissement par inertie de la lame
de scie une fois I'outil électroportatif arrété.

Affichage controle de température

La LED rouge de I'affichage contréle de tempé-
rature 28 signale que I’accu ou I’électronique de
I’outil électroportatif (I’accu étant mis en place)
ne se trouvent pas dans la plage de température
optimale. Dans un tel cas I'outil électroportatif
ne tourne pas du tout ou pas a pleine puissance.

Controle de température de ’accu :

- La LED rouge 28 est constamment allumée
lorsque I'accu est inséré dans le chargeur.
L’accu se trouve en dehors de la plage de
température de charge admissible de 0 °C a
45 °C et ne peut pas étre chargé.

— La LED rouge 28 clignote lorsque la touche
26 ou I'interrupteur Marche/Arrét 3 est ap-
puyé (I’accu étant mis en place) : L’accu se
trouve en dehors de la plage de température
de service de =10 °C a +60 °C.

— L’outil électroportatif s’éteint lorsque la tem-
pérature d’accu est supérieure a 70 °C et
reste éteint jusqu’a ce que I’accu se retrouve
dans la plage de température optimale.

Controle de température de I’électronique de
I’outil électroportatif :

— La LED rouge 28 est constamment allumée
lorsque I'interrupteur Marche/Arrét 3 est ap-
puyé. La température de I’électronique de
I'outil électroportatif est inférieure a5 °C ou
supérieure a 75 °C.

— L’électronique de I’outil électroportatif
s’éteint lorsque la température est supérieu-
rea90 °Cjusqu’ace gu’elle se retrouve dans
la plage de température de service admissi-
ble.

Protection de décharge profonde

Grace a la « Electronic Cell Protection (ECP) »,
I’accu a ions lithium est protégé contre une dé-
charge profonde. Lorsque I’accumulateur est
déchargé, I'outil électroportatif s’arréte grace a
un dispositif d’arrét de protection : L’outil de
travail ne tourne plus.

Bosch Power Tools
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Instructions d’utilisation

Protéger les lames contre les chocs et les
coups.

Guider I'outil électroportatif de facon réguliére
et en effectuant une avance modérée dans le
sens de la coupe. Une avance trop forte réduit
considérablement la durée de vie des outils
électroportatifs et peut endommager I'outil
électroportatif.

La puissance et la qualité de la coupe dépen-
dent dans une large mesure de I’état et de la for-
me des dents de la lame de scie. En conséquen-
ce, n'utiliser que des lames de scie aiguisées et
appropriées aux matériaux a travailler.

Sciage de bois

Le bon choix de la lame de scie dépend de la na-
ture et de la qualité du bois et du type de coupe
a savoir longitudinale ou transversale.

La découpe longitudinale de I’épicéa entraine la
formation de longs copeaux en spirale.

Les poussiéres de hétre et de chéne sont parti-
culierement nuisibles a la santé, en conséquen-
ce, travailler toujours avec une aspiration de co-
peaux.

Sciage avec butée paralléle (voir figure D)

La butée paralléle 11 permet des coupes préci-
ses le long d’un bord ou des coupes d’une mé-
me largeur.

Sciage avec butée auxiliaire (voir figure E)

Pour travailler des piéces de dimensions impor-
tantes ou pour couper des bords droits, il est
possible de monter une planche ou une barre
comme butée auxiliaire sur la piéce a travailler
et de guider la scie circulaire avec la plaque de
base le long de la butée auxiliaire.

Crochet de suspension (voir figure F)

Avec le crochet de suspension 1, I'outil électri-
que peut étre accroché a une échelle par ex.
Pour ce faire, rabattre le crochet de suspension
1 dans la position souhaitée.

» Lorsque l'outil électrique est accroché,
veiller a ce que la lame de scie soit a I’abri
d’un contact non intentionnel. Il y a un ris-
que de blessures.

Relever le crochet de suspension 1 si vous vou-
lez travailler avec I’outil électrique.

Indications pour le maniement optimal de I’ac-
cu

Protéger I’accu de I’humidité et de I’eau.

Ne stocker 'accu que dans la plage de tempé-
rature de 0 °C a 45 °C. Ne pas laisser trainer
I’accu longtemps dans la voiture par ex. en été.

Nettoyer de temps en temps les orifices de ven-
tilation de I’accu a I’aide d’un pinceau doux, pro-
pre et sec.

Si le temps de service de I’accu se raccourcit
considérablement aprés les recharges effec-
tuées, cela signifie que I’accu est usagé et qu’il
doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I’élimina-
tion.

Entretien et service aprés-ven-
te

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur ’appareil
(p.ex. travaux d’entretien, changement
d’outils, etc.) et pour le transport ou le stoc-
kage, toujours retirer I’accu de I’appareil
électroportatif. |l y a risque de blessure lors-
qu’on appuie par mégarde sur ’interrupteur
Marche/Arrét.

» Tenez toujours propres I’outil électroporta-
tif ainsi que les ouies de ventilation afin
d’obtenir un travail impeccable et sir.

Le capot de protection a mouvement pendulaire
doit toujours pouvoir bouger librement et fer-
mer automatiguement. En conséquence, tenir
toujours propre les abords du capot de protec-
tion a mouvement pendulaire. Enlever les pous-
siéres et les copeaux en soufflant avec de I’air
comprimé ou a I’aide d’un pinceau.
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Pour protéger de la corrosion les lames de scie
sans revétement, il est recommandé d’appliquer
une mince couche d’huile exempte d’acide.
Avant le sciage, enlever I’huile pour ne pas en-
crasser le bois.

Les restes de résine ou de colle se trouvant sur
lalame de scie entravent la qualité de coupe. En
conséquence, nettoyer les lames de scie immé-
diatement aprés utilisation.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrica-
tion et au contréle de I'appareil, celui-ci devait
avoir un défaut, la réparation ne doit étre con-
fiée gu’a une station de service aprés-vente
agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou com-
mande de piéces de rechange, précisez-nous
impérativement le numéro d’article a dix chif-
fres de 'outil électroportatif indiqué sur la pla-
que signalétique.

Service aprés-vente et assistance des
clients

Notre service aprés-vente répond a vos ques-
tions concernant la réparation et I’entretien de
votre produit et les pieces de rechange. Vous
trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les piéces de rechange éga-
lement sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions con-
cernant I'achat, 'utilisation et le réglage de vos
produits et leurs accessoires.

France

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel. : +33 (0143) 11 90 06

Fax : +33 (0143) 11 90 33

E-Mail :
sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
N° Vert : +33 (0800) 05 50 51
www.bosch.fr
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Belgique, Luxembourg

Tel. : +32 (070) 22 55 65
Fax : +32 (070) 22 5575
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel. : +41 (044) 8 47 15 12
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

Transport

L’accu a été testé suivant le manuel de ’'ONU
ST/SG/AC.10/11/Rév.3 partie Ill, chapitre 38.3.
Il est doté d’une protection effective contre une
surpression intérieure et les courts-circuits ainsi
que de dispositifs empéchant toute destruction
par la force et un courant de retour dangereux.
La quantité d’équivalent de lithium se trouvant
dans I’accu est inférieure aux valeurs limites
correspondantes. En tant que piéce détachée
ou intégrée dans un appareil, un accu n’est donc
pas soumis aux prescriptions concernant

les transports de matériaux dangereux. Cepen-
dant ces prescriptions peuvent s’appliquer au
transport de plusieurs accus. Dans un tel cas, il
peut s’avérer nécessaire de respecter certaines
conditions particuliéres, par ex. pour I’emballa-
ge). Pour des informations supplémentaires,
consulter la fiche technique en langue anglaise
sous : http://purchasing.bosch.com/
en/start/Allgemeines/Download/index.htm.

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs acces-
soires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de I’Union
Européenne :

Ne jetez pas votre appareil élec-
troportatif avec les ordures
ménageéres !

Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux
déchets d’équipements électri-
ques et électroniques et sa réalisation dans les
lois nationales, les outils électroportatifs dont
on ne peut plus se servir doivent étre séparés et
suivre une voie de recyclage appropriée.

Bosch Power Tools
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Accus/piles :

lon lithium :

Veuiller respecter les indica-
tions données dans le chapi-
tre « Transport », page 43.

Ne pas jeter les accu/piles dans les ordures mé-
nagéres, ni dans les flammes ou 'eau. Les ac-
cus/piles doivent étre collectés, recyclés ou éli-
minés en conformité avec les réglementations
se rapportant a ’environnement.

Seulement pour les pays de I’Union
Européenne :

Les accus/piles usés ou défectueux doivent étre
recyclés conformément a la directive
91/157/CEE.

Les accus/piles dont on ne peut plus se servir
peuvent étre déposés directement aupres de :
Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Sous réserve de modifications.
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Advertencias de peligro gene-
rales para herramientas eléc-
tricas

PV T g o7 Lea integramente estas ad-

vertencias de peligro e ins-
trucciones. En caso de no atenerse a las adver-
tencias de peligro e instrucciones siguientes,
ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en
las siguientes advertencias de peligro se refiere
a herramientas eléctricas de conexion a la red
(con cable de red) y a herramientas eléctricas
accionadas por acumulador (o sea, sin cable de
red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su
puesto de trabajo. El desorden o una ilu-
minacion deficiente en las areas de traba-
jo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un
entorno con peligro de explosion, en el
que se encuentren combustibles liqui-
dos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en
polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras
personas de su puesto de trabajo al em-
plear la herramienta eléctrica. Una dis-
traccion le puede hacer perder el control
sobre la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica
debe corresponder a la toma de corrien-
te utilizada. No es admisible modificar el
enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas
dotadas con una toma de tierra. Los en-
chufes sin modificar adecuados a las res-
pectivas tomas de corriente reducen el
riesgo de una descarga eléctrica.
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b) Evite que su cuerpo toque partes conec-
tadas a tierra como tuberias, radiadores,
cocinas y refrigeradores. El riesgo a que-
dar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tie-
rra.

c) No exponga la herramienta eléctricaa la
lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una
descarga eléctrica si penetran ciertos li-
quidos en la herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transpor-
tar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la to-
ma de corriente. Mantenga el cable de
red alejado del calor, aceite, esquinas
cortantes o piezas moviles. Los cables de
red dafnados o enredados pueden provo-
car una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctricaa
laintemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en
exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en ex-
teriores reduce el riesgo de una descarga
eléctrica.

f) Si fuese imprescindible utilizar la herra-
mienta eléctrica en un entorno himedo,
es necesario conectarla a través de un
fusible diferencial. La aplicacién de un fu-
sible diferencial reduce el riesgo a expo-
nerse a una descarga eléctrica.

3) Seguridad de personas

a) Esté atento a lo que hace y emplee la he-
rramienta eléctrica con prudencia. No
utilice la herramienta eléctrica si estu-
viese cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medi-
camentos. El no estar atento durante el
uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

Bosch Power Tools

1609 929 P97 | (20.2.08)




OBJ_BUCH-304-004.book Page 46 Wednesday, February 20, 2008 10:08 AM

46 | Espanol

b) Utilice un equipo de proteccién personal
y en todo caso unas gafas de proteccion.
El riesgo a lesionarse se reduce conside-
rablemente si, dependiendo del tipo y la
aplicacién de la herramienta eléctrica em-
pleada, se utiliza un equipo de proteccion
adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antidesli-
zante, casco, o protectores auditivos.

c) Evite una puesta en marcha fortuita.
Asegurarse de que la herramienta eléc-
trica esté desconectada antes de conec-
tarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerla, y al trans-
portarla. Si transporta la herramienta
eléctrica sujetandola por el interruptor de
conexidn/desconexion, o si introduce el
enchufe en la toma de corriente con la he-
rramienta eléctrica conectada, ello puede
dar lugar a un accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o lla-
ves fijas antes de conectar la herramien-
ta eléctrica. Una herramienta de ajuste o
Ilave fija colocada en una pieza rotante
puede producir lesiones al poner a funcio-
nar la herramienta eléctrica.

e) Evite posturas arriesgadas. Trabaje so-
bre una base firme y mantenga el equili-
brio en todo momento. Ello le permitira
controlar mejor la herramienta eléctrica
en caso de presentarse una situacion in-
esperada.

f

~

Lleve puesta una vestimenta de trabajo
adecuada. No utilice vestimenta amplia
ni joyas. Mantenga su pelo, vestimentay
guantes alejados de las piezas moviles.
La vestimenta suelta, el pelo largo y las jo-
yas se pueden enganchar con las piezas
en movimiento.

g) Siempre que sea posible utilizar unos
equipos de aspiracion o captacion de
polvo, aseglirese que éstos estén monta-
dos y que sean utilizados correctamente.
El empleo de estos equipos reduce los
riesgos derivados del polvo.

4) Uso y trato cuidadoso de herramientas
eléctricas

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica.

Use la herramienta eléctrica prevista pa-
ra el trabajo a realizar. Con la herramien-
ta adecuada podra trabajar mejor y mas
seguro dentro del margen de potencia in-
dicado.

b) No utilice herramientas eléctricas con un

interruptor defectuoso. Las herramien-
tas eléctricas que no se puedan conectar
o desconectar son peligrosas y deben ha-
cerse reparar.

c) Saque el enchufe de la red y/o desmonte

el acumulador antes de realizar un ajuste
en la herramienta eléctrica, cambiar de
accesorio o al guardar la herramienta
eléctrica. Esta medida preventiva reduce
el riesgo a conectar accidentalmente la
herramienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera

del alcance de los nifios. No permita la
utilizacion de la herramienta eléctrica a
aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido
estas instrucciones. Las herramientas
eléctricas utilizadas por personas inex-
pertas son peligrosas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esme-

f

~

ro. Controle si funcionan correctamente,
sin atascarse, las partes moviles de la
herramienta eléctrica, y si existen partes
rotas o deterioradas que pudieran afec-
tar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Haga reparar estas piezas de-
fectuosas antes de volver a utilizar la he-
rramienta eléctrica. Muchos de los acci-
dentes se deben a herramientas
eléctricas con un mantenimiento deficien-
te.

Mantenga los utiles limpios y afilados.
Los utiles mantenidos correctamente se
dejan guiar y controlar mejor.
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g) Utilice la herramienta eléctrica, acceso-
rios, utiles, etc. de acuerdo a estas ins-
trucciones, considerando en ello las con-
diciones de trabajo y la tarea a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para tra-
bajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

5) Trato y uso cuidadoso de herramientas ac-

cionadas por acumulador

a) Solamente cargar los acumuladores con
los cargadores recomendados por el fa-
bricante. Existe riesgo de incendio al in-
tentar cargar acumuladores de un tipo di-
ferente al previsto para el cargador.

b) Solamente emplee los acumuladores
previstos para la herramienta eléctrica.
El uso de otro tipo de acumuladores pue-
de provocar dafios e incluso un incendio.

c) Si no utiliza el acumulador, guardelo se-
parado de clips, monedas, llaves, clavos,
tornillos o demas objetos metalicos que
pudieran puentear sus contactos. El cor-
tocircuito de los contactos del acumula-
dor puede causar quemaduras o un incen-
dio.

d) La utilizacién inadecuada del acumula-
dor puede provocar fugas de liquido. Evi-
te el contacto con él. En caso de un con-
tacto accidental enjuagar el area
afectada con abundante agua. En caso
de un contacto con los ojos recurra ade-
mas inmediatamente a un médico. El li-
quido del acumulador puede irritar la piel
o producir quemaduras.

6) Servicio

a) Unicamente haga reparar su herramienta
eléctrica por un profesional, empleando
exclusivamente piezas de repuesto origi-
nales. Solamente asi se mantiene la segu-
ridad de la herramienta eléctrica.
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Instrucciones de seguridad
especificas del aparato

» PELIGRO: Mantener las manos alejadas del
area de corte y de la hoja de sierra. Sujete
con la otra mano la empuiadura adicional o
la carcasa motor. Si la sierra circular se suje-
ta con ambas manos, éstas no pueden lesio-
narse con la hoja de sierra.

» No toque por debajo de la pieza de trabajo.
La caperuza protectora no le protege del
contacto con la hoja de sierra por la parte in-
ferior de la pieza de trabajo.

» Adaptar la profundidad de corte al grosor
de la pieza de trabajo. La hoja de sierra no
debera sobresalir mas de un diente de la pie-
za de trabajo.

» Jamas sujete la pieza de trabajo con la ma-
no o colocandola sobre sus piernas. Fije la
pieza de trabajo sobre una plataforma esta-
ble. Es importante que la pieza de trabajo
quede bien sujeta para reducir el riesgo a ac-
cidentarse, a que se atasque la hoja de sie-
rra, o a perder del control sobre el aparato.

» Unicamente sujete el aparato por las empu-
naduras aisladas al realizar trabajos en los
que el util pueda llegar a tocar conductores
eléctricos ocultos. El contacto con conduc-
tores portadores de tension puede hacer que
las partes metalicas del aparato le provo-
quen una descarga eléctrica.

» Al realizar cortes longitudinales emplear
siempre un tope, o una guia para angulos
rectos. Esto permite un corte mas exacto y
ademas reduce el riesgo de atasque de la ho-
ja de sierra.

» Siempre emplee hojas de sierra de dimen-
siones correctas, cuyo orificio se corres-
ponda con el alojamiento en la brida de apo-
yo (romboidal o redondo). Las hojas de
sierra que no ajusten correctamente en los
elementos de acoplamiento a la sierra, giran
excéntricas y pueden hacerle perder el con-
trol sobre la sierra.

Bosch Power Tools
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» Jamas utilice arandelas o tornillos dafiados
o incorrectos para sujetar la hoja de sierra.

Las arandelas y tornillos de sujecion de la ho-
ja de sierra fueron especialmente disefiados

para obtener unas prestaciones y seguridad

de trabajo maximas.

Causas y prevencion contra el rechazo de la
sierra:

— El rechazo es una fuerza de reaccion brus-
ca que se provoca al engancharse, atascarse
o guiar incorrectamente la hoja de sierra, lo
que hace que la sierra se salga de forma in-
controlada de la pieza de trabajo y resulte im-
pulsada hacia el usuario.

— Sila hojade sierra se engancha o atasca al
cerrarse la ranura de corte, la hoja de sierra
se bloguea y el motor impulsa el aparato ha-
cia el usuario.

— Si la hoja de sierra se gira lateralmente o
se desalinea, los dientes de la parte poste-
rior de la hoja de sierra pueden engancharse
en la cara superior de la pieza de trabajo ha-
ciendo que la hoja de sierra se salga de la ra-
nura de corte y resulte despedida hacia atras
en direccion al usuario.

El rechazo es ocasionado por la aplicacion o
manejo incorrecto de la herramienta eléctri-
ca. Es posible evitarlo ateniéndose a las me-
didas preventivas que a continuacién se de-
tallan.

Sujete firmemente la sierra con ambas ma-
nos manteniendo los brazos en una posi-
cion que le permita oponerse a la fuerza de
reaccion. Mantenga el cuerpo a un lado de
la hoja de sierra y jamas colocandose en li-
nea con ella. Aunque la sierra pueda retroce-
der bruscamente al ser rechazada, el usuario
puede controlar esta fuerza de reaccion to-
mando unas precauciones adecuadas.

Si la hoja de sierra se atasca o si tuviese que
interrumpir su trabajo, desconecte y man-
tenga inmovil la sierra hasta que la hoja de
sierra se haya detenido completamente. Ja-
mas intente sacar la sierra de la pieza de
trabajo o tirar de ella hacia atras con la hoja
de sierra en funcionamiento, puesto que po-
dria ser rechazada. Investigue y subsane
convenientemente la causa del atasco de la
hoja de sierra.
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Para continuar el trabajo con la sierra, cen-
trar primero la hoja de sierra en la ranuray
cerciorarse de que los dientes de sierra no
toquen la pieza de trabajo. Si la hoja de sie-
rra estd atascada, la sierra puede llegar a sa-
lirse de la pieza de trabajo o ser rechazada al
ponerse en marcha.

Soporte los tableros grandes para evitar
que se atasque la hoja de sierra y provoque
un rechazo. Los tableros grandes pueden
moverse por su propio peso. Soportarlos a
ambos lados, tanto cerca de la linea de corte
como por los bordes.

No use hojas de sierra melladas ni dafadas.
Las hojas de sierra con dientes mellados o in-
correctamente triscados producen una ranu-
ra de corte demasiado estrecha, lo que pro-
voca una friccion excesiva y el atasco o
rechazo de la hoja de sierra.

Apriete firmemente los dispositivos de
ajuste de la profundidad y angulo de corte
antes de comenzar a serrar. Si la sierra lle-
gase a desajustarse durante el trabajo puede
que la hoja de sierra se atasque y resulte re-
chazada.

Proceda con especial cautela al realizar re-
cortes “por inmersion” en paredes o super-
ficies similares. Al ir penetrando la hoja de
sierra, ésta puede ser bloqueada por objetos
ocultos en el material y hacer que la sierra
sea rechazada.

Antes de cada utilizacion cercidorese de que
la caperuza protectora inferior cierre per-
fectamente. No use la sierra si la caperuza
protectora inferior no gira libremente o no
se cierra de forma instantanea. Jamas blo-
quee o ate la caperuza protectora con la ho-
jade sierra descubierta. Si la sierra se le cae
puede que se deforme la caperuza protecto-
ra. Abra la caperuza protectorainferior con la
palanca y cerciorese de que se mueva libre-
mente sin que llegue a tocar la hoja de sierra
ni otras partes en cualquiera de los angulos 'y
profundidades de corte.
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» Controlar el funcionamiento del muelle de

recuperacion de la caperuza protectora in-
ferior. Antes de su uso haga reparar el apa-
rato si la caperuza protectora inferior o el
resorte no funcionasen correctamente. Las
piezas deterioradas, el material adherido pe-
gajoso, o las virutas acumuladas pueden ha-
cer que la caperuza protectora se mueva con
dificultad.

Solamente abrir manualmente la caperuza
protectora inferior al realizar cortes espe-
ciales como “cortes por inmersion o inclina-
dos”. Abra la caperuza protectora inferior
con la palanca y suelte esta ultima en el mo-
mento en que la hoja de sierra haya llegado
a penetrar en la pieza de trabajo. En todos
los demas trabajos, la caperuza protectora
debera trabajar automaticamente.

No depositar la sierra sobre una base si la
caperuza protectora inferior no cubre la ho-
ja de sierra. Una hoja de sierra sin proteger,
que no esté completamente detenida, hace
que la sierra salga despedida hacia atras,
cortando todo lo que encuentra a su paso.
Considerar el tiempo de marcha por inercia
hasta la detencion de la sierra.

No trabaje con la sierra por encima de la ca-
beza. Esta posicion no le permite controlar
suficientemente la herramienta eléctrica.

No introduzca los dedos en el expulsor de
virutas. Podria lesionarse con las piezas en
rotacion.

Utilice unos aparatos de exploracion ade-
cuados para detectar conductores o tube-
rias ocultas, o consulte a sus compaiiias
abastecedoras. El contacto con conductores
eléctricos puede provocar un incendio o una
electrocucion. Al dafar una tuberia de gas
puede producirse una explosién. La perfora-
cion de una tuberia de agua puede causar da-
fios materiales.

No utilice la herramienta eléctrica de forma
estacionaria. Esta no ha sido concebida para
ser utilizada en una mesa de corte.

No use hojas de sierra de acero HSS. Las ho-
jas de sierra de este tipo pueden romperse
facilmente.

»
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No sierre metales férricos. Las virutas incan-
descentes pueden llegar a incendiar el equi-
po para aspiracion de polvo.

Trabajar sobre una base firme sujetando la
herramienta eléctrica con ambas manos. La
herramienta eléctrica es guiada de forma
mas segura con ambas manos.

Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de
trabajo fijada con unos dispositivos de suje-
cién, o en un tornillo de banco, se mantiene
sujeta de forma mucho mas segura que con
la mano.

Antes de depositarla, esperar a que se haya
detenido la herramienta eléctrica. El Gtil
puede engancharse y hacerle perder el con-
trol sobre la herramienta eléctrica.

Evite una puesta en marcha fortuita. Antes
de montar el acumulador, asegurese prime-
ro de que esté desconectado el interruptor
de conexion/desconexién aparato. El trans-
porte de la herramienta eléctrica, sujetando-
la por el gatillo del interruptor de co-
nexion/desconexion, o la insercién del
acumulador estando conectada la herramien-
ta eléctrica, puede provocar un accidente.

No intente abrir el acumulador. Podria pro-
vocar un cortocircuito.

T Proteja el acumulador del calor como,
p.e€j., de una exposicion prolongada al
sol y del fuego. Existe el riesgo de ex-
plosién.
Si el acumulador se daia o usa de forma in-
apropiada puede que éste emane vapores.
Ventile con aire fresco el recinto y acuda a
un médico si nota alguna molestia. Los va-
pores pueden llegar a irritar las vias respira-
torias.

Un acumulador defectuoso puede perder li-
quido y humedecer la piezas adyacentes.
Examine las piezas afectadas. Limpielas, o
sustituyalas si fuese necesario.

Unicamente utilice el acumulador en combi-
nacion con su herramienta eléctrica Bosch.
Solamente asi queda protegido el acumula-
dor contra una sobrecarga peligrosa.

Bosch Power Tools
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Descripcion del
funcionamiento

Lea integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las adverten-
cias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la
imagen del aparato mientras lee las instruccio-
nes de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido proyectada pa-
ra trabajar sobre una base firme y realizar cortes
longitudinales o transversales perpendiculares,
o a inglete, en madera. Con las hojas de sierra

apropiadas pueden serrarse también piezas de
metal no férrico de reducido espesor como,

p. €j., perfiles.

No es permisible procesar metales férricos.

Componentes principales

La numeracién de los componentes esta referi-
da a la imagen de la herramienta eléctrica en la
pagina ilustrada.

1 Gancho

2 Blogueo de conexion para interruptor de co-
nexion/desconexion

Interruptor de conexién/desconexion
Empufiadura de material especial
Botén de extraccién del acumulador
Acumulador*

Caperuza protectora

0 N OO Oh W

Palanca de ajuste de la caperuza protectora
pendular

9 Placa base
10 Caperuza protectora pendular
11 Tope paralelo
12 Marca de posicién para 0°
13 Marca de posicién para 45°
14 Tornillo de mariposa de tope paralelo

15 Tornillo de mariposa para preseleccion del
angulo de inglete

16 Escala para el angulo de inglete

17 Boton de bloqueo del husillo

18 Empufadura adicional

19 Llave macho hexagonal

20 Husillo de la sierra

21 Brida de apoyo

22 Hoja de sierra*

23 Brida de apriete

24 Tornillo de sujecién con arandela

25 Marcas sobre la caperuza protectora
26 Tecla del indicador de estado de carga

27 Indicador del estado de carga del acumula-
dor

28 Piloto de control de temperatura
29 Escala de profundidad de corte

30 Palanca para preseleccion de la profundidad
de corte

31 Pareja de tornillos de apriete*

32 Tornillo de sujecion del adaptador para aspi-
racion

33 Adaptador para aspiracion de polvo

34 Manguera de aspiracion*

*Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den al material que se adjunta de serie.
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Datos técnicos

GKS 36 V-LI
Professional

Sierra circular portatil

N© de articulo 3601 F73...
Tensién nominal V= 36
Revoluciones en vacio min?t 4000
Profundidad de corte
max.
— con angulo de inglete

de 0° mm 54
— con angulo de inglete

de 45° mm 38
Blogueador del husillo ®
Dimensiones de la placa
base mm 146 x 290
Diametro de la hoja de
sierra, max. mm 165
Didmetro de la hoja de
sierra, min. mm 160
Grosor del disco base,
max. mm 1,7
Grosor del diente/trisca-
do, max. mm 2,6
Grosor del diente/trisca-
do, min. mm 2,0
Didametro del orificio mm 20

Peso segun EPTA-
Procedure 01/2003 kg 4.8
Preste atencion al n° de articulo en la placa de caracte-

risticas de su aparato, ya que las denominaciones co-
merciales de algunos aparatos pueden variar.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Determinacion de los valores de medicién segun
EN 60745.

El nivel de presién sonora tipico del aparato, de-
terminado con un filtro A, asciende a: Nivel de
presién sonora 98 dB(A); nivel de potencia
acustica 109 dB(A). Tolerancia K=1,5 dB.
iColocarse un protector de oidos!
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Nivel total de vibraciones (suma vectorial de
tres direcciones) determinado segin EN 60745:
Valor de vibraciones generadas a, <2,5 m/s?, to-
lerancia K=1,5 m/s2.

El nivel de vibraciones indicado en estas instruc-
ciones ha sido determinado segun el procedi-
miento de medicion fijado en la norma

EN 60745 y puede servir como base de compa-
racion con otras herramientas eléctricas. Tam-
bién es adecuado para estimar provisionalmen-
te la solicitacion experimentada por las
vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determi-
nado para las aplicaciones principales de la he-
rramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con
utiles diferentes, o si el mantenimiento de la
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un
aumento drastico de la solicitacién por vibracio-
nes durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacién ex-
perimentada por las vibraciones, es necesario
considerar también aquellos tiempos en los que
el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmen-
te. Ello puede suponer una disminucion drastica
de la solicitacion por vibraciones durante el
tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para
proteger al usuario de los efectos por vibracio-
nes, como por ejemplo: Mantenimiento de la he-
rramienta eléctrica y de los utiles, conservar ca-
lientes las manos, organizacion de las
secuencias de trabajo.

Declaracion de conformidad (€

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que
el producto descrito bajo “Datos técnicos” esta
en conformidad con las normas o documentos
normalizados siguientes: EN 60745 de acuerdo
con las regulaciones 2004/108/CE, 98/37/CE
(hasta el 28.12.2009), 2006/42/CE (a partir del
29.12.2009).

Expediente técnico en:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Bosch Power Tools
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Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Stroétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./W 1V %ﬁ%ﬁﬂ

28.01.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Montaje

Carga del acumulador

» Unicamente use los cargadores que se deta-
llan en la pagina con los accesorios. Sola-
mente estos cargadores han sido especial-
mente adaptados a los acumuladores de
iones de litio empleados en su herramienta
eléctrica.

Observacion: El acumulador se suministra par-
cialmente cargado. Con el fin de obtener la ple-
na potencia del acumulador, antes de su primer
uso, carguelo completamente en el cargador.

El acumulador de iones de litio puede recargar-
se siempre que se quiera, sin que ello merme su
vida util. Una interrupcién del proceso de carga
no afecta al acumulador.

El acumulador de iones de litio va protegido
contra altas descargas por “Electronic Cell Pro-
tection (ECP) (Proteccién Electronica de Cel-
das)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-
cuito de proteccion se encarga de desconectar
la herramienta eléctrica. El util deja de moverse.

4 ATENCION En caso de una desconexion

automatica de la herramienta
eléctrica no mantenga accionado el interruptor
de conexién/desconexién. El acumulador po-
dria dafarse.

Desmontaje del acumulador

La extraccion del acumulador 6 se realiza en dos
etapas para evitar que éste se salga en el caso
de un accionamiento accidental del botén de ex-
traccion 5. Al estar montado el acumuladoren la
herramienta eléctrica, éste es retenido en esa
posicion por un resorte.

2. ’——-

> BB 3. mmp

Para desmontar el acumulador 6:

- Presione el acumulador contra la base de la
herramienta eléctrica (1.), accionando al
mismo tiempo el boton de extraccion 5 (2.).

— Extraiga el acumulador de la herramienta
eléctrica hasta que sea visible una franja roja
(3.).

— Presione nuevamente el botén de extraccion
5 y sague completamente el acumulador.

Indicador del estado de carga del acumulador
(ver figura B)

El nivel de carga del acumulador 6 se sefializa
mediante los tres LED verdes del indicador de
carga 27. Por motivos de seguridad, solamente
es posible determinar el estado de carga con la
herramienta eléctrica detenida.

Pulse la tecla 26 para visualizar el estado de car-
ga (también puede realizarse con el acumulador
desmontado). Después de 5 segundos, aprox.,
se apaga automaticamente el indicador de esta-
do de carga.

LED Capacidad
Luz permanente 3 x verde >2/3
Luz permanente 2 x verde >1/3
Luz permanente 1 x verde <1/3

Luz parpadeante 1 x verde Reserva

Si al pulsar la tecla 26 no se ilumina ningtn LED,
ello es sefal de que el acumulador esta deterio-
rado y debera reemplazarse.
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Durante el proceso de carga se encienden uno
tras otro los tres LED verdes y se apagan breve-
mente. El acumulador se encuentra completa-
mente cargado al encenderse permanentemen-
te los tres LED verdes. Aprox. 5 minutos
después de haber sido completamente cargado
el acumulador, los tres LED verdes se vuelven a
apagar.

El acumulador viene equipado con un sensor de
temperatura NTC que solamente admite su re-
carga dentro del margen de temperatura entre
0 °Cy 45 °C. De esta manera se alcanza un lar-
ga vida util del acumulador.

Montaje y cambio de la hoja de sierra

» Siempre extraer el acumulador antes de
cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica.

» Al montar la hoja de sierra utilice unos
guantes de proteccion. Podria accidentarse
en caso de tocar la hoja de sierra.

» Unicamente emplee hojas de sierra que
cumplan con los datos técnicos indicados
en estas instrucciones de manejo.

» Jamas utilice discos amoladores como util.

Seleccion de la hoja de sierra

Al final de estas instrucciones encontrara una
relacion de las hojas de sierra recomendadas.

Desmontaje de la hoja de sierra (ver figura A)

Para cambiar el util se recomienda depositar la
herramienta eléctrica sobre el frente de la car-
casa.

— Accione el botén de bloqueo del husillo 17 y
manténgalo presionado.

» Solamente accione el boton de bloqueo del
husillo 17 estando detenido el husillo de la
sierra. En caso contrario podria dafiarse la
herramienta eléctrica.

- Afloje el tornillo de sujecion 24 girandolo con
la Ilave macho hexagonal 19 en direccion ©@.

— Abata hacia atras la caperuza protectora pen-
dular 10 y manténgala en esa posicion.

— Retire la brida de apriete 23y la hoja de sie-
rra 22 del husillo de la sierra 20.
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Montaje de la hoja de sierra (ver figura A)

Para cambiar el util se recomienda depositar la
herramienta eléctrica sobre el frente de la car-
casa.

— Limpie la hoja de sierra 22 y todas las demas
piezas de sujecion a montar.

- Abata hacia atras la caperuza protectora pen-
dular 10 y manténgala en esa posicion.

— Monte la hoja de sierra 22 en la brida de apo-
yo 21. El sentido de corte de los dientes (fle-
cha marcada sobre la hoja de sierra) debera
coincidir con la flecha de sentido de giro que
lleva la caperuza protectora pendular 10.

- Monte la brida de apriete 23 y enrosque el
tornillo de sujecién 24 girandolo en direccién
®. Cuide que sea correcta la posicion de
montaje de la brida de apoyo 21y de la brida
de apriete 23.

— Accione el botén de bloqueo del husillo 17 y
manténgalo presionado.

- Apriete el tornillo de sujecién 24 girandolo
con lallave macho hexagonal 19 en direccién
@®. El par de apriete debera ser de 6-9 Nm,
lo cual equivale a un apriete a mano, mas %
de vuelta o 3 de las divisiones marcadas 25
en la caperuza protectora 7.

Aspiracion de polvo y virutas

» Siempre extraer el acumulador antes de
cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica.

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas
que contengan plomo, ciertos tipos de made-
ra y algunos minerales y metales, puede ser
nocivo para la salud. El contacto y la inspira-
cion de estos polvos pueden provocar en el
usuario o en las personas circundantes reac-
ciones alérgicas y/o enfermedades respirato-
rias.

Ciertos polvos como los de roble, encina'y
haya son considerados como cancerigenos,
especialmente en combinacién con los aditi-
vos para el tratamiento de la madera (croma-
tos, conservantes de la madera). Los mate-
riales que contengan amianto solamente
deberan ser procesados por especialistas.

Bosch Power Tools
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— Para lograr una eficaz aspiracion del pol-
vo, acople a la herramienta eléctrica un
aspirador GAS 25/GAS 50/GAS 50 M si
pretende trabajar madera, o el GAS 50 MS
en el caso de madera y/o polvo mineral.

— Observe que esté bien ventilado el puesto
de trabajo.

— Serecomienda una mascarilla protectora
con un filtro de la clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su
pais sobre los materiales a trabajar.

Montaje del adaptador para aspiracion
(ver figura G)

Sujete el adaptador para aspiracién 33 con el
tornillo de sujecion 32 a la placa base 9.

Al adaptador para aspiracion de polvo 33 puede
conectarse una manguera de aspiraciéon de un
diametro de 35 mm.

» El adaptador para aspiracion de polvo no
debera tenerse montado sin tener conecta-
do a él un equipo de aspiracion externo. En
caso contrario podria obstruirse el canal de
aspiracion.

» No debera montarse un saco colector de
polvo al adaptador para aspiracion de pol-
vo. En caso contrario podria obstruirse el ca-
nal de aspiracién.

Para que la aspiracién sea 6ptima, debera lim-
piarse periédicamente el adaptador para aspira-
cion 33.

Aspiracion externa

Conecte el otro extremo de la manguera de as-
piracién 34 a un aspirador (accesorio especial).
Una relacién de los elementos para la conexidn
a diversos aspiradores la encuentra al final de
estas instrucciones.

El aspirador debe ser adecuado para el material
a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la
salud, cancerigeno, o polvo seco utilice un aspi-
rador especial.

Operacion

Modos de operacion

» Siempre extraer el acumulador antes de
cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica.

Ajuste de la profundidad de corte
(ver figura C)

» Adaptar la profundidad de corte al grosor
de la pieza de trabajo. La hoja de sierra no
debera sobresalir mas de un diente de la pie-
za de trabajo.

Afloje la palanca de fijacién 30. Para efectuar
cortes menos profundos, alce la sierra respecto
ala placa base 9, y para realizar cortes mas pro-
fundos, empuje la sierra hacia la placa base 9.
Ajuste la medida deseada en la escala de profun-
didad de corte. Vuelva a apretar la palanca de fi-
jacion 30.

La fuerza de apriete de la palanca de fijacion 30
puede reajustarse. Para ello, desenrosque com-
pletamente la palanca de fijacién 30, girela co-
mo minimo 30° en el sentido contrario a las agu-
jas del reloj, y vuelva a montarla.

Ajuste del angulo de inglete

Se recomienda depositar la herramienta eléctri-
ca sobre el frente de la carcasa 7.

Afloje el tornillo de mariposa 15. Incline lateral-
mente la sierra. Ajuste la medida deseada en la
escala 16. Apriete nuevamente el tornillo de ma-
riposa 15.

Observacion: En los cortes a inglete, la profun-
didad de corte obtenida es inferior al valor indi-
cado en la escala de profundidad de corte 29.

Marcas de posicion
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La marca de posicién 0° (12) indica la posicion
de la hoja de sierra al efectuar cortes perpendi-
culares. La marca de posicién 45° (13) indica la
posicion de la hoja de sierra al efectuar cortes a
45°,

Para obtener un pieza con las medidas correc-
tas, alinee la sierra respecto al trazo segun se
muestra en la figura. Se recomienda realizar un
corte de prueba.

Puesta en marcha

Montaje del acumulador

» Solamente utilice acumuladores de iones
de litio originales Bosch de la tension indi-
cada en la placa de caracteristicas de su he-
rramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
acumuladores puede provocar dafos e inclu-
so un incendio.

Inserte por el frente el acumulador 6 cargado,
en la base de la herramienta eléctrica. Empuje
completamente hacia dentro el acumulador has-
ta que deje de verse la franja rojay que éste que-
de enclavado de forma segura.

Conexion/desconexion

Para la puesta en marcha de la herramienta
eléctrica accionar primero el blogueo de co-
nexion 2 y presionar a continuacion el interrup-
tor de conexion/desconexion 3 y mantenerlo ac-
cionado.

Para desconectar la herramienta eléctrica soltar
el interruptor de conexion/desconexién 3.

Observacion: Por motivos de seguridad, no es
posible enclavar el interruptor de conexién/des-
conexion 3, por lo que debera mantenerse ac-
cionado todo el tiempo hasta finalizar el corte.

Freno de marcha por inercia

El freno incorporado reduce el tiempo de mar-
cha por inercia de la hoja de sierra tras desco-
nectar la herramienta eléctrica.
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Piloto de control de temperatura

El LED rojo de control de temperatura 28 sefia-
liza que el acumulador o el circuito electrénico
de la herramienta eléctrica (con el acumulador
montado) no se encuentran dentro del margen
de temperatura 6ptimo. En este caso, la herra-
mienta eléctrica no trabaja o lo hace a potencia
reducida.

Control de temperatura del acumulador:

— EILED rojo 28 se enciende permanentemen-
te al insertar el acumulador en el cargador:
La temperatura del acumulador se encuentra
fuera del margen admisible de 0 °C a 45 °C,
por lo que no puede cargarse.

— EILED rojo 28 parpadea al pulsar la tecla 26
o al accionar el interruptor de conexién/des-
conexion 3 (con el acumulador montado): La
temperatura de servicio del acumulador se
encuentra fuera del margen admisible de
-10°Ca+60 °C.

— Silatemperatura del acumulador es superior
a 70 °C, la herramienta eléctrica se desco-
necta hasta que el acumulador alcance de
nuevo una temperatura admisible.

Control de temperatura del circuito electrénico
de la herramienta eléctrica:

— EILED rojo 28 se enciende permanentemen-
te al accionar el interruptor de conexién/des-
conexion 3: La temperatura del circuito elec-
tronico de la herramienta eléctrica es inferior
a5 °C o superiora 75 °C.

— A unatemperatura superior a 90 °C, el cir-
cuito electrénico desconecta la herramienta
eléctrica hasta que se haya alcanzado una
temperatura de operacion admisible

Proteccion contra altas descargas

El acumulador de iones de litio va protegido
contra altas descargas por “Electronic Cell Pro-
tection (ECP) (Proteccién Electronica de Cel-
das)”. Si el acumulador estéa descargado, un cir-
cuito de proteccion se encarga de desconectar
la herramienta eléctrica. El Gtil deja de moverse.

Bosch Power Tools
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Instrucciones para la operacion

Proteja las hojas de sierra de los choques y gol-
pes.

Guie la herramienta eléctrica uniformemente,
ejerciendo una leve fuerza de empuje en la di-
reccion de corte. Una fuerza de avance excesiva
reduce fuertemente la duracion de los utiles y
puede dafar a la herramienta eléctrica.

El rendimiento y calidad alcanzados en el corte

dependen en gran medida del estado y de la for-
ma del diente de la hoja de sierra. Por ello, sola-
mente utilice hojas de sierra afiladas y adecua-

das al material a trabajar.

Serrado de madera

La seleccion de la hoja de sierra correcta depen-
de del tipo y calidad de la madera, y si el corte a
realizar es longitudinal o transversal.

Al realizar cortes longitudinales en abeto se for-
man virutas largas en forma de espiral.

El polvo de haya y de encina son especialmente
nocivos para la salud, lo que requiere trabajar
siempre con aspiracion de polvo.

Serrado con tope paralelo (ver figura D)

El tope paralelo 11 permite obtener cortes exac-
tos alo largo del canto de la pieza, o bien, serrar
franjas de igual anchura.

Serrado con tope auxiliar (ver figura E)

Para serrar piezas largas o cortar cantos rectos
puede fijarse a la pieza una tabla o listédn que le
sirva de guia al asentar la placa base de la sierra
circular contra este tope auxiliar.

Gancho (ver figura F)

El gancho 1 le permite enganchar la herramienta
eléctrica, p. €j., a una escalera. Para ello abata
hacia afuera el gancho 1 a la posicidon deseada.

» Al llevar enganchada la herramienta eléctri-
ca, preste atencion a que la hoja de sierra
quede protegida contra un contacto acci-
dental. En caso contrario podria llegar a ac-
cidentarse.

Abata hacia dentro el gancho 1 si desea seguir
trabajando con la herramienta eléctrica.

Indicaciones para el trato 6ptimo del acumula-
dor

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

Unicamente almacene el acumulador sin exce-
der el margen de temperaturade 0 °C a 45 °C.
P.ej., no deje el acumulador en el coche en vera-
no.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigera-
cion del acumulador con un pincel suave, limpio
y seco.

Si después de una recarga, el tiempo de funcio-
namiento del acumulador fuese muy reducido,
ello es sefial de que éste estd agotado y debera
sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la elimina-
cion.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Desmonte el acumulador antes de manipu-
lar en la herramienta eléctrica (p.ej. en el
mantenimiento, cambio de util, etc.), asi co-
mo al transportarla y guardarla. En caso
contrario podria accidentarse al accionar for-
tuitamente el interruptor de conexion/desco-
nexion.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y
las rejillas de refrigeracion para trabajar
con eficacia y seguridad.

La caperuza protectora pendular debera poder
moverse y cerrarse siempre por si sola. Por ello,
es necesario mantener limpio siempre el area en
torno a la caperuza protectora pendular. Limpie
el polvo y las virutas soplando aire comprimido,
0 con un pincel.

Las hojas de sierra sin revestir pueden proteger-
se de la oxidacién aplicando un capa ligera de
aceite neutro. Antes de serrar, retirar la capa de
aceite para no manchar la madera.

Las deposiciones de resina o cola sobre la hoja
de sierra reducen la calidad del corte. Por ello,
limpie las hojas de sierra inmediatamente des-
pués de su uso.
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Si a pesar de los esmerados procesos de fabri-
caciony control, la herramienta eléctrica llegase
a averiarse, la reparacion debera encargarse a

un servicio técnico autorizado para herramien-

tas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de
repuesto es imprescindible indicar el n° de arti-
culo de 10 digitos que figura en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas
que pueda Ud. tener sobre la reparacion y man-
tenimiento de su producto, asi como sobre pie-
zas de recambio. Los dibujos de despiece e in-
formaciones sobre las piezas de recambio las
podra obtener también en internet bajo:
www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orienta-
ra gustosamente en cuanto a la adquisicién,
aplicacién y ajuste de los productos y acceso-
rios.

Espaiia

Robert Bosch Espafia, S.A.
Departamento de ventas
Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente:
+34 (0901) 11 66 97

Fax: +34 (091) 327 98 63

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México
Robert Bosch S.A. de C.V.
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com
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Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Autonoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A.

Irarrazaval 259 - Nufioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Transporte

El acumulador ha sido ensayado conforme al
manual UN ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Parte Ill, Su-
binciso 38.3. Dispone de una eficaz proteccién
contra una sobrepresion o cortocircuito inte-
rior, asi como de unos dispositivos contra la ro-
tura forzada o corrientes inversas peligrosas.
La cantidad equivalente de litio que contiene el
acumulador es inferior a los valores limite perti-
nentes. Es por ello, por lo que el acumulador,
tanto si va suelto como si va montado en el apa-
rato, no esta sujeto a las directivas nacionales e
internacionales sobre el transporte de mercan-
cias peligrosas. Sin embargo, esto si puede ser
de relevancia, si son varios los acumuladores
transportados. En este caso puede que sea im-
perativo cumplir ciertas exigencias (p.ej. en el
embalaje). Para mas detalles le remitimos a la fi-
cha técnica redactada en inglés que puede con-
sultar en internet bajo la siguiente direccion:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.
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Eliminacion
Recomendamos que las herramientas eléctri-
cas, accesorios y embalajes sean sometidos a

un proceso de recuperacion que respete el me-
dio ambiente.

Sélo para los paises de la UE:

iNo arroje las herramientas eléc-
tricas a la basura!

Conforme a la Directriz Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléc-
tricos y electrénicos inservibles,
tras su transposicién en ley nacio-
nal, deberan acumularse por separado las herra-
mientas eléctricas para ser sometidas a un reci-
claje ecoldgico.

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones com-
prendidas en el apartado
“Transporte”, pagina 57.

No arroje los acumuladores/pilas a la basura, ni
al fuego, ni al agua. Los acumuladores/pilas de-
berdn guardarse y reciclarse o eliminarse de ma-
nera ecoldgica.

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la directriz 91/157/CEE deberan re-
ciclarse los acumuladores/pilas defectuosos o
agotados.

Los acumuladores/pilas agotados pueden en-
tregarse directamente a su distribuidor habitual
de Bosch:

Espaia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. I, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34 9 01 11 66 97

Reservado el derecho de modificacion.
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Indicacdes gerais de
adverténcia para ferramentas
eléctricas

QA ATENCAO Devem ser lidas todas as indica-

¢oes de adverténcia e todas as
instrucoes. O desrespeito das adverténcias e
instrucdes apresentadas abaixo pode causar
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instru-
¢oes para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a se-
guir nas indicacbes de adverténcia, refere-se a
ferramentas eléctricas operadas com corrente
de rede (com cabo de rede) e a ferramentas
eléctricas operadas com acumulador (sem cabo
de rede).

1) Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho sempre
limpa e bem iluminada. Desordem ou are-
as de trabalho insuficientemente ilumina-
das podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctri-
ca em areas com risco de explosao, nas
quais se encontrem liquidos, gases ou
pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar
pds ou vapores.

c) Manter criancas e outras pessoas afasta-
das da ferramenta eléctrica durante a
utilizacdo. No caso de distraccdo é possi-
vel que perca o controlo sobre o aparelho.

2) Seguranca eléctrica

a) A ficha de conexdo da ferramenta eléc-
trica deve caber na tomada. A ficha nao
deve ser modificada de maneira alguma.
Nao utilizar uma ficha de adaptacéao jun-
to com ferramentas eléctricas protegi-
das por ligacao a terra. Fichas nao modi-
ficadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.
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b) Evitar que o corpo possa entrar em con-
tacto com superficies ligadas a terra, co-
mo tubos, aquecimentos, fogdes e frigo-
rificos. Ha um risco elevado devido a
choque eléctrico, se o corpo estiver liga-
do aterra.

c) Manter o aparelho afastado de chuva ou
humidade. A infiltracao de agua numa fer-
ramenta eléctrica aumenta o risco de cho-
que eléctrico.

d) Nao devera utilizar o cabo para outras fi-
nalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta eléctrica, para
pendura-la, nem para puxar a ficha da to-
mada. Manter o cabo afastado de calor,
dleo, cantos afiados ou partes do apare-
lho em movimento. Cabos danificados ou
emaranharados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta eléc-
trica ao ar livre, s6 devera utilizar cabos
de extensao apropriados para areas ex-
teriores. A utilizacdo de um cabo de ex-
tensao apropriado para areas exteriores
reduz o risco de um choque eléctrico.

f) Se nao for possivel evitar o funciona-
mento da ferramenta eléctrica em areas
humidas, devera ser utilizado um disjun-
tor de corrente de avaria. A utilizacdo de
um disjuntor de corrente de avaria reduz
o risco de um choque eléctrico.

3) Seguranca de pessoas

a) Esteja atento, observe o que esta a fazer
e tenha prudéncia ao trabalhar com a
ferramenta eléctrica. Nao utilizar uma
ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alco-
ol ou medicamentos. Um momento de
descuido ao utilizar a ferramenta eléctri-
ca, pode levar a lesdes graves.
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b) Utilizar equipamento de proteccao pes-
soal e sempre 6culos de proteccao. A uti-
lizacdo de equipamento de proteccao
pessoal, como mascara de protecc¢do con-
tra po, sapatos de seguranca antiderra-
pantes, capacete de seguranga ou protec-
cao auricular, de acordo com o tipo e
aplicacdo da ferramenta eléctrica, reduz o
risco de lesoes.

c) Evitar uma colocag¢ao em funcionamento
involuntaria. Assegure-se de que a ferra-
menta eléctrica esteja desligada, antes
de conecta-la a alimentagao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interrup-
tor ao transportar a ferramenta eléctrica
ou se o aparelho for conectado a alimen-
tacdo de rede enquanto estiver ligado, po-
derdo ocorrer acidentes.

d) Remover ferramentas de ajuste ou cha-
ves de boca antes de ligar a ferramenta
eléctrica. Uma ferramenta ou chave que
se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

e) Evite uma posicao anormal. Mantenha
uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil con-
trolar a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

f

~

Usar roupa apropriada. Nao usar roupa
larga nem jéias. Mantenha os cabelos,
roupas e luvas afastadas de partes em
movimento. Roupas frouxas, cabelos lon-
gos ou joéias podem ser agarrados por pe-
cas em movimento.

g) Se for possivel montar dispositivos de
aspiracao ou de recolha, assegure-se de
que estejam conectados e utilizados cor-
rectamente. A utilizacdo de uma aspira-
cao de pd pode reduzir o perigo devido ao
po.

4) Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferra-
mentas eléctricas

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a

ferramenta eléctrica apropriada para o
seu trabalho. E melhor e mais seguro tra-
balhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na area de poténcia indicada.

b) Nao utilizar uma ferramenta eléctrica

com um interruptor defeituoso. Uma fer-
ramenta eléctrica que ndo pode mais ser
ligada nem desligada, é perigosa e deve
ser reparada.

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o

acumulador antes de executar ajustes no
aparelho, de substituir acessorios ou de
guardar o aparelho. Esta medida de segu-
ranca evita o arranque involuntario da fer-
ramenta eléctrica.

d) Guardar ferramentas eléctricas nao utili-

zadas fora do alcance de criancas. Nao
permita que pessoas que nao estejam fa-
miliarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucées, utilizem o
aparelho. Ferramentas eléctricas sao pe-
rigosas se forem utilizadas por pessoas
inesperientes.

e) Tratar a ferramenta eléctrica com cuida-

f

~

do. Controlar se as partes moveis do
aparelho funcionam perfeitamente e nio
emperram, e se ha pecas quebradas ou
danificadas que possam prejudicar o
funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam re-
paradas antes da utilizacdo. Muitos aci-
dentes tém como causa, a manutencao in-
suficiente de ferramentas eléctricas.

Manter as ferramentas de corte afiadas

e limpas. Ferramentas de corte cuidado-

samente tratadas e com cantos de corte

afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facili-
dade.
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g) Utilizar a ferramenta eléctrica, acessori-
os, ferramentas de aplicacao, etc. con-
forme estas instrucoes. Considerar as
condicoes de trabalho e a tarefa a ser
executada. A utilizacdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a ndo ser as
aplicacdes previstas, pode levar a situa-
coes perigosas.

5) Manuseio e utilizacdo cuidadosos de ferra-

mentas com acumuladores

a) So6 carregar acumuladores em carrega-
dores recomendados pelo fabricante. Ha
perigo de incéndio se um carregador
apropriado para um certo tipo de acumu-
ladores for utilizado para carregar acumu-
ladores de outros tipos.

b) S6 utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados. A utilizacdo
de outros acumuladores pode levar a le-
sbes e perigo de incéndio.

c) Manter o acumulador que néo esta sen-
do utilizado afastado de clipes, moedas,
chaves, parafusos ou outros pequenos
objectos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um cur-
to-circuito entre os contactos do acumu-
lador pode ter como consequéncia quei-
maduras ou fogo.

d) No caso de aplicacéo incorrecta pode va-
zar liquido do acumulador. Evitar o con-
tacto. No caso de um contacto acidental,
devera enxaguar com agua. Se o liquido
entrar em contacto com os olhos, tam-
bém devera consultar um médico. Liqui-
do que escapa do acumulador pode levar
airritacoes da pele ou a queimaduras.

6) Servico

a) S6 permita que o seu aparelho seja repa-
rado por pessoal especializado e qualifi-
cado e s6 com pecas de reposicao origi-
nais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.
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Instrucées de servico
especificas do aparelho

>

PERIGO: As suas maos nao devem entrar na
area de corte nem em contacto com a lami-
na de serra. Segurar o punho adicional ou a
carcaca do motor com a outra mao. Se as
maos estiverem a segurar a serra, nao pode-
rdo ser feridas pela [amina de serra.

Nao tocar na peca a ser trabalhada pelo la-
do de baixo. A cobertura de protecgao nao
podera protegé-lo contra a lamina de serra
por debaixo da peca a ser trabalhada.

Adaptar a profundidade de corte a espessu-
ra da peca a ser trabalhada. Deveria estar vi-
sivel, menos do que uma completa altura de
dente por debaixo da peca a ser trabalhada.

Jamais segurar a peca a ser serrada com a

mao ou com a perna. Fixar a peca a ser tra-
balhada numa admissao firme. E importante
fixar bem a peca a ser trabalhada, para mini-
mizar o perigo de contacto com o corpo, de

emperramento da lamina de serra ou perda

de controlo.

Ao executar trabalhos durante os quais pos-
sam ser atingidos cabos eléctricos, devera
sempre segurar a ferramenta eléctrica pela
superficie isolada do punho. O contacto
com um cabo sob tensdo também coloca pe-
cas de metal da ferramenta eléctrica sob ten-
sao e leva a um choque eléctrico.

Sempre utilizar um esbarro ou um guia rec-
to de cantos ao serrar longitudinalmente.
Isto aumenta a exactiddo de corte e reduz a
possibilidade de um emperramento da lami-
na de serra.

Sempre utilizar laminas de serra do tama-
nho correcto e com orificio de admissao
apropriado (p. ex. em forma de estrela ou
redondo). Laminas de serra ndo apropriada
para as pecas de montagem da lamina, funci-
onam desiquilibradamente e levam a perda
de controlo.
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» Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos
de lamina de serra incorrectos ou danifica-
dos. As arruelas planas e os parafusos da la-
mina de serra foram especialmente construi-
dos para a sua serra e para uma poténcia e
seguranca de trabalho optimizadas.

Causas e evitacao de contra-golpes:

— Um contra-golpe é uma reacgéo repentina
provocada por uma lamina de serra emperra-
da, enganchada ou incorrectamente alinha-
da, que leve uma serra descontrolada a saltar
para fora da peca a ser trabalhada e se movi-
mentar na direc¢ao do operador.

— Se a lamina de serra emperrar ou engan-
char na fenda de corte a se fechar, esta sera
bloqueada e a for¢ca do motor atira a serra no
sentido da pessoa a opera-la.

— Se a lamina de serra for torcida ou incor-
rectamente alinhada no corte de serra, é pos-
sivel que os dentes do canto posterior da la-
mina de serra se emperrem na superficie da
peca a ser trabalhada, de modo que a lamina
de serra se movimente para fora do corte de
serra e a serra pule no sentido da pessoa a
operar.

Um contragolpe é a consequéncia de uma
utilizagao incorrecta ou errénea da serra. Ele
pode ser evitado por apropriadas medidas
de cuidado, como descrito a seguir.

Segurar a serra firmemente com ambas as
maos e colocar os bragcos numa posicao em
que possa suportar as forcas de contra-gol-
pe. Sempre manter o corpo na lateral da la-
mina de serra, jamais colocar a lamina de
serra numa linha com o corpo. No caso de
um contra-golpe é possivel que a serra pule
para tras, no entanto a pessoa a operar pode-
ra controlar as forcas de contra-golpe através
de apropriadas medidas de seguranca.

Se a lamina de serra emperrar ou se o traba-
lho for interrompido, devera desligar a ser-
ra e manté-la inerte na peca a ser trabalha-
da, até a lamina de serra parar. Jamais
tente remover a serra da peca a ser traba-
lhada, nem puxa-la para tras enquanto a la-
mina de serra estiver em movimento, caso
contrario podera ocorrer um contragolpe.
Verificar e eliminar a causa do emperramento
da lamina de serra.
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Se desejar recolocar em funcionamento
uma serra emperrada, devera centrar a la-
mina de serra na fenda de corte e verificar
se os dentes da serra ndo estao emperrados
na peca a ser trabalhada. Se a lamina de ser-
ra estiver emperrada, podera movimentar-se
para fora da peca a ser trabalhada ou causar
um contra-golpe se a serra for religada.

Apoiar placas grandes, para reduzir um ris-
co de contra-golpe devido a uma lamina de
serra emperrada. Placas grandes podem
curvar-se devido ao préprio peso. Placas de-
vem ser apoiadas de ambos os lados, tanto
nas proximidades do corte, como nos can-
tos.

Nao utilizar laminas de serra embotadas ou
danificadas. Laminas de serra com dentes
embotados ou incorrectamente alinhados
causam um atrito maior, um contra-golpe e
emperram devido a fenda de corte apertada.

Antes de serrar, devera apertar os ajustes
de profundidade de corte de angulo de cor-
te. Se ao serrar forem alterados ajustes, é
possivel que a lamina de serra seja emperra-
da ou que ocorra um contragolpe.

Tenha muito cuidado ao efectuar “Cortes
de imersao” em paredes existentes ou em
outras superficies, onde nao é possivel re-
conhecer o que ha por detras. Ao imergir, a
lamina de serra pode ser bloqueada por ob-
jectos escondidos e causar um contra-golpe.

Verificar antes de cada utilizacao, se a co-
bertura de proteccao inferior fecha perfei-
tamente. Nao utilizar a serra, se a cobertura
de proteccao inferior nao se movimentar li-
vremente e se nao se fechar imediatamen-
te. Jamais fixar ou amarrar a cobertura de
proteccao inferior na posicao aberta. Se a
serra cair inesperadamente no chao, é possi-
vel que a capa de proteccéo inferior seja en-
tortada. Abrir a capa de proteccdo com a ala-
vanca para puxar para tras, e assegurar que
se movimente livremente e ndo entre em con-
tacto com a lamina de serra nem com outras
partes ao efectuar todos os tipos de cortes
angulares e em todas profundidades de cor-
te.

1609 929 P97 | (20.2.08)

Bosch Power Tools




» Controlar a funcdo da mola para a cobertura

de proteccao inferior. Permita que seja
efectuada uma manutencao da serra antes
de utiliza-la, caso a cobertura de proteccao
inferior e a mola nao estiverem funcionando
perfeitamente. Pecas danificadas, residuos
aderentes ou acumulacdes de aparas fazem
com que a cobertura de proteccgao inferior
trabalhe com atraso.

So abrir a cobertura de proteccao inferior
manualmente em certos tipos de corte, co-
mo “Cortes de imersao e cortes angulares”.
Abrir a cobertura de proteccao inferior com
uma alavanca de reposicao e em seguida
soltar, logo que a lamina de serra tenha pe-
netrado na peca a ser trabalhada. Em todos
os outros trabalhos de serra é necessario
que a cobertura de proteccao inferior traba-
Ihe automaticamente.

Nao depositar a serra sobre a bancada de
trabalho nem sobre o chao, sem que a co-
bertura de proteccao inferior encubra a la-
mina de serra. Uma lamina de serra despro-
tegida, e funcionando por inércia, movimenta
a serra no sentido contrario do corte e serra
tudo que estiver pela frente. Observe o tem-
po de funcionamento por inércia da serra.

Nao trabalhar com a serra por cima da cabe-
ca. Esta posicao de trabalho nédo oferece con-
trolo suficiente sobre ferramenta eléctrica.

Nao colocar as maos na expulsao de aparas.
Podera ser ferido pelas pecas em rotacao.

Utilizar detectores apropriados, para en-
contrar cabos escondidos, ou consultar a
companhia eléctrica local. O contacto com
cabos eléctricos pode provocar incéndio e
choques eléctricos. Danos em tubos de gas
podem levar a explosao. A infiltracdo num ca-
no de dgua provoca danos materiais.

Nao operar a ferramenta eléctrica de forma
estacionaria. Esta nao é destinada para o
funcionamento com uma mesa de serra.

Nao utilizar laminas de serra de aco HSS.
Estas laminas de serra podem quebrar facil-
mente.

Nao serrar metais ferrosos. Aparas incan-
descentes podem inflamar a aspiracao de pé.
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Segurar a ferramenta eléctrica firmemente
com ambas as maos durante o trabalho e
manter uma posicao firme. A ferramenta
eléctrica é conduzida com seguranca com
ambas as maos.

Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a
ser trabalhada fixa com dispositivos de aper-
to ou com torno de bancada esta mais firme
do que segurada com a mao.

Espere a ferramenta eléctrica parar com-
pletamente, antes de deposita-la. A ferra-
menta de aplicacdo pode emperrar e levar a
perda de controlo sobre a ferramenta eléctri-
ca.

Evitar que o aparelho seja ligado sem que-
rer. Assegure-se de que o interruptor de li-
gar-desligar esteja na posicao desligada, an-
tes de colocar um acumulador. Nao devera
transportar a ferramenta eléctrica com o seu
dedo sobre o interruptor de ligar-desligar
nem colocar o acumulador na ferramenta
eléctrica ligada, pois isto podera causar aci-
dentes.

Nao abrir o acumulador. Ha risco de um cur-
to-circuito.

[@ Proteger o acumulador contra calor,

O p. ex. também contra uma permanen-
te radiacao solar, e fogo. Ha risco de
exploséao.

Em caso de danos e de utilizacdo incorrecta
do acumulador, podem escapar vapores.
Arejar bem o local de trabalho e consultar
um médico se forem constatados quaisquer
sintomas. E possivel que os vapores irritem
as vias respiratorias.

Se o acumulador estiver com defeito, o flui-
do podera escorrer e danificar as pecas ad-
jacentes. Controlar as pecas em questao.
Estas pecas devem ser limpas e se necessa-
rio substituidas.

So6 utilizar o acumulador junto com a sua
ferramenta eléctrica Bosch. Sé assim é que
o seu acumulador é protegido contra perigo-
sa sobrecarga.

Bosch Power Tools
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Descrigéo de fungaes 15 Parafuso de orelha para pré-selecgdo de an-
gulos de meia-esquadria
Devem ser lidas todas as indica- 16

¢oes de adverténcia e todas as ins-
trucoes. O desrespeito das adver-

Escala de angulo de chanfradura
17 Tecla de bloqueio do veio

téncias e instrucdes apresentadas 18 Punho adicional
abaixo pode causar choque eléctri- 19 Chave de sextavado interno
co, incéndio e/ou graves lesdes. 20 Veio da serra

Abrir a pagina basculante contendo a apresenta- 21 Flange de admissao
¢do do aparelho, e deixar esta pagina abertaen- 99 | amina de serra circular*

quanto estiver lendo a instrugao de servico. 23 Flange de aperto

are ~ . .~ 24 Parafuso de aperto com arruela
Utilizacdo conforme as disposicoes . 3

25 Marcagado na cobertura de protecgao
A ferramenta eléctrica é destinada para execu-

tar cortes longitudinais e transversais rectos so-
bre uma base firme e para cortes de meia-esqua-
dria em madeira. Com as respectivas laminas de
serra também é possivel serrar metais ndo ferro- 28 Indicagdo do controlo da temperatura

26 Tecla para indicagdo do estado da carga

27 Indicacao do estado de carga do acumula-
dor

sos finos, como p. ex. perfis. 29 Escala de profundidade de corte
N&o é permitido trabalhar metais ferrosos. 30 Alavanca de aperto para pré-seleccdo da
profundidade do corte
Componentes ilustrados 31 Par de sargentos*
A numeragao dos componentes ilustrados refe- 32 Parafuso de fixagdo do adaptador de aspira-
re-se a apresentagao da ferramenta eléctrica na ¢cao
pagina de esquemas. 33 Adaptador de aspiracio
1 Gancho para pendurars 34 Mangueira de aspiragao*

2 Blogueio de ligagdo para o interruptor de * Acessérios apresentados ou descritos nio perten-

ligar-desligar cem ao volume de fornecimento.
Interruptor de ligar-desligar

Punho macio

Tecla de destravamento do acumulador

Acumulador*

Capa de proteccao

0 N OO Oh W

Alavanca de ajuste para a cobertura de pro-
teccao pendular

9 Placa de base
10 Capa de proteccgao pendular
11 Limitador paralelo
12 Marcagao de corte de 0°
13 Marcagao de corte de 45°
14 Parafuso de orelhas para limitador paralelo
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Dados técnicos

Serra circular manual GKS 36 V-LI
Professional

N° do produto 3601 F73...
Tensao nominal V= 36
N° de rotacdes em ponto
morto min?t 4000
max. profundidade de
corte
— em angulos de meia-

esquadria de 0° mm 54
— em angulos de meia-

esquadria de 45° mm 38
Bloqueio do fuso L]
Dimensodes da placa de
base mm 146 x 290
max. diametro dalamina
de serra mm 165
min. diametro da lamina
de serra mm 160
max. espessura do cor-
po da serra mm 1,7
max. espessura/torcao
dos dentes mm 2,6
min. espessura/tor¢ao
dos dentes mm 2,0
Furo de centragem mm 20

Peso conforme EPTA-
Procedure 01/2003 kg 4,8
Observar o niumero de produto na placa de caracteris-

ticas da sua ferramenta eléctrica. A designacao comer-
cial das ferramentas eléctricas individuais pode variar.

Informacao sobre ruidos/vibracées

Valores de medicao averiguados conforme
EN 60745.

O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é
tipicamente: Nivel de pressao acustica

98 dB(A); Nivel de poténcia acustica 109 dB(A).
Incerteza K=1,5 dB.

Usar proteccao auricular!
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Valores totais de vibragdo (soma dos vectores
de trés direc¢des) determinados conforme

EN 60745:

valor de emissio de vibragées a;, <2,5 m/s?, in-
certeza K =1,5 m/s?.

O nivel de oscilagdes indicado nestas instrucdes
de servigo foi medido de acordo com um pro-
cesso de medicao normalizado pela norma

EN 60745 e pode ser utilizado para a compara-
¢ao de aparelhos. Ele também é apropriado para
uma avaliagdo provisoria da carga de vibragdes.
O nivel de vibragdes indicado representa as apli-
cacoes principais da ferramenta eléctrica. Se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicagdes, com outras ferramentas de trabalho
ou com manutencao insuficiente, é possivel que
o nivel de vibracoes seja diferente. Isto pode au-
mentar sensivelmente a carga de vibragdes para
o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacao exacta da carga de vibra-
¢bes, também deveriam ser considerados os pe-
riodos nos quais o aparelho esta desligado ou
funciona, mas néo esta sendo utilizado. Isto po-
de reduzir a carga de vibragdes durante o com-
pleto periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas me-
didas de seguranca para proteger o operador
contra o efeito de vibragdes, como por exemplo:
Manutencao de ferramentas eléctricas e de fer-
ramentas de trabalho, manter as maos quentes
e organizagao dos processos de trabalho.

Declaracio de conformidade (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilida-
de que o produto descrito em “Dados técnicos”
cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos: EN 60745 conforme as disposicoes
das directivas 2004/108/CE, 98/37/CE (até
28.12.2009), 2006/42/CE (a partir de
29.12.2009).

Processo técnico em:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Stroétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./W 1V %ﬁ%ﬁﬂ

28.01.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Montagem

Carregar o acumulador

» So utilizar os carregadores que constam
na pagina de acessorios. SO estes carrega-
dores sdo apropriados para os acumuladores
de ides de litio utilizados para a sua ferra-
menta eléctrica.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente
carregado. Para assegurar a completa poténcia
do acumulador, o acumulador devera ser carre-
gado completamente no carregador antes da
primeira utilizacao.

O acumulador de ides de litio pode ser carrega-
do a qualquer altura, sem que a sua vida util seja
reduzida. Uma interrupc¢ao do processo de car-
ga ndo danifica o acumulador.

O acumulador de ides de litio esta protegido por
“Electronic Cell Protection (ECP)” contra des-
carga total. A ferramenta eléctrica é desligada
através de um disjuntor de proteccao, logo que
o acumulador estiver descarregado. A ferramen-
ta de trabalho ndo se movimenta mais.

a ATENGAO Nao continuar a premir o

interruptor de ligar-desligar
apods o desligamento automatico da ferramen-
ta eléctrica. O acumulador pode ser danificado.

Retirar o acumulador

O acumulador 6 possui dois niveis de travamen-
to, que devem evitar, que o acumulador possa
cair, caso a tecla de destravamento do acumula-
dor 5 seja premida por acaso. Enquanto o acu-
mulador estiver dentro da ferramenta eléctrica,
ele é mantido em posicao por uma mola.

2. ’——-

> BB 3. mmp

Para retirar o acumulador 6:

— Premir o acumulador contra o pé da ferra-
menta eléctrica (1.) e ao mesmo tempo pre-
mir a tecla de destravamento 5 (2.).

— Puxar o acumulador da ferramenta eléctrica,
até poder ver uma listra vermelha (3.).

— Premir novamente a tecla de destravamento
5 e puxar o acumulador completamente para
fora.

Indicacao do estado de carga do acumulador
(veja figura B)

Os trés LED verdes da indicagao da carga do
acumulador 27 indicam o setado de carga do
acumulador 6. Por motivos de seguranca, a con-
sulta da situacdo de carga sé pode ocorrer com
a ferramenta eléctrica parada.

Premir a tecla 26, para indicar o estado de carga
(também com o acumulador retirado). A indica-
cao da situacao de carga apaga-se automatica-

mente apds aprox. 5 segundos.

LED Capacidade
Luz permanente 3 x verde >2/3
Luz permanente 2 x verde >1/3
Luz permanente 1 x verde <1/3

Luz intermitente 1 x verde Reserva

Se apos premir a tecla 26 nao se iluminar ne-
nhum LED, significa que o acumulador esta com
defeito e deve ser substituido.

Os trés LEDs verdes iluminam-se sequencial-
mente e apagam-se por instantes durante o pro-
cesso de carga. O acumulador esta completa-
mente carregado, se os trés LEDs verdes
permanecerem iluminados. Aprox. 5 minutos
depois do acumulador estar completamente
carregado, apagam-se novamente os trés LEDs
verdes.
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O acumulador esta equipado com uma monitori-
zacdo de temperatura NTC, que s6 permite uma
carga na faixa de temperatura entre 0 °C e

45 °C. Desta forma é alcancada uma alta vida
util do acumulador.

Introduzir/substituir a lamina da serra
circular

» Retirar o acumulador antes de todos os tra-
balhos na ferramenta eléctrica.

» Para a montagem da lamina de serra é ne-
cessario usar luvas de proteccao. Ha perigo
de les6es no caso de um contacto com a la-
mina de serra.

» So utilizar laminas de serra corresponden-
tes aos dados caracteristicos indicados
nesta instrucao de servico.

» Jamais utilizar discos abrasivos como ferra-
mentas de trabalho.

Seleccionar a lamina de serra

No final desta instrucdo de servico encontra-se
uma vista geral das laminas de serra recomenda-
das.

Desmontar a lamina de serra (veja figura A)

Para trocar a ferramenta de trabalho, é reco-
mendavel colocar a ferramenta eléctrica sobre o
lado da frente do carter do motor.

— Premir a tecla de blogueio do veio 17 e man-
té-la premida.

» S0 accionar a tecla de bloqueio do veio 17
com o veio de rectificacdo parado. Caso
contrario é possivel que a ferramenta eléctri-
ca seja danificada.

— Desatarraxar o parafuso de aperto 24 com a
chave para parafusos sextavados internos 19
no sentido @.

— Deslocar a capa de proteccao pendular 10
para tras e segura-la.

- Retirar o flange de aperto 23 e a lamina de
serra 22 do veio de serra 20.

Montar a lamina de serra (veja figura A)

Para trocar a ferramenta de trabalho, é reco-
mendavel colocar a ferramenta eléctrica sobre o
lado da frente do carter do motor.
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— Limparalamina de serra 22 e todas as pecas
de aperto a serem montadas.

— Deslocar a capa de protecg¢ao pendular 10
para tras e segura-la.

— Colocar alamina de serra 22 no flange de ad-
missdo 21. O sentido de corte dos dentes
(sentido da seta sobre a lamina de corte) e a
seta do sentido de rotacdo na capa de pro-
teccao pendular 10 devem coincidir.

— Colocar o flange de aperto 23 e atarraxar o
parafuso de aperto 24 no sentido ®. Obser-
var a posicao de montagem correcta do flan-
ge de admissao 21 e do flange de aperto 23.

— Premir a tecla de blogueio do veio 17 e man-
té-la premida.

— Apertar o parafuso de aperto 19 com a chave
para parafusos sextavados internos 24 no
sentido @. O binario de aperto deve ter
6-9 Nm, o que corresponde a apertado com
a mao e mais ¥ de volta ou 3 tragos adicio-
nais da marcacdo 25 da cobertura de protec-
cao 7.

Aspiracdo de pé/de aparas

» Retirar o acumulador antes de todos os tra-
balhos na ferramenta eléctrica.

» Pds de materiais como por exemplo, tintas
que contém chumbo, alguns tipos de madei-
ra, minerais e metais, podem ser nocivos a
satde. O contacto ou a inalagao dos pds po-
de provocar reacdes alérgicas e/ou doencgas
nas vias respiratorias do utilizador ou das
pessoas que se encontrem por perto.
Certos pos, como por exemplo pé de carva-
Iho e faia sdo considerados como sendo can-
cerigenos, especialmente quando juntos
com substancias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira).
Material que contém asbesto sé deve ser
processado por pessoal especializado.

— Para alcancar uma aspiracao de po opti-
mizada, devera usar o aspirador GAS
25/GAS 50/GAS 50 M para madeira ou
GAS 50 MS para madeira e/ou p6 de mi-
nerais junto com a ferramenta eléctrica.

— Assegurar uma boa ventilagao do local de
trabalho.

Bosch Power Tools
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- Erecomendavel usar uma mascara de pro-
teccgao respiratéria com filtro da classe
P2.

Observe as directivas para os materiais a se-
rem trabalhados, vigentes no seu pais.

Montar o adaptador de aspiracao

(veja figura G)

Fixar o adaptador de aspiracdo 33 com o parafu-
so de fixacdo 32 na placa de base 9.

E possivel fixar, ao adaptador de aspirador 33,

uma mangueira de aspiragdo com um diametro
de 35 mm.

» O adaptador de aspiracao nao deve ser
montado sem que haja uma aspiracao exter-
na conectada. Caso contrario o canal de as-
piracdo pode ser obstruido.

» Sacos de p6 nao devem ser conectados ao
adaptador de aspiracdo. Caso contrario, o
sistema de aspiragao pode ser obstruido.

Para assegurar uma aspiragdo optimizada, é ne-
cessario que o adaptador de aspiragao 33 seja
limpo em intervalos regulares.

Aspiracao externa

Conectar a mangueira de aspiragao 34 a um as-
pirador de po (acessoério). Uma vista geral sobre
a conexao a diversos aspiradores de p6 encon-
tram-se no final desta instrugcao de servigo.

O aspirador de po6 deve ser apropriado para o
material a ser trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar po
que seja extremamente nocivo a saude, canceri-
geno ou seco.

Funcionamento

Tipos de funcionamento

» Retirar o acumulador antes de todos os tra-
balhos na ferramenta eléctrica.

Ajustar a profundidade de corte (veja figura C)

» Adaptar a profundidade de corte a espessu-
ra da peca a ser trabalhada. Deveria estar vi-
sivel, menos do que uma completa altura de
dente por debaixo da peca a ser trabalhada.

Soltar a alavanca de aperto 30. Para uma menor
profundidade de corte, devera puxar a lamina
de serra da placa de base 9, para maiores pro-
fundidades de corte, devera premir a lamina de
serra na direccao da placa de base 9. Ajustar a
medida desejada na escala de profundidade de
corte. Reapertar a alavanca de aperto 30.

Aforca de aperto da alavanca de aperto 30 pode
ser reajustada. Para tal, devera desatarraxar a
alavanca de aperto 30, desloca-la no minimo
30° no sentido contrario dos ponteiros do reld-
gio, e fixa-la.

Ajustar ao angulo de chanfradura

E recomendavel colocar a ferramenta eléctrica
sobre o lado da frente da cobertura de protec-
cao 7.

Soltar o parafuso de orelhas 15. Deslocar late-
ralmente a lamina de serra. Ajustar a medida de-
sejada na escala 16. Reapertar a porca de ore-
lhas 15.

Nota: Em cortes de meia-esquadria, a profundi-
dade de corte é menor do que o valor indicado
na escala de profundidade de corte 29.

Marcacoes de corte

0%\ 45°

/

il

A marcacao de corte de 0° (12) indica a posi¢ao
dalamina de serra para cortes perpendiculares.
A marcacéao de corte de 45° (13) indica a posi-
¢ao da lamina de corte para cortes de 45°.

Para um corte exacto, devera colocar a lamina
de corte sobre a peca, como indicado na figura.
Executar, de preferéncia, um corte de ensaio.
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Colocacgao em funcionamento

Colocar o acumulador

» S0 utilizar acumuladores de ides de litio
Bosch com a tensao indicada no logotipo da
sua ferramenta eléctrica. A utilizacdo de ou-
tros acumuladores pode levar a lesdes e pe-
rigo de incéndio.

Introduzir o acumulador 6 carregado pela frente

no pé da ferramenta eléctrica. Premir o acumu-

lador completamente para dentro do pé, até a li-

nha vermelha ndo estar mais visivel e o acumu-

lador estar firmemente travado.

Ligar e desligar

Para a colocagao em funcionamento da ferra-
menta eléctrica, deverd primeiramente premir o
bloqueio de ligacdo 2 para tras e premir em se-
guida o interruptor de ligar-desligar 3 e manté-lo
premido.

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera sol-
tar novamente o interruptor de ligar-desligar 3.

Nota: Por motivos de seguranca o interruptor de
ligar-desligar 3 ndo pode ser travado, mas deve
permanecer premido durante o funcionamento.

Travao de funcionamento por inércia

Um travado de funcionamento porinércia reduz o
movimento por inércia da lamina de serra apos
desligar a ferramenta eléctrica.

Indicacao do controle da temperatura

O LED vermelho da indicagdo do controle de
temperatura 28 indica que o acumulador ou a
electrénica da ferramenta eléctrica (com o acu-
mulador introduzido) ndo se encontra na faixa
ideal de temperatura. Neste caso a ferramenta
eléctrica ndo funciona ou ndo funciona com ple-
na poténcia.

Portugués | 69

Controlo de temperatura do acumulador:

— O LED vermelho 28 ilumina-se assim que o
acumulador for introduzido no carregador: O
acumulador encontra-se além da faixa de
temperatura de cargade 0°C a 45°C néo po-
de ser carregado.

— OLEDvermelho 28 pisca ao premir a tecla 26
ou o interruptor de ligar-desligar 3 (com o
acumulador introduzido): A temperatura do
acumulador esta além da faixa de temperatu-
ra de funcionamento de —10°C a +60°C.

- Aferramenta eléctrica desliga-se automatica-
mente assim que a temperatura do acumula-
dor for superior a 70 °C e permanece desli-
gada até que o acumulador se encontre
novamente na faixa de temperatura ideal.

Controlo de temperatura da electronica da fer-

ramenta eléctrica:

— O LED 28 vermelho ilumina-se permanente-
mente ao premir o interruptor de ligar-desli-
gar 3: A temperatura da electrénica da ferra-
menta eléctrica é inferior a5 °C ou superior
75°C.

- Acelectrénica da ferramenta eléctrica desliga-
se aumatemperatura superiora 90 °C, até a
temperatura admissivel para o funcionamen-
to se encontrar novamente na faixa admissi-
vel de temperatura de funcionamento.

Proteccao contra descarga total

O acumulador de ides de litio esta protegido por
“Electronic Cell Protection (ECP)” contra des-
carga total. A ferramenta eléctrica é desligada
através de um disjuntor de proteccao, logo que
o acumulador estiver descarregado. A ferramen-
ta de trabalho ndo se movimenta mais.

Indicacoes de trabalho

Proteger as laminas de serra contra golpes e
pancadas.

Conduzir a ferramenta eléctrica uniformemente
e com avan¢o moderado no sentido de corte.
Um avanc¢o muito forte reduz substancialmente
a vida util da ferramenta de trabalho e pode da-
nificar a ferramenta eléctrica.

Bosch Power Tools
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A poténcia de serragem e a qualidade de corte

dependem do estado e da forma dos dentes da
lamina de serra. Portanto so devera utilizar [ami-
nas de serra afiadas e apropriadas para o mate-
rial a ser trabalhado.

Serrar madeira

A selecgao correcta da lamina de serra depende
do tipo e da qualidade da madeira e se devem
ser executados cortes longitudinais ou transver-
sais.

Cortes longitudinais em abeto sao produzidas
aparas em formato espiral.

Pos de faia e de carvalho sdao extremamente no-
civos a saude, portanto s6 devera trabalhar com
a aspiracao de pod.

Serrar com limitador paralelo (veja figura D)

O limitador paralelo 11 possibilita cortes exac-

tos ao longo dos lados do material a ser traba-

lhado, ou o corte de tiras com as mesmas medi-
das.

Serrar com limitador auxiliar (veja figura E)

Para trabalhar pecas maiores ou para cortar la-
dos rectos, é possivel fixar uma tabua ou ripa,
como limitador auxiliar, a pega a ser trabalhada
e conduzir a serra circular com a placa de base
ao longo do limitador auxiliar.

Gancho para pendurar (veja figura F)

A sua ferramenta eléctrica esta equipada com
um gancho para pendurar 1, com o qual pode
ser, pendurada, por exemplo, numa escada de
mao. Para tal basta abrir o ganho para pendurar
1 até a posicao desejada.

» Quando a ferramenta eléctrica estiver pen-
durada, devera assegurar-se de que a lami-
na de serra esteja protegida contra contac-
tos involuntarios. Ha risco de lesdes.

Fechar novamente o gancho para pendurar 1, lo-
go que desejar trabalhar com a ferramenta eléc-
trica.

Indicagbes sobre o manuseio ideal do acumula-
dor

Proteger o acumulador contra humidade e agua.

Sempre guardar o acumulador a uma tempera-
turade 0°C a 45 °C. Por exemplo, nao deixe o
acumulador dentro do automaovel no verao.

Limpar de vez em quando as aberturas de venti-
lacao do acumulador com um pincel macio, lim-
po e seco.

Um periodo de funcionamento reduzido apds o
carregamento, indica que o acumulador esta
gasto e que deve ser substituido.

Observar a indicacao sobre a eliminagdo de for-
ma ecologica.

Manutencao e servico

Manutencio e limpeza

» O acumulador devera ser retirado antes de
todos os trabalhos no aparelho e antes de
transportar ou de guardar a ferramenta
eléctrica (p. ex. manutencao, troca de ferra-
menta). Ha perigo de lesbes se o interruptor
de ligar-desligar for accionado involuntaria-
mente.

» Manter a ferramenta eléctrica e as abertu-
ras de ventilacao sempre limpas, para tra-
balhar bem e de forma segura.

A capa de proteccdo pendular deve sempre mo-
vimentar-se livremente e fechar-se automatica-
mente. Portanto devera manter a area em volta
da capa de proteccdo pendular sempre limpa.
Remover o pod e as aparas, soprando com ar
comprimido ou limpando com um pincel.

Laminas de serra ndo revestidas podem ser pro-
tegidas contra surgimento de corrosdo por uma
fina camada de ¢6leo livre de acido. Remover o
6leo antes de serrar, caso contrario poderao
surgir nédoas na madeira.

Residuos de resina ou de aglutinante na lamina
de serrareduzem a qualidade de corte. Portanto
devera sempre limpar a lamina de serra imedia-
tamente apds a utilizacao.
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Se a ferramenta eléctrica falhar apesar de cuida-
dosos processos de fabricacdo e de teste, a re-
paracdo devera ser executada por uma oficina
de servigo autorizada para ferramentas eléctri-
cas Bosch.

Para todas as questdes e encomendas de pecas
sobressalentas é imprescindivel indicar o nime-
ro de produto de 10 digitos como consta na pla-
ca de caracteristicas da ferramenta eléctrica.

Servico pés-venda e assisténcia ao
cliente

O servico pds-venda responde as suas pergun-
tas a respeito de servicos de reparacao e de ma-
nutencao do seu produto, assim como das pe-
cas sobressalentes. Desenhos explodidos e
informagdes sobre pecas sobressalentes encon-
tram-se em:

www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece
com prazer todas as suas duvidas a respeito da
compra, aplicacao e ajuste dos produtos e aces-
sorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195

13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
E-Mail: sac@bosch-sac.com.br

Transporte

O acumulador foi testado conforme o

manual UN ST/SG/AC.10/11/Rev.3 parte Ill,
sub-capitulo 38.3. Ele é protegido contra sobre-
pressao interior e contra curto-circuitos e tem
dispositivos para evitar rupturas violentas e pe-
rigosas correntes de retorno.

A quantidade equivalente de litio contida no
acumulador é inferior aos respectivos valores li-
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mites. Por este motivo o acumulador, como uni-
dade ou introduzido num aparelho, nao esta su-
jeito as leis nacionais nem internacionais para
materiais perigosos. As leis para materiais peri-
gosos podem no entanto ser relevantes para o
transporte de varios acumuladores. Neste caso
pode ser necessario manter certas condicdes
especiais (p. ex. referentes a embalagem). Infor-
magdes detalhadas estdo disponiveis numa fo-
lha de instrucdes no seguinte endereco internet:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Eliminacao
Ferramentas eléctricas, acessoérios e embala-

gens devem ser enviados a uma reciclagem eco-
logica de matérias primas.

Apenas paises da Uniao Europeia:

Nao deitar ferramentas eléctricas
no lixo doméstico!

De acordo com a directiva euro-
peia 2002/96/CE para aparelhos
eléctricos e electronicos velhos, e
com as respectivas realizagoes
nas leis nacionais, as ferramentas eléctricas que
ndo servem mais para a utilizacdo, devem ser
enviadas separadamente a uma reciclagem eco-
logica.

Acumuladores/pilhas:

16es de litio:

Observar as indicagdes no ca-
pitulo “Transporte”,

Pagina 71.

Acumuladores/pilhas ndo devem ser deitados
no lixo doméstico, nem no fogo nem na agua.
Acumuladores/pilhas devem ser recolhidos, re-
ciclados ou eliminados de forma ecologica.

Apenas paises da Uniao Europeia:
Acumuladores e pilhas defeituosos ou gastos
devem ser reciclados conforme a directiva
91/157/CEE.

Sob reserva de alteracoes.
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Avvertenze generali di pericolo
per elettroutensili

& AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze

di pericolo e le istruzioni
operative. In caso di mancato rispetto delle av-
vertenze di pericolo e delle istruzioni operative
si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle av-
vertenze di pericolo si riferisce ad utensili elet-
trici alimentati dalla rete (con linea di allaccia-
mento) ed ad utensili elettrici alimentati a
batteria (senza linea di allacciamento).

1) Sicurezza della postazione di lavoro

a) Tenere la postazione di lavoro sempre
pulita e ben illuminata. Il disordine oppu-
re zone della postazione di lavoro non illu-
minate possono essere causa di incidenti.

b) Evitare d’impiegare I’elettroutensile in
ambienti soggetti al rischio di esplosioni
nei quali si abbia presenza di liquidi, gas
o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far in-
fiammare la polvere o i gas.

c) Tenere lontani i bambini ed altre perso-
ne durante I'impiego dell’elettroutensi-
le. Eventuali distrazioni potranno compor-
tare la perdita del controllo
sull’elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina di allacciamento alla rete
dell’elettroutensile deve essere adatta
alla presa. Evitare assolutamente di ap-
portare modifiche alla spina. Non impie-
gare spine adattatrici assieme ad elet-
troutensili dotati di collegamento a
terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di
scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici
collegate a terra, come tubi, riscalda-
menti, cucine elettriche e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elet-
triche nel momento in cui il corpo &€ messo
a massa.

c) Custodire I’elettroutensile al riparo dalla
pioggia o dall’umidita. La penetrazione
dell’acquain un elettroutensile aumentaiil
rischio di una scossa elettrica.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da
quelli previsti ed, in particolare, non
usarlo per trasportare o per appendere
I’elettroutensile oppure per estrarre la
spina dalla presa di corrente. Non avvici-
nare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli
taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneg-
giati o aggrovigliati aumentano il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare ’elettroutensile
all’aperto, impiegare solo ed esclusiva-
mente cavi di prolunga che siano adatti
per I’impiego all’esterno. L’uso di un ca-
vo di prolunga omologato per I'impiego
all’esterno riduce il rischio d’insorgenza
di scosse elettriche.

f

~

Qualora non fosse possibile evitare di
utilizzare I’elettroutensile in ambiente
umido, utilizzare un interruttore di sicu-
rezza. L ’uso diun interruttore di sicurezza
riduce il rischio di una scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) E importante concentrarsi su cioé che si
sta facendo e maneggiare con giudizio
P’elettroutensile durante le operazioni di
lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando
ci si trovi sotto I’effetto di droghe, be-
vande alcoliche e medicinali. Un attimo
di distrazione durante I’'uso dell’elettrou-
tensile puo essere causa di gravi inciden-
ti.
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b) Indossare sempre equipaggiamento pro-

tettivo individuale, nonché guanti pro-
tettivi. Indossando abbigliamento di pro-
tezione personale come la maschera per
polveri, scarpe di sicurezza che non scivo-
lino, elmetto di protezione oppure prote-
zione acustica a seconda del tipo e
dell’applicazione dell’elettroutensile, si ri-
duce il rischio di incidenti.

c) Evitare I’accensione involontaria

dell’elettroutensile. Prima di collegarlo
alla rete di alimentazione elettrica e/o al-
la batteria ricaricabile, prima di prender-
lo oppure prima di iniziare a trasportar-
lo, assicurarsi che I’elettroutensile sia
spento. Tenendo il dito sopra I’interrutto-
re mentre si trasporta I’elettroutensile op-
pure collegandolo all’alimentazione di
corrente con l'interruttore inserito, si ven-
gono a creare situazioni pericolose in cui
possono verificarsi seri incidenti.

d) Prima di accendere I’elettroutensile to-

gliere gli attrezzi di regolazione o la chia-
ve inglese. Un accessorio oppure una
chiave che si trovi in una parte rotante
della macchina pud provocare seri inci-
denti.

e) Evitare una posizione anomala del cor-

f)

po. Avere cura di mettersi in posizione
sicura e di mantenere ’equilibrio in ogni
situazione. In questo modo ¢ possibile
controllare meglio I’elettroutensile in ca-
so di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Non indossa-
re vestiti larghi, né portare bracciali e ca-
tenine. Tenere i capelli, i vestiti ed i
guanti lontani da pezzi in movimento. Ve-
stiti lenti, gioielli o capelli lunghi potranno
impigliarsi in pezzi in movimento.

g) In caso fosse previsto il montaggio di di-

spositivi di aspirazione della polvere e di
raccolta, assicurarsi che gli stessi siano
collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L’utilizzo di un’aspirazione pol-
vere puo ridurre lo svilupparsi di situazio-
ni pericolose dovute alla polvere.
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4) Trattamento accurato ed uso corretto degli
elettroutensili

a) Non sottoporre la macchina a sovraccari-

co. Per il proprio lavoro, utilizzare esclu-
sivamente I’elettroutensile esplicita-
mente previsto per il caso. Con un
elettroutensile adatto si lavora in modo
migliore e piu sicuro nell’ambito della sua
potenza di prestazione.

b) Non utilizzare mai elettroutensili con in-

terruttori difettosi. Un elettroutensile
con l'interruttore rotto & pericoloso e de-
ve essere aggiustato.

c) Prima di procedere ad operazioni di re-

golazione sulla macchina, prima di sosti-
tuire parti accessorie oppure prima di
posare la macchina al termine di un lavo-
ro, estrarre sempre la spina dalla presa
della corrente e/o estrarre la batteria ri-
caricabile. Tale precauzione evitera che
I’elettroutensile possa essere messo in
funzione involontariamente.

d) Quando gli elettroutensili non vengono

utilizzati, conservarli al di fuori del rag-
gio di accesso di bambini. Non fare usare
I’elettroutensile a persone che non siano
abituate ad usarlo o che non abbiano let-
to le presenti istruzioni. Gli elettroutensi-
li sono macchine pericolose quando ven-
gono utilizzati da persone non dotate di
sufficiente esperienza.

e) Eseguire la manutenzione dell’elettrou-

f)

tensile operando con la dovuta diligenza.
Accertarsi che le parti mobili della mac-
china funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti
o danneggiati al punto da limitare la fun-
zione dell’elettroutensile stesso. Prima
di iniziare I'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosiincidenti vengono
causati da elettroutensili la cui manuten-
zione é stata effettuata poco accurata-
mente.

Mantenere gli utensili da taglio sempre
affilati e puliti. Gli utensili da taglio curati
con particolare attenzione e con taglienti
affilati s’inceppano meno frequentemente
e sono piu facili da condurre.
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g) Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori
opzionali, gli utensili per applicazioni
specifiche ecc., sempre attenendosi alle
presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro
e le operazioni da eseguire. L’impiego di
elettroutensili per usi diversi da quelli
consentiti potra dar luogo a situazioni di
pericolo.

5) Trattamento ed utilizzo appropriato di
utensili dotati di batterie ricaricabili

a) Caricare la batteria ricaricabile solo ed
esclusivamente nei dispositivi di carica
consigliati dal produttore. Per un dispo-
sitivo di carica previsto per un determina-
to tipo di batteria sussiste pericolo di in-
cendio se viene utilizzato con un tipo
diverso di batteria ricaricabile.

b) Avere cura d’impiegare negli elettrou-
tensili solo ed esclusivamente batterie
ricaricabili esplicitamente previste.
L’uso di batterie ricaricabili di tipo diver-
so potra dare insorgenza a lesioni e com-
portare il rischio d’incendi.

c) Non avvicinare batterie non utilizzate a
fermagli, monete, chiavi, chiodi, viti e
neppure ad altri piccoli oggetti metallici
che potrebbero provocare un cavallotta-
mento dei contatti. Un eventuale corto
circuito tra i contatti dell’accumulatore
potra dare origine a bruciature o ad incen-
di.

d) In caso d’impiego errato si provoca il pe-
ricolo di fuoriuscita di liquido dalla bat-
teria ricaricabile. Evitarne assolutamen-
te il contatto. In caso di contatto
accidentale, sciacquare accuratamente
con acqua. Rivolgersi immediatamente
al medico, qualora il liquido dovesse en-
trare in contatto con gli occhi. Il liquido
fuoriuscito dalla batteria ricaricabile po-
tra causare irritazioni cutanee o ustioni.
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6) Assistenza

a) Fare riparare I’elettroutensile solo ed
esclusivamente da personale specializ-
zato e solo impiegando pezzi di ricambio
originali. In tale maniera potra essere sal-
vaguardata la sicurezza dell’elettroutensi-
le.

Istruzioni di sicurezza
specifiche per la macchina

» PERICOLO: Mai avvicinare le mani alla zona
operativa e neppure alla lama di taglio. Uti-
lizzare la seconda mano per afferrare I'im-
pugnatura supplementare oppure la carcas-
sa del motore. Tenendo la sega con
entrambe le mani si evita che la lama di taglio
possa diventare un pericolo per le mani.

» Mai afferrare con le mani la parte inferiore
del pezzo in lavorazione. Nella zona al di sot-
to del pezzo in lavorazione la calotta di pro-
tezione non presenta alcuna protezione con-
tro la lama di taglio.

» Adattare la profondita di taglio allo spesso-
re del pezzo in lavorazione. Nella parte infe-
riore del pezzo in lavorazione la lama deve
uscire in misura inferiore all’altezza del den-
te.

» Non tenere mai con le mani il pezzo in lavo-
razione che si intende tagliare e non appog-
giarlo neppure sulla gamba. Assicurare il
pezzo in lavorazione su un supporto stabile.
Per ridurre al minimo possibile il pericolo di
un contatto con il corpo, la possibilita di un
blocco della lama di taglio oppure la perdita
del controllo, & importante fissare bene il
pezzo in lavorazione.

» Quando si eseguono lavori nel corso dei
quali ’accessorio potrebbe arrivare a tocca-
re linee elettriche non visibili, afferrare
I’elettroutensile soltanto alle superfici di
impugnatura. Un contatto con un cavo elet-
trico mette sotto tensione anche le parti in
metallo dell’elettroutensile e provoca quindi
una scossa elettrica.
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» In caso di taglio longitudinale utilizzare

sempre una battuta oppure una guida ango-
lare diritta. In questo modo & possibile mi-
gliorare la precisione del taglio riducendo il
pericolo che la lama di taglio possa inceppar-
si.

Utilizzare sempre lame per sega che abbia-
no la misura corretta ed il foro di montaggio
adatto (p. es. a stella oppure rotondo). In
caso di lame per sega inadatte ai relativi pez-
zi di montaggio, la rotazione non sara perfet-
tamente circolare e si crea il pericolo di una
perdita del controllo.

Mai utilizzare rondelle oppure viti per lama
di taglio che non dovessero essere in per-
fetto stato o che non dovessero essere
adatte. Le rondelle e le viti per lama di taglio
sono appositamente previste per la Vostra
sega e sono state realizzate per raggiungere
ottimali prestazioni e massima sicurezza di
utilizzo.

Possibili cause ed accorgimenti per impedi-
re un contraccolpo:

— Un contraccolpo & la reazione improvvisa
provocata da una lama di taglio rimasta ag-
ganciata, che si blocca oppure che non é sta-
ta regolata correttamente comportando un
movimento incontrollato della sega che sbal-
za dal pezzo in lavorazione e si sposta in di-
rezione dell’operatore.

— Quando lalama di taglio rimane agganciata
oppure si blocca nella fessura di taglio che si
restringe, si provoca un blocco e la potenza
del motore fa balzare la lama di taglio indie-
tro in direzione dell’operatore.

—Torcendo la lama nella fessura di taglio op-
pure regolandola in maniera non appropriata
vi € il pericolo che i denti del bordo posterio-
re della lama restano agganciati nella super-
ficie del pezzo in lavorazione provocando una
reazione della lama di taglio che sbalza dalla
fessura di taglio e la sega salta indietro in di-
rezione dell’operatore.

Un contraccolpo & la conseguenza di un uti-
lizzo non appropriato oppure non corretto
della sega. Esso pu0 essere evitato soltanto
prendendo misure adatte di sicurezza come
dalla descrizione che segue.
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Tenere la sega ben ferma afferrandola con
entrambe le mani e portare le braccia in una
posizione che Vi permetta di controllare be-
ne le forze di contraccolpi. Tenere sempre
una posizione laterale rispetto alla lama di
taglio e mai mettere la lama di taglio in una
linea con il Vostro corpo. In caso di un con-
traccolpo la lama di taglio pud balzare all’in-
dietro; comunque, prendendo misure pre-
cauzionali adatte I’operatore pud essere in
grado di controllare le forze di contraccolpo.

Qualora la lama di taglio dovesse bloccarsi
oppure dovesse essere interrotto il lavoro,
spegnere la sega e tenerla ferma in posizio-
ne nel pezzo in lavorazione fino a quando la
lama non si sara fermata completamente.
Non tentare mai di togliere la sega dal pez-
zo in lavorazione e neppure tirarla all’indie-
tro fintanto che la lama di taglio si muove.
In caso contrario si crea il pericolo di un
contraccolpo. Rilevare ed eliminare la causa
per il blocco della lama di taglio.

Volendo avviare nuovamente una sega che
ancora si trova nel pezzo in lavorazione,
centrare la lama nella fessura di taglio ed
accertarsi che la dentatura della sega non
sia rimasta agganciata nel pezzo in lavora-
zione. Una lama di taglio inceppata pud bal-
zare fuori dal pezzo in lavorazione oppure
provocare un contraccolpo nel momento in
cui si avvia nuovamente la sega.

Per eliminare il rischio di un contraccolpo
dovuto al blocco di una lama di taglio, assi-
curare bene pannelli di dimensioni maggio-
ri. Pannelli di dimensioni maggiori possono
piegarsi sotto il peso proprio. In caso di pan-
nelli € necessario munirli di supporti adatti
su entrambi i lati, sia in vicinanza della fessu-
ra di taglio che a margine.

Non utilizzare mai lame per seghe che non
siano piu affilate oppure il cui stato genera-
le non dovesse essere piu perfetto. Lame
per seghe non piu affilate oppure deformate
implicano un maggiore attrito nella fessura di
taglio aumentando il pericolo di blocchi e di
contraccolpi della lama di taglio.
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» Prima di eseguire I’operazione di taglio, de-

terminare la profondita e I’angolatura del
taglio. Se durante I’operazione di taglio si
modificano le registrazioni & possibile che la
lama di taglio si blocchi e che si abbia un con-
traccolpo.

Operare con particolare attenzione in caso
di «taglio dal centro» da eseguire in pareti
gia esistenti oppure in altre parti non visibi-
li. La lama di taglio che inizia il taglio su og-
getti nascosti puo bloccarsi e provocare un
contraccolpo.

Prima di ogni intervento operativo accertar-
si che la calotta di protezione chiuda perfet-
tamente. Non utilizzare la sega in caso non
fosse possibile muovere liberamente la ca-
lotta di protezione inferiore e non potesse
essere chiusa immediatamente. Mai blocca-
re oppure legare la calotta di protezione in-
feriore in posizione aperta. Se la sega do-
vesse accidentalmente cadere a terra
possibile che la calotta di protezione inferio-
re subisca una deformazione. Operando con
la leva di ritorno, aprire la calotta di protezio-
ne ed accertarsi che possa muoversi libera-
mente in ogni angolazione e profondita di ta-
glio senza toccare né lama né nessun altro
pezzo.

Controllare il funzionamento della molla
per la calotta di protezione inferiore. Qualo-
ra la calotta di protezione e la molla non do-
vessero funzionare correttamente, sotto-
porre la lama di taglio ad un servizio di
manutenzione prima di utilizzarla. Compo-
nenti danneggiati, depositi di sporcizia ap-
piccicosi oppure accumuli di trucioli compor-
tano una riduzione della funzionalita della
calotta inferiore di protezione.

Aprire manualmente la cuffia inferiore di
protezione solo in caso di tagli particolari,
come potrebbero essere «tagli dal centro e
tagli ad angolo». Aprire la cuffia inferiore di
protezione mediante la leva di ritorno e rila-
sciare questa non appena la lama di taglio
sara penetrata nel pezzo in lavorazione. Nel
caso di ogni altra operazione di taglio la cuf-
fiainferiore di protezione deve funzionare au-
tomaticamente.
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Non poggiare la sega sul banco di lavoro op-
pure sul pavimento se la calotta inferiore di
protezione non copre completamente la la-
ma di taglio. Una lama di taglio non protetta
ed ancora in fase di arresto sposta la sega in
senso contrario a quello della direzione di ta-
glio e taglia tutto cid che incontra. Tenere
quindi sempre in considerazione la fase di ar-
resto della sega.

Non lavorare con la sega sovra testa. In que-
sta posiziona non si ha un sufficiente control-
lo sull’elettroutensile.

Non avvicinare mai le mani all’espulsione
dei trucioli. Le parti in rotazione costituisco-
no un concreto pericolo.

Al fine di rilevare linee di alimentazione na-
scoste, utilizzare adatte apparecchiature di
ricerca oppure rivolgersi alla locale societa
erogatrice. Un contatto con linee elettriche
puo provocare lo sviluppo di incendi e di
scosse elettriche. Danneggiando linee del
gas si puo creare il pericolo di esplosioni. Pe-
netrando una tubazione dell’acqua si provo-
cano seri danni materiali.

Non utilizzare I’elettroutensile stazionaria-
mente. Non ne & prevista I'utilizzazione con
un tavolo per troncare multiuso.

Non utilizzare lame in acciaio extrarapido.
Questo tipo di lame possono rompersi facil-
mente.

Non tagliare metalli ferrosi. Trucioli incan-
descenti possono incendiare I'aspirazione
polvere.

Durante le operazioni di lavoro & necessario
tenere l’elettroutensile sempre con entram-
be le mani ed adottare una posizione di la-
voro sicura. Utilizzare con sicurezza I’elet-
troutensile tenendolo sempre con entrambe
le mani.

Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo
in lavorazione puo essere bloccato con sicu-
rezza in posizione solo utilizzando un apposi-
to dispositivo di serraggio oppure una morsa
a vite e non tenendolo con la semplice mano.
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» Prima di posare I’elettroutensile, attendere
sempre fino a quando si sara fermato com-
pletamente. L’accessorio puo incepparsi e
comportare la perdita di controllo dell’elet-
troutensile.

» Evitare accensioni accidentali. Prima di in-
serire una batteria ricaricabile, assicurarsi
che l’interruttore di avvio/arresto si trovi in
posizione disinserita. Trasportando I’elet-
troutensile tenendolo con il dito all’interrut-
tore di avvio/arresto oppure inserendo la
batteria ricaricabile quando I’elettroutensile
€ acceso si possono provocare seri incidenti.

» Non aprire la batteria. Vi ¢ il pericolo di un
corto circuito.

[@ Proteggere la batteria ricaricabile da

O calore troppo forte, p. es. anche da
continue radiazioni solari e dal fuoco.
Vi & concreto pericolo di esplosione!

» In caso di difetto e di uso improprio della
batteria ricaricabile vi é il pericolo di una
fuoriuscita di vapori. Far entrare aria fresca
e farsi visitare da un medico in caso di di-
sturbi. | vapori possono irritare le vie respira-
torie.

» In caso di batterie difettose vi puo essere
una fuoriuscita di liquidi che possono umet-
tare oggetti vicini. Controllare le relative
parti. Pulire queste parti e, se il caso, sosti-
tuirle.

» Utilizzare la batteria ricaricabile esclusiva-
mente insieme all’elettroutensile Bosch.
Solo in questo modo la batteria ricaricabile
viene protetta da sovraccarico pericoloso.

Descrizione del funzionamento

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In ca-
so di mancato rispetto delle avver-
tenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Si prega di aprire la pagina ribaltabile su cui si

trova raffigurata schematicamente la macchina
e lasciarla aperta mentre si legge il manuale del-
le Istruzioni per I’'uso.
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Uso conforme alle norme

Utilizzandolo su appoggi fissi, I’elettroutensile &
idoneo per eseguire nel legno tagli longitudinali
e trasversali sia in linea retta sia obliqui. Utiliz-

zando lame adeguate, & possibile tagliare anche
metalli non ferrosi a parete sottile, p. es. profili.
La lavorazione di metalli ferrosi non & permessa.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si rife-
risce all’illustrazione dell’elettroutensile che si
trova sulla pagina con la rappresentazione grafi-
ca.

1 Gancio di sospensione

2 Pulsante di sicurezza dell’interruttore

di avvio/arresto

3 Interruttore di avvio/arresto
Impugnatura morbida
5 Tasto di sbloccaggio della batteria ricarica-

bile

6 Batteria ricaricabile*
7 Cuffia di protezione

8 Leva di regolazione per cuffia di protezione
oscillante

9 Pattino
10 Cuffia di protezione oscillante
11 Guida parallela
12 Marcatura del taglio 0°
13 Marcatura del taglio 45°
14 Vite ad alette per guida parallela

15 Vite ad alette per preselezione dell’angolo
obliquo

16 Scala angolo obliquo

17 Tasto di bloccaggio dell’alberino

18 Impugnatura supplementare

19 Chiave per vite a esagono cavo

20 Alberino della sega

21 Flangia di alloggiamento

22 | ama per sega universale*

23 Flangia di serraggio

24 Vite di serraggio con disco

25 Marcature sulla cuffia di protezione

26 Tasto per indicatore dello stato di carica
27 Indicatore dello stato di carica della batteria

n
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28 Indicatore del controllo della temperatura

29 Scala della profondita di taglio

30 Levetta di fissaggio per preselezione della
profondita di taglio

31 Paio di morsetti*

32 Vite di fissaggio per adattatore per I'aspira-
zione

33 Adattatore per I’aspirazione

34 Tubo di aspirazione*

*L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per
I’'uso non é compreso nella fornitura standard.

Dati tecnici

Sega circolare GKS 36 V-LI
Professional

Codice prodotto 3601 F73 ...
Tensione nominale V= 36
Numero di giri avuoto  min 4000
Max. profondita di taglio
— con angolo obliquo 0° mm 54
— con angolo obliquo

45° mm 38
Blocco dell’alberino (]
Dimensioni pattino mm 146 x 290
Max. diametro lama di
taglio mm 165
Min. diametro lama di ta-
glio mm 160
Max. spessore della la-
ma originale mm 1,7
Max. spessore den-
ti/stradatura denti mm 2,6
Min. spessore den-
ti/stradatura denti mm 2,0
Foro di montaggio mm 20

Peso in funzione della
EPTA-Procedure
01/2003 kg 4,8

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato
sulla targhetta di costruzione del Vostro elettroutensi-
le. Le descrizioni commerciali di singoli elettroutensili
possono variare.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vi-
brazione

Valori misurati conformemente alla norma
EN 60745.

Il livello di pressione acustica stimato A della
macchina ammonta a dB(A): livello di rumorosi-
ta 98 dB(A); livello di potenza acustica

109 dB(A). Incertezza della misura K=1,5 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori
in tre direzioni) misurati conformemente alla
norma EN 60745:

Valore di emissione dell’oscillazione

a,<2,5 m/s?, Incertezza della misura
K=1,5m/s2

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti
istruzioni & stato rilevato seguendo una proce-
dura di misurazione conforme alla norma

EN 60745 e pu0 essere utilizzato per confronta-
re gli elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche
per una valutazione temporanea della sollecita-
zione da vibrazioni.

II'livello di vibrazioni indicato rappresenta gli im-
pieghi principali dell’elettroutensile. Qualora
’elettroutensile venisse utilizzato tuttavia per
altri impieghi, con accessori differenti oppure
con manutenzione insufficiente, Il livello di vi-
brazioni pud differire. Questo pud aumentare
sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni per
I’intero periodo di tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione
da vibrazioni bisognerebbe considerare anche i
tempi in cui I'apparecchio & spento oppure € ac-
ceso ma non é utilizzato effettivamente. Questo
puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vi-
brazioni per I'intero periodo operativo.
Adottare misure di sicurezza supplementari per
la protezione dell’operatore dall’effetto delle vi-
brazioni come p. es.: manutenzione dell’elet-
troutensile e degli accessori, mani calde, orga-
nizzazione dello svolgimento del lavoro.

1609 929 P97 | (20.2.08)

Bosch Power Tools




g%% OBJ_BUCH-304-004.book Page 79 Wednesday, February 20, 2008 10:08 AM

Dichiarazione di conformita (€

Assumendone la piena responsabilita, dichiaria-
mo che il prodotto descritto nei «Dati tecnici»
conforme alle seguenti normative ed ai relativi
documenti: EN 60745 in base alle prescrizioni
delle direttive 2004/108/CE, 98/37/CE (fino al
28.12.2009), 2006/42/CE (a partire dal
29.12.2009).

Fascicolo tecnico presso:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./m g V %@%ﬂﬂ

28.01.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Montaggio

Caricare la batteria

» Utilizzare esclusivamente stazioni di ricari-
ca per batterie riportate sulla pagina con gli
accessori. Soltanto queste stazioni di ricari-
ca per batterie sono adattate alle batterie in
ioni di litio utilizzate nell’elettroutensile in
dotazione.

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita
parzialmente carica. Per garantire ’intera po-
tenza della batteria ricaricabile, prima del primo
impiego ricaricare completamente la batteria ri-
caricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio pud essere
ricaricata in qualsiasi momento senza ridurne la
durata. Un’interruzione dell’operazione di ricari-
ca non danneggia la batteria ricaricabile.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio non € pro-
tetta dalla «Electronic Cell Protection (ECP)»
contro lo scaricamento completo. In caso di bat-
teria scarica I’elettroutensile si spegne attraver-
so un interruttore automatico: Il portautensile
od accessorio non si muove piu.
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A ATTENZIONE Dopo la disattivazione auto-

matica dell’elettroutensile
non continuare a premere l'interruttore di av-
vio/arresto. La batteria ricaricabile potrebbe
subire dei danni.

Rimozione della batteria ricaricabile

La batteria ricaricabile 6 ¢ dotata di due inserti
di bloccaggio che devono impedire la caduta
della batteria ricaricabile in caso di pressione
accidentale del tasto di sbloccaggio della batte-
ria ricaricabile 5. Fintanto che la batteria ricari-
cabile € inserita nell’elettroutensile, la stessa &
tenuta in posizione tramite una molla.

2. ’——-

€. 3. mm)

Per la rimozione della batteria ricaricabile 6:

- Premere la batteria ricaricabile contro la ba-
se dell’elettroutensile (1.) e contemporanea-
mente sul tasto di sbloccaggio 5 (2.).

- Estrarre la batteria ricaricabile dall’elettrou-
tensile fino a quando é visibile una striscia
rossa (3.).

— Premere nuovamente il tasto di sbloccaggio
5 e rimuovere completamente la batteria ri-
caricabile.

Indicatore dello stato di carica della batteria
(vedi figura B)

| tre LED verdi dell’indicatore dello stato di cari-
ca della batteria 27 indicano lo stato di carica
della batteria ricaricabile 6. Per ragioni di sicu-
rezza I'interrogazione dello stato di carica & pos-
sibile esclusivamente ad elettroutensile spento.

Premere il tasto 26 per visualizzare lo stato di
carica (possibile anche senza batteria ricaricabi-
le). Dopo ca. 5 secondi I'indicatore dello stato
di carica si spegne automaticamente.

Bosch Power Tools
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LED Autonomia
Luce continua 3 x verde >2/3

Luce continua 2 x verde >1/3

Luce continua 1 x verde <1/3

Luce lampeggiante 1 x verde  Riserva

Se dopo aver premuto il tasto 26 non vi € alcun
LED illuminato, la batteria ricaricabile e difetto-
sa e deve essere sostituita.

Durante il processo di carica i tre LED verdi so-
no illuminati uno dopo I'altro e si spengono bre-
vemente. La batteria ricaricabile € completa-
mente carica quando i tre LED verdi sono
illuminati permanentemente. Circa 5 minuti do-
po che la batteria ricaricabile & stata caricata
completamente, i tre LED verdi si spengono di
nuovo.

La batteria ricaricabile € dotata di un sensore
NTC per il controllo della temperatura che per-
mette operazioni diricarica solo entro un campo
di temperatura tra 0 °C e 45 °C. In questo mo-
do si permette di raggiungere una lunga durata
della batteria.

Inserimento/sostituzione della lama per

sega universale

» Prima di ogni intervento sull’elettroutensi-
le, estrarre la batteria ricaricabile.

» Montando la lama portare sempre guanti di
protezione. Toccando la lama vi ¢ il pericolo
di incidenti.

» Utilizzare esclusivamente lame che corri-
spondono ai dati caratteristici contenuti
nelle presenti Istruzioni per 'uso.

» Non utilizzare in nessun caso mole abrasive
come utensile accessorio.

Selezione della lama

Uno schema con pittogrammi applicazioni si tro-
va alla fine di queste istruzioni.

Smontaggio della lama (vedi figura A)

Per eseguire la sostituzione degli utensili acces-
sori, poggiare I’elettroutensile preferibilmente
sul lato frontale della carcassa del motore.

—

— Premere il tasto di bloccaggio alberino 17 e
tenerlo premuto.

» Azionare il tasto di bloccaggio dell’alberino
solo ed esclusivamente quando I’alberino
della sega 17 é fermo. In caso contrario
I’elettroutensile potrebbe subire dei danni.

— Con l'ausiliio della chiave per vite a esagono
cavo 19 svitare la vite di serraggio 24 nel sen-
so di rotazione ©.

— Ribaltare all’indietro la cuffia di protezione
oscillante 10 e tenerla ben fissa.

- Togliere la flangia di serraggio 23 e la lama di
taglio 22 dall’alberino della sega 20.

Montaggio della lama (vedi figura A)

Per eseguire la sostituzione degli utensili acces-
sori, poggiare I’elettroutensile preferibilmente
sul lato frontale della carcassa del motore.

— Pulire la lama di taglio 22 e tutte le parti di
serraggio da montare.

— Ribaltare all’indietro la cuffia di protezione
oscillante 10 e tenerla ben fissa.

- Applicare la lama di taglio 22 sulla flangia di
alloggiamento 21. La direzione di taglio della
dentatura (direzione della freccia sulla lama
di taglio) deve corrispondere alla freccia del
senso di rotazione sulla cuffia di protezione
oscillante10.

— Applicare la flangia di serraggio 23 ed avvita-
re la vite di serraggio 24 nel senso di rotazio-
ne @. Prestare attenzione alla posizione cor-
retta di montaggio della flangia di
alloggiamento 21 e della flangia di serraggio
23.

- Premere il tasto di bloccaggio alberino 17 e
tenerlo premuto.

— Con l'ausilio della chiave per vite a esagono
cavo 19 serrare bene la vite di serraggio 24
nel senso di rotazione @®. La coppia di serrag-
gio deve essere di 6-9 Nm, questo corri-
sponde al serraggio manuale massimo possi-
bile con ’aggiunta di % giro oppure 3
graduazioni della marcatura 25 sulla cuffia di
protezione 7.
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Aspirazione polvere/aspirazione
trucioli

» Prima di ogni intervento sull’elettroutensi-
le, estrarre la batteria ricaricabile.

» Polveri e materiali come vernici contenenti
piombo, alcuni tipi di legname, minerali e me-
talli possono essere dannosi per la salute. Il
contatto oppure I'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o ma-
lattie delle vie respiratorie dell’operatore op-
pure delle persone che si trovano nelle vici-
nanze.

Determinate polveri come polvere da legna-
me di faggio o di quercia sono considerate
cancerogene, in modo particolare insieme ad
additivi per il trattamento del legname (cro-
mato, protezione per legno). Materiale con-
tenente amianto deve essere lavorato esclu-
sivamente da personale specializzato.

— Per ottenere un elevato grado di aspira-
zione della polvere utilizzare I’aspirapol-
vere GAS 25/GAS 50/ GAS 50 M per legno
oppure GAS 50 MS per legno e/o polvere
minerale insieme al presente elettrouten-
sile.

— Provvedere per una buona aerazione del
posto di lavoro.

— Siconsiglia di portare una mascherina
protettiva con classe di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro pae-
se per i materiali da lavorare.

Montaggio dell’adattatore per I’aspirazione
polvere (vedi figura G)

Fissare I’adattatore per I’aspirazione 33 con la
vite di fissaggio 32 al pattino 9.

All’adattatore per I’aspirazione 33 puo essere
collegato un tubo di aspirazione con un diame-
tro di 35 mm.

» E vietato montare ’adattatore per I’aspira-
zione quando ’aspirazione esterna non é
collegata. In caso contrario vi & il pericolo di
intasare il canale di aspirazione.

» E vietato collegare un sacchetto raccogli-
polvere all’adattatore per I’aspirazione. In
caso contrario vi & il pericolo di intasare il si-
stema di aspirazione.
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Per poter garantire un’aspirazione ottimale
’adattatore per I’aspirazione 33 deve essere pu-
lito regolarmente.

Aspirazione esterna

Collegare il tubo di aspirazione 34 con un aspi-
rapolvere (accessorio opzionale). Una visione
d’insieme relativa al collegamento con diversi ti-
pi di aspirapolvere si trova alla fine di queste
istruzioni.

L’aspirapolvere deve essere adatto per il mate-
riale da lavorare.

Utilizzare un aspiratore speciale per I’aspirazio-
ne di polveri particolarmente nocive per la salu-
te, cancerogene oppure polveri asciutte.

Uso

Modi operativi

» Prima di ogni intervento sull’elettroutensi-
le, estrarre la batteria ricaricabile.

Regolazione della profondita di taglio
(vedi figura C)

» Adattare la profondita di taglio allo spesso-
re del pezzo in lavorazione. Nella parte infe-
riore del pezzo in lavorazione la lama deve
uscire in misura inferiore all’altezza del den-
te.

Sblocco della levetta di fissaggio 30. Per una
profondita di taglio minore, allontanare la sega
dal pattino 9 per una maggiore profondita di ta-
glio, avvicinare la sega al pattino 9. Regolare la
misura richiesta operando con la scala della pro-
fondita di taglio. Stringere di nuovo forte la le-
vetta di fissaggio 30.

La forza di serraggio della levetta di fissaggio 30
puo essere regolata. A tal fine, svitare la levetta
di fissaggio 30 e riavvitarla di nuovo bene spo-

standola di almeno 30° in senso antiorario.

Impostazione dell’angolo obliquo

Poggiare I’elettroutensile preferibilmente sul la-
to frontale della cuffia di protezione 7.
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Allentare la vite ad alette 15. Ribaltare la sega la-
teralmente. Regolare la misura richiesta operan-
do con la scala 16. Avvitare di nuovo bene la vite
ad alette 15.

Nota bene: In caso di tagli con pezzo obliquo, la
profondita di taglio & minore del valore visualiz-
zato sulla scala della profondita di taglio 29.

Marcature del taglio

0°, [ 45° 0°,/ [45°

/

il

La marcatura del taglio 0° (12) indica la posizio-
ne della lama di taglio in caso di taglio ad angolo
retto. La marcatura del taglio 45° (13) indica la
posizione della lama di taglio in caso di taglio ad
angolo retto da 45°.

Per eseguire un taglio preciso, applicare la sega
circolare sul pezzo in lavorazione come indicato
nellillustrazione. E preferibile eseguire prima
un taglio di prova.

Messa in funzione

Applicazione della batteria ricaricabile

» Utilizzare esclusivamente batterie agli ioni
di litio originali Bosch dotate della tensione
riportata sulla targhetta di costruzione
dell’elettroutensile in dotazione. L’impiego
di batterie diverse da quelle consigliate potra
comportare il pericolo di lesione o d’incen-
dio.

Spingere dal davanti la batteria ricaricabile 6 ca-
rica nella base dell’elettroutensile. Premere
completamente la batteria ricaricabile nella ba-
se fino a quando la striscia rossa non ¢ piu visi-
bile e la batteria ricaricabile & bloccata in modo
sicuro.

Accendere/spegnere

Per accendere I’elettroutensile azionare prima
il pulsante di sicurezza 2 e premere poi I’'inter-
ruttore di avvio/arresto 3 tenendolo premuto.

Per spegnere I’elettroutensile rilasciare di nuo-
vo l'interruttore di avvio/arresto 3.

Nota bene: Per motivi di sicurezza non & possi-
bile bloccare I'interruttore avvio/arresto 3 che
deve essere tenuto sempre premuto durante
I’esercizio.

Freno di arresto graduale

Un freno di arresto graduale integrato riduce la
fase diarresto della lama di taglio dopo ’arresto
dell’elettroutensile.

Indicatore per il controllo della temperatura

I LED rosso dell’indicatore per il controllo della
temperatura 28 segnala che la batteria ricarica-
bile oppure I’elettronica dell’elettroutensile (in
caso di batteria ricaricabile inserita) non sono
nel campo di temperatura ottimale. In questo
caso I’elettroutensile non funziona oppure non
funziona alla potenza massima.

Controllo della temperatura della batteria ricari-
cabile:

— Il LED rosso 28 ¢ illuminato permanentemen-
te inserendo la batteria ricaricabile nella sta-
zione di ricarica: La batteria ricaricabile € al
di fuori del campo di temperatura di carica
da 0 °Cfinoa45 °C e non puo essere carica-
ta.

— I LED rosso 28 lampeggia premendo il tasto
26 oppure l'interruttore di avvio/arresto 3
(con batteria ricaricabile inserita): La batte-
ria ricaricabile & al di fuori del campo di tem-
peratura d’esercizio da —10 °C fino a
+60 °C.

- In caso di una temperatura della batteria ri-
caricabile superiore a 70 °C I’elettroutensile
si disinserisce fino a quando la batteria rica-
ricabile & di nuovo in un campo di temperatu-
ra ottimale.

Controllo della temperatura dell’elettronica
dell’elettroutensile:
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— |l LED rosso 28 rimane illuminato permanen-
temente premendo ’'interruttore di avvio/ar-
resto 3: La temperatura dell’elettronica
dell’elettroutensile € inferiore a5 °C oppure
superiore a 75 °C.

— Incasodiunatemperatura superiorea90 °C
I’elettronica dell’elettroutensile si disinseri-
sce fino a quando la stessa & di nuovo in un
campo di temperatura d’esercizio ammissibi-
le.

Protezione contro lo scaricamento totale

La batteria ricaricabile agli ioni di litio non & pro-
tetta dalla «Electronic Cell Protection (ECP)»
contro lo scaricamento completo. In caso di bat-
teria scarica I’elettroutensile si spegne attraver-
so un interruttore automatico: Il portautensile
od accessorio non si muove piu.

Indicazioni operative

Proteggere le lame di taglio da battute e da col-
pi.

Operare con I’elettroutensile spingendolo in
modo uniforme in direzione di taglio ed eserci-
tando una leggera pressione. Un avanzamento
eccessivo contribuisce a ridurre sensibilmente
la durata degli utensili accessori e pud danneg-
giare I’elettroutensile.

La prestazione di taglio e la qualita del taglio di-
pendono considerevolmente dallo stato e dalla
forma dei denti della lama di taglio. Per questo
motivo, utilizzare esclusivamente lame da taglio
che siano taglienti ed adatte al materiale in lavo-
razione.

Taglio di legname

La corretta selezione della lama viene basata sul
tipo di legno, sulla qualita del legno e sul fatto
se i tagli richiesti debbano essere longitudinali
oppure trasversali.

Eseguendo tagli longitudinali nell’abete si pro-
ducono trucioli lunghi ed a forma di spirale.

Le polveri dalegname di faggio e di quercia sono
particolarmente pericolose per la salute. Per
questo motivo lavorare esclusivamente utiliz-
zando un’aspirazione polvere.
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Tagli con guida parallela (vedi figura D)

La guida parallela 11 permette di eseguire tagli
precisi lungo un bordo di un pezzo in lavorazio-
ne, oppure il taglio di strisce di identico spesso-
re.

Tagli con battuta ausiliaria (vedere figura E)

Per la lavorazione di grossi pezzi in lavorazione
oppure per tagliare spigoli diritti & possibile fis-
sare al pezzo in lavorazione una tavola oppure
un asse che fungano da battuta ausiliaria ed
operare quindi spingendo la sega circolare con
il pattino lungo la battuta ausiliaria.

Gancio di sospensione (vedi figura F)

Tramite il gancio di sospensione 1 & possibile
agganciare I’elettroutensile p. es. ad una scala.
A tal fine, aprire il gancio di sospensione 1 met-
tendolo nella posizione richiesta.

» In caso di elettroutensile sospeso prestare
attenzione affinché la lama di taglio sia pro-
tetta contro contatto involontario. Vi € il ri-
schio di provocare incidenti.

Richiudere il gancio di sospensione 1 quando di
intenda lavorare di nuovo con I’elettroutensile.

Indicazioni per I'uso ottimale della batteria ri-
caricabile

Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed
acqua.

Conservare la batteria ricaricabile esclusiva-
mente nel campo di temperaturada 0 °C fino a
45 °C. Non lasciare la batteria ricaricabile p. es.
in estate nell’automobile.

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione
della batteria ricaricabile con un pennello mor-
bido, pulito ed asciutto.

Una sensibile riduzione della durata del funzio-
namento dopo I'operazione di ricarica sta ad in-
dicare che la batteria ricaricabile dovra essere
sostituita.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo
smaltimento.

Bosch Power Tools
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Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile
(p. es. lavori di manutenzione, cambio
d’utensile, ecc.), nonché in caso di traspor-
to e di conservazione dello stesso, avere
sempre cura di estrarne sempre la batteria
ricaricabile. In caso d’azionamento acciden-
tale dell’interruttore di avvio/di arresto sussi-
stera il pericolo di incidenti.

» Per poter garantire buone e sicure opera-
zioni di lavoro, tenere sempre puliti I’elet-
troutensile e le prese di ventilazione.

La cuffia oscillante di protezione deve poter
sempre muoversi liberamente e deve poter chiu-
dersi sempre autonomamente. Per questo moti-
vo, tenere sempre pulito il campo intorno alla
cuffia di protezione oscillante. Eliminare sempre
polvere e trucioli soffiando aria compressa op-
pure utilizzando un pennello.

Lame non rivestite possono essere protette con-
tro la corrosione tramite un leggero strato di
olio esente da acidi. Per non macchiare il legno
in lavorazione, prima di riutilizzare le lame sara
necessario pulirle bene dall’olio.

Resti di resina oppure di colla sulla lama di ta-
glio compromettono la qualita del taglio. Per
questo motivo pulire sempre le lame per sega
subito dopo I'utilizzo.

Se nonostante gli accurati procedimenti di pro-
duzione e di controllo I'elettroutensile dovesse
guastarsi, la riparazione va fatta effettuare daun
punto di assistenza autorizzato per gli elettrou-
tensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di
ricambio, comunicare sempre il codice prodotto
a 10 cifre riportato sulla targhetta di fabbrica-
zione dell’elettroutensile!

Servizio di assistenza ed assistenza
clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre do-
mande relative alla riparazione ed alla manuten-
zione del Vostro prodotto nonché concernentile
parti di ricambio. Disegni in vista esplosa ed in-
formazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra dispo-
sizione per rispondere alle domande relative
all’acquisto, impiego e regolazione di apparec-
chi ed accessori.

Italia

Officina Riparazioni Elettroutensili c/o GEODIS
Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

e-mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: +41 (044) 8 47 15 13
Fax: +41 (044) 8 47 15 53

Trasporto

La batteria ricaricabile e stata collaudata secon-
do il manuale UN [Recommendations on the
Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests
and Criteria] ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Parte I,
sottoparagrafo 38.3. Essa € dotata sia di un’effi-
cace protezione contro la sovrappressione inter-
na e pericolo di corto circuito che di dispositivi
adatti ad impedirne una rottura dovuta a sovrac-
carico ed il pericolo di corrente inversa.

La quantita di equivalente di litio contenuta nel-
la batteria ricaricabile si trova al di sotto dei va-
lori di soglia vigenti. Per questo motivo la batte-
ria ricaricabile quale singolo elemento o come
elemento applicato in una macchina non rientra
tra i prodotti considerati particolarmente peri-
colosi nelle norme nazionali o internazionali. In
caso di trasporto di diverse batterie ricaricabili,
pud comunque darsi il caso che le norme relati-
ve ai prodotti pericolosi acquistino rilevanza. In
questo caso pud essere necessario attenersi al-
le speciali condizioni (p. es. I'imballaggio) in es-
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se prescritte. Per ulteriori informazioni & possibi- Italia

le consultare il foglio di istruzioni in lingua Ecoelit

inglese reperibile al seguente sito internet: Viale Misurata 32
http://purchasing.bosch.com/en/start/ 20146 Milano
Allgemeines/Download/index.htm. Tel.: +39 02 / 4 23 68 63

Fax: +39 02 / 48 95 18 93

Smaltimento .
Svizzera

Batrec AG
3752 Wimmis BE

Avviare ad unriciclaggio rispettoso dell’ambiente
gliimballaggi, gli elettroutensili e gli accessori di-
smessi.

Solo per i Paesi della CE: Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Non gettare elettroutensili dismes-

si tra i rifiuti domestici!

Conformemente alla norma della

direttiva CE 2002/96 sui rifiuti di

apparecchiature elettriche ed elet-

troniche (RAEE) ed all’attuazione
del recepimento nel diritto nazionale, gli elet-
troutensili diventati inservibili devono essere rac-
colti separatamente ed essere inviati ad una riu-
tilizzazione ecologica.

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-lon:
Li-lon K Si prega di tener presente le in-
dicazioni riportare nel paragra-

fo «Trasporto», pagina 84.

Qualunque sia il tipo di batteria consumata, essa
non deve essere gettarla tra i rifiuti domestici,
nel fuoco o nell’acqua. Ogni tipo di batteria con-
sumata deve essere messa da parte, riciclata op-
pure smaltita rispettando rigorosamente le esi-
genze di protezione dell’ambiente.

Solo per i Paesi della CE:

Ogni tipo di batteria difettosa oppure consumata
deve essere riciclata secondo la direttiva

CEE 91/157.

Le batterie ricaricabili/le batterie non funzionan-
ti potranno essere consegnate direttamente
presso:
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Algemene veiligheidswaar-
schuwingen voor elektrische
gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheids-

waarschuwingen en al-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften
voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip
Lelektrisch gereedschap” heeft betrekking op
elektrische gereedschappen voor gebruik op het
stroomnet (met netsnoer) en op elektrische ge-
reedschappen voor gebruik met een accu (zon-
der netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed
verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkomgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap
niet in een omgeving met explosiegevaar
waarin zich brandbare vloeistoffen,
brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen ver-
oorzaken vonken die het stof of de dam-
pen tot ontsteking kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tij-
dens het gebruik van het elektrische ge-
reedschap uit de buurt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische
gereedschap moet in het stopcontact
passen. De stekker mag in geen geval
worden veranderd. Gebruik geen adap-
terstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveran-
derde stekkers en passende stopcontac-
ten beperken het risico van een elektri-
sche schok.

—

b) Voorkom aanraking van het lichaam met
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van
buizen, verwarmingen, fornuizen en
koelkasten. Er bestaat een verhoogd risi-
co door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de buurt van
regen en vocht. Het binnendringen van
water in het elektrische gereedschap ver-
groot het risico van een elektrische schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd
doel, om het elektrische gereedschap te
dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen en bewegende gereedschapde-
len. Beschadigde of in de war geraakte ka-
bels vergroten het risico van een elektri-
sche schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch
gereedschap werkt, dient u alleen ver-
lengkabels te gebruiken die voor gebruik
buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis ge-
schikte verlengkabel beperkt het risico
van een elektrische schok.

f

~

Als het gebruik van het elektrische ge-
reedschap in een vochtige omgeving on-
vermijdelijk is, dient u een aardlekscha-
kelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico
van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga
met verstand te werk bij het gebruik van
het elektrische gereedschap. Gebruik
geen elektrisch gereedschap wanneer u
moe bent of onder invloed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een mo-
ment van onoplettendheid bij het gebruik
van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.
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b) Draag persoonlijke beschermende uit-

rusting. Draag altijd een veiligheidsbril.
Het dragen van persoonlijke beschermen-
de uitrusting zoals een stofmasker, slip-
vaste werkschoenen, een veiligheidshelm
of gehoorbescherming, afhankelijk van de
aard en het gebruik van het elektrische ge-
reedschap, vermindert het risico van ver-
wondingen.

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Con-

troleer dat het elektrische gereedschap
uitgeschakeld is voordat u de stekker in
het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap op-
pakt of draagt. Wanneer u bij het dragen
van het elektrische gereedschap uw vin-
ger aan de schakelaar hebt of wanneer u
het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of

schroefsleutels voordat u het elektri-
sche gereedschap inschakelt. Een instel-
gereedschap of sleutel in een draaiend
deel van het gereedschap kan tot verwon-
dingen leiden.

e) Voorkom een onevenwichtige lichaams-

f

~

houding. Zorg ervoor dat u stevig staat
en steeds in evenwicht blijft. Daardoor
kunt u het elektrische gereedschap in on-
verwachte situaties beter onder controle
houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen los-
hangende kleding of sieraden. Houd ha-
ren, kleding en handschoenen uit de
buurt van bewegende delen. Loshangen-
de kleding, lange haren en sieraden kun-
nen door bewegende delen worden mee-
genomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-

voorzieningen kunnen worden gemon-
teerd, dient u zich ervan te verzekeren
dat deze zijn aangesloten en juist wor-
den gebruikt. Het gebruik van een stofaf-
zuiging beperkt het gevaar door stof.

—
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4) Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig ge-
bruik van elektrische gereedschappen

a) Overbelast het gereedschap niet. Ge-

bruik voor uw werkzaamheden het daar-
voor bestemde elektrische gereedschap.
Met het passende elektrische gereed-
schap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap

waarvan de schakelaar defect is. Elek-
trisch gereedschap dat niet meer kan wor-
den in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact of

neem de accu uit het elektrische gereed-
schap voordat u het gereedschap instelt,
toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voor-
komt onbedoeld starten van het elektri-
sche gereedschap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische ge-

reedschappen buiten bereik van kinde-
ren. Laat het gereedschap niet gebrui-
ken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereed-
schappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden ge-
bruikt.

e) Verzorg het elektrische gereedschap

f

~

zorgvuldig. Controleer of bewegende de-
len van het gereedschap correct functio-
neren en niet vastklemmen en of onder-
delen zodanig gebroken of beschadigd
zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinvioed.
Laat deze beschadigde onderdelen voor
het gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhou-
den elektrische gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen
scherp en schoon. Zorgvuldig onderhou-
den snijdende inzetgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.
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g) Gebruik elektrisch gereedschap, toebe-
horen, inzetgereedschappen en dergelij-
ke volgens deze aanwijzingen. Let daar-
bij op de arbeidsomstandigheden en de

Gereedschapspecifieke
veiligheidsvoorschriften
» GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van

uit te voeren werkzaamheden. Het ge-
bruik van elektrische gereedschappen
voor andere dan de voorziene toepassin-
gen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

5) Gebruik en onderhoud van accugereed-
schappen

a) Laad accu’s alleen op in oplaadappara-
ten die door de fabrikant worden geadvi-
seerd. Voor een oplaadapparaat dat voor
een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere ac-
cu’s wordt gebruikt.

b) Gebruik alleen de daarvoor bedoelde ac-
cu’s in de elektrische gereedschappen.
Het gebruik van andere accu’s kan tot ver-
wondingen en brandgevaar leiden.

c) Voorkom aanraking van de niet-gebruik-
te accu met paperclips, munten, sleu-
tels, spijkers, schroeven en andere klei-
ne metalen voorwerpen die
overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accu-
contacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de
accu lekken. Voorkom contact daarmee.
Spoel bij onvoorzien contact met water
af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raad-
plegen. Gelekte accuvloeistof kan tot hui-
dirritaties en verbrandingen leiden.

6) Service

a) Laat het elektrische gereedschap alleen
repareren door gekwalificeerd en vak-
kundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het ge-
reedschap in stand blijft.

de zaagomgeving en het zaagblad. Houd
met uw andere hand de extra handgreep of
het motorhuis vast. Als u de zaagmachine
met beide handen vasthoudt, kunnen uw
handen niet door het zaagblad verwond wor-
den.

Grijp niet onder het werkstuk. De be-
schermkap kan u onder het werkstuk niet te-
gen het zaagblad beschermen.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het
werkstuk aan. Er dient minder dan een volle-
dige tandhoogte onder het werkstuk zicht-
baar te zijn.

Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw
hand of op uw been vast. Zet het werkstuk
in een stabiele opname vast. Het is belang-
rijk om het werkstuk goed te bevestigen, om
het gevaar van contact met het lichaam, vast-
klemmen van het zaagblad of verlies van de
controle te minimaliseren.

Houd het elektrische gereedschap alleen
vast aan de geisoleerde greepvlakken als u
werkzaamheden uitvoert waarbij het inzet-
gereedschap verborgen stroomleidingen
kan raken. Contact met een onder spanning
staande leiding zet ook de metalen delen van
het elektrische gereedschap onder spanning
en leidt tot een elektrische schok.

Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag
of een rechte randgeleiding. Dit verbetert de
zaagnauwkeurigheid en verkleint de moge-
lijkheid dat het zaagblad vastklemt.

Gebruik altijd zaagbladen met de juiste
maat en met een passende vorm van het op-
nameboorgat (bijv. stervormig of rond).
Zaagbladen die niet bij de montagedelen van
de zaagmachine passen, lopen niet rond en
leiden tot het verliezen van de controle.

Gebruik nooit beschadigde of verkeerde on-
derlegringen of schroeven voor het zaag-
blad. De onderlegringen en schroeven voor
het zaagblad zijn speciaal geconstrueerd
voor deze zaagmachine, voor optimaal ver-
mogen en optimale bedrijfszekerheid.

G(%
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»

Oorzaken en voorkoming van een terugslag:
— Een terugslag is de plotselinge reactie als
gevolg van een vasthakend, vastklemmend of
verkeerd gericht zaagblad. Deze reactie leidt
ertoe dat een ongecontroleerde zaagmachi-
ne uit het werkstuk omhoogkomt en in de
richting van de bedienende persoon be-
weegt.

— Als het zaagblad in de zich sluitende zaag-
groef vasthaakt of vastklemt, wordt het ge-
blokkeerd en slaat de motorkracht de zaag-
machine in de richting van de bedienende
persoon terug.

— Als het zaagblad in de zaagopening wordt
gedraaid of verkeerd wordt gericht, kunnen
de tanden van de achterste zaagbladrand in
het oppervlak van het werkstuk vasthaken,
waardoor het zaagblad uit de zaagopening
beweegt en achteruitspringt in de richting
van de bedienende persoon.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd
gebruik of onjuiste gebruiksomstandigheden
van de zaagmachine. Terugslag kan worden
voorkomen door geschikte voorzorgsmaatre-
gelen, zoals hieronder beschreven.

Houd de zaagmachine met beide handen
vast en breng uw armen in een stand waarin
u de terugslagkrachten kunt opvangen. Blijf
altijd opzij van het zaagblad en breng het
zaagblad nooit op één lijn met uw lichaam.
Bij een terugslag kan de zaagmachine naar
achteren springen. De bedienende persoon
kan de terugslagkrachten echter door ge-
schikte voorzorgsmaatregelen beheersen.

Als het zaagblad vastklemt of als u de werk-
zaamheden onderbreekt, schakelt u de
zaagmachine uit en houdt u deze rustig in
het werkstuk totdat het zaagblad tot stil-
stand is gekomen. Probeer nooit om de
zaagmachine uit het werkstuk te verwijde-
ren of de machine achteruit te trekken zo-
lang het zaagblad beweegt. Anders kan er
een terugslag optreden. Stel de oorzaak van
het vastklemmen van het zaagblad vast en
maak deze ongedaan.

»
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Als u een zaagmachine die in het werkstuk
steekt weer wilt starten, centreert u het
zaagblad in de zaaggroef en controleert u of
de zaagtanden niet in het werkstuk zijn
vastgehaakt. Als het zaagblad vastklemt, kan
het uit het werkstuk bewegen of een terug-
slag veroorzaken wanneer de zaagmachine
opnieuw wordt gestart.

Ondersteun grote platen om het risico van
een terugslag door een vastklemmend zaag-
blad te verminderen. Grote platen kunnen
onder hun eigen gewicht doorbuigen. Platen
moeten aan beide zijden worden onder-
steund, zowel in de buurt van de zaagope-
ning als aan de rand.

Gebruik geen stompe of beschadigde zaag-
bladen. Zaagbladen met stompe of verkeerd
gerichte tanden veroorzaken door een te

nauwe zaagopening een verhoogde wrijving,
vastklemmen van het zaagblad of terugslag.

Draai voor het begin van de zaagwerkzaam-
heden de instellingen voor de zaagdiepte en
de zaaghoek vast. Als de instellingen tijdens
het zagen veranderen, kan het zaagblad vast-
klemmen en kan er een terugslag optreden.

Wees bijzonder voorzichtig bij ,invallend
zagen” in bestaande muren of andere plaat-
sen zonder voldoende zicht. Het invallende
zaagblad kan bij het zagen in niet-zichtbare
voorwerpen blokkeren en een terugslag ver-
oorzaken.

Controleer voor elk gebruik of de onderste
beschermkap correct sluit. Gebruik de
zaagmachine niet als de onderste be-
schermkap niet vrij kan bewegen en niet on-
middellijk sluit. Klem of bind de onderste
beschermkap nooit in de geopende stand
vast. Als de zaagmachine op de vloer valt,
kan de onderste beschermkap verbogen wor-
den. Open de beschermkap met de terug-
trekhendel en controleer dat de kap vrij be-
weegt en dat deze bij alle zaaghoeken en
zaagdiepten het zaagblad of andere delen
niet aanraakt.
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Controleer de functie van de veer voor de
onderste beschermkap. Als de onderste be-
schermkap en de veer niet correct werken,
dient u de zaagmachine te laten repareren
voordat u deze gebruikt. Beschadigde de-
len, plakkende aanslag of ophoping van spa-
nen laten de onderste beschermkap ver-
traagd werken.

Open de onderste beschermkap alleen met
de hand bij bijzondere zaagwerkzaamhe-
den, zoals invallend zagen en haaks zagen.
Open de onderste beschermkap met de te-
rugtrekhendel en laat deze los zodra het
zaagblad in het werkstuk is ingevallen. Bij
alle andere zaagwerkzaamheden moet de on-
derste beschermkap automatisch werken.

Leg de zaagmachine niet op de werkbank of
op de vloer zonder dat de onderste be-
schermkap het zaagblad bedekt. Een onbe-
schermd uitlopend zaagblad beweegt de
zaagmachine tegen de zaagrichting en zaagt
wat er in de weg komt. Let op de uitlooptijd
van de zaagmachine.

Werk met de zaagmachine niet boven uw
hoofd. Zo heeft u geen voldoende controle
over het elektrische gereedschap.

Grijp niet met uw handen in de spaanaf-
voer. U kunt zich aan ronddraaiende delen
verwonden.

Gebruik een geschikt detectieapparaat om
verborgen stroom-, gas- of waterleidingen
op te sporen of raadpleeg het plaatselijke
energie- of waterleidingbedrijf. Contact met
elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van
een gasleiding kan tot een explosie leiden.
Breuk van een waterleiding veroorzaakt ma-
teriéle schade.

Gebruik het elektrische gereedschap niet
stationair. Het is niet geconstrueerd voor ge-
bruik met een zaagtafel.

Gebruik geen zaagbladen van HSS-staal.

Dergelijke zaagbladen kunnen gemakkelijk
breken.

Zaag geen ijzermetaal. Gloeiende spanen
kunnen de stofafzuiging doen ontbranden.

»

Houd het elektrische gereedschap tijdens
de werkzaamheden stevig met beide han-
den vast en zorg ervoor dat u stevig staat.
Het elektrische gereedschap wordt met twee
handen veiliger geleid.

Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzie-
ningen of een bankschroef vastgehouden
werkstuk wordt beter vastgehouden dan u
met uw hand kunt doen.

Wacht tot het elektrische gereedschap tot
stilstand is gekomen voordat u het neerlegt.
Het inzetgereedschap kan vasthaken en dit
kan tot het verlies van de controle over het
elektrische gereedschap leiden.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Contro-
leer dat de aan/uit-schakelaar in de uitge-
schakelde stand staat voordat u een accu
inzet. Het dragen van het elektrische gereed-
schap met uw vinger aan de aan/uit-schake-
laar of het inzetten van de accu in het inge-
schakelde elektrische gereedschap kan tot
ongevallen leiden.

Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor
kortsluiting.

[ \_ Bescherm de accu tegen hitte, bij-
_i@ voorbeeld ook tegen voortdurend
zonlicht en vuur. Er bestaat explosie-

gevaar.

Bij beschadiging en onjuist gebruik van de
accu kunnen er dampen vrijkomen. Zorg
voor frisse lucht en raadpleeg bij klachten
een arts. De dampen kunnen de luchtwegen
irriteren.

Als de accu defect is, kan er vloeistof uit de
accu lekken, waardoor aangrenzende voor-
werpen worden bevochtigd. Controleer de
betrokken onderdelen. Reinig deze of ver-
vang ze indien nodig.

» Gebruik de accu alleen in combinatie met

uw Bosch elektrische gereedschap. Alleen
zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbe-
lasting beschermd.

1609 929 P97 | (20.2.08)

G(%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ}



g%% OBJ_BUCH-304-004.book Page 91 Wednesday, February 20, 2008 10:08 AM g%%

Nederlands | 91

Functiebeschrijving 14 Vleugelschroef voor parallelgeleider
15 Vleugelschroef voor vooraf instelbare ver-
stekhoek

16 Schaalverdeling verstekhoek

Lees alle veiligheidswaarschuwin-
gen en alle voorschriften. Als de
waarschuwingen en voorschriften
niet worden opgevolgd, kan dit een 17 Blokkeerknop uitgaande as
elektrische schok, brand of ernstig 18 Extra handgreep

letsel tot gevolg hebben. 19 Inbussleutel
Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding 20 Uitgaande as
van het gereedschap open en laat deze pagina 21 Opnameflens
opengevouwen terwijl u de gebruiksaanwijzing

22 Cirkelzaagblad*
23 Spanflens

leest.

Gebruik volgens bestemming 24 Spanschrosf met ring

Het elektrische gereedschap is bestemd voor
het met een vaste steun en een recht verlopen-
de zaaglijn schulpen, afkorten en verstek zagen 27 Accu-oplaadindicatie

in hout. Met geschikte zaagbladen kunnen ook 28 Indicatie temperatuurbewaking
dunne non-ferrometalen worden gezaagd, bij- 29 Zaagdiepteschaalverdeling
voorbeeld profielen.

Het bewerken van ijzermetaal is niet toegestaan.

25 Markeringen op beschermkap
26 Knop voor accuoplaadindicatie

30 Spanhendel voor vooraf instelbare zaag-
diepte
31 Paar lijmklemmen*

Af; | mponenten
gebeelde componente 32 Bevestigingsschroef voor afzuigadapter

De componenten zijn genummerd zoals op de 33
afbeelding van het elektrische gereedschap op
de pagina met afbeeldingen.

Afzuigadapter
34 Afzuigslang*

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt
standaard meegeleverd.

[y

Ophanghaak

Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar
Aan/uit-schakelaar

Softgrip

Accu-ontgrendelingsknop

Accu*

Beschermkap

Verstelhendel voor pendelbeschermkap

© 00N ONDN

Voetplaat

=
o

Pendelbeschermkap

[=Y
[

Parallelgeleider

[=Y
N

Zaagmarkering 0°

[=Y
w

Zaagmarkering 45°
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Technische gegevens

Cirkelzaag GKS 36 V-LI
Professional
Zaaknummer 3601F73...
Nominale spanning V= 36
Onbelast toerental min? 4000
Max. zaagdiepte
— bij verstekhoek 0° mm 54
- bij verstekhoek 45° mm 38
Blokkering uitgaande as (]
Afmetingen voetplaat mm 146 x 290
Max. zaagbladdiameter mm 165
Min. zaagbladdiameter mm 160
Max. zaagbladdikte mm 1,7
Max. tanddikte/-zetting mm 2,6
Min. tanddikte/-zetting mm 2,0
Opnameboorgat mm 20

Gewicht volgens
EPTA-Procedure
01/2003 kg 4,8
Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elek-

trische gereedschap. De handelsbenamingen van som-
mige elektrische gereedschappen kunnen afwijken.

Informatie over geluid en trillingen
Meetwaarden bepaald volgens EN 60745.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereed-
schap bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau
98 dB(A); geluidsvermogenniveau 109 dB(A).
Onzekerheid K=1,5 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Trillingsemissiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 60745:
trillingsemissiewaarde a, <2,5 m/s?, onzeker-
heid K =1,5 m/s2.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde tril-
lingsniveau is gemeten met een volgens

EN 60745 genormeerde meetmethode en kan
worden gebruikt om elektrische gereedschap-
pen met elkaar te vergelijken. Het is ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de
trillingsbelasting.

—

Het aangegeven trillingsniveau representeert de
voornaamste toepassingen van het elektrische
gereedschap. Als echter het elektrische gereed-
schap wordt gebruikt voor andere toepassin-
gen, met afwijkende inzetgereedschappen of
onvoldoende onderhoud, kan het trillingsniveau
afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillings-
belasting moet ook rekening worden gehouden
met de tijd waarin het gereedschap uitgescha-
keld is, of waarin het gereedschap wel loopt,
maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de
trillingsbelasting gedurende de gehele arbeids-
periode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter be-
scherming van de bediener tegen het effect van
trillingen vast, zoals: Onderhoud van elektrische
gereedschappen en inzetgereedschappen,
warm houden van de handen, organisatie van
het arbeidsproces.

Conformiteitsverklaring C €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat
het onder ,Technische gegevens” beschreven
product voldoet aan de volgende normen en
normatieve documenten: EN 60745 volgens de
bepalingen van de richtlijnen 2004/108/EG,
98/37/EG (tot 28-12-2009) en 2006/42/EG (van-
af 29-12-2009).

Technisch dossier bij:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/W/ 1.V %'9%{*‘"

28.01.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification
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Montage

Accu opladen

» Gebruik alleen de oplaadapparaten die op
de toebehorenpagina vermeld staan. Alleen
deze oplaadapparaten zijn afgestemd op de
bij het elektrische gereedschap gebruikte li-
thiumionaccu.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgela-
den geleverd. Om de volledige capaciteit van de
accu te verkrijgen, laadt u voor het eerste ge-

bruik de accu volledig in het oplaadapparaat op.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden
opgeladen zonder de levensduur te verkorten.
Een onderbreking van het opladen schaadt de
accu niet.

De lithiumionaccu is door middel van ,,Electro-
nic Cell Protection (ECP)” beschermd tegen te
sterk ontladen. Als de accu leeg is, wordt het
elektrische gereedschap door een veiligheids-
schakeling uitgeschakeld. Her inzetgereedschap
beweegt niet meer.

A LET OP Druk na het automatisch uitscha-
kelen van het elektrische gereed-

schap niet meer op de aan/uit-schakelaar. De
accu kan anders beschadigd worden.

Accu verwijderen

De accu 6 beschikt over twee vergrendelings-
standen die moeten voorkomen dat de accu bij
het onbedoeld indrukken van de accuontgren-
delingsknop 5 uit de machine valt. Zolang de ac-
cu in het elektrische gereedschap is geplaatst,
wordt deze door een veer op de juiste plaats ge-

houden.
2. ”-

€. 3. mmp

Als u de accu 6 wilt verwijderen:

—
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— Duw de accu tegen de voet van het elektri-
sche gereedschap (1.) en druk tegelijkertijd
op de ontgrendelingsknop 5 (2.).

- Trek de accu van het elektrische gereed-
schap los tot een rode streep zichtbaar
wordt (3.).

— Druk nogmaals op de ontgrendelingsknop 5
en trek de accu volledig naar buiten.

Accu-oplaadindicatie (zie afbeelding B)

De drie groene LED’s van de accuoplaadindica-
tie 27 geven de oplaadtoestand van de accu 6
aan. Om veiligheidsredenen kan de oplaadtoe-
stand alleen worden opgevraagd als het elektri-
sche gereedschap stilstaat.

Druk op de knop 26 om de oplaadtoestand aan
te geven (ook bij verwijderde accu mogelijk). Na
ca. 5 seconden gaat de oplaadindicatie automa-
tisch uit.

LED Capaciteit
Permanent licht 3 x groen >2/3
Permanent licht 2 x groen >1/3
Permanent licht 1 x groen <1/3
Knipperlicht 1 x groen Reserve

Als er na het indrukken van de knop 26 geen LED
brandt, is de accu defect en moet deze worden
vervangen.

Tijdens het opladen gaan de drie groene LED’s
na elkaar branden en gaan deze kort uit. De accu
is volledig opgeladen als de drie groene LED’s

continu branden. Ongeveer 5 minuten nadat de
accu volledig is opgeladen, gaan de drie groene
LED’s weer uit.

De accu is voorzien van een thermische beveili-
ging (NTC) die opladen alleen in het tempera-
tuurbereik tussen 0 °C en 45 °C toelaat. Daar-
door wordt een lange levensduur van de accu
bereikt.
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Cirkelzaagblad inzetten of vervangen

» Neem altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de accu uit het ge-
reedschap.

» Draag werkhandschoenen bij de montage
van het zaagblad. Bij het aanraken van het
zaagblad bestaat verwondingsgevaar.

» Gebruik alleen zaagbladen die voldoen aan
de in deze gebruiksaanwijzing aangegeven
eisen.

» Gebruik in geen geval slijpschijven als in-
zetgereedschap.

Zaagblad kiezen

Een overzicht van geadviseerde zaagbladen
vindt u aan het einde van deze gebruiksaanwij-
zing.

Zaagblad demonteren (zie afbeelding A)

Leg het elektrische gereedschap voor het wisse-

len van toebehoren bij voorkeur op de voorzijde

van het motorhuis.

— Druk op de asblokkeerknop 17 en houd deze
ingedrukt.

» Bedien de asblokkeerknop 17 alleen als de
uitgaande as stilstaat. Anders kan het elek-
trische gereedschap beschadigd raken.

— Draai met de inbussleutel 19 de spanschroef
24 in draairichting © naar buiten.

— Draai de pendelbeschermkap 10 terug en
houd deze vast.

— Neemde spanflens 23 en het zaagblad 22 van
de uitgaande as 20.

Zaagblad monteren (zie afbeelding A)

Leg het elektrische gereedschap voor het wisse-
len van toebehoren bij voorkeur op de voorzijde
van het motorhuis.

- Reinig het zaagblad 22 en alle te monteren
spandelen.

— Draai de pendelbeschermkap 10 terug en
houd deze vast.

— Zet het zaagblad 22 op de opnameflens 21.
De zaagrichting van de tanden (pijlrichting
op het zaagblad) en draairichtingspijl op de
pendelbeschermkap 10 moeten overeenko-
men.

—

- Breng de spanflens 23 aan en draai de span-
schroef 24 in draairichtng @ in. Let op de
juiste inbouwpositie van opnameflens 21 en
spanflens 23.

— Druk op de asblokkeerknop 17 en houd deze
ingedrukt.

— Draai met de inbussleutel 19 de spanschroef
24 in draairichting @ vast. Het aandraaimo-
ment moet 6—-9 Nm betragen, dat is hand-
vast plus % kwartslag of drie maatstrepen
van de markering 25 op de beschermkap 7.

Afzuiging van stof en spanen

» Neem altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de accu uit het ge-
reedschap.

» Stofvan materialen zoals loodhoudende verf,
enkele houtsoorten, mineralen en metaal
kunnen schadelijk voor de gezondheid zijn.
Aanraking of inademing van stof kan leiden
tot allergische reacties en/of ziekten van de
ademwegen van de gebruiker of personen
die zich in de omgeving bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van ei-

ken- en beukenhout, gelden als kankerver-

wekkend, in het bijzonder in combinatie met
toevoegingsstoffen voor houtbehandeling

(chromaat en houtbeschermingsmiddelen).

Asbesthoudend materiaal mag alleen door

bepaalde vakmensen worden bewerkt.

— Om een hoge graad van stofafzuiging te
bereiken, gebruikt u de zuiger GAS 25/
GAS 50/GAS 50 M voor hout of GAS 50
MS voor hout en/of mineraalstof in combi-
natie met dit elektrische gereedschap.

— Zorg voor een goede ventilatie van de
werkplek.

— Er wordt geadviseerd om een ademmas-
ker met filterklasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften
voor de te bewerken materialen in acht.

Afzuigadapter monteren (zie afbeelding G)

Bevestig de afzuigadapter 33 met de bevesti-
gingsschroef 32 op de voetplaat 9.

Aan de afzuigadapter 33 kan een afzuigslang
met een diameter van 35 mm worden aangeslo-
ten.

1609 929 P97 | (20.2.08)

G(%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



g%% OBJ_BUCH-304-004.book Page 95 Wednesday, February 20, 2008 10:08 AM

» De afzuigadapter mag niet zonder aangeslo-
ten externe afzuiging gemonteerd zijn. Het
afzuigkanaal kan anders verstopt raken.

» Aan de afzuigadapter mag geen stofzak
worden aangesloten. Het afzuigsysteem kan
anders verstopt raken.

Reinig de afzuigadapter 33 regelmatig om een
optimale afzuiging te waarborgen.

Externe afzuiging

Verbind de afzuigslang 34 met een stofzuiger
(toebehoren). Een overzicht van aansluitingen
op verschillende stofzuigers vindt u aan het ein-
de van deze gebruiksaanwijzing.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te be-
werken materiaal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid
bijzonder gevaarlijk, kankerverwekkend of
droog stof een speciale zuiger.

Gebruik

Functies

» Neem altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de accu uit het ge-
reedschap.

Zaagdiepte instellen (zie afbeelding C)

» Pas de zaagdiepte aan de dikte van het
werkstuk aan. Er dient minder dan een volle-
dige tandhoogte onder het werkstuk zicht-
baar te zijn.

Maak de spanhendel 30 los. Voor een kleinere
zaagdiepte trekt u de zaag van de voetplaat 9
weg, voor een grotere zaagdiepte duwt u de
zaag naar de voetplaat 9 toe. Stel de gewenste
maat op de zaagdiepteschaalverdeling in. Draai
de spanhendel 30 weer vast.

De spankracht van de spanhendel 30 kan wor-

den bijgesteld. Schroef daarvoor de spanhendel
30 los en schroef deze minstens 30° tegen de

wijzers van de klok in weer vast.

—
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Verstekhoek instellen

Leg het elektrische gereedschap bij voorkeur op
de voorzijde van de beschermkap 7.

Draai de vleugelschroef 15 los. Draai de zaag op-
zij. Stel de gewenste maat op de schaalverdeling
16 in. Draai de vleugelschroef 15 weer vast.
Opmerking: Bij het verstekzagen is de zaagdiep-
te kleiner dan de op de zaagdiepteschaalverde-
ling 29 aangeven waarde.

Zaagmarkeringen

0% r45°

De zaagmarkering 0° (12) geeft de stand van het
zaagblad bij haaks zagen aan. De zaagmarkering
45° (13) geeft de stand van het zaagblad bij het
zagen onder een hoek van 45° aan.

Zet de cirkelzaag zoals in de afbeelding aange-
geven tegen het werkstuk om maatzuiver te za-
gen. U kunt het best eerst proefzagen.

Ingebruikneming

Accu plaatsen

» Gebruik alleen originele Bosch-lithiumion-
accu’s met de op het typeplaatje van het
elektrische gereedschap aangegeven span-
ning. Het gebruik van andere accu’s kan tot
verwondingen en brandgevaar leiden.

Duw de opgeladen accu 6 van voren in de voet
van het elektrische gereedschap. Druk de accu
volledig in de voet tot de rode streep niet meer
zichtbaar is en de accu veilig vergrendeld is.

In- en uitschakelen

Als u het elektrische gereedschap wilt inschake-
len bedient u eerst de inschakelblokkering 2 en
drukt u vervolgens de aan/uit-schakelaar 3 in en
houdt u deze ingedrukt.
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Als u het elektrische gereedschap wilt uitscha-
kelen laat u de aan-/uitschakelaar 3 los.

Opmerking: Om veiligheidsredenen kan de aan-/
uitschakelaar 3 van de machine niet worden ver-
grendeld, maar moet deze tijdens het gebruik
voortdurend ingedrukt blijven.

Snelstop

Een geintegreerde snelstop verkort het uitlopen
van het zaagblad na het uitschakelen van het
elektrische gereedschap.

Indicatie voor temperatuurbewaking

De rode LED van de indicatie voor temperatuur-
bewaking 28 geeft aan dat de accu of de elektro-
nica van het elektrische gereedschap (als de ac-
cu in het gereedschap is geplaatst) zich in niet
het optimale temperatuurbereik bevindt. In dit
geval werkt het elektrische gereedschap niet, of
niet met volledig vermogen.

Temperatuurbewaking van de accu:

— Derode LED 28 brandt continu als de accu in
het oplaadapparaat wordt geplaatst: De op-
laadtemperatuur van de accu ligt buiten het
temperatuurbereik van 0 °C tot 45 °C. De
accu kan niet worden opgeladen.

— Derode LED 28 knippert als de knop 26 of de
aan/uit-schakelaar 3 wordt ingedrukt (terwijl
de accu in het gereedschap is geplaatst): De
bedrijfstemperatuur van de accu ligt buiten
het temperatuurbereik van —10 °C tot
+60 °C.

- Bijeenaccutemperatuur van meerdan 70 °C
wordt het elektrische gereedschap uitge-
schakeld tot de accu zich weer in het optima-
le temperatuurbereik bevindt.

Temperatuurbewaking van de elektronica van

het elektrische gereedschap:

— De rode LED 28 brandt bij het indrukken van
de aan/uit-schakelaar 3 continu: De tempera-
tuur van de elektronica van het elektrische
gereedschap bedraagt minder dan 5 °C of
meer dan 75 °C.

— Bij een temperatuur boven 90 °C wordt de
elektronica van het elektrische gereedschap
uitgeschakeld tot deze zich weer in het toe-
gestane bedrijfstemperatuurbereik bevindt.

Bescherming tegen te sterk ontladen

De lithiumionaccu is door middel van ,Electro-
nic Cell Protection (ECP)” beschermd tegen te
sterk ontladen. Als de accu leeg is, wordt het
elektrische gereedschap door een veiligheids-
schakeling uitgeschakeld. Her inzetgereedschap
beweegt niet meer.

Tips voor de werkzaamheden

Bescherm de zaagbladen tegen schokken en
stoten.

Geleid het elektrische gereedschap gelijkmatig
en licht duwend in de zaagrichting. Te sterk du-
wen vermindert de levensduur van de inzetge-
reedschappen aanzienlijk en kan het elektrische
gereedschap schaden.

De zaagcapaciteit en de zaagkwaliteit zijn in be-
langrijke mate afhankelijk van de toestand en de
tandvorm van het zaagblad. Gebruik daarom al-
leen scherpe en voor het te bewerken materiaal
geschikte zaagbladen.

Hout zagen

De juiste keuze van het zaagblad is afhankelijk
van de houtsoort en houtkwaliteit en van de
vraag of er moet worden geschulpt of afgekort.

Bij het in de lengte zagen van vurenhout ont-
staan lange, spiraalvormige spanen.

Beuken- en eikenhoutstof is bijzonder gevaarlijk
voor de gezondheid. Werk daarom alleen met
stofafzuiging.

Zagen met parallelgeleider (zie afbeelding D)

Met de parallelgeleider 11 kunt u nauwkeurig za-
gen langs een werkstukrand en stroken op de-
zelfde maat zagen.

Zagen met hulpgeleider (zie afbeelding E)

Voor het bewerken van grote werkstukken of het
zagen van rechte randen kunt u een plank of een
plint als hulpgeleider op het werkstuk bevesti-

gen en de cirkelzaag met de voetplaat langs de
hulpgeleider bewegen.
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Ophanghaak (zie afbeelding F)

Met de ophanghaak 1 kunt u het elektrische ge-
reedschap ophangen, bijvoorbeeld aan een lad-
der. Klap daarvoor de ophanghaak 1 in de ge-
wenste stand.

> Als het elektrische gereedschap is opge-
hangen, dient u erop te letten dat het zaag-
blad niet per ongeluk kan worden aange-
raakt. Er bestaat verwondingsgevaar.

Klap de ophanghaak 1 weer in als u met het elek-
trische gereedschap wilt werken.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu

Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tus-
sen 0 °C en 45 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in
de zomer niet in de auto liggen.

Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en
toe met een zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opla-
den duidt erop dat de accu versleten is en moet
worden vervangen.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afval-
verwijdering in acht.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem altijd de accu uit het elektrische ge-
reedschap voor werkzaamheden aan het ge-
reedschap (zoals het uitvoeren van onder-
houd en het wisselen van
inzetgereedschap) en voor het vervoeren
en opbergen van het gereedschap. Bij per
ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar
bestaat verwondingsgevaar.

» Houd het elektrische gereedschap en de
ventilatieopeningen altijd schoon om goed
en veilig te werken.

De pendelbeschermkap moet altijd vrij kunnen
bewegen en vanzelf kunnen sluiten. Houd daar-
om de omgeving rond de pendelbeschermkap
altijd schoon. Verwijder stof en spanen door uit-
blazen met perslucht of met een kwast.

—
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Zaagbladen zonder bekledingslaag kunnen door
middel van een dunne laag zuurvrije olie worden
beschermd tegen roestaanslag. Verwijder de
olie weer voor het zagen, omdat het hout anders
vlekken krijgt.

Hars- of lijmresten op het zaagblad schaden de
zaagkwaliteit. Reinig daarom zaagbladen met-
een na het gebruik.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks
zorgvuldige fabricage- en testmethoden toch de-
fect raken, dient de reparatie te worden uitge-
voerd door een erkende klantenservice voor
Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervan-
gingsonderdelen altijd het uit tien cijfers be-
staande zaaknummer volgens het typeplaatje
van het elektrische gereedschap.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen
over reparatie en onderhoud van uw product en
over vervangingsonderdelen. Explosietekenin-
gen en informatie over vervangingsonderdelen
vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice advi-
seren u graag bij vragen over de aankoop, het
gebruik en de instelling van producten en toebe-
horen.

Nederland

Tel.: +31 (076) 579 54 54
Fax: +31 (076) 579 54 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 5575
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com
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Vervoer

De accu is getest volgens UN-handboek
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 deel Ill, paragraaf 38.3.
De accu heeft een werkzame bescherming tegen
inwendige overdruk en kortsluiting en voorzie-
ningen ter voorkoming van breuk door geweld
en gevaarlijke terugstroom.

De in de accu aanwezige lithiumequivalentie-
hoeveelheid ligt onder de geldende grenswaar-
den. Daarom zijn op de accu (als los onderdeel
of in het gereedschap ingezet) geen nationale of
internationale voorschriften voor gevaarlijke
goederen van toepassing. De voorschriften voor
gevaarlijke goederen kunnen echter bij het ver-
voer van meerdere accu’s relevant zijn. Het kan
in dit geval noodzakelijk zijn om bijzondere voor-
waarden (bijvoorbeeld bij de verpakking) in acht
te nemen. Meer informatie vindt u in een infor-
matieblad in het Engels onder het volgende in-
ternetadres: http://purchasing.bosch.com/en/
start/Allgemeines/Download/index.htm.

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en
verpakkingen moeten op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:

Gooi elektrische gereedschappen
niet bij het huisvuil.

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG over elektrische en
elektronische oude apparaten en
de omzetting van de richtlijn in na-
tionaal recht moeten niet meer bruikbare elek-
trische gereedschappen apart worden ingeza-
meld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.

—

Accu’s en batterijen:

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het
gedeelte ,Vervoer”, pagina 98
en neem deze in acht.

Gooi accu’s of batterijen niet bij het huisvuil en
evenmin in het vuur of het water. Accu’s en bat-
terijen moeten worden ingezameld, gerecycled
of op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden afgevoerd.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens richtlijn 91/157/EEG moeten defecte of
versleten accu’s en batterijen worden gerecy-
cled.

Wijzigingen voorbehouden.

1609 929 P97 | (20.2.08)

G(%

Bosch Power Tools

ﬁ%



Generelle advarselshenvisnin-
ger for el-veerktgj

Laes alle advarselshenvisnin-
ger og instrukser. | tilfelde af
manglende overholdelse af advarselshenvisnin-
gerne og instrukserne er der risiko for elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

A ADVARSEL

Opbevar alle advarselshenvisninger og instruk-
ser til senere brug.

Detiadvarselshenvisningerne benyttede begreb
»el-veerktej“ refererer til netdrevet el-vaerktaj
(med netkabel) og akkudrevet el-vaerktgj (uden
netkabel).

1) Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Sorg for, at arbejdsomradet er rent og
rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste ar-
bejdsomrader gger faren for uheld.

b) Brug ikke el-vzerktgjet i eksplosionsfarli-
ge omgivelser, hvor der findes brandba-
re vaesker, gasser eller stov. El-vaerktgj
kan sla gnister, der kan antaende stav eller
dampe.

c) Serg for, at andre personer og ikke
mindst bern holdes vaek fra arbejdsom-
radet, nar maskinen er i brug. Hvis man
distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-vzerktgjets stik skal passe til kontak-
ten. Stikket ma under ingen omstaendig-
heder andres. Brug ikke adapterstik
sammen med jordforbundet el-vaerktgj.
Uaendrede stik, der passer til kontakter-
ne, nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

b) Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader som f.eks. ror, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Hvis din krop er
jordforbundet, gges risikoen for elektrisk
sted.

c) Maskinen ma ikke udszettes for regn el-
ler fugt. Indtreengning af vand i et el-veerk-
tej eger risikoen for elektrisk stad.
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3)

—
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d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke
er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bae-
re el-vaerktgjet i ledningen, haenge
el-veerktgjet op i ledningen eller rykke i
ledningen for at traekke stikket ud af
kontakten). Beskyt ledningen mod var-
me, olie, skarpe kanter eller maskindele,
der er i bevaegelse. Beskadigede eller ind-
viklede ledninger gger risikoen for elek-
trisk sted.

e) Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma
der kun benyttes en forlaengerledning,
der er egnet til udenders brug. Brug af
forleengerledning til udendgrs brug ned-
saetter risikoen for elektrisk sted.

f

~

Hvis det ikke kan undgas at bruge
el-veerktgojet i fugtige omgivelser, skal
der bruges et HFl-relee. Brug af et HFI-re-
lee reducerer risikoen for at fa elektrisk
sted.

Personlig sikkerhed

a) Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se,
hvad man laver, og bruge el-vaerktgjet
fornuftigt. Brug ikke noget el-vaerktoj,
hvis du er traet, har nydt alkohol eller er
pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmaerk-
somhed ved brug af el-veerktgjet kan fere
til alvorlige personskader.

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid be-
skyttelsesbriller pa. Brug af sikkerheds-
udstyr som f.eks. stevmaske, skridsikkert
fodtej, beskyttelseshjelm eller hgreveern
afhzengig af maskintype og anvendelse
nedsaetter risikoen for personskader.

c) Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrol-
lér, at el-vaerktojet er slukket, for du til-
slutter det til streamtilforslen og/eller ak-
kuen, lofter eller baerer det. Undga at
baere el-veerktajet med fingeren pa afbry-
deren og serg for, at el-veerktgjet ikke er
teendt, nar det sluttes til nettet, da dette
gger risikoen for personskader.

Bosch Power Tools

G(%

ﬁ%

1609 929 P97 | (20.2.08)

ﬁ}



@E OBJ BUCH-304-004.book Page 100 Wednesday, February 20, 2008

100 | Dansk

4)

d) Ger det til en vane altid at fjerne indstil-
lingsvaerktgj eller skruenggle, for
el-veerktgojet taendes. Hvis et stykke vaerk-
tej eller en nggle sidder i en roterende
maskindel, er der risiko for personskader.

e) Undga en anormal legemsposition. Serg
for at sta sikkert, mens der arbejdes, og
kom ikke ud af balance. Dermed har du
bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktgjet, hvis der skulle opsta uvente-
de situationer.

f

~

Brug egnet arbejdstgj. Undga lese be-
kledningsgenstande eller smykker. Hold
har, tej og handsker vzek fra dele, der be-
vaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan
gribe fat i lastsiddende taj, smykker eller
langt har.

g) Hvis stevudsugnings- og opsamlingsud-
styr kan monteres, er det vigtigt, at det-
te tilsluttes og benyttes korrekt. Brug af
en stgvopsugning kan reducere stgv-
maengden og dermed den fare, der er for-
bundet stov.

Omhyggelig omgang med og brug af
el-vaerktoj

a) Undga overbelastning af maskinen. Brug
altid et el-veerktgj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med
det passende el-veerktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angiv-
ne effektomrade.

b) Brug ikke et el-veerktgj, hvis afbryder er
defekt. Et el-vaerktaj, der ikke kan startes
og stoppes, er farlig og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten og/eller
fjern akkuen, inden maskinen indstilles,
der skiftes tilbehorsdele, eller maskinen
laegges fra. Disse sikkerhedsforanstalt-
ninger forhindrer utilsigtet start af
el-verktajet.

d) Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for
borns raekkevidde. Lad aldrig personer,
der ikke er fortrolige med maskinen eller
ikke har gennemlaest disse instrukser,
benytte maskinen. El-veerktgj er farligt,
hvis det benyttes af ukyndige personer.

10:08 AM

—

e) El-vaerktgjet ber vedligeholdes omhyg-
geligt. Kontroller, om bevaegelige ma-
skindele fungerer korrekt og ikke sidder
fast, og om delene er brakket eller be-
skadiget, saledes at el-vaerktgojets funkti-
on pavirkes. Fa beskadigede dele repare-
ret, inden maskinen tages i brug. Mange
uheld skyldes darligt vedligeholdte
el-verktajer.

f

~

Sorg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og
rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaere-
veerktgjer med skarpe skaerekanter saetter
sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fore.

g) Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktgj
osv. iht. disse instrukser. Tag hensyn til
arbejdsforholdene og det arbejde, der
skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgjet
til formal, som ligger uden for det fastsat-
te anvendelsesomrade, kan fgre til farlige
situationer.

5) Omhyggelig omgang med og brug af akku-

vaerktoj

a) Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der
er anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggre-
gat, der er egnet til en bestemt type bat-
terier, ma ikke benyttes med andre batte-
rier — brandfare.

b) Brug kun de akku’er, der er beregnet til
el-vaerktgjet. Brug af andre akku’er gger
risikoen for personskader og er forbundet
med brandfare.

c) Ikke benyttede akku’er ma ikke komme i
bergring med kontorclips, mgnter, nog-
ler, sem, skruer eller andre sma metal-
genstande, da disse kan kortslutte kon-
takterne. En kortslutning mellem batteri-
kontakterne gger risikoen for personska-
der i form af forbreendinger.

d) Hvis akku’en anvendes forkert, kan der
slippe vaeske ud af akku’en. Undga at
komme i kontakt med denne vzeske. Hvis
det alligevel skulle ske, skylles med
vand. Sog laege, hvis veesken kommer i
gjnene. Akku-vaeske kan give hudirritati-
on eller forbreendinger.
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6) Service

a) Sorg for, at el-veerktgj kun repareres af
kvalificerede fagfolk og at der kun benyt-
tes originale reservedele. Dermed sikres
starst mulig maskinsikkerhed.

Vaerktojsspecifikke
sikkerhedsinstrukser

» FARE: Hold fingrene vaek fra saveomradet
og savklingen. Hold p3a ekstragrebet eller
motorhuset med den anden hand. Holdes
saven med begge haender, kan disse ikke
kveaestes af savklingen.

» Stik ikke fingrene ind under emnet. Beskyt-
telsesskaermen kan ikke beskytte dig mod
savklingen under emnet.

» Tilpas snitdybden i forhold til emnets tyk-
kelse. Mindre end en hel tandhgjde skal kun-
ne ses under emnet.

» Hold aldrig det emne, der skal saves i, i han-
den eller hen over benet. Sikre emnet pa en
stabil holder. Det er vigtigt at fastgere emnet
godt for at minimere fare for kropskontakt,
klemning af savkling eller tab af kontrol.

» Hold altid kun el-veerktgjet i de isolerede
gribeflader, nar du udferer arbejde, hvor
indsatsvaerktgjet kan ramme bgjede strem-
ledninger. Kontakt med en spaendingsfaren-
de ledning seetter ogsa metaldele under
spaending, hvilket farer til elektrisk sted.

» Anvend altid et anslag eller en lige kantfe-
ring til leengdeskaering. Dette forbedrer snit-
ngjagtigheden og reducerer muligheden for,
at savklingen szetter sig i klemme.

» Anvend altid savklinger i den rigtige storrel-
se og med passende boring (f.eks. stjerne-
formet eller rund). Savklinger, der ikke pas-
ser til savens monteringsdele, lgber ikke
rundt, hvorved du taber kontrollen.

» Anvend aldrig beskadigede eller forkerte
savklinge-spaendeskiver eller -skruer. Sav-
klinge-spaendeskiverne og -skruerne er kon-
strueret specielt til din sav for at sikre opti-
mal ydelse og driftssikkerhed.

—
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> Arsager til et tilbageslag og hvordan et s&-

dant undgas:

— Et tilbageslag er den pludselige reaktion
fra en fastsiddende eller forkert indstillet
savklinge, der fgrer til, at en ukontrolleret sav
lafter sig og bevaeger sig ud af emnet og hen
imod betjeningspersonen.

— Har savklingen sat sig fast eller klemt sig
fast i savspalten, blokerer den, og motorkraf-
ten slar saven tilbage ind mod betjeningsper-
sonen.

— Drejes eller indstilles savklingen forkert i
savsnittet, kan teenderne pa den bageste sav-
klingekant szette sig fast i emnets overflade,
hvorved savklingen springer ud af savspalten
og saven springer tilbage hen imod betje-
ningspersonen.

Et tilbageslag resulterer af en forkert brug af
saven. Det kan forhindres ved at treffe egne-
de sikkerhedsforanstaltninger, der beskrives
i det fglgende.

Hold saven fast med begge haender og hold
dine arme i en position, hvor du kan modsta
tilbageslagskraefterne. Sorg altid for at sta
pa siden af savklingen, savklingen ma aldrig
befinde sig i en linje med din krop. Ved et til-
bageslag kan saven springe tilbage, dog kan
betjeningspersonen beherske tilbageslags-
kraefterne, hvis egnede foranstaltninger er
truffet.

Sidder savklingen i klemme eller afbryder
du arbejdet, slukkes saven og saven holdes
roligt i emnet, til savklingen er stoppet. For-
sog aldrig at fjerne saven fra emnet eller at
traekke den tilbage, sa lzenge savklingen be-
vaeger sig, ellers kan der opsta et tilbage-
slag. Lokalisér og afhjeaelp arsagen til, at sav-
klingen sidder i klemme.

@nsker du at starte en sav, der sidder i em-
net, centreres savklingen i savspalten, hvor-
efter det kontrolleres, at savtaenderne ikke
sidder fast i emnet. Sidder savklingen i klem-
me, kan den bevaege sig ud af emnet eller fo-
re til et tilbageslag, hvis saven startes igen.
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Understot store plader for at reducere risi-
koen for et tilbageslag som folge af en fast-
siddende savklinge. Store plader kan bgje
sig under deres egen veegt. Plader skal stat-
tes pa begge sider, bade i neerheden af sav-
spalten og ved kanten.

Anvend ikke uskarpe eller beskadigede sav-
klinger. Savklinger med uskarpe eller forkert
indstillede teender farer til aget friktion, fast-
klemning af savklingen og tilbageslag, fordi
savspalten er for smal.

Spand snitdybde- og snitvinkelindstillin-

gerne, for savearbejdet pabegyndes. /£n-

drer indstillingerne sig under savearbejdet,
kan savklingen szette sig i klemme, hvilket

kan fore til et tilbageslag.

Veer seerlig forsigtig ved ,,Jommesnit* i be-
staende vaegge eller andre omrader, hvor
man ikke har direkte indblik. Den neddyk-
kende savklinge kan blokere i forbindelse
med savning i skjulte genstande, hvilket kan
fore til et tilbageslag.

Kontrollér altid fer brug, at den nederste
beskyttelsesskaerm lukker korrekt. Anvend
ikke saven, hvis den nederste beskyttelses-
skaerm ikke kan bevaeges frit og den ikke
lukker med det samme. Klem eller bind al-
drig den nederste beskyttelsesskaerm fast i
aben position. Falder saven utilsigtet ned pa
jorden, kan den nederste beskyttelsesskaerm
deformeres. Aben beskyttelsesskarmen med
tilbagetraeksarmen og sarg for at sikre, at
den bevaeger sig frit og at hverken savklingen
eller andre dele bergres, uafhaengigt af snit-
vinklerne.

Kontrollér fjederfunktionen for den neder-

ste beskyttelsesskaerm. Serg for at fa saven
vedligeholdt for brug, hvis den nederste be-
skyttelsesskaerm og fjederen ikke fungerer
korrekt. Beskadigede dele, klaebrige aflejrin-
ger eller ophobede spaner er med til, at den

nederste beskyttelsesskaerm arbejder forsin-
ket.

—

Aben kun den nederste beskyttelsesskaerm
med handen i forbindelse med saerlige snit
som f.eks. ,,dyk- og vinkelsnit“. Aben den
nederste beskyttelsesskeerm med tilbage-
traeksarmen og slip den, sa snart savklingen
er dykket ind i emnet. Ved alt andet savear-
bejde skal den nederste beskyttelsesskaerm
arbejde automatisk.

Saven ma kun laegges fra pa vaerktojsbaen-
ken eller gulvet, hvis den nederste beskyt-
telsesskaerm dzekker over savklingen. En
ubeskyttet, efterlebende savklinge bevaeger
saven mod snitretningen og saver i alt, hvad
der kommer i neerheden af saven. Overhold
savens efterlgbstid.

Arbejd ikke med saven over hovedhgjde. Da
du i denne position ikke har nogen tilstraek-

kelig kontrol over el-vaerktgjet.

Stik ikke fingrene ind i spanudkastningsab-
ningen. Du kan blive kvaestet af roterende de-
le.

Anvend egnede sggeinstrumenter til at fin-
de frem til skjulte forsyningsledninger eller
kontakt det lokale forsyningsselskab. Kon-
takt med elektriske ledninger kan fare til
brand og elektrisk sted. Beskadigelse af en
gasledning kan fare til eksplosion. Beskadi-
gelse af en vandledning kan fare til materiel
skade.

Anvend ikke el-vaerktgjet stationzaert. Det er
ikke beregnet til drift med savebord.

Anvend ikke savklinger af HSS-stal. Sadan-
ne savklinger kan let braekke.

Sav ikke i jernmetaller. Glgdende spaner
kan anteende stgvopsugning.

Hold altid maskinen fast med begge haender
og sorg for at sta sikkert under arbejdet.
El-veerktajet fares sikkert med to haender.

Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med
spaendeanordninger eller skruestik end med
handen.

El-vzerktojet ma forst leegges fra, nar det
star helt stille. Indsatsveaerktgjet kan szette
sig i klemme, hvilket kan medfare, at man ta-
ber kontrollen over el-verktgjet.
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» Undga utilsigtet teending. Kontrollér, at
start-stop-kontakten star i slukket position,
for en akku saettes i. Undga at baere el-veerk-
tejet med fingeren pa start-stop-kontakten
eller at seette akkuen i el-vaerktagjet, nar det er
teendt, da dette kan fere til uheld.

» Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

[ = Beskyt akkuen mod varme (f.eks. og-
sa mod varige solstraler og brand).
Fare for eksplosion.

» Beskadiges akkuen eller bruges den for-
kert, kan der sive dampe ud. Tilfor frisk luft
og sog laege, hvis du feler dig utilpas. Dam-
pene kan irritere luftvejene.

» Er akkuen defekt, kan vaeske traenge ud og
befugte naerliggende genstande. Kontrollér
bergrte dele. Rengar disse eller skift dem i
givet fald ud.

» Anvend kun akkuen i forbindelse med dit
Bosch el-vaerktgj. Kun pa denne made be-
skyttes akkuen mod farlig overbelastning.

Funktionsbeskrivelse

Lzes alle advarselshenvisninger og
instrukser. | tilfelde af manglende

overholdelse af advarselshenvisnin-
gerne og instrukserne er der risiko

for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af pro-
duktet ud og lad denne side veere foldet ud,
mens du laeser betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-veerktejet er bestemt til- pa fast underlag — at
udfere laengde- og tveersnit med lige snitforlab
og pa gering i tree. Med tilsvarende savklinger
kan der ogsa saves i tyndvaeggede ikke-jernhol-
dige metaller som f.eks. profiler.

Det er ikke tilladt at bearbejde jernholdige me-
taller.

—
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Illustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter
refererer til illustrationen af el-veerktgjet pa illu-
strationssiden.

[y

Ophangekrog

Kontaktspzerre til start-stop-kontakt
Start-stop-kontakt

Softgreb

Akku-udlgserknap

Akku*

Beskyttelsesskaerm

Indstillingsarm til pendulbeskyttelseskappe

© 00N ONDN

Grundplade

=
o

Pendulbeskyttelsesskaerm

[=Y
[

Parallelanslag

[=Y
N

Snitmarkering 0°

(=Y
w

Snitmarkering 45°

[y
»

Vingeskrue til parallelanslag

=
3}

Vingeskrue til indstilling af geringsvinkel

=
o

Skala geringsvinkel

(=Y
~

Spindel-lasetaste
Ekstrahandtag
Unbracongglen

N B
o O ™

Savespindel

N
[

Holdeflange

N
N

Rundsavklinge*

N
w

Spaendeflange

N
n

Spaendeskrue med skive

N
(3]

Markeringer pa beskyttelsesskaerm
Taste til ladetilstandsindikator
Akku-ladetilstandsindikator

Visning temperaturovervagning
Snitdybdeskala

Spaendegreb til indstilling af snitdybde

W W INNDNMDNDN
B O ©W 0 N O

Skruetvingepar*

w
N

Fastgarelsesskrue til opsugningsadapter

w
w

Opsugningsadapter
34 Opsugningsslange*

*Tilbeheor, som er illustreret eller beskrevet i betje-
ningsvejledningen, horer ikke til standard-leveringen.
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Tekniske data

Handrundsav GKS 36 V-LI
Professional
Typenummer 3601 F73...
Nominel spaending V= 36
Omdrejningstal,
ubelastet min’?t 4000
max. shitdybde
- ved geringsvinkel 0° mm 54
— ved geringsvinkel 45° mm 38
Spindellas °
Mal grundplade mm 146 x 290
max. savklingediameter mm 165
min. savklingediameter mm 160
max. savklingetykkelse mm 1,7
max. tandbredde/tand-
vinkel mm 2,6
min. tandbredde/tand-
vinkel mm 2,0
Holdeboring mm 20
Veegt svarer til EPTA-
Procedure 01/2003 kg 4.8

Se typenummer pa el-veaerktgjets typeskilt. Handelsbe-
tegnelserne for de enkelte el-veerktajer kan variere.

Stoj-/vibrationsinformation
Maleveerdier er beregnet iht. EN 60745.

Veerktgjets A-veegtede stgjniveau er typisk: Lyd-
tryksniveau 98 dB(A); lydeffektniveau

109 dB(A). Usikkerhed K=1,5 dB.

Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier (vektorsum for tre
retninger) beregnet iht. EN 60745:
Vibrationseksponering a, <2,5 m/s?, usikkerhed
K=1,5m/s2.

Det svingningsniveau, der er angivet i naervae-
rende instruktioner, er blevet malt iht. en stan-
dardiseret maleproces i EN 60745, og kan bru-
ges til at sammenligne el-vaerktgjer. Det er ogsa
egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbe-
lastningen.

—

Det angivede svingningsniveau repraesenterer
de vaesentlige anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis
el-vaerktgjet dog anvendes til andre formal, med
afvigende indsatsveerktgj eller utilstraekkelig
vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige.
Dette kan fare til en betydelig forggelse af sving-
ningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastnin-
gen bgr der ogsa tages hajde for de tider, i hvil-
ke veerktgjet er slukket eller godt nok kerer, men
rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fare til en
betydelig reduktion af svingningsbelastningen i
hele arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til be-
skyttelse af brugeren mod svingningers virkning
som f.eks.: Vedligeholdelse af el-veerktgj og ind-
satsveerktgj, holde hander varme, organisation
af arbejdsforlgb.

Overensstemmelseserklaering (€

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det pro-
dukt, der er beskrevet under ,, Tekniske data“, er
i overensstemmelse med fglgende standarder
eller normative dokumenter: EN 60745 iht. be-
stemmelserne i direktiverne 2004/108/EF,
98/37/EF (indtil 28.12.2009), 2006/42/EF (fra
29.12.2009).

Teknisk dossier hos:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/W/ 1 V %'9%{*‘"

28.01.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montering

Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der findes pa
tilbehorssiden. Kun disse ladeaggregater er
afstemt i forhold til den Li-ion-akku, der bru-
ges pa dit el-veerktaj.
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Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleve-
ringen. For at sikre at akkuen fungerer 100 %
oplades akkuen helt far forste ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at
levetiden forkortes. En afbrydelse af opladnin-
gen beskadiger ikke akkuen.

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med
,Electronic Cell Protection (ECP)“. Er akkuen af-
ladet, slukkes el-veerktgjet med en beskyttelses-
kontakt: Indsatsveerktgjet bevaeger sig ikke me-
re.
Tryk ikke videre pa start-stop-
kontakten efter automatisk sluk-
ning af el-veerktgjet. Akkuen kan blive beskadi-
get.

Akku tages ud

Akkuen 6 har to lasetrin, der forhindrer, at akku-
en falder ud, hvis man skulle komme til at trykke
pa akku-udlgserknappen 5 ved et tilfeelde. Sa
leenge akkuen sidder i el-veerktgjet, holdes deni
position af en fjeder.

2. ’——-

@

Til udtagning af akkuen 6:

3. mmp

— Tryk akkuen mod el-veerktgjets fod (1.) sam-
tidigt med at der trykkes pa udlgserknappen
5 (2.).

- Treek akkuen ud af el-vaerktgijet, til en red
strimmel kommer til syne (3.).

- Tryk en gang til pa udlgserknappen 5 og traek
akkuen helt ud.

Akku-ladetilstandsindikator (se billede B)

De tre grenne LED-lamper pa akku-ladetil-

standsindikatoren 27 viser akkuens ladetilstand
6. Af sikkerhedstekniske grunde kan ladetilstan-
den kun kontrolleres, nar el-veerktgjet star stille.

—
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Tryk pa tasten 26 for at fa vist ladetilstanden
(ogsa muligt, hvis akkuen er taget af). Ladetil-
standsindikatoren slukker automatisk efter ca.
5 sekunder.

LED Kapacitet
Konstant lys 3 x gren >2/3
Konstant lys 2 x gren >1/3
Konstant lys 1 x gren <1/3
Blinklys 1 x gren Reserve

Lyser der ikke nogen LED, nar der trykkes pa ta-
sten 26, er akkuen defekt og skal skiftes.

Under opladningen lyser og slukker akkuens tre
grenne LED-lamper kort en ad gangen. Akkuen
er helt opladet, nar de tre granne LED-lamper ly-
ser hele tiden. Ca. 5 minutter efter at akkuen er
helt opladet, slukker de tre grenne LED-lamper
igen.

Akkuen er udstyret med en NTC-tempera-
turovervagning, som kun tillader en opladning i
temperaturomradet mellem 0 °C og 45 °C. Der-
ved opnas en hgj levetid for akkuen.

Isaetning/udskiftning af rundsavklinge

» Tag akkuen ud af el-vaerktgjet, for der udfe-
res arbejde pa det.

» Brug beskyttelseshandsker, nar savklingen
monteres. Bergring med savklingen er for-
bundet med kvaestelsesfare.

» Benyt kun savklinger, der lever op til de tek-
niske data i denne betjeningsvejledning.

» Anvend under ingen omstaendigheder slibe-
skiver som indsatsvaerktgj.

Savklinge vzelges

En oversigt over anbefalede savklinger findes

bag i denne vejledning.

Savklinge demonteres (se billede A)

El-veerktagjet skal helst leegges fra pa motorhu-
sets frontside, nar veerktgj skal skiftes.
Tryk tasten til spindellasen 17 og hold den
trykket ned.

Bosch Power Tools
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» Betjen kun spindellasetasten 17, nar sav-
spindlen star stille. Ellers kan el-vaerktgjet
blive beskadiget.

- Drej spaendeskruen 24 ud i drejeretningen @
med unbrakongglen 19.

— Sving pendulbeskyttelsesskarmen 10 tilba-
ge og hold fast i den.

- Fjern spaendeflangen 23 og savklingen 22 fra
savspindlen 20.

Savklinge monteres (se billede A)

El-veerktgjet skal helst laegges fra pa motorhu-

sets frontside, nar veerktaj skal skiftes.

— Rengar savklingen 22 og alle spandedele,
der skal monteres.

- Sving pendulbeskyttelsesskaermen 10 tilba-
ge og hold fast i den.

- Anbring savklingen 22 pa holdeflangen 21.
Teendernes skaereretning (pilretning pa sav-
klingen) og drejeretningspilen pa beskyttel-
sesskaermen 10 skal stemme overens.

- Seet spandeflangen 23 pa og skru spaende-
skruen 24 i i drejeretningen @. Kontrollér, at
holdeflange 21 og spaendeflange 23 er mon-
teret rigtigt.

- Tryk tasten til spindellasen 17 og hold den
trykket ned.

— Speend med unbracongglen 19 spaende-
skruen 24 fast i drejeretning @®. Fastspaen-
dingsmomentet skal veere 6-9 Nm, det sva-
rer til handfast plus % omdrejning eller
3 delstreger pa markeringen 25 pa beskyttel-
sesskaermen 7.

Stov-/spanudsugning

» Tag akkuen ud af el-veerktgjet, for der udfe-
res arbejde pa det.

» Stev fra materialer som f.eks. blyholdig ma-
ling, nogle traesorter, mineraler og metal kan
vaere sundhedsfarlige. Bergring eller indan-
ding af stev kan fare til allergiske reaktioner
og/eller andedraetssygdomme hos brugeren
eller personer, der opholder sig i neerheden
af arbejdspladsen.

—

Bestemt stgv som f.eks. ege- eller bagestav
gelder som kraeftfremkaldende, iseaer i for-
bindelse med ekstra stoffer til treebehandling
(chromat, traebeskyttelsesmiddel). Asbest-
holdigt materiale ma kun bearbejdes af fag-
folk.

- For at opna en hgj stevopsugningsgrad
bgr man anvende stevsugeren GAS
25/GAS 50/ GAS 50 M til tree eller GAS 50
MS til trae og/eller mineralstev sammen
med dette el-veerktgj.

— Serg for god udluftning af arbejdsplad-
sen.

- Det anbefales at baere andevaern med fil-
terklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land
vedr. de materialer, der skal bearbejdes.

Montering af adapter til stevopsugning
(se billede G)

Fastger opsugningsadapteren 33 med fastgorel-
sesskruen 32 pa grundpladen 9.

Til opsugningsadapteren 33 kan der tilsluttes en
opsugningsslange med en diameter pa 35 mm.

» Opsugningsadapteren ma ikke vaere monte-
ret uden tilsluttet stovsuger. Ellers kan op-
sugningskanalen tilstoppes.

» En stogvpose ma ikke tilsluttes til opsug-
ningsadapteren. Ellers kan opsugningssyste-
met tilstoppes.

Opsugningsadapteren 33 skal renggres med re-
gelmaessige mellemrum for at sikre en optimal
opsugning.

Opsugning med fremmed stovsuger

Forbind opsugningsslangen 34 med en stavsu-
ger (tilbehar). En oversigt over tilslutning af for-
skellige stavsugere findes bagest i denne vejled-
ning.

Stevsugeren skal veere egnet til det materiale,
som skal opsuges.

Anvend en specialstgvsuger til opsugning af
seerligt sundhedsfarligt, kraeftfremkaldende el-
ler tort stov.
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Brug

Funktioner

» Tag akkuen ud af el-veerktgjet, for der udfe-
res arbejde pa det.

Snitdybde indstilles (se billede C)

» Tilpas snitdybden i forhold til emnets tyk-
kelse. Mindre end en hel tandhgjde skal kun-
ne ses under emnet.

Lesne spaendegrebet 30. Til en mindre snitdyb-
de fjernes saven fra grundpladen 9, til en starre
snitdybde trykkes saven hen mod grundpladen
9. Indstil det enskede mal pa snitdybdeskalaen.
Spand spandegrebet 30 igen.

Spandegrebets spaendekraft 30 kan efterjuste-

res. Skru spaendegrebet 30 af og drej det mindst
30° til venstre, for det saettes pa igen.

Indstilling af geringsvinkel

El-veerktajet skal helst laegges fra pa beskyttel-
sesskaermens frontside 7.

L@sne vingeskruen 15. Sving saven ud til siden.
Indstil det snskede mal pa skalaen 16. Skru vin-
geskruen 15 fast igen.

Bemazerk: Ved geringssnit er snitdybden mindre
end den viste vaerdi pa snitdybdeskalaen 29.

Snitmarkeringer

"\ 4

/

il

Snitmarkeringen 0° (12) viser savklingens posi-
tion ved et retvinklet snit. Snitmarkeringen 45°
(13) viser savklingens position ved 45°-snit.

Til et malngjagtigt snit positioneres rundsaven
pa emnet, som vist pa billedet. Du skal helst
gennemfare et pravesnit.

—
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Ibrugtagning

Iszet akku

» Brug kun originale li-ion-akkuer fra Bosch,
der skal have den spzending, der er angivet
pa dit el-vaerktgjs typeskilt. Brug af andre
akku “er gger risikoen for personskader og er
forbundet med brandfare.

Skub den ladte akku 6 ind i el-veer ktgjets fod
forfra. Tryk akkuen helt ind i foden, til den rade
stribe er forsvundet og akkuen sidder fast.

Taend/sluk

El-veerktgjet tages i brug ved forst at aktivere
kontaktspaerren 2 og herefter trykke pa start-
stop-kontakten 3 og holde den nede.

El-veerktgjet slukkes ved at slippe start-stop-
kontakten 3.

Bemazerk: Af sikkerhedstekniske grunde kan
start-stop-kontakten 3 ikke fastlases; den skal
trykkes ned og holdes nede, sa leenge saven eri
drift.

Udlgbsbremse

En integreret udlgbsbremse forkorter savklin-
gens efterlgb, nar el-veerktgjet slukkes.

Visning for temperaturovervagning

Den rgde LED-lampe i indikatoren til tempera-
turovervagning 28 signaliserer, at akkuen eller
el-vaerktajets elektroniske system (nar akkuen
er sat i) ikke er i det optimale temperaturomra-
de. | dette tilfeelde arbejder el-veerktgjet ikke el-
ler ikke med fuld kapacitet.

Temperaturovervagning af akkuen:

- Den rgde LED-lampe 28 lyser konstant, nar
akkuen szettes i ladeaggregatet: Akkuen er
uden for ladetemperaturomradet fra 0 °C til
45 °C og kan ikke lades.

- Den rade LED-lampe 28 blinker, nar der tryk-
kes pa tasten 26 eller start-stop-kontakten 3
(nar akkuen er sat i): Akkuen er uden for
driftstemperaturomradet fra — 10 °C til
+60 °C.

- Ved en akku-temperatur pa over 70 °C sluk-
ker el-vaerktgjet, til akkuen igen befinder sigii
det optimale temperaturomrade.

Bosch Power Tools
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Temperaturovervagning for el-vaerktgjets elek-

troniske system:

- Den rgde LED-lampe 28 lyser konstant, nar
der trykkes pa start-stop-kontakten 3: Tem-
peraturen for el-vaerktajets elektroniske sy-
stem er under 5 °C eller mere end 75 °C.

— Ved en temperatur over 90 °C slukker el-
veerktgjets elektroniske system, til det befin-
der sig i det tilladte driftstemperaturomrade
igen.

Beskyttelse mod dybdeafladning

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med
+Electronic Cell Protection (ECP)“. Er akkuen af-
ladet, slukkes el-veerktgjet med en beskyttelses-
kontakt: Indsatsveerktejet bevaeger sig ikke me-
re.

Arbejdsvejledning
Beskyt savklingerne mod stad og slag.

For el-veerktgjet jeevnt og med let skub i snitret-
ning. For staerk fremfaring forringer indsats-
veerktgjets levetid betydeligt og kan beskadige
el-veerktgjet.

Saveevnen og snitkvaliteten afhaenger i veesent-
lig grad af savklingens tilstand og tandform. An-
vend derfor kun skarpe savklinger, som er egnet
til det materiale, som der skal saves i.

Savning i trae
Det rigtige valg af savklingen retter sig efter tree-

art, traekvalitet og om der skal gennemfares
laengde- eller tvaersnit.

Ved lengdesavning af gran opstar der lange, spi-
ralformede spaner.

Boge- og egestov er specielt sundhedsfarligt, ar-
bejd derfor kun med stevopsugning.

Savning med parallelanslag (se billede D)

Parallelanslaget 11 gor det muligt at udfere ngj-
agtige snit langs med en emnekant og save stri-
ber med ens mal.

Savning med hjzelpeanslag (se billede E)

Til bearbejdning af store emner eller til skeering
af lige kanter kan man fastgere et breet eller en
liste som hjeelpeanslag pa emnet og fgre grund-
pladen pa rundsaven langs med hjalpeanslaget.

—

Ophzengningskrog (se billede F)

Med ophangekrogen 1 kan du hange el-veerkte-
jet op pa f.eks. en stige. Klap ophangekrogen 1
i den gnskede position.

» Kontrollér at savklingen er beskyttet mod
utilsigtet bergring, nar el-verktgjet er
haengt op. Fare for kvaestelser.

Klap ophaengekrogen 1 i igen, nar du gnsker at
arbejde med el-vaerktgjet.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen
Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade
mellem 0°C og 45°C. Opbevar ikke akkuen i bi-
len f.eks. om sommeren.

Renggr akkuens ventilationsdbninger en gang
imellem med en blad, ren og ter pensel.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesent-
ligt, er det tegn pa, at akkuerne er slidt op og
skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mhr. bortskaf-
felse.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengoring

» Tag akkuen ud af el-vaerktgjet, for der arbej-
des pa el-vaerktgojet (f.eks. vedligeholdelse,
vaerktgjsskift osv.) samt for det transporte-
res og laegges til opbevaring. Utilsigtet akti-
vering af start-stop-kontakten er forbundet
med kvaestelsesfare.

» El-veerktej og el-veerktejets ventilationsab-
ninger skal altid holdes rene for at sikre et
godt og sikkert arbejde.

Pendulbeskyttelsesskaermen skal altid kunne
bevaeges frit og lukkes automatisk. Derfor skal
omradet omkring beskyttelsesskaermen altid
veere rent. Fjern stgv og spaner med trykluft el-
ler en pensel.

Savklinger uden belaegning kan beskyttes mod
korrosion med et tyndt lag syrefri olie. Fjern oli-
en igen for savearbejdet pabegyndes, da tree el-
lers bliver plettet.
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Harpiks- eller limrester pa savklingen forringer
snitkvaliteten. Renger derfor savklinger umid-
delbart efter brug.

Skulle el-veerktgjet trods omhyggelig fabrikation
og kontrol holde op med at fungere, skal repara-
tionen udferes af et autoriseret serviceveerksted
for Bosch-elektroveaerktg;j.

El-veerktgjets 10-cifrede typenummer (se type-
skilt) skal altid angives ved forespargsler og be-
stilling af reservedele.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. re-
paration og vedligeholdelse af dit produkt samt
reservedele. Reservedelstegninger og informati-
oner om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjzelpe dig
med at besvare spgrgsmal vedr. keb, anvendel-
se og indstilling af produkter og tilbehgr.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (04489) 8855
Fax: +45 (04489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

Akkuen er testet iht. UN-manualen
ST/SG/AC.10/11/rev.3 del Ill, underafsnit 38.3.
Den har en effektiv beskyttelse mod indvendigt
overtryk og kortslutning; desuden er den udsty-
ret med anordninger, der forhindrer brud som
folge af vold og farlig tilbagestrem.
Litiumaekvivalent-maengden i akkuen ligger un-
der de almindelige greensevaerdier. Af den grund
er akkuen hverken som enkeltstaende del eller
som del indsat i et veerktgj underkastet nationa-
le og internationale forskrifter vedr. farligt gods.
Forskrifterne vedr. farligt gods kan dog vezere re-
levant, hvis flere akkuer transporteres. | dette
tilfeelde kan det veere ngdvendigt at overholde

—
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seerlige betingelser (f.eks. i forbindelse med em-
ballage). Du kan leese mere herom i det engelsk-
sprogede indsatskort under fglgende iternet-
adresse: http://purchasing.bosch.com/en/
start/Allgemeines/Download/index.htm.

Bortskaffelse

El-veerktgj, tilbeher og emballage skal genbru-
ges pa en miljgvenlig made.

Geelder kun i EU-lande:

Smid ikke el-veerktgj ud sammen
med det almindelige hushold-
ningsaffald!

Iht. det europeeiske direktiv
2002/96/EF om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr skal kasse-
ret elektrisk udstyr indsamles separat og gen-
bruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Akkuer/batterier:
Li-lon:
Laes og overhold henvisnin-

gerne i afsnit ,, Transport®,
side 109.

Gamle akkuer/batterier ma ikke smides ud sam-
men med det almindelige husholdningsaffald, ej
heller breendes eller smides i vandet. Akku-
er/batterier skal indsamles, genbruges eller
bortskaffes iht. gaeldende miljaforskrifter.

Geelder kun i EU-lande:
Iht. direktivet 91/157/EQF skal defekte eller
brugte akkuer/batterier genbruges.

Ret til aendringer forbeholdes.
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Allmédnna sdkerhetsanvisning-

ar for elverktyg

Lds noga igenom alla anvisning-
ar. Fel som uppstar till foljd av

att anvisningarna nedan inte f6ljts kan orsaka el-
stot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for
framtida bruk.

Nedan anvant begrepp “Elverktyg” hanfor sig till
natdrivna elverktyg (med natsladd) och till bat-
teridrivna elverktyg (sladdlésa).

1) Arbetsplatssikerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.
Oordning pa arbetsplatsen och daligt be-
lyst arbetsomrade kan leda till olyckor.

b) Anvand inte elverktyget i explosionsfar-
lig omgivning med brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar
gnistor som kan antanda dammet eller ga-
serna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn
och obehdriga personer pa betryggande
avstand. Om du stors av obehoriga perso-
ner kan du forlora kontrollen dver elverk-
tyget.

2) Elektrisk sikerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till
vagguttaget. Stickproppen far absolut
inte forandras. Anvand inte adapterkon-
takter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och
passande vagguttag reducerar risken foér
elstot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor
som t. ex. ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en storre risk for elstot
om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och vita.
Tranger vatten in i ett elverktyg okar ris-
ken for elstot.

—

d) Missbruka inte natsladden och anviand
den inte for att béra eller hinga upp el-
verktyget och inte heller for att dra
stickproppen ur vagguttaget. Hall nits-
ladden pa avstand fran varme, olja, skar-
pa kanter och roérliga maskindelar. Ska-
dade eller tilltrasslade ledningar 6kar
risken for elstot.

e) Nér du arbetar med ett elverktyg utom-
hus anvéand endast forlangningssladdar
som ar avsedda fér utomhusbruk. Om en
lamplig forlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

f) Anvand ett felstromsskydd om det inte
ar mojligt att undvika elverktygets an-
vandning i fuktig milj6. Felstromsskyddet
minskar risken for elstot.

3) Personsikerhet

a) Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor
och anvand elverktyget med fornuft. An-
vand inte elverktyg nar du ar trétt eller
om du dr paverkad av droger, alkohol el-
ler mediciner. Under anvandning av el-
verktyg kan dven en kort ouppmarksam-
het leda till allvarliga kroppsskador.

b) Bar alltid personlig skyddsutrustning
och skyddsglaségon. Anvandning av per-
sonlig skyddsutrustning som t. ex. damm-
filtermask, halkfria sakerhetsskor,
skyddshjalm och hérselskydd reducerar
alltefter elverktygets typ och anvandning
risken for kroppsskada.

c) Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrol-
lera att elverktyget ar frankopplat innan
du ansluter stickproppen till vigguttaget
och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar
upp eller bar elverktyget. Om du bar el-
verktyget med fingret pa stromstallaren
eller ansluter pakopplat elverktyg till nat-
strommen kan olycka uppsta.

d) Ta bort alla instdllningsverktyg och
skruvnycklar innan du kopplar pa elverk-
tyget. Ett verktyg eller en nyckel i en rote-
rande komponent kan medféra kropps-
skada.
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4)

e) Undvik onormala kroppsstillningar. Se
till att du star stadigt och haller balan-
sen. | detta fall kan du lattare kontrollera
elverktyget i ovantade situationer.

f

~

Bar lampliga arbetsklidder. Bar inte 16st

hangande klader eller smycken. Hall ha-
ret, kladerna och handskarna pa avstand
fran rorliga delar. L6st hangande klader,

langt har och smycken kan dras in av rote-
rande delar.

g) Vid elverktyg med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att denna
ar ratt monterade och anvands pa kor-
rekt sitt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av el-
verktyg

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind for
aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta battre
och sakrare inom angivet effektomrade.

b) Ett elverktyg med defekt stromstéllare
far inte ldngre anvindas. Ett elverktyg
som inte kan kopplas in eller ur ar farligt
och maste repareras.

c) Dra stickproppen ur vagguttaget och/el-
ler ta bort batteriet innan instéllningar
utfors, tillbehorsdelar byts ut eller el-
verktyget lagras. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig inkoppling av elverk-
tyget.

d) Forvara elverktygen oatkomliga for barn.
Lat elverktyget inte anvandas av perso-
ner som inte ar fortrogna med dess an-
vandning eller inte last denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

e) Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrolle-
ra att rorliga komponenter fungerar fel-
fritt och inte kidrvar, att komponenter in-
te brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner pa-
verkas menligt. Lat skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Manga
olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.
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f) Hall skarverktygen skarpa och rena. Om-
sorgsfullt skotta skarverktyg med skarpa
eggar kommer inte sa latt i klam och gar
lattare att styra.

g) Anvand elverktyget, tillbehor, insats-
verktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta
hansyn till arbetsvillkoren och arbetsmo-
menten. Om elverktyget anvands pa ett
satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

Omsorgsfull hantering och anvandning av
sladdldsa elverktyg

a) Ladda batterierna endast i de laddare
som tillverkaren rekommenderat. Om en
laddare som &r avsedd for en viss typ av
batterier anvands for andra batterityper
finns risk for brand.

b) Anvind endast batterier som dr avsedda
for aktuellt elverktyg. Anvdnds andra bat-
terier finns risk for kroppsskada och
brand.

c) Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar
och andra sma metallféremal pa avstand
fran reservbatterier for att undvika en
bygling av kontakterna. En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brann-
skador eller brand.

d) Om batteriet anvinds pa fel sitt finns
risk for att viatska rinner ur batteriet.
Undvik kontakt med viatskan. Vid oav-
siktlig kontakt spola med vatten. Om
vatska kommer i kontakt med 6gonen
uppsok dessutom ldkare. Batterivatskan
kan medféra hudirritation och brannska-
da.

Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal re-
parera elverktyget och endast med origi-
nalreservdelar. Detta garanterar att el-
verktygets sakerhet uppratthalls.
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Verktygsspecifika
sakerhetsanvisningar

>

FARA: Hall handerna pa betryggande av-
stand fran sagomradet och sagklingan. Hall
andra handen pa stédhandtaget eller mo-
torhuset. Om bada handerna halls pa sagen
kan de inte skadas av sagklingan.

For inte in handen under arbetsstycket.
Klingskyddet kan under arbetsstycket inte
skydda handen mot sagklingan.

Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjock-
lek. Den synliga delen av en tand under ar-
betsstycket maste vara mindre an en hel
tand.

Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hal-
las i handen eller 6ver benen. Sdkra arbets-
stycket pa ett stabilt stod. Det ar viktigt att
arbetsstycket halls fast ordentligt for undvi-
kande av kontakt med kroppen, inklamning
av sagklinga eller férlorad kontroll 6ver sa-
gen.

Hall fast elverktyget endast vid de isolerade
handtagen nar arbeten utfors pa stillen dar
insatsverktyget kan skada dolda elledning-
ar. Om elverktyget kommer i kontakt med en
spanningsférande ledning satts elverktygets
metalldelar under spanning som sedan leder
till elstot.

Vid langsriktad sagning ska alltid ett anslag
eller en rak kantstyrning anvandas. Detta
forbattrar snittnoggrannheten och minskar
risken for att sagklingan kommer i klam.

Anvand alltid sagklingor i ratt storlek och
med lampligt infastningshal (t. ex. i stjarn-
form eller runt). Sagklingor som inte passar
till sdgens monteringskomponenter roterar
orunt och leder till att kontrollen férloras
Over sagen.

Anviand aldrig skadade eller felaktiga un-
derlidggsbrickor eller skruvar fér sagkling-
an. Underlaggsbrickorna och skruvarna for
sagklingan har konstruerats speciellt fér den-
na sag och har da optimal effekt och driftsa-
kerhet.

—

Orsaker for och eliminering av bakslag:

— Ett bakslag ar en plotslig reaktion hos en
sagklinga som hakat upp sig, klamts fast eller
ar fel inriktad och som leder till att sdgen
okontrollerat lyfts upp ur arbetsstycket och
kastas mot anvandaren.

— Om sagklingan hakar upp sig eller klams
fast i sdgsparet som gar ihop, kommer kling-
an att blockera varefter motorkraften kastar
sagen i riktning mot anvandaren.

— Om sagklingan snedvrids i sdgsparet eller
ar fel inriktad, kan tanderna pa sagklingans
bakre kant haka upp sig i arbetsstyckets yta
varvid sagklingan gar ur sagsparet och hop-
par bakat mot anvandaren.

Ett bakslag ar féljden av felaktig anvandning
av sagen. Detta kan undvikas genom skydds-
atgarder som beskrivs nedan.

Hall stadigt i sdgen med bada handerna och
hall armarna i ett lage som méjliggor att hal-
la stand mot de bakslagskrafter som even-
tuellt uppstar. Sta alltid pa sidan om sag-
klingan; hall aldrig sagklingan i linje med
kroppen. Vid ett bakslag kan sagen hoppa
bakat men anvandaren kan beharska bak-
slagskraften om lampliga atgarder vidtagits.

Om sagklingan kommer i klam eller arbetet
avbryts, koppla fran sagen och hall sag-
klingan i arbetsstycket tills den stannat full-
standigt. Forsok aldrig dra sagen ur arbets-
stycket eller bakat sa lange sagklingan
roterar eller risk finns fér att bakslag upp-
star. Lokalisera och atgarda orsaken for in-
klamning av sagklingan.

Vill du aterstarta en sag som sitter i arbets-
stycket centrera sagklingan i sdgsparet och
kontrollera att sagklingans tander inte ha-
kat upp sig i arbetsstycket. Ar s3gklingan in-
klamd kan den gé upp ur arbetsstycket eller
orsaka bakslag vid aterstart av sagen.

Stod stora skivor for att reducera risken for
ett bakslag till foljd av inklamd sagklinga.
Stora och tunga skivor kan béjas ut. Skivorna
maste darfor stddas pa bada sidorna bade i
narheten av sagsparet och vid skivans kanter.
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Anvind inte oskarpa eller skadade sagkling-
or. Sagklingor med oskarpa eller fel inriktade
tander medfor till foljd av ett for smalt sag-
spar 6kad friktion, inklamning av sagklingan
och bakslag.

Fo6re sagning paborjas dra stadigt fast in-
stillningsanordningarna for sagdjup och
snittvinkel. Om instéllningarna féréandras un-
der sagning kan sagklingan klammas fast och
orsaka bakslag.

Var speciellt forsiktig vid “fickkapning” i
vaggar eller andra dolda omraden. Den in-
trangande sagklingan kan blockera vid sag-
ning i dolda objekt och férorsaka bakslag.

Kontrollera innan sagen anviands att det
undre klingskyddet stinger felfritt. Sagen
far inte tas i bruk om det undre klingskyd-
det inte ar fritt rorligt och inte stings ome-
delbart. Kldm eller bind inte fast det undre
klingskyddet i 6ppet lige. Om sagen av
misstag faller ner pa golvet kan det undre
klingskyddet deformeras. Oppna klingskyd-
det med aterdragningsspaken och kontrolle-
ra att det ar fritt rorligt och att det vid alla
snittvinklar och snittdjup varken beror sag-
klingan eller andra delar.

Kontrollera funktionen pa fjadern till det
undre klingskyddet. Lat sdgen repareras
innan den tas i bruk om undre klingskyddet
eller fjadern inte fungerar felfritt. Skadade
delar, klibbiga avlagringar eller anhopning av
span kan hindra det undre klingskyddets ro-
relse.

Oppna det undre klingskyddet fér hand en-
dast vid speciella snitt som t.ex. ”insagning
och vinkelsnitt”. Oppna det undre kling-
skyddet med aterdragningsspaken och
sldpp den sa fort sagklingan gatt in i arbets-
stycket. Vid all annan sagning maste det
undre klingskyddet fungera automatiskt.

Se till att sagklingan skyddas av det undre
klingskyddet nér sagen laggs bort pa ar-
betsbank eller golv. En oskyddad och rote-
rande sagklinga forflyttar sagen bakat och
kan saga allt som &r i vagen. Beakta aven sa-
gens eftergang.

—
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Arbeta inte med sagen 6ver huvudet. | detta
fall finns ingen mojlighet att kontrollera el-
verktygets styrning.

For inte in hdnderna i spanutkastet. Risk
finns for att roterande delar skadar hander-
na.

Anvidnd lampliga detektorer for lokalisering
av dolda férsorjningsledningar eller konsul-
tera lokalt distributionsforetag. Kontakt
med elledningar kan férorsaka brand och el-
st6t. En skadad gasledning kan leda till ex-
plosion. Borrning i vattenledning kan foérorsa-
ka sakskador.

Elverktyget far inte anvdndas stationart. Sa-
gen ar inte konstruerad for drift pa sagbord.

Anviand inte sagklingor i HSS-stal. Dessa
sagklingor kan latt brytas sénder.

Saga inte jarnmetaller. Glodande span kan
antanda utsuget damm.

Hall i elverktyget med bada hdnderna under
arbetet och se till att du star stadigt. Elverk-
tyget kan styras sakrare med tva hander.

Sdkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som
ar fastspant i en uppspanningsanordning el-
ler ett skruvstycke halls sakrare an med han-
den.

Vanta tills elverktyget stannat helt innan du
lagger bort det. Insatsverktyget kan haka
upp sig och leda till att du kan férlora kon-
trollen over elverktyget.

Undvik oavsiktlig pakoppling. Kontrollera
att stromstillaren dr i franslaget ldge innan
batterimodulen sétts in. Att bara elverktyget
med fingret pa stromstallaren eller att satta
in batterimodulen i pakopplat elverktyg kan
leda till olyckor.

Oppna inte batterimodulen. Detta kan leda
till kortslutning.

) Skydda batterimodulen mot hég var-
m me som t. ex. ldngre solbestralning
och eld. Explosionsrisk foreligger.
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» | skadad eller felanvdnd batterimodul kan 10 Pendlande klingskydd
angor uppsta. Tillfér friskluft och uppsék 18- 11 Pparallellanslag
kare vid akommor. Angorna kan leda till irri- 12 Mirkning av snittlinje 0°

tation i andningsvagarna. . o
13 Markning av snittlinje 45°

» Fran ett defekt batteri kan vétska rinna ut ; .
14 Vingskruv for parallellanslag

och vita foremal i ndrheten. Kontrollera be-

rorda delar. Rengor eller byt ut dem vid be- 15 Vingskruv for geringsvinkelforval

hov. 16 Skala for geringsvinkel
» Anviind batteriet endast med Bosch elverk- 17 Spindelldsknapp

tyget. Detta skyddar batteriet mot farlig 18 Stodhandtag

éverbelastning. 19 Sexkantnyckel

20 Sagspindel
21 Stodflans

Funktionsbeskrivning 22 Cirkelsagklinga*
L4s noga igenom alla anvisningar. 23 Spannflans
Fel som uppstar till foljd av att an- 24 Spannskruv med bricka
visningarna nedan inte féljts kan or- 25 Markeringar p4 klingskyddet
saka elstot, brand och/eller allvarli- 26 Knapp for indikering av laddtillstand

a kroppsskador.
& PP 27 Indikering av batterimodulens laddningstill-

Fall upp sidan med illustration av elverktyget stand
och hall sidan uppfalld nar du laser bruksanvis-

. 28 Temperaturdvervakningens indikering
ningen.

29 Sagdjupsskala

Andamélsenlig anvindning 30 Spannspak for sagdjupsforval
Elverktyget ar avsett for langs- och tvarsagning i
rak vinkel och geringsvinkel i trd med arbets-

stycket pa fast underlag. Med lampliga sagkling- 33 Utsugningsadapter

31 Skruvtvingspar*
32 Fastskruv for utsugningsadapter

or kan aven tunna icke-jarnmetaller t. ex. profi- 34 Utsugningsslang*
ler sagas.
2 g - " L e *1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehér
Sagen far inte anvandas for sagning av jarnme- s
tall ingar inte standardleveransen.
all.

Illustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till il-
lustration av elverktyget pa grafiksida.

[y

Upphangningskrok

Inkopplingssparr for stromstallaren Till/Fran
Stromstallare Till/Fran

Mjukhandtag

Batterimodulens upplasningsknapp
Batterimodul*

Klingskydd

Justerarm foér pendlande klingskydd

© 00 ~NOOG A WN

Bottenplatta
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Tekniska data

Handcirkelsag GKS 36 V-LI
Professional
Produktnummer 3601F73...
Markspanning V= 36
Tomgangsvarvtal min?t 4000
max. Sagdjup
- vid geringsvinkel 0° mm 54
- vid geringsvinkel 45° mm 38
Spindellasning °
Bottenplattans
dimensioner mm 146 x 290
max. sagklingsdiameter mm 165
min. sagklingsdiameter mm 160
max. stomtjocklek mm 1,7
max. tandtjocklek/-
skrankning mm 2,6
min. tandtjocklek/-
skrankning mm 2,0
Klingans centrumhal mm 20
Vikt enligt EPTA-
Procedure 01/2003 kg 4.8

Beakta produktnumret pa elverktygets typskylt.
Handelsbeteckningarna for enskilda elverktyg kan va-
riera.

Buller-/vibrationsdata
Matvardena har bestamts baserande pa EN 60745.

Maskinens A-vdgda ljudniva uppnar i typiska fall:
Ljudtrycksniva 98 dB(A); ljudeffektniva

109 dB(A). Onoggrannhet K=1,5 dB.

Anvand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre
riktningar) framtaget enligt EN 60745:
Vibrationsemissionsvarde a;, <2,5 m/s?, onog-
grannhet K =1,5 m/s.

Matningen av den vibrationsnivd som anges i
denna anvisning har utforts enligt en matmetod
som ar standardiserad i EN 60745 och kan an-
vandas vid jamforelse av olika elverktyg. Matme-
toden ar aven lamplig for preliminar bedémning
av vibrationsbelastningen.

—
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Den angivna vibrationsnivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om
daremot elverktyget anvands for andra andamal
och med andra insatsverktyg eller inte underhal-
lits ordentligt kan vibrationsnivan avvika. Harvid
kan vibrationsbelastningen under arbetsperio-
den oka betydligt.

For en exakt beddmning av vibrationsbelast-
ningen bor dven de tider beaktas nar elvektyget
ar frankopplat eller ar igang men inte anvands.
Detta reducerar tydligt vibrationsbelastningen
for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda
operatéren mot vibrationernas inverkan t.ex.:
underhall av elverktyget och insatsverktygen, att
halla handerna varma, organisation av arbetsfor-
loppen.

C€

Vi forsakrar harmed under exklusivt ansvar att
denna produkt som beskrivs i "Tekniska data”
overensstammer med féljande normer och nor-
mativa dokument: EN 60745 enligt bestammel-
serna i direktiven 2004/108/EG, 98/37/EG (till
28.12.2009), 2006/42/EG (from 29.12.2009).

Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/m iV %ﬁ@%ﬁh

28.01.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Forsakran om 6verensstimmelse

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montage

Batteriets laddning

» Anvind endast de laddare som anges pa till-
behérssidan. Endast denna typ av laddare ar
anpassad till det litium-jonbatteri som an-
vands i elverktyget.

Bosch Power Tools
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Anvisning: Batterimodulen levereras ofullstan-
digt uppladdad. For full effekt ska batterimodu-
len fore forsta anvandningen laddas upp i ladda-
ren.
Litium-jonbatteriet kan nar som helst laddas
upp eftersom detta inte paverkar livslangden.
Batteriet skadas inte om laddning avbryts.
Litium-jonbatteriet ar med ”Electronic Cell Pro-
tection (ECP)” skyddad mot djupurladdning. Vid
urladdat batteri kopplar skyddskopplingen fran
elverktyget: Insatsverktyget roterar inte langre.
Undvik att trycka pa stromstillaren
Till/Fran efter en automatisk fran-
koppling av elverktyget. Batteriet kan skadas.

Borttagning av batteriet

Batterimodulen 6 ar forsedd med tva lassteg
som hindrar batterimodulen fran att falla ut om
dess upplasningsknapp 5 oavsiktligt trycks. Nar
batterimodulen ar insatt i elverktyget halls den
med en fjader i ratt lage.

2. ’——-

> BB 3. mmp

Sa hér tas batterimodulen 6 ut:

- Tryck batterimodulen mot elverktygets fot
(1.) och samtidigt pa upplasningsknappen 5
(2.).

— Dra ut batterimodulen ur elverktyget tills ett
rétt streck blir synligt (3.).

- Tryck en gang till pa upplasningsknappen 5
och dra fullstandigt ut batterimodulen.

Batteriets laddningsindikering (se bild B)

De tre grona lysdioderna i batterimodulens dis-
play 27 visar batterimodulens laddningstillstand
6. Av sdkerhetsskal kan laddningstillstandet av-
fragas endast nar elverktyget ar frankopplat.

Tryck pa knappen 26 for visning av laddningstill-
standet (kan aven utféras pa borttagen batteri-
modul). Efter ca. 5 sekunder slocknar displayen
for laddningstillstand automatiskt.

—

Lysdiod Kapacitet

Permanent ljus 3 grona >2/3
Permanent ljus 2 grona >1/3
Permanent ljus 1 gront <1/3
Blinkljus 1 gront Reserv

Om ingen lysdiod téands nar knappen 26 trycks
ned, ar batterimodulen defekt och maste bytas
ut.

Under laddning tands batterimodulens tre gréna
lysdioder i foljd och slocknar efter en kort stund.
Batterimodulen ar fullstandigt uppladdad nar de
tre grona lysdioderna ar permanent tanda. Un-
gefar 5 minuter efter det batterimodulen ar full-
standigt uppladdad slocknar de tre grona lysdio-
derna.

Batterimodulen ar férsedd med en NTC-tempe-
raturévervakning som endast tillater uppladd-
ning inom ett temperaturomrade mellan 0 °C
och 45 °C. Harvid uppnar batterimodulen en
lang brukstid.

Inséttning och byte av sagklinga

» Innan atgarder utfors pa elverktyget ska
batterimodulen tas ut.

» Anviand skyddshandskar vid montering av
sagklingan. Om sagklingan berérs finns risk
for personskada.

» Anvind endast sakglingor som motsvarar i
instruktionsboken angivna specifikationer.

» Slipskivor far absolut inte anvandas for sag-
ning.

Val av sagklinga

En 6versikt avrekommenderade sagklingor finns
i slutet av denna bruksanvisning.

Demontering av sagklinga (se bild A)

Vi rekommenderar att vid verktygsbyte stalla el-

verktyget att sta pa motorhusets framsida.

— Tryck ned spindellasknappen 17 och hall den
nedtryckt.

» Spindellasknappen 17 far manévreras en-
dast nér sagspindeln star stilla. | annat fall
kan elverktyget skadas.
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— Skruva med sexkantnyckeln 19 bort spann-
skruven 24 i rotationsriktning ©@.

- Svang det pendlande klingskyddet 10 bakat
och hall fast.

- Ta bort spannflansen 23 och sagklingan 22
fran sagspindeln 20.

Montering av sagklinga (se bild A)

Vi rekommenderar att vid verktygsbyte stalla el-
verktyget att std pa motorhusets framsida.

- Rengorsagklingan 22 och alla delar som skall
monteras.

- Svang det pendlande klingskyddet 10 bakat
och hall fast.

- Placera sagklingan 22 pa stédflansen 21.
Tandernas sagriktning (se pilen pa sagkling-
an) och rotationspilen pa pendlande kling-
skyddet 10 maste stdmma Overens.

- Lagg upp spannflansen 23 och skruva in
spannskruven 24 i rotationsriktning @. Kon-
trollera att stoédflansen 21 och spannflansen
23 ar monterade i ratt lage.

— Tryck ned spindellasknappen 17 och hall den
nedtryckt.

— Dra med sexkantnyckeln 19 fast spannskru-
ven 24 i rotationsriktning @. Atdragningsmo-
mentet bor vara 6-9 Nm vilket motsvarar ma-
nuell atdragning plus % varv eller 3
skalstreck pa markeringen 25 pa klingskyd-
det 7.

Damm-/spanutsugning

» Innan atgirder utfors pa elverktyget ska
batterimodulen tas ut.

» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig
malning, vissa traslag, mineraler och metall
kan vara halsovadligt. Beroring eller inand-
ning avdammet kan orsaka allergiska reaktio-
ner och/eller andningsbesvar hos anvianda-
ren eller personer som uppehaller sig i
narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara can-
cerogena, speciellt da i férbindelse med till-
satsamnen for trabehandling (kromat, tra-
konserveringsmedel). Endast yrkesmén far
bearbeta asbesthaltigt material.
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— For god dammutsugning anvand tillsam-
mans med elverktyget en dammsugare
GAS 25/GAS 50/GAS 50 M for tra eller
GAS 50 MS for tra och/eller mineral-
damm.

— Se till att arbetsplatsen ar val ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i fil-
terklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land gal-
ler for bearbetat material.

Montering av utsugningsadapter (se bild G)

Sakra utsugningsadaptern 33 med fastskruven
32 pa bottenplattan 9.

Till utsugningsadaptern 33 kan en utsugnings-
slang med en diameter om 35 mm anslutas.

» Utsugningsadaptern far endast vara monte-
rad i kombination med extern utsugning. Ut-
sugningskanalen kan i annat fall tappas till.

» Till utsugningsadaptern far en dammséck
inte anslutas. Risk finns att utsugningssyste-
met tapps till.

En optimal utsugning kan endast garanteras om
utsugningsadaptern 33 regelbundet renas.
Extern utsugning

Koppla utsugningsslangen 34 till en dammsuga-
re (tilloehor). En 6versikt 6ver hur slangen kopp-
las till olika dammsugare lamnas i slutet av den-
na bruksanvisning.

Dammsugaren maste vara lamplig for det mate-
rial som ska bearbetas.

Anvand for utsugning av halsovadligt och can-
cerframkallande eller torrt damm en special-
dammsugare.

Drift

Driftsatt

» Innan atgirder utfors pa elverktyget ska
batterimodulen tas ut.

Bosch Power Tools
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Instéllning av sagdjup (se bild C)

» Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjock-
lek. Den synliga delen av en tand under ar-
betsstycket maste vara mindre an en hel
tand.

Lossa spannspaken 30. For att minska sagdju-
pet dra bort sagen fran bottenplattan 9, for att
Oka sagdjupet tryck sagen mot bottenplattan 9.
Stéll in 6nskat matt pa sagdjupsskalan. Dra ater
fast spannspaken 30.

Spéannspakens 30 fastspanningskraft kan juste-
ras. Skruva bort spannspaken 30 och skruva ater
fast efter det den forskjutits minst 30° moturs.

Instéllning av geringsvinkel

Vi rekommenderar att stalla elverktyget att sta
pa klingskyddets 7 framsida.

Lossa vingskruven 15. Svang sagen at sidan.
Stall in 6nskat matt pa skalan 16. Dra ater fast
vingskruven 15.

Anvisning: Vid geringssnitt ar sagdjupet mindre
an vad som visas pa sagdjupsskalan 29.

Markning av snittlinje

0%\ 45°

/

!

Markningen 0° (12) visar sagklingans lage vid
ratvinklig sagning. Markningen 45° (13) visar
sagklingans lage vid 45° sagning.

For mattriktig sdgning placera cirkelsagen pa ar-
betsstycket som bilden visar. Provsaga.

Driftstart

Insattning av batterimodul

» Anvind endast original Bosch litiumjonbat-
terier med den spanning som anges pa el-
verktygets typskylt. Anvands andra batterier
finns risk for kropsskada och brand.

Skjut in uppladdad batterimodul 6 framifran i el-
verktygets fot. Tryck fullstandigt in batterimodu-
len i foten tills det réda strecket inte langre ar
synligt och batterimodulen ar sakert last.

In- och urkoppling

For start av elverktyget tryck forst pa inkopp-
lingssparren 2 och dérefter pa stromstallaren
Till/Fran 3 och hall den nedtryckt.

For frankoppling av elverktyget slapp stromstal-
laren Till/Fran 3.

Anvisning: Av sdkerhetsskal kan elverktygets
stromstallare Till/Fran 3 inte lasas, utan maste
under drift hallas nedtryckt.

Utlopsbroms

En integrerad utlépsbroms forkortar sagkling-
ans eftergang vid frankoppling av elverktyget.

Display for temperaturévervakning

Den réda lysdioden i displayen fér temperaturo-
vervakning 28 signalerar om batterimodulen el-
ler elverktygets elektronik (vid monterad batte-
rimodul) inte ligger inom optimalt
temperaturomrade. | detta fall fungerar elverkty-
get inte alls eller med nedsatt effekt.

Batterimodulens temperaturévervakning:

— Den réda lysdioden 28 tands och lyser med
permanent ljus nar batterimodulen satts in i
laddaren: Batterimodulen ligger utanfor tem-
peraturomradet for laddning mellan 0 °C och
45 °C och kan inte laddas upp.

— Den réda lysdioden 28 blinkar nar knappen
26 eller stromstallaren 3 trycks (vid insatt
batterimodul): Batterimodulen ligger utanfor
temperaturomradet for drift mellan =10 °C
och +60 °C.

— Vid en batteritemperatur éver 70 °C kopplar
elverktyget fran tills batteriet atergar till op-
timalt temperaturomrade.

Temperaturévervakning av elverktygets elektro-

nik:

— Den réda lysdioden 28 lyser permanent nar
stromstallaren 3 trycks: Temperaturen i el-
verktygets elektronik underskrider 5 °C eller
overskrider 75 °C.
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- Vid en temperatur 6ver 90 °C frankopplar
elektroniken elverktyget tills elektroniken
ater ligger inom tillatet temperaturomrade
for drift.

Djupurladdningsskydd

Litium-jonbatteriet ar med "Electronic Cell Pro-
tection (ECP)” skyddad mot djupurladdning. Vid
urladdat batteri kopplar skyddskopplingen fran
elverktyget: Insatsverktyget roterar inte langre.

Arbetsanvisningar
Skydda sagklingorna mot stétar och slag.

For elverktyget jamnt och med latt frammatning
i skarriktningen. En for kraftig frammatning re-
ducerar betydligt elverktygets livslangd och kan
dessutom skada elverktyget.

Sageffekten och snittkvaliteten ar i hog grad be-
roende av klingans tillstand och tandernas form.
Anvand darfér endast skarpa och for aktuellt
material lampliga sagklingor.

Sagning i tra

Vid val av sagklinga ta hansyn till traslag, trakva-
litet och om sdgning ska utféras pa langden eller
tvaren.

Vid langdsnitt i gran uppstar langa span i spiral-
form.

Damm fran bok och ek ar speciellt halsovadligt;

anvand darfér dammutsugning for bearbetning
av dessa material.

Sagning med parallellanslag (se bild D)

Med parallellanslaget 11 kan exakta snitt utféras
langs arbetsstyckets kant och lister med lika
matt sagas.

Sagning med hjilpanslag (se bild E)

For bearbetning av stora arbetsstycken eller vid
sagning av raka kanter kan en brada eller en list
fastas pa arbetsstycket som hjalpanslag och cir-
kelsdgen med bottenplattan sedan foras langs
hjalpanslaget.

Upphingningskrok (se bild F)

Elverktyget kan med upphangningskroken 1
hangas upp t. ex. pa stegen. Stéll upphangnings-
kroken 1 i 6nskat lage.

—

Svenska | 119

> Se till att sagklingan pa det upphingda el-
verktyget dr skyddad mot oavsiktlig bero-
ring. Risk for personskada.

Fall in upphangningskroken 1 innan du startar
arbetet med elverktyget.

Anvisningar for korrekt hantering av batteri-
modulen

Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batterimodulen far endast lagras inom ett tem-
peraturomrade mellan 0 °C och 45 °C. Lat dar-
for inte batterimodulen t.ex. pa sommaren ligga
kvar i bilen.

Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilations-
6ppningar med en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort
tyder det pa att batterierna ar férbrukade och
maste bytas mot nya.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Ta bort batterimodulen innan atgarder ut-
fors pa elverktyget samt fore transport och
lagring. Om stromstallaren Till/Fran oavsikt-
ligt paverkas finns risk for personskada.

» Hall elverktyget och dess ventilations6pp-
ningar rena fér bra och séakert arbete.

Pendlande klingskyddet maste alltid vara fritt
rorligt och stinga automatiskt. Hall darfér omra-
det kring pendlande klingskyddet rent. Avlagsna
damm och span genom renblasning med tryck-
luft eller med en pensel.

Sagklingor utan belaggning kan skyddas mot
korrosion med ett tunt skikt syrafri olja. Innan
klingan anvands ska oljan torkas av da den kan
alstra flackar pa travirket.

Harts- och limrester pa sagklingan nedsatter
snittkvaliteten. Rengoér sagklingorna genast ef-
ter avslutad anvandning.

Bosch Power Tools
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Om i elverktyget trots exakt tillverkning och
strang kontroll storning skulle uppsta, bér repa-
ration utféras av auktoriserad serviceverkstad
for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbe-
stallningar det 10-siffriga produktnumret som
finns pa elverktygets typskylt.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande re-
paration och underhéll av produkter och reserv-
delar. Sprangskissar och informationer om re-
servdelar lamnas aven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar
det galler fragor betraffande kép, anvandning
och instéllning av produkter och tillbehor.

Svenska

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Transport

Batterimodulen har testats enligt UN-handbo-
ken ST/SG/AC.10/11/rev.3 del Ill, underavsnitt
38.3. Den ar effektivt skyddad mot inre over-
tryck och kortslutning samt har anordningar for
att forhindra brott genom averkan och farlig re-
turstrom.

Den i batterimodulen ingdende litiumekvivalent-
mangden ligger under tillampliga gransvarden.
For batterimodulen som separat del eller insatt
i ett verktyg géller darfoér varken nationella eller
internationella foreskrifter avseende farligt
gods. Foreskrifterna for farligt gods kan dock
galla vid transport av flera batterimoduler. | det-
ta fall kan det vara nédvandigt att uppfylla vissa
villkor (t.ex. betraffande forpackning). Ytterliga-
re detaljer [amnas i ett informationsblad med
foljande internetadress:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehér och forpackning ska omhan-
dertas pa miljovanligt satt for atervinning.

Endast for EU-lander:

Slang inte elverktyg i hushéllsav-
fall!

Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG for kasserade elek-
triska och elektroniska apparater
och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara elverktyg omhandertas se-
parat och pa miljovanligt satt lamnas in for ater-
vinning.

Sekundar-/primérbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnit-
tet "Transport”, sida 120.

Forbrukade batterier far inte sldngas i hushalls-
avfall och inte heller i eld eller vatten. Batterier-
na ska samlas for atervinning eller omhéandertas
pa miljovanligt satt.

Endast fér EU-lander:

Defekta eller forbrukade batterier maste enligt

direktivet 91/157/EEG omhéandertas for atervin-
ning.

Andringar férbehalles.
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Generelle advarsler for elek-
troverktoy

A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene

og anvisningene. Feil ved over-
holdelsen av advarslene og nedenstaende anvis-
ninger kan medfare elektriske stat, brann og/el-
ler alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjo-
nene.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektro-
verktgy» gjelder for stramdrevne elektroverktay
(med ledning) og batteridrevne elektroverktay
(uten ledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig og
sorg for bra belysning. Rotete arbeids-
omrader eller arbeidsomrader uten lys
kan fere til ulykker.

b) Ikke arbeid med elektroverktoyet i ek-
splosjonsutsatte omgivelser - der det
befinner seg brennbare vaesker, gass el-
ler stov. Elektroverktgy lager gnister som
kan antenne stov eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktgyet brukes. Hvis du blir for-
styrret under arbeidet, kan du miste kon-
trollen over elektroverkteyet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Stopselet til elektroverktgyet ma passe
inn i stikkontakten. Stopselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke
bruk adapterstepsler sammen med jor-
dede elektroverktgy. Bruk av stapsler
som ikke er forandret pa og passende
stikkontakter reduserer risikoen for elek-
triske stat.

b) Unnga kroppskontakt med jordede over-
flater slik som rer, ovner, komfyrer og
kjsleskap. Det er starre fare ved elektris-
ke stat hvis kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktgoyet unna regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et
elektroverktay, gker risikoen for elektris-
ke stot.
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d) Ikke bruk ledningen til andre formal,
f. eks. til a baere elektroverktoyet, henge
det opp eller trekke det ut av stikkontak-
ten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller verktgydeler som be-
veger seg. Med skadede eller opphopede
ledninger gker risikoen for elektriske stot.

e) Nar du arbeider utenders med et elektro-
verktgy, ma du kun bruke en skjoteled-
ning som er egnet til utendeors bruk. Nar
du bruker en skjgteledning som er egnet
for utendars bruk, reduseres risikoen for
elektriske stat.

f

~

Hvis det ikke kan unngas a bruke elek-
troverktoyet i fuktige omgivelser, ma du
bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jord-
feilbryter reduserer risikoen for elektriske
stat.

Personsikkerhet

a) Vzer oppmerksom, pass pa hva du gjer,
ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoy. Ikke bruk elektroverktoy
nar du er trett eller er pavirket av narko-
tika, alkohol eller medikamenter. Et gye-
blikks uoppmerksomhet ved bruk av elek-
troverktgyet kan fare til alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid
a bruke vernebriller. Bruk av personlig
sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklifaste
arbeidssko, hjelm eller hgrselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverktgyet
- reduserer risikoen for skader.

c) Unnga a starte verktoyet ved en feilta-
gelse. Forviss deg om at elektroverktoy-
et er slatt av for du kobler det til stroam-
men og/eller batteriet, lofter det opp
eller baerer det. Hvis du holder fingeren
pa bryteren nar du baerer elektroverktgyet
eller kobler elektroverktayet til strammen
i innkoblet tilstand, kan dette fore til
uhell.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler
for du slar pa elektroverktoyet. Et verk-
tey eller en ngkkel som befinner seg i en
roterende verktaydel, kan fgre til skader.

Bosch Power Tools
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e) Unnga en unormal kroppsholdning. Serg
for a sta stedig og i balanse. Dermed kan
du kontrollere elektroverktegyet bedre i
uventede situasjoner.

f) Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide
klzer eller smykker. Hold har, tey og han-
sker unna deler som beveger seg. Lost-
sittende tay, smykker eller langt har kan
komme inn i deler som beveger seg.

g) Hvis det kan monteres stevavsug- og
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse
deg om at disse er tilkoblet og brukes pa
korrekt mate. Bruk av et stevavsug redu-
serer farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektro-
verktoy

a) Ikke overbelast verktgyet. Bruk et elek-
troverktgy som er beregnet til den type
arbeid du vil utfere. Med et passende
elektroverktgy arbeider du bedre og sik-
rere i det angitte effektomradet.

b) Ikke bruk elektroverktoy med defekt
pa-/av-bryter. Et elektroverktay som ikke
lenger kan slas av eller pa, er farlig og ma
repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten
og/eller fjern batteriet for du utferer inn-
stillinger pa elektroverktoyet, skifter til-
behgrsdeler eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet
starting av elektroverktayet.

d) Elektroverktoy som ikke er i bruk ma
oppbevares utilgjengelig for barn. lkke la
maskinen brukes av personer som ikke
er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktay er far-
lige nar de brukes av uerfarne personer.

e) Vaer noye med vedlikeholdet av elektro-
verktgyet. Kontroller om bevegelige
verktgydeler fungerer feilfritt og ikke
klemmes fast, og om deler er brukket el-
ler skadet, slik at dette innvirker pa elek-
troverktoyets funksjon. La disse skade-
de delene repareres for
elektroverktoyet brukes. Darlig vedlike-
holdte elektroverktay er arsaken til mange
uhell.

10:08 AM

—

f) Hold skjzereverktoyene skarpe og rene.
Godt stelte skjeereverktay med skarpe
skjeer setter seg ikke sa ofte fast og er let-
tere a fore.

g) Bruk elektroverktay, tilbeheor, verktoy
osv. i henhold til disse anvisningene. Ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet
som skal utferes. Bruk av elektroverktay
til andre forméal enn det som er angitt kan
feore til farlige situasjoner.

5) Omhyggelig bruk og handtering av batteri-

drevne verktoy

a) Lad batteriet kun opp i ladeapparater
som er anbefalt av produsenten. Det
oppstar brannfare hvis et ladeapparat
som er egnet til en bestemt type batterier,
brukes med andre batterier.

b) Bruk derfor kun riktig type batterier for
elektroverktgyene. Bruk av andre batteri-
er kan medfgre skader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna
binders, mynter, nekler, spikre, skruer
eller andre mindre metallgjenstander,
som kan lage en forbindelse mellom kon-
taktene. En kortslutning mellom batteri-
kontaktene kan fgre til forbrenninger eller
brann.

d) Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av
batteriet. Unnga kontakt med denne
vaesken. Ved tilfeldig kontakt ma det
skylles med vann. Hvis det kommer vaes-
ke i synene, ma du i tillegg oppsoke en
lege. Batterivaeske som renner ut kan fore
til irritasjoner pa huden eller forbrennin-
ger.

6) Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun re-
pareres av kvalifisert fagpersonale og
kun med originale reservedeler. Slik opp-
rettholdes verktayets sikkerhet.
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Maskinavhengig sikkerhets-
informasjon

>

FARE: Pass pa at hendene ikke kommer inn
i sagomradet og opp i sagbladet. Hold ek-
strahandtaket eller motorhuset fast med
den andre handen. Nar begge hendene hol-
der sagen, kan sagbladet ikke skade hen-
dene.

Ikke grip under arbeidsstykket. Vernedekse-
let kan ikke beskytte deg mot sagbladet un-
der arbeidsstykket.

Tilpass skjzeredybden til tykkelsen pa ar-
beidsstykket. Det skal veere mindre enn en
full tannhgyde synlig under arbeidsstykket.

Hold aldri arbeidsstykket som skal sages
fast med handen eller over benet. Du ma si-
kre arbeidsstykket pa et stabilt feste. Det er
viktig & feste arbeidsstykket godt for & mini-
mere faren ved kroppskontakt, fastklemming
av sagbladet eller hvis du mister kontrollen.

Ta kun tak i elektroverktoyet pa de isolerte
gripeflatene, hvis du utferer arbeid der inn-
satsverktoyet kan treffe pa skjulte strom-
ledninger. Kontakt med en spenningsfgren-
de ledning setter ogsa elektroverktayets
metalldeler under spenning og farer til elek-
triske staot.

Ved langsskjzering ma du alltid bruke et an-
legg eller en rett kantfering. Dette forbedrer
skjeerengyaktigheten og reduserer mulighe-
ten til at sagbladet klemmer.

Bruk alltid sagblad med rett storrelse og
med passende festehull (f. eks. stjerne-for-
met eller rund). Sagblad som ikke passer
sammen med sagens montasjedeler, gar
urundt og farer til tap av kontrollen.

Bruk aldri skadede eller gale sagblad-under-
lagsskiver eller -skruer. Sagblad-underlags-
skivene og -skruene ble spesielt konstruert
for denne sagen, slik at det oppnas en opti-
mal ytelse og driftssikkerhet.

Arsaker til tilbakeslag og hvordan tilbake-
slag kan unngas.

— Ettilbakeslager en plutselig reaksjon fra et
sagblad som har hengt seg opp, klemt seg
fast eller er galt innrettet, og som fgrer til at

—

Norsk | 123

en ukontrollert sag laftes opp og beveger seg
ut av arbeidsstykket og i retning av brukeren.
— Hvis et sagblad henger seg opp eller klem-
mer seg fast i en sagespalte som lukkes, blok-
kerer sagen og motorkraften slar sagen tilba-
ke i retning av brukeren.

— Huvis et sagblad dreies galt eller rettes galt
opp i sagsnittet, kan tennene til bakre sag-
bladkant kile seg fast i overflaten til arbeids-
stykket, slik at sagbladet beveger seg ut av
sagespalten og sagen springer tilbake i ret-
ning av brukeren.

Tilbakeslag er resultatet av gal eller feilaktig
bruk av sagen. Det kan unngas ved a falge eg-
nede sikkerhetstiltak som beskrevet neden-
staende.

Hold sagen godt fast og plasser armene di-
ne i en stilling som kan ta imot tilbake-
slagskrefter. Opphold deg alltid pa siden av
et sagblad, la aldri sagbladet veere i en linje
med kroppen din. Ved et tilbakeslag kan sa-
gen rykke bakover, men brukeren kan beher-
ske tilbakeslagskreftene, hvis det ble utfert
egnede sikkerhetstiltak.

Hvis sagbladet blokkerer eller du avbryter
arbeidet, slar du av sagen og holder den ro-
lig i arbeidsstykket til sagbladet er stanset
helt. Forsgk aldri a fijerne sagen fra et ar-
beidsstykke eller trekke den bakover sa
lenge sagbladet beveger seg eller det kan
oppsta et tilbakeslag. Finn og fjern arsaken
til blokkeringen av sagbladet.

Hvis du vil starte en sag som star fast i ar-
beidsstykket igjen, sentrerer du sagbladet i
sagespalten og kontrollerer om sagtennene
ikke har kilt seg fast i arbeidsstykket. Hvis
sagbladet klemmer seg fast, kan det bevege
seg ut av arbeidsstykket eller forarsake et til-
bakeslag nar sagen starter igjen.

Stott store plater for a redusere risikoen for
tilbakeslag fra et fastklemt sagblad. Store
plater kan bgyes av sin egen vekt. Platene ma
stottes pa begge sider, bade i neerheten av
sagespalten og pa kanten.
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» Bruk ikke butte eller skadede sagblad. | en
for smal sagespalte forarsaker sagblad med
butte eller galt opprettede tenner stor frik-
sjon, fastklemming av sagbladet eller tilbake-
slag.

Trekk fast skjeredybde- og skjaerevinkel-
innstillingene for sagingen. Hvis innstillinge-
ne forandrer seg i lgpet av sagingen, kan sag-
bladet klemmes fast og det kan oppsta et
tilbakeslag.

Vaer spesielt forsiktig ved «innstikkssaging»
i bestaende vegger eller andre omrader du
ikke kan se inn i. Det innstikkende sagbladet
kan blokkere ved saging i skjulte objekter og
forarsake et tilbakeslag.

For hver bruk ma du kontrollere om det ne-
dre vernedekselet stenger helt. Ikke bruk
sagen hvis det nedre vernedekselet ikke
kan beveges fritt og ikke stenger straks.
Klem og bind nedre vernedeksel aldri fast i
apnet posisjon. Hvis sagen skulle falle ned
pa bakken ved en feiltagelse, kan det nedre
vernedekselet bgyes. Apne vernedekselet
med tilbaketrekkingsarmen og pass pa at det
kan beveges fritt og ikke bergrer verken sag-
blad eller andre deler i alle skjeerevinkler og
-dybder.

Kontroller fjeerens funksjon for nedre ver-
nedeksel. La sagen gjennomga service for
bruk, hvis nedre vernedeksel og fjzer ikke
virker feilfritt. Skadede deler, klebrige avlei-
ringer eller sponhauger medfarer at nedre
vernedeksel reagerer forsinket.

I:\pne det nedre vernedekselet manuelt kun
ved spesielle snitt, som «innstikk- og vin-
kelsnitt». Apne det nedre vernedekselet
med tilbaketrekkingsarmen og slipp den
nar sagbladet er trengt inn i arbeidsstykket.
Ved alle andre typer saging ma det nedre ver-
nedekselet fungere automatisk.

Legg ikke sagen pa arbeidsbenken eller gul-
vet uten at nedre vernedeksel dekker over
sagbladet. Et ubeskyttet sagblad som fort-
satt roterer, beveger sagen i motsatt retning
av skjeereretningen og sager alt som er i vei-
en. Ta hensyn til tiden sagen fortsatt roterer
etter at den er slatt av.

—

Arbeid ikke over hodet med sagen. Slik har
du ikke tilstrekkelig kontroll over elektroverk-
toyet.

Ikke grip inn i sponutkastet med hendene.
Du kan skades av de roterende delene.

Bruk egnede detektorer til a finne skjulte
strem-/gass-/vannledninger, eller sper hos
det lokale el-/gass-/vannverket. Kontakt
med elektriske ledninger kan medfgre brann
og elektrisk stet. Skader pa en gassledning
kan fare til eksplosjon. Hull i en vannledning
forarsaker materielle skader.

Ikke bruk elektroverktoyet stasjonaert. Det
er ikke beregnet til bruk med sagbord.

lIkke bruk sagblad av HSS-stal. Slike sagblad
kan lett brekke.

Ikke sag jernmetaller. Glgdende spon kan
antenne stgvavsuget.

Hold elektroverktoyet fast med begge hen-
der under arbeidet og serg for a sta stedig.
Elektroverktogyet fares sikrere med to hen-
der.

Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som
holdes fast med spenninnretninger eller en
skrustikke, holdes sikrere enn med handen.

Vent til elektroverktoyet er stanset helt for
du legger det ned. Innsatsverktgyet kan kile
seg fast og fare til at du mister kontrollen
over elektroverktayet.

Unnga en uvilkarlig innkopling. Forviss deg
om at pa-/av-bryteren er i utkoplet posisjon
for du setter inn et batteri. Hvis du baerer
elektroverkteyet med fingeren pa pa-/av-bry-
teren eller setter batteriet inn i et innkoplet
elekroverktay kan det fgre til uhell.

Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kort-
slutning.

Beskytt batteriet mot varme, f. eks.

O ogsa mot permanent solinnvirkning,
og ild. Det er fare for eksplosjoner.

Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet
kan det slippe ut damp. Tilfer frisk luft og
ga til lege hvis det oppstar helseproblemer.
Dampene kan irritere andedrettsorganene.
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» Ved defekt batteri kan det lekke ut vaeske 10 Vernedeksel
som fukter gjenstander i naerheten. Sjekk 11 Parallellanlegg
de aktuelle delene. Rengjor disse eller bytt 12

Snittmarkering 0°
dem eventuelt ut.

13 Snittmarkering 45°

» Bruk batteriet kun i kombinasjon med Bos- 14 Vingeskrue for parallellanlegg

ch el-verktoyet. Kun slik beskyttes batteriet . o )
mot farlig overbelastning. 15 Vingeskrue for gjeeringsvinkelforvalg
16 Skala gjeeringsvinkel

17 Spindel-lasetast

Funksjonsbeskrivelse 18 Ekstrahandtak
19 Umbrakongkkel
Les gjennom alle advarslene og an-

visningene. Feil ved overholdelsen 20 Sagspindel
av advarslene og nedenstdende an- 21 Festeflens
visninger kan medfere elektriske 22 Sirkelsagblad*
stet, brann og/eller alvorlige skader. 23 Spennflens

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, 24 Spennskrue med skive
og la denne siden veere utbrettet mens du leser 25 Markeringer pa vernedekselet
bruksanvisningen. 26 Tast for ladetilstandsindikator

. . 27 Batteri-ladetilstandsindikator
Formalsmessig bruk 28 Indikator for temperaturovervaking
Elektroverktayet er beregnet til & utfere langs- 29
og tverrgaende snitt pa fast flate med rett skjae-
ring og med gjeering i tre. Med tilsvarende sag-
blad kan det ogsa sages ikke-jernholdige metal- 31 Skrutvingepar*
ler med tynne vegger, f. eks. profiler. 32 Festeskrue for avsugadapter
Det er ikke tillatt & bearbeide jernholdige metal- 33 Avsugadapter

Skjeeredybdeskala
30 Spennarm for skjeeredybdeforvalg

ler. 34 Avsugslange*

m Kk *Illustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i stan-
ustrerte komponenter dard-leveransen.
Nummereringen av de illustrerte komponentene
gjelder for bildet av elektroverktayet pa illustra-

sjonssiden.

-

Opphengskrok

Innkoblingssperre for pa-/av-bryter
Pa-/av-bryter

Softgrip

Batteri-lasetast

Batteri*

Vernedeksel

Justeringsspak for vernedeksel
Grunnplate
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Tekniske data

Handsirkelsag GKS 36 V-LI
Professional
Produktnummer 3601F73...
Nominell spenning V= 36
Tomgangsturtall min?t 4000
max. skjeeredybde
— ved gjeeringsvinkel 0° mm 54
- ved gjeeringsvinkel 45°  mm 38
Spindellas °
Mal grunnplate mm 146 x 290
max. sagbladdiameter mm 165
min. sagbladdiameter mm 160
max. stambladtykkelse mm 1,7
max. tanntykkelse/-vik-
king mm 2,6
min. tanntykkelse/-vik-
king mm 2,0
Festeboring mm 20

Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure
01/2003 kg 4,8
Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til elek-

troverktgyet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte
elektroverktgyene kan variere.

Stoy-/vibrasjonsinformasjon
Maleverdier funnet i henhold til EN 60745.

Maskinens typiske A-bedemte stgyniva er: Lyd-
trykkniva 98 dB(A); lydeffektniva 109 dB(A).
Usikkerhet K=1,5 dB.

Bruk hgrselvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre ret-
ninger) beregnet jf. EN 60745:
Svingningsemisjonsverdi a,, <2,5 m/s?, usikker-
het K =1,5 m/s?.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisnin-
gene er malt iht. en malemetode som er standar-
disert i EN 60745 og kan brukes til sammenlig-
ning av elektroverktegy med hverandre. Den
egner seg til en forelgbig vurdering av sving-
ningsbelastningen.

—

Det angitte svingningsnivaet representerer de
hovedsakelige anvendelsene til elektroverktay-
et. Men hvis elektroverktgyet brukes til andre
anvendelser, med avvikende innsatsverktay eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet
avvike. Dette kan fare til en tydelig gking av
svingningsbelastningen over hele arbeidstids-
rommet.

Til en ngyaktig vurdering av svingningsbelastnin-
gen skal det ogsa tas hensyn til de tidene maski-
nen er slatt av eller gar, men ikke virkelig brukes.
Dette kan tydelig redusere svingningsbelastnin-
gen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av
brukeren mot svingningenes virkning, som for
eksempel: Vedlikehold av elektroverktgy og inn-
satsverktay, holde hendene varme, organisere
arbeidsforlgpene.

Samsvarserklaering C €

Vi erklzerer som eneansvarlig at produktet som
beskrives under «Tekniske data» stemmer over-
ens med fglgende normer eller normative doku-
menter: EN 60745 jf. bestemmelsene i direktive-
ne 2004/108/EF, 98/37/EF (frem til
28.12.2009), 2006/42/EF (fra 29.12.2009).

Tekniske underlag hos:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W 1V %ﬁ%ﬁﬂ

28.01.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montering

Opplading av batteriet

» Bruk kun ladeapparatene som er angitt pa
tilbeherssiden. Kun disse ladeapparatene er
tilpasset til Litium-ion-batteriet som er inne-
bygget i elektroverktoyet.
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Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For 4 si-
kre full effekt fra batteriet, ma du lade det full-
stendig opp i ladeapparatet for forstegangs
bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid
uten at levetiden forkortes. Det skader ikke bat-
teriet & avbryte oppladingen.

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic
Cell Protection (ECP)» mot total utlading. Nar
batteriet er utladet, kobles elektroverktgyet ut
med en beskyttelseskobling: Innsatsverktayet

beveger seg ikke lenger.

A OBS Trykk etter automatisk utkobling av
elektroverktoyet ikke videre pa pa-/

av-bryteren. Batteriet kan ta skade.

Fjerning av batteriet

Batteriet 6 har to lasetrinn som skal hindre at
batteriet faller ut ved utilsiktet trykking av batte-
ri-opplasingstasten 5. Sa lenge batteriet er satt
inn i el-verktgyet, holdes det i posisjon av en

fjeer.
2. ’———

W
4. 3. mmp
Til fijerning av batteriet 6:

— Trykk batteriet mot foten til el-verktayet (1.)
og trykk samtidig pa lasetasten 5 (2.).

- Trekk batteriet av fra el-verktoyet til en red
stripe blir synlig (3.).

- Trykk igjen pa opplasingstasten 5 og trekk
batteriet helt ut.

Batteri-ladetilstandsindikator (se bilde B)

De tre granne LED ene til batteri-ladetilstandsin-
dikatoren 27 viser batteriets 6 ladetilstand. Av
sikkerhetsgrunner kan ladetilstanden kun sjek-
kes nar elektroverktayet ikke gar.

Trykk pa tasten 26 for a anvise ladetilstanden
(ogsa mulig nar batteriet er tatt ut). Etter ca.

5 sekunder slokner ladetilstandsindikatoren au-
tomatisk.

—
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LED Kapasitet
Kontinuerlig lys 3 x grann >2/3
Kontinuerlig lys 2 x grann >1/3
Kontinuerlig lys 1 x grann <1/3
Blinklys 1 x grenn Reserve

Hvis det ikke lyser en LED etter trykking av tas-
ten 26 er batteriet defekt og ma skiftes ut.

| lgpet av oppladingen begynner de tre granne
LED’ene & lyse etter hverandre og slokner igjen
ett gyeblikk. Batteriet er fullt oppladet nar de
tre grenne LED’ene lyser kontinuerlig. Ca. 5 mi-
nutter etter at batteriet er helt oppladet, slokner
de tre granne LED’ene igjen.

Batteriet er utstyrt med en NTC-temperaturover-
vaking, som kun aksepterer en opplading i i tem-
peraturomradet mellom 0 °C og 45 °C. Slik
oppnas en lang levetid for batteriet.

Innsetting/utskifting av sirkelsagblad

» Ta ut batteriet for alle arbeider pa elektro-
verktgyet utfores.

» Bruk vernehansker ved montering av sag-
bladet. Ved bergring av sagbladet er det fare
for skader.

» Bruk kun sagblad som tilsvarer de tekniske
dataene som er angitt i denne bruksanvis-
ningen.

» lkke bruk slipeskiver som innsatsverktoy.

Valg av sagblad

En oversikt over anbefalte sagblad finner du bak
i denne instruksen.

Demontering av sagbladet (se bilde A)

Til verkteyskifte legger du elektroverktayet helst

pa frontsiden av motorhuset.

- Trykk paspindel-lasetasten 17 og hold denne
trykt inne.

» Trykk pa spindellasetasten 17 kun nar sag-
spindelen star stille. Elektroverktayet kan el-
lers ta skade.

- Med umbrakongkkelen 19 skrur du spenn-
skruen 24 ut i dreieretning ©@.
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— Sving vernedekselet 10 tilbake og hold det — Serg for god ventilasjon av arbeidsplas-
fast. sen.
- Ta spennflensen 23 og sagbladet 22 av fra - Det anbefales a bruke en stevmaske med
sagspindelen 20. filterklasse P2.
Montering av sagbladet (se bilde A) Folg ditt lands gyldige forskrifter for de mate-

rialene som skal bearbeides.
Til verkteyskifte legger du elektroverktayet helst

pa frontsiden av motorhuset. Montering av avsugadapteren (se bilde G)

- Rengjor sagbladet 22 og alle spenndelene Fest avsugadapteren 33 med festeskruen 32 pa
som skal monteres. . grunnplaten 9.

- Sving vernedekselet 10 tilbake og hold det P& avsugadapteren 33 kan en avsugslange med
fast. en diameter pa 35 mm tilkoples.

- Sett sagbladet 22 p3 festeflensen21. Tenne- » Avsugadapteren ma ikke vaere montert uten

nes skjaereretning (pilretning pa sagbladet) tilkoplet eksternt avsug. Avsugkanalen kan
og dreieretningspilen pa vernedekselet 10 ellers tettes.

ma stemme overens.
- Sett spennflensen 23 pa og skru spennskru-
en 24 inn i dreieretning @®. Pass pa riktig inn-

» Paavsugadapteren ma det ikke koples til en
stovpose. Avsugsystemet kan ellers tettes.

byggingsposisjon for festeflensen 21 og Rengjer avsugadapteren 33 regelmessig for a si-
spennflensen 23. kre en optimal avsuging.
- Trykk pa spindel-lasetasten 17 og hold denne

Ekstern avsugin
trykt inne. ging

— Med umbrakongkkelen 19 trekker du spenn-
skruen 24 fast i dreieretning @. Tiltrekkings-
momentet skal veere 6-9 Nm, det tilsvarer
handfast pluss % omdreining eller 3 delstre-
ker pad markeringen 25 pa vernedekselet 7. Stgvsugeren ma vaere egnet til materialet som

skal bearbeides.

Forbind avsugslangen 34 med en stgvsuger (til-
behgr). En oversikt over tilkobling til forskjellige
stgvsugere finner du pa slutten av denne in-
struksen.

Stov-/sponavsuging Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfrem-
> Ta ut batteriet for alle arbeider p3 elektro- kallende eller tert stev ma du bruke en spesial-
stgvsuger.

verktgyet utfores.

» Stev fra materialer som blyholdig maling, no-
en tresorter, mineraler og metall kan vaere
helsefarlige. Beraring eller innanding av stav
kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller &n- Bruk
dedrettssykdommer hos brukeren eller per-
soner som befinner seg i naerheten.

Visse typer stev som eik- eller bakstev gjel- Driftstyper
der som kreftfremkallende, spesielt i kombi- > Ta ut batteriet for alle arbeider pa elektro-
nasjon med tilsetningsstoffer til trebearbei- verktoyet utfores.

delse (kromat, trebeskyttelsesmidler). - . .
Asbestholdig materiale ma kun bearbeidesav  Innstilling av skjzeredybden (se bilde C)

fagfolk. » Tilpass skjaeredybden til tykkelsen pa ar-
- For & oppna en sterk stevavsuging ma du beidsstykket. Det skal vaere mindre enn en
bruke stevsugeren GAS 25/GAS 50/GAS full tannhgyde synlig under arbeidsstykket.

50 M for tre eller GAS 50 MS for tre og/el-
ler mineralstev sammen med dette elek-
troverktoyet.
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Lasne spennarmen 30. Til en mindre skjeeredyb-
de trekker du sagen bort fra grunnplaten 9, for
en starre skjeeredybde trykker du sagen mot
grunnplaten 9. Innstill ansket mal pa skjeeredyb-
deskalaen. Trekk spennarmen 30 fast igjen.

Spennkraften til spennarmen 30 kan justeres.
Skru da spennarmen 30 av og skru den pa igjen
dreid minst 30° mot urviserne.

Innstilling av gjaeringsvinkelen

Legg elektroverktayet helst pa frontsiden av ver-
nedekselet 7.

Lasne vingeskruen 15. Sving sagen mot siden.
Innstill gnsket mal pa skalaen 16. Skru vinge-
skruen 15 fast igjen.

Merk: Ved gjzeringssnitt er skjeeredybden min-
dre enn anvist verdi pa skjeeredybdeskalaen 29.

Snittmarkeringer

Snittmarkering 0° (12) viser sagbladets posi-
sjon ved rettvinklet snitt. Snittmarkering 45°
(13) viser sagbladets posisjon ved 45°-snitt.

For en malngyaktig skjeering setter du sirkelsag-
en pa arbeidsstykket som vist pa bildet. Utfer
helst en prgveskjeering.

Igangsetting

Innsetting av batteriet

» Bruk kun original Bosch litium-ion-batterier
med en spenning som er angitt pa typeskil-
tet til elektroverktoyet ditt. Bruk av andre
batterier kan medfgre skader og brannfare.

Skyv det oppladede batteriet 6 forfra inn i foten
pa elektroverktayet. Trykk batteriet helt inn i fo-
ten til den rade stripen ikke lenges vises og bat-
teriet er sikkert last.

—
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Inn-/utkobling

Til igangsetting av elektroverktayet trykker du
forst pa innkoblingssperren 2 og trykker deret-
ter inn pa-/av-bryteren 3 og holder den trykt
inne.

Til utkobling av elektroverktayet slipper du
pa-/av-bryteren 3.

Merk: Av sikkerhetsgrunner kan pa-/av-bryteren
3 ikke lases, men ma stadig holdes trykt inne i
lgpet av driften.

Utlepsbremse

En integrert utlgpsbremse forkorter tiden sag-
bladet fortsetter a rotere etter at elektroverk-
tayet er slatt av.

Indikator for temperaturovervaking

Den rade LED’en pa indikatoren for temperatur-
overvaking 28 signaliserer at batteriet eller elek-
tronikken til elektroverkteyet (ved innsatt batte-
ri) ikke er i optimalt temperaturomrade. | dette
tilfellet arbeider elektroverktgyet ikke eller ikke
med full effekt.

Temperaturovervaking av batteriet:

- Den ragde LED’en 28 lyser kontinuerlig nar
batteriet settes inn i ladeapparatet: Batteriet
er utenfor ladetemperaturomradet pa 0 °C
til 45 °C og kan ikke opplades.

- Den ragde LED’en 28 blinker nar tasten 26 el-
ler pa-/av-bryteren 3 trykkes (ved innsatt bat-
teri): Batteriet er utenfor driftstemperatur-
omradet pa —10 °C opp til +60 °C.

- Ved en batteri-temperatur pa over 70 °C ko-
pler el-verktayet ut til batteriet igjen eri et
optimalt temperaturomrade.

Temperaturovervaking av elektronikken til elek-

troverktoyet:

- Den rgde LED 28 lyser kontinuerlig nar pa-
/av-bryteren 3 trykkes: Temperaturen pa
elektronikken til elektroverktayet er mindre
enn 5 °C eller mer enn 75 °C.

- Ved en temperatur pa over 90 °C kopler elek-
tronikken til elektroverktayet ut, til dette eri
godkjent driftstemperaturomrade igjen.

Bosch Power Tools
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Beskyttelse mot total utlading

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic
Cell Protection (ECP)» mot total utlading. Nar
batteriet er utladet, kobles elektroverktayet ut
med en beskyttelseskobling: Innsatsverktayet

beveger seg ikke lenger.

Arbeidshenvisninger
Beskytt sagbladet mot slag og stat.

For elektroverktayet jevnt og med svak frem-
skyvning i skjeereretningen. For sterk fremskyv-
ning reduserer innsatsverktegyenes levetid sterkt
og kan skade elektroverktoyet.

Sageffekten og skjeerekvaliteten er vesentlig av-
hengig av tilstanden og tannformen pa sagbla-
det. Bruk derfor kun skarpe sagblad som er eg-
net for materialet som skal bearbeides.

Saging av tre
Riktig valg av sagblad retter seg etter tretype,

trekvalitet og om det er ngdvendig med langsga-
ende eller tverrgaende snitt.

Ved langsgéaende snitt i furu oppstar lange, spi-
ralformede spon.

Bok- og eikstav er spesielt helsefarlig, pass der-
for p& a arbeide med stavavsug.

Saging med parallellanlegg (se bilde D)

Parallellanlegg 11 muliggjer eksakte snitt langs
kanten av et arbeidsstykke, hhv. skjaering av like
store striper.

Saging med hjelpeanlegg (se bilde E)

Til bearbeidelse av store arbeidsstykker eller til
skjeering av rette kanter kan du feste et brett el-
ler en list som hjelpeanlegg pa arbeidsstykket
og fere sirkelsagen med grunnplaten langs hjel-
peanlegget.

Opphengskrok (se bilde F)

Med opphengskroken 1 kan du f. eks. henge
elektroverktgyet opp pa en stige. Sla da opp-
hengskroken 1 ut i gnsket posisjon.

» Ved opphengt elektroverktey ma du passe
pa at sagbladet er beskyttet mot uforvaren-
de berering. Det er fare for skader.

—

Sla opphengskroken 1 inn igjen nar du vil arbei-
de med elektroverktayet.

Regler for optimal bruk av oppladbare batteri-
er

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade
pa 0 °C til 45 °C. Ikke la batteriet f.eks. ligge i
bilen om sommeren.

Rengjer ventilasjonssprekkene pa batteriet re-
gelmessig med en myk, ren og terr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen
er et tegn pa at batteriet er oppbrukt og ma skif-
tes ut.

Folg informasjonene om kassering.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Ta batteriet ut av elektroverktoyet for alle
arbeider pa elektroverktoyet utferes
(f. eks. vedlikehold, verktgyskifte osv.) hhv.
ved transport og oppbevaring. Det er fare
for skader hvis du trykker pa pa-/av-bryteren
ved en feiltagelse.

» Hold elektroverktgyet og ventilasjonsspal-
tene alltid rene, for a kunne arbeide bra og
sikkert.

Vernedekselet ma alltid bevege seg fritt og kun-
ne stenges automatisk. Hold derfor omradet
rundt vernedekselet alltid rent. Fjern stev og
spon ved a blase gjennom med trykkluft eller
bruk en pensel.

Ikke besjiktede sagblad kan beskyttes mot kor-
rosjon med et tynt sjikt syrefri olje. Fjern oljen
igjen far sagingen, slik at treet ikke blir flekkete.

Harpiks- eller limrester pa sagbladet innskren-
ker snittkvaliteten. Rengjar derfor sagbladene
rett etter bruk.

Hvis elektroverktaeyet til tross for omhyggelige
produksjons- og kontrollmetoder en gang skulle
svikte, ma reparasjonen utfgres av et autorisert
serviceverksted for Bosch-elektroverktay.
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Ved alle forespgrsler og reservedelsbestillinger
ma du oppgi det 10-sifrede produktnummeret
som er angitt pa elektroverkteyets typeskilt.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om re-
parasjon og vedlikehold av produktet ditt og re-
servedelene. Deltegninger og informasjoner om
reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com
Bosch-kunderadgiver-teamet er gjerne til hjelp
ved spgrsmal om kjgp, bruk og innstilling av pro-
dukter og tilbehgar.

Norsk

Robert Bosch A/S

Trollaasveien 8

Postboks 10

1414 Trollaasen

Tel. Kundekonsulent: +47 (6681) 70 00
Fax: +47 (6681) 70 97

Transport

Batteriet er testet jf. UN-handbok
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 del Ill, underavsnitt
38.3. Det har en virksom beskyttelse mot indre
overtrykk og kortslutning samt innretninger til
forhindring av brudd etter vold og farlig tilbake-
strom.

Litiumekvivalent-mengden som finnes i batteriet
er under vanlig grenseverdi. Derfor gjelder de
nasjonale og internasjonale forskriftene for far-
lig gods verken for batteriet som enkelt del eller
innsatt i elektroverktgyet. Men forskriftene for
farlig gods kan veere relevant ved transport av

flere batterier. Det kan i dette tilfellet vaere ngd-

vendig a overholde spesielle vilkar (f. eks. med
emballasjen). Naermere informasjoner farduien
engelsk informasjon under fglgende internett-
adresse: http://purchasing.bosch.com/en/
start/Allgemeines/Download/index.htm.

—
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Deponering

Elektroverktay, tilbehgr og emballasje ma leve-
res inn til miljgvennlig gjenvinning.

Kun for EU-land:

Ikke kast elektroverktay i vanlig
sgppel!

Jf. det europeiske direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektris-
ke og elektroniske apparater og
tilpassingen til nasjonale lover ma
gammelt elektroverktay som ikke lenger kan
brukes samles inn og leveres inn til en miljg-
vennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-ion:

Ta hensyn til informasjonene i
avsnittet «Transport»,

side 131.

Ikke kast batterier i vanlig seppel, ild eller vann.
Batterier skal samles inn, resirkuleres eller de-
poneres pa en miljgvennlig méate.

Kun for EU-land:
Defekte eller oppbrukte batterier ma resirkule-
res iht. direktiv 91/157/EQF.

Rett til endringer forbeholdes.

Bosch Power Tools
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Sahkotyokalujen yleiset turval-
lisuusohjeet

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden
noudattamisen laiminlyénti saattaa johtaa sah-
koiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantu-
miseen.

AVAROITUS

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tule-
vaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyo-
kalu” kasittaa verkkokayttoisia sahkotyokaluja
(verkkojohdolla) ja akkukayttoisia sahkotyokalu-
ja (ilman verkkojohtoa).

1) Ty6paikan turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Ty6paikan epajarjestys tai va-
laisemattomat tydalueet voivat johtaa ta-
paturmiin.

b) Ali tyoskentele sidhkotyodkalulla réjsh-
dysalttiissa ymparistéssa, jossa on pala-
vaa nestettd, kaasua tai polya. Sahkotyo-
kalu muodostaa kipinéita, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkoty6-
kalua kdyttdessasi. Voit menettaa laittee-
si hallinnan, huomiosi suuntautuessa
muualle.

2) Séahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia
pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muut-
taa milldan tavalla. Ala kiyta mitidan pis-
torasia-adaptereita maadoitettujen séah-
kotyokalujen kanssa. Alkuperdisessa
kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pis-
torasiat vahentavat sahkoiskun vaaraa.

b) Valta koskettamasta maadoitettuja pin-
toja, kuten putkia, pattereita, liesia tai
jadkaappeja. Sahkoiskun vaara kasvaa,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Ali aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle
tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen
sahkdtydkalun sisdan kasvattaa sahkois-
kun riskia.
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d) Al4 kayts verkkojohtoa vairin. Ala kayta
sitda sahkotyokalun kantamiseen, ripus-
tamiseen tai pistotulpan irrottamiseen
pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitol-
la kuumuudesta, 6ljystd, teravista reu-
noista ja liikkuvista osista. Vahingoittu-
neet tai sotkeutuneet johdot kasvattavat
sahkdiskun vaaraa.

e) Kayttaessisi sihkotyokalua ulkona, kiy-
ta ainoastaan ulkokdytt66n soveltuvaa
jatkojohtoa. Ulkokaytt6on soveltuvan jat-
kojohdon kaytto pienentda sahkoiskun
vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kdytté kosteassa ym-
péristossa ei ole viltettivissi, tulee
kayttada vikavirtasuojakytkinta. Vikavirta-
suojakytkimen kaytté vahentaa sahkois-
kun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

a) Ole valpas, kiinnitda huomiota tyoskente-
lyysi ja noudata tervettd jarkea sahko-
tyokalua kiyttiessisi. Al kiaytd mitdin
sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tahi ladkkeiden vaiku-
tuksen alaisena. Hetken tarkkaamatto-
muus sahkotyokalua kdytettaessa, saattaa
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

b) Kdyta suojavarusteita. Kiytd aina suoja-
laseja. Henkilokohtaisen suojavarustuk-
sen kaytto, kuten pélynaamarin, luista-
mattomien turvakenkien, suojakyparan tai
kuulonsuojaimien, riippuen sahkotyoka-
lun lajista ja kdyttotavasta, vahentaa lou-
kaantumisriskia.

c) Vilta tahatonta kdynnistiamista. Varmis-
ta, ettd sdhkotyokalu on poiskytkettyna,
ennen kuin liitdt sen sdhkéverkkoon
ja/tai liitat akun, otat sen kiteen tai kan-
nat sitd. Jos kannat sahkotydkalua sormi
kaynnistyskytkimella tai kytket sahkotyo-
kalun pistotulpan pistorasiaan, kaynnis-
tyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, al-
tistat itsesi onnettomuuksille.
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d) Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvital-
tat, ennen kuin kdynnistit sihkotyoka-
lun. Tyékalu tai avain, joka sijaitsee lait-
teen pyo6rivassa osassa, saattaa johtaa
loukkaantumiseen.

e) Vilta epianormaalia kehon asentoa. Huo-
lehdi aina tukevasta seisoma-asennosta
ja tasapainosta. Taten voit paremmin hal-
lita sdhkotyokalua odottamattomissa ti-
lanteissa.

f) Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaattei-
ta. Al3 kayti 16ysii tydvaatteita tai koru-
ja. Pida hiukset, vaatteet ja kdsineet loi-
tolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet,
korut ja pitkat hiukset voivat takertua liik-
kuviin osiin.

g) Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan
asentaa, tulee sinun tarkistaa, ettd ne on
liitetty ja ettd ne kdytetdan oikealla ta-
valla. Pélynimulaitteiston kayttd vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja ka-
sittely

a) Al ylikuormita laitetta. Kiyta kyseiseen
tyohon tarkoitettua sahkotyokalua. Sopi-
vaa sahkotyokalua kayttaen tydskentelet
paremmin ja varmemmin tehoalueella, jol-
le sdhkotyokalu on tarkoitettu.

b) Ala kayta sihkotyokalua, jota ei voida
kdynnistda ja pysayttaa kaynnistyskytki-
mestd. Sahkotyokalu, jota ei enda voida
kdaynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytki-
melld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen
kuin suoritat sdatéja, vaihdat tarvikkeita
tai siirrat sahkotyokalun varastoitavaksi.
Ndma turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistyksen.

d) Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulot-
tuvilta, kun niité ei kiyteti. Al3 anna sel-
laisten henkiléiden kayttaa sahkotyoka-
lua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivit
ole lukeneet tata kdyttéohjetta. Sahko-
tyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat
kokemattomat henkil6t.

5)
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e) Hoida sahkotyokalusi huolella. Tarkista,
ettd liikkuvat osat toimivat moitteetto-
masti, eivitka ole puristuksessa sekd, et-
ta siind ei ole murtuneita tai vahingoittu-
neita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa
haitallisesti sahkotyokalun toimintaan.
Anna korjata ndma vioittuneet osat en-
nen kdyttéa. Monen tapaturman syyt [6y-
tyvat huonosti huolletuista laitteista.

f

~

Pida leikkausterit terdvina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut leikkaustyokalut,
joiden leikkausreunat ovat terdvia, eivat
tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi
hallita.

g) Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaih-
totyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukai-
sesti. Ota tdlléin huomioon ty6olosuh-
teet ja suoritettava toimenpide.
Sahkotyokalun kayttdé muuhun kuin sille
maarattyyn kayttdéon, saattaa johtaa vaa-
rallisiin tilanteisiin.

Akkukayttoisten tyokalujen huolellinen ka-
sittely ja kaytto

a) Lataa akku vain valmistajan suosittele-
massa latauslaitteessa. Latauslaite, joka
soveltuu maaratyntyyppiselle akulle, saat-
taa muodostaa tulipalovaaran erilaista ak-
kua ladattaessa.

b) Kiyta sahkotyokalussa ainoastaan kysei-
seen sahkotyokaluun tarkoitettua akkua.
Jonkun muun akun kdytto saattaa johtaa
loukkaantumiseen ja tulipaloon.

c) Pida irrallista akkua loitolla metalliesi-
neistd, kuten paperinliittimista, kolikois-
ta, avaimista, nauloista, ruuveista tai
muista pienista metalliesineistd, jotka
voivat oikosulkea akun koskettimet. Ak-
kukoskettimien valinen oikosulku saattaa
aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipa-
loon.
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d) Vaarasta kaytosté johtuen, akusta saat-
taa vuotaa nestetta. Valta koskettamasta
nestettd. Jos nestettd vahingossa joutuu
iholle, huuhtele kosketuskohta vedella.
Jos nestetta paddsee silmiin, tarvitaan ta-
man lisdksi ladkarin apua. Akusta vuotava
neste saattaa aiheuttaa arsytysta ja palo-
vammoja.

6) Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammatti-
henkil6iden korjata sahkotyokalusi ja hy-
vaksy korjauksiin vain alkuperiisia vara-
osia. Taten varmistat, ettda sahkotydkalu
sailyy turvallisena.

Laitekohtaiset turvallisuus-
ohjeet

» VAARA: Pida kédet loitolla sahausalueelta
ja sahanterdsta. Pida toinen kaisi lisikahvas-
sa tai moottorikotelossa. Kun molemmat ka-
det pitelevat pydrdsahaa, sahantera ei pysty
vahingoittamaan niita.

» Al3 pane kisia tyokappaleen alle. Suojus ei
pysty suojaamaan kasia sahanteralta, jos ne
ovat tyokappaleen alapuolella.

» Aseta leikkaussyvyys ty6kappaleen paksuu-
den mukaan. Tyokappaleen alla tulisi terdaa
nakya korkeintaan tdysi hammaskorkeus.

» Al3 koskaan pida sahattavaa tyokappaletta
kadessa tai jalkojen paalla. Tue tyokappa-
letta tukevaa alustaa vasten. On tarkeaa
kiinnittaa tyokappale hyvin, jotta kosketus
kehoon, sahanteran jddminen puristukseen
ja hallinnan menettaminen estyisi.

» Tartu sihkotyokaluun ainoastaan eristetyis-
td pinnoista, tehdessasi tyotd, jossa saat-
taisit osua piilossa olevaan sihkdéjohtoon.
Kosketus jannitteiseen johtoon saattaa myoés
sahkotydkalun metalliosat jannitteisiksi ja
johtaa sahkoiskuun.

» Kayta pitkittdissahauksissa aina ohjainta tai
suoraa reunaohjausta. Tama parantaa sa-
haustarkkuutta ja pienentaa riskia, etta sa-
hantera jaa puristukseen.

» Kaytd aina oikean kokoisia ja oikealla kiinni-

tysreidlla varustettuja sahanteria (esim.
tdhdenmuotoinen tai pyored). Sahanterat,
jotka eivat sovi sahan asennusosiin pyorivat
epakeskoisesti ja johtavat sahan hallinnan
menettamiseen.

Ali koskaan kiyté vaurioituneita tai vairan-
laisia sahanterdn aluslaattoja tai -pultteja.
Sahanteran aluslaatat ja -pultit on erityisesti
suunniteltu sahasi varten, antaen parasta
mahdollista tehokkuutta ja toimintavarmuut-
ta.

Takaiskun syy ja miten sen estit:

— Takaisku on &killinen reaktio, joka johtuu
kiinni tarttuneesta, puristukseen jadneesta
tai vaarin suunnatusta sahanterastd, joka saa
sahan ponnahtelemaan hallitsemattomasti
ylos tyokappaleesta kayttdjaa kohti.

— Jos sahantera tarttuu tai jaa puristukseen
sulkeutuvaan sahausuraan, sita jarrutetaan
voimakkaasti ja moottorin voima saattaa sa-
han ponnahtamaan taaksepain kayttajaa koh-
ti.

— Jos sahantera kaantyy tai suunnataan vaa-
rin sahausurassa, saattavat sahanteran taka-
reunan hampaat tarttua tyékappaleen ylapin-
taan, jolloin sahanterda ponnahtaa yl6s urasta
ja hypahtaa kayttajaa kohti. Takaisku on seu-
raus sahan vaaran tai virheellisesta kaytosta.
Se voidaan estda sopivin varotoimin, joita se-
lostetaan seuraavassa.

Pida sahaa tukevasti kaksin kdsin ja saata
kasivarret asentoon, jossa voit ottaa vas-
taan takaiskun voiman. Pida kehosi jommal-
lakummalla puolella sahanterai, mutta ei
linjalla sahanteran kanssa. Takaiskussa py6-
résaha sinkoutuu taaksepain, kayttaja voi kui-
tenkin hallita takaiskuvoimia, noudattamalla
maarattyja varotoimia.

Jos sahantera joutuu puristukseen tai kes-
keytét tyon, tulee sinun pysdyttaa saha ja
pitda se rauhallisesti paikoillaan ty6kappa-
leessa, kunnes sahanteri on pysdhtynyt.
Ali koskaan koeta vetidi sahanterii ylos
tyokappaleesta tai taaksepdin niin kauan
kuin sahantera pyorii, se saattaa johtaa ta-
kaiskuun. Maarittele ja poista sahanteran pu-
ristukseen joutumisen syy.
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Kun tahdot kdynnistda uudelleen sahan, jo-
ka on ty6kappaleessa, keskitad sahantera sa-
hausurassa ja tarkista, ettd hampaat eivit
ole tarttuneet tyokappaleeseen. Jos sahan-
terd on puristuksessa, se saattaa kiiveta ylés
tyokappaleesta tai aiheuttaa takaiskun, kun
saha kdynnistetaan.

Tue isot levyt, sahanterdn puristuksen aihe-
uttaman takaiskuvaaran minimoimiseksi.
Suurilla levyilla on taipumus taipua oman pai-
nonsa takia. Levyt tulee tukea molemmilta
puolilta, sekad sahanteran vieresta, etta reu-
noista.

Al kayts tylsia tai vaurioituneita sahante-
rid. Sahanterat, joissa on tylsat tai vaarin
suunnatut hampaat tekevat liian ahtaan sa-
hausuran, mika johtaa liialliseen kitkaan, sa-
hanteran puristukseen ja takaiskuun.

Kiristd sahaussyvyyden ja leikkauskulman
saatoruuvit kiinni. Jos muutat sidatoja saha-
uksen aikana, saattaa se johtaa sahanteran
puristukseen ja takaiskuun.

Ole erityisen varovainen, kun ”teet upposa-
hauksia” valmiisiin seiniin tai muihin kohtei-
siin, joihin ei voi ndhda. Sahantera saattaa
upotessaan osua piilossa oleviin kohteisiin,
jotka aiheuttavat takaiskun.

Tarkista ennen jokaista kdyttoa, etta alempi
suojus sulkeutuu moitteettomasti. Ald kiy-
ta sahaa, jos alempi suojus ei liiku vapaasti
ja sulkeudu vilittdmasti. Ald koskaan puris-
ta tai sido alempaa suojusta auki-asentoon.
Jos saha tahattomasti putoaa lattiaan, saat-
taa alempi suojus taipua. Nosta suojusta nos-
tovivulla ja varmista, etta suojus liikkuu va-
paasti, eikd kosketa sahanteraa tai muita osia
missaan sahauskulmassa.

Tarkista alemman suojuksen jousen toimin-
ta. Anna huoltaa saha ennen kaytt6a, jos
alempi suojus tai jousi ei toimi moitteetto-
masti. Alempi suojus saattaa toimia jaykka-
liikkeisesti johtuen vioittuneista osista, tah-
meista kerrostumista tai lastukasaantumista.

10:08 AM
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Avaa alempi suojus késin vain erikoisissa
sahauksissa, kuten ”uppo- ja kulmasahauk-
sissa”. Avaa alempi suojus nostovivulla, ja
padstd se vapaaksi heti, kun sahantera on
uponnut tyokappaleeseen. Kaikissa muissa
sahaustdissa alemman suojuksen tulee toi-
mia automaattisesti.

Al4 aseta sahaa tySpenkille tai lattialle, ellei
alempi suojus peitd sahanterda. Suojaama-

ton jalkikayva sahantera kuljettaa sahaa taak-
sepdin ja sahaa kaiken, mika osuu sen tielle.
Ota huomioon, ettd kestaa vahan aikaa ennen
kuin sahantera pysahtyy, virran katkaisun jal-
keen.

Al4 koskaan tydskentele sahan kanssa pain
yldapuolella. Sina et silloin riittavasti pysty
hallitsemaan sahkotyokalua.

Al3 tartu kisin lastunpoistoaukkoon. Pyori-
vat osat voivat aiheuttaa loukkaantumista.

Kaytd sopivia etsintdlaitteita piilossa olevi-
en syottojohtojen paikallistamiseksi, tai
kdanny paikallisen jakeluyhtién puoleen.
Kosketus sahkdjohtoon saattaa johtaa tulipa-
loon ja sahkdiskuun. Kaasuputken vahingoit-
taminen saattaa johtaa rdjahdykseen. Vesi-
johtoputken puhkaisu aiheuttaa aineellista
vahinkoa.

Al kidyta sihkotyokalua kiinteésti asennet-
tuna. Sitd ei ole suunniteltu kadytettavaksi sa-
hapdydassa.

Al3 kiyta HSS-sahanterid. Nima sahanterit
voivat helposti murtua.

Al3 sahaa rautametallia. Hehkuvat lastut voi-
vat sytyttaa pélynimulaitteen.

Pida tyon aikana sahkoétydkalua kaksin ka-
sin ja ota tukeva seisoma-asento. Sahkotyo-
kalua pystyy ohjaamaan varmemmin kahdella
kadella.

Varmista ty6kappale. Kiinnityslaitteilla tai
ruuvipenkissa kiinnitetty tyokappale pysyy
tukevammin paikoillaan, kuin kadessa pidet-
tyna.

Odota, kunnes sahkoétyokalu on pysahtynyt,
ennen kuin asetat sen pois kasistési. Vaihto-
tyokalu saattaa juuttua kiinni johtaen sahko-
tyokalun hallinnan menettamiseen.
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» Vilta kdynnistamasta tyokalua turhaan. En-
nen kuin asetat akun paikalleen tyokaluun,
katso, ettd paakytkin (ON/OFF) on kytketty
pois paalta. Jos tyokalua kuljetetaan mukana
niin, ettd se roikkuu paakytkimen varassa tai
jos akku asetetaan paikalleen virran ollessa
paalla, seurauksena voi olla tyétapaturma.

» Al avaa akkua. On olemassa oikosulun vaa-
ra.

A Suojaa akku kuumuudelta esim. myés
m pitkdaikaiselta auringonpaisteelta ja
tulelta. Syntyy rajahdysvaara.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetadan asi-
aankuulumattomalla tavalla, saattaa siita
purkautua héyryja. Tuuleta raikkaalla ilmal-
la ja hakeudu laakarin luo, jos ilmenee hait-
toja. HOyryt voivat drsyttda hengitystiehyeita.

> Viallisesta akusta voi vuotaa nestettd, joka
kostuttaa viereisia esineita. Tarkista kastu-
neet osat. Puhdista tai vaihda ne tarvittaes-
sa.

» Kaytd akkua ainoastaan yhdessi Bosch-sih-
kotyokalusi kanssa. Vain taten suojaat akku-
si vaaralliselta ylikuormitukselta.

Toimintaselostus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut oh-
jeet. Turvallisuusohjeiden noudatta-
misen laiminlydnti saattaa johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja
pida se uloskaannettyna lukiessasi kayttoohjet-
ta.

Maidrdyksenmukainen kiytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu puun pituus- ja poi-
kittaissahaukseen suoralla sahauksella ja viisto-
sahauksella kiintealla alustalla. Vastaavilla sa-
hanterilla voidaan my&s sahata ohutseindisia ei-
rautametalleja, esim. profiileja.

Rautametallien ty6sto ei ole sallittua.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiik-
kasivussa olevaan sahkotyokalun kuvaan.
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Pehmustettu kahva
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*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei
kuulu vakiotoimitukseen.
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Tekniset tiedot

Kasipyorosaha GKS 36 V-LI
Professional

Tuotenumero 3601 F73...

Nimellisjannite V= 36

Tyhjakayntikierrosluku ~ min? 4000

suurin sahaussyvyys

— jiirikulmalla 0° mm 54

— jiirikulmalla 45° mm 38

Karan lukitus (]

Pohjalevyn mitat mm 146 x 290

maks. sahanteran halkai-

sija mm 165

min. sahanteran halkaisi-

ja mm 160

maks. sahanlehden pak-

suus mm 1,7

maks. hampaan pak-

suus/-haritus mm 2,6

min. hampaan pak-

suus/-haritus mm 2,0

Asennusreika mm 20

Paino vastaa EPTA-

Procedure 01/2003 kg 4,8

Ota huomioon sahkotyodkalusi mallikilvessa oleva tuote-
numero. Yksittdisten koneiden kauppanimitys saattaa
vaihdella.

Melu-/térindtiedot
Mittausarvot maaritetty EN 60745 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu aanen paineta-
so on: Adnen painetaso 98 dB(A); d4anen tehota-
so 109 dB(A). Epavarmuus K=1,5 dB.

Kdyta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn kokonaisarvot (kolmen suunnan vek-
torisumma) maaritetty EN 60745 mukaan:
Varihtelyemissioarvo a, <2,5 m/s?, epdvarmuus
K =1,5m/s2.

Suomi | 137

Ndaissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitat-
tu EN 60745 standardoidun mittausmenetelman
mukaisesti ja sita voidaan kayttaa sahkotyokalu-
jen vertailussa. Se soveltuu myds varahtelyrasi-
tuksen véliaikaiseen arviointiin.

IImoitettu varahtelytaso vastaa sahkotydkalun
paaasiallisia kdyttotapoja. Jos sahkotyokalua
kuitenkin kdytetdan muissa toissa, poikkeavilla
vaihtotyodkaluilla tai riittamattomasti huollettu-
na, saattaa vardhtelytaso poiketa. Tama saattaa
kasvattaa koko tydaikajakson varahtelyrasitusta
huomattavasti.

Varahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten
maaratyn tydaikajakson aikana tulisi ottaa huo-
mioon myds se aika, jolloin laite on sammutettu-
na tai kdy, mutta sita ei tosiasiassa kayteta. Ta-
ma voi selvasti pienentaa koko tydaikajakson
varahtelyrasitusta.

Maarittele lisdvarotoimenpiteet kadyttajan suo-
jaksi varahtelyn vaikutukselta, kuten esimerkik-
si: Shkotyodkalujen ja vaihtotyokalujen huolto,
kdsien pitaminen lampimina, tyénkulun organi-
sointi.

Standardinmukaisuusvakuutus € €

Vakuutamme yksin vastaavamme siita, etta koh-
dassa "Tekniset tiedot” selostettu tuote vastaa
seuraavia standardeja tai standardoituja asiakir-
joja: EN 60745 direktiivien 2004/108/EY,
98/37/EY (28.12.2009 asti), 2006/42/EY
(29.12.2009 alkaen) maaraysten mukaan.

Tekninen tiedosto kohdasta:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%_/m iV %ﬁ@%ﬁh

28.01.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Asennus

Akun lataus

» Kayta vain tarvikesivulla mainittuja lataus-
laitteita. Vain nama latauslaitteet on sovitet-
tu sahkotydkalussasi kdytettavalle litiumioni-
akulle.

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna.
Jotta akun taysi teho voitaisiin taata, tulee akku
ennen ensimmaista kayttoonottoa ladata tay-
teen latauslaitteessa.

Litiumioni-akkua voidaan ladata milloin vain, ly-
hentamatta akun elinikaa. Latauksen keskeytys
ei vaurioita akkua.

Li-ioni-akku on suojattu syvapurkausta vastaan

“Electronic Cell Protection (ECP)” avulla. Akun

tyhjetessa suojakytkentd pysayttaa sahkotyoka-

lun: Vaihtotydkalu ei enaa liiku.

m Ald endi paina kiynnistyskytkinta
sdhkotyokalun automaattisen pois-

kytkenndn jialkeen. Akku saattaa vahingoittua.

Akun irrotus

Akussa 6 on kaksi lukitusvaihetta, joiden tulee

estdd akkua irtoamasta, jos tahattomasti painaa
akun lukkopainiketta 5. Akun ollessa sahkotyo-
kalussa, jousi pitda sen paikoillaan.

2. 0—

> BB 3. mmp
Akun 6 irrotus:

- Paina akkua sahkotyokalun jalkaa vasten (1.)
ja samalla lukkopainiketta 5 (2.).

— Veda akkua pois sahkotydkalusta, kunnes pu-
nainen raita tulee nakyviin (3.).

- Paina uudelleen lukkopainiketta 5 ja veda ak-
ku kokonaan ulos.

Akun lataustilan ndytto (katso kuva B)

Akun latausvalvontanayton 27 kolme vihreaa
LED:ia nayttaa akun 6 lataustilan. Turvallisuus-
syista on akun lataustilan tarkistus mahdollinen
vain sahkotyokalun ollessa pysahdyksissa.

Paina painiketta 26, lataustilan nayttamiseksi
(my6s mahdollista irrotetulla akulla). Noin

5 sekunnin kuluttua latausvalvontanaytté sam-
muu itsestaan.

LED Kapasiteetti
3 vihrea LED palaa jatkuvasti  >2/3
2 vihred LED palaa jatkuvasti  >1/3

1 vihrea LED palaa jatkuvasti  <1/3
Vilkkuvalo 1 vihrea LED

Varalla

Jos painiketta 26 painettaessa ei yhtaan LED:ia
syty, on akku viallinen, ja se taytyy vaihtaa.

Lataustapahtuman aikana akun 3 vihreaa LED:ia
syttyy perakkain ja sammuu hetkeksi. Akku on
taysin ladattu, kun 3 vihreaa LED:ia palaa pysy-
vasti. Noin 5 minuuttia sen jalkeen, kun akku on
taysin ladattu, 3 vihreda LED:id sammuu.

Akku on varustettu NTC-lampétilanvalvonnalla,
joka sallii lataamisen vain akun lampétilan olles-
savalilla 0 °Cja 45 °C. Taten saavutetaan pitka
kayttoika akulle.

Sahanteran asennus/vaihto
» Irrota akku ennen kaikkia sahkotyokaluun
kohdistuvia toita.

> Kaytd suojakdsineita sahanteraa asentaes-
sasi. Sahanterda kosketettaessa on olemassa
loukkaantumisvaara.

» Kidytd ainoastaan sahanterid, jotka vastaa-
vat tissa kdyttéohjeessa mainittuja omi-
naistietoja.

» Ali koskaan kiyti hiomalaikkoja vaihtotys-
kaluina.
Sahanterdn valinta

Loydat katsauksen suositeltavista sahanterista
taman ohjeen lopusta.
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Sahanterin irrotus (katso kuva A)

Tyokalun vaihdon ajaksi kone on paras asettaa

alustalle moottorin paatypuoli alustaa vasten.

— Paina karan lukituspainiketta 17 ja pida se al-
haalla.

» Karan lukituspainiketta 17 ei saa painaa ka-
ran vielad pyoriessa. Kone voi silloin vioittua.

- Kierra kuusiokoloavaimella 19 ulos kiristys-
ruuvi 24 suuntaan ©@.

— Kaanna heilurisuojus 10 takaisin ja pida se
paikallaan.

- lrrota kiristyslaippa 23 ja sahantera 22 karas-
ta 20.

Sahanterin asennus (katso kuva A)

Tyokalun vaihdon ajaksi kone on paras asettaa

alustalle moottorin paatypuoli alustaa vasten.

— Puhdista sahantera 22 ja kaikki asennettavat
kiinnitysosat.

— Kaanna heilurisuojus 10 takaisin ja pida se
paikallaan.

- Aseta sahanterd 22 kiinnityslaippaan 21.
Hampaiden leikkaussuunnan (nuoli sahante-
rassd) ja heilurisuojuksessa 10 olevan pyori-
missuuntaa osoittavan nuolen tulee tasmata.

— Asenna kiristyslaippa 23 paikoilleen ja kierra
kiristysruuvi 24 sisaan kiertosuuntaan @. Var-
mista kiinnityslaipan 21 ja kiristyslaipan 23
oikea asento.

— Paina karan lukituspainiketta 17 ja pida se al-
haalla.

— Kirista kuusiokoloavaimella 19 kiristysruuvi
24 suuntaan @. Kiristysmomentin tulee olla
6-9 Nm, tama vastaa sormivoiman lisaksi %
kierrosta tai 3 jakoviivaa suojuksen 7 mer-
keissa 25.

P6lyn ja lastun poistoimu

» Irrota akku ennen kaikkia sahkotyokaluun
kohdistuvia toita.

» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen,
muutamien puulaatujen, kivenndisten ja me-
tallin polyt voivat olla terveydelle vaarallisia.
Polyn kosketus tai hengitys sattaa aiheuttaa
kayttajalle tai lahella oleville henkiloille aller-
gisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.
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Madarattyja polyja, kuten tammen- tai pyokin-
poly pidettan karsinogeenisena, eritoten yh-
dessa puukasittelyssa kaytettyjen lisaainei-
den kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).
Asbestipitoisia aineita saavat kasitella vain
ammattilaiset.

- Jotta saavuttaisit hyvan polynimuasteen,
tulisi sinun kayttaa puulle tai GAS 25/GAS
50/GAS 50 M puulle ja/tai kivennaispolyl-
le tarkoitettua imuria GAS 50 MS yhdessa
tdman sahkotyokalun kanssa.

— Huolehdi tyékohteen hyvasta tuuletukses-
ta.

— Suosittelemme kdyttdmaan suodatus-
luokan P2 hengityssuojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat
saannokset, koskien kéasiteltavia materiaale-
ja.

Imuadapterin asennus (katso kuva G)

Kiinnitd imuadapteri 33 pohjalevyyn 9 kiinnitys-
ruuvilla 32.

Imuadapteriin 33 voidaan liittda imuletku, jonka
halkaisija on 35 mm.

» Imuadapteria ei saa kdyttda, ellei konee-
seen liitetd imuria. Imukanava voi muutoin
menna tukkoon.

» Polypussia ei saa liittaad suoraan imuadapte-
riin. Imujarjestelma voi muutoin menna tuk-
koon.

Optimaalisen imutehon takaamiseksi imuadap-
teri 33 on muistettava puhdistaa saannollisesti.

Ulkopuolinen poistoimu

Liitd imuletku 34 polynimuriin (lisatarvike). Kat-
sauksen liittamisesta eri polynimureihin [6ydat
taman ohjeen lopusta.

Polynimurin tulee soveltua tyostettavalle materi-
aalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaaral-
listen, karsinogeenisten tai kuivien polyjen imu-
rointiin.
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Kaytto

Kayttomuodot

» Irrota akku ennen kaikkia sahkotyokaluun
kohdistuvia téita.

Sahaussyvyyden asetus (katso kuva C)

> Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuu-
den mukaan. Tyokappaleen alla tulisi terda
nakya korkeintaan taysi hammaskorkeus.

Loysaa kiristinvipu 30. Kun tarvitaan pienempi
sahauassyvyys, sahaa vedetdan poispain pohja-
levysta 9, kun sahaussyvyyden taas on oltava
suurempi, sahaa painetaan pohjalevyyn 9 pain.
Aseta haluttu mitta sahaussyvyyden asteikolle.
Veda sitten kiristinvipu 30 kiinni.

Vivun 30 kiristinvoimaa voidaan saataa. Tee se

irrottamalla vipu 30 ensin kokonaan, kdanna vi-
pua vastapaivaan vahintaan 30° ja kirista se ta-
hén asentoon.

Jiirikulman asetus

Kone on paras asettaa suojuksen paatypinnan 7
varaan.

Avaa siipiruuvi 15. Kallista sahaa sivusuunnassa.
Aseta haluttu mitta asteikkoon 16. Kirista siipi-
ruuvi 15 uudelleen.

Huomio: Jiirisahauksissa sahaussyvyys on sa-
haussyvyysasteikon 29 arvoa pienempi.

Sahausmerkit

0%\ r4s°

/

il

Sahausmerkki 0° (12) nayttaa sahanteran sijain-
nin suorakulmaisessa sahauksessa. Sahaus-
merkki 45° (13) nayttaa sahanteran sijainnin
45°-sahauksessa.

Mittatarkkaa sahausta varten tulee pyérosaha
asettaa tyokappaleelle kuvan osoittamalla taval-
la. Kannattaa suorittaa koesahaus.

Kayttoonotto

Akun asennus

» Kayta vain alkuperiisia Bosch-litiumioniak-
kuja, joiden jannite vastaa sdahkotyokalusi
tyyppikilvessa olevaa jannitettad. Jonkun
muun akun kaytto saattaa johtaa loukkaantu-
miseen ja tulipaloon.

Tyonna ladattu akku 6 edesta sahkotydkalun jal-
kaan. Paina akku pohjaan asti jalkaan, kunnes
punainen raita ei enaa nay ja akku on lukkiutunut
tukevasti paikoilleen.

Kdynnistys ja pysdytys

Sahkotyokalun kayttéonotto painamalla ensin
kaynnistysvarmistinta 2 ja painamalla samalla
kaynnistyskytkinta 3 seka pitamalla se painettu-
na.

Sahkotyokalun pysdytys padstamalla kaynnis-
tys- kytkin 3 vapaaksi.

Huomio: Turvallisuussyista laitteen kdynnistys-
kytkinta 3 ei voida lukita, vaan sitd on painettava
koko kayton ajan.

Pysdytysjarru
Sisdanrakennettu pysaytysjarru lyhentaa sahan-

teran jalkikdaynnin sahkodtydkalua sammutettaes-
sa.

Lampétilavalvonnan naytto

Punainen lampétilavalvonnan LED 28 viestittaa,
etta akku tai sahkotyokalun elektroniikka (asen-
netulla akulla) ei ole parhaalla lampétila-alueel-
la. Tassa tapauksessa sahkotyokalu ei toimi tai

toimii vajaalla teholla.

Akun lampétilavalvonta:

— Punainen LED 28 palaa pysyvasti, kun akku
asetetaan latauslaitteeseen: Akku on lataus-
lampdotila-alueen 0 °C ... 45 °C ulkopuolella,
eika sita voi ladata.

— Punainen LED 28 vilkkuu, kin painetaan paini-
ketta 26 tai kdaynnistyskytkinta 3 (akun olles-
sa paikallaan): Akku on kayttolampotila-alu-
een —10 °C ... +60 °C ulkopuolella.

— Akun lampétilan ollessa yli 70 °C sahkotyo-
kalu kytkeytyy pois, kunnes akku taas saavut-
taa optimaalisen lampétila-alueen.

1609 929 P97 | (20.2.08)

G(%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



g%% OBJ _BUCH-304-004.book Page 141 Wednesday, February 20, 2008 10:08 AM

Sahkotyokalun elektroniikan lampdtilavalvonta:
— Punainen LED 28 palaa pysyvasti, kun kayn-
nistyskytkintd 3 painetaan: sahkotyokalun
elektroniikan [ampétila on alle 5 °C tai yli

75 °C.

— YIi 90 °C lampotilassa sahkotydkalun elekt-
roniikka kytkeytyy pois, kunnes se jalleen
saavuttaa sallitun lampétila-alueen.

Syvéapurkaussuoja

Li-ioni-akku on suojattu syvapurkausta vastaan
"Electronic Cell Protection (ECP)” avulla. Akun
tyhjetessa suojakytkenta pysayttaa sahkotyoka-
lun: Vaihtotydkalu ei enaa liiku.

Tyoskentelyohjeita
Suojele sahanteria iskuilta ja kolhuilta.

Liikuta sahkotyokalua tasaisesti ja kevyesti syot-
taen leikkaussuuntaan. Liian voimakas syotto ly-
hentda vaihtotyokalun elinikda huomattavasti ja
saattaa vahingoittaa sahkotyokalua.

Sahausteho ja sahausjalki ovat pitkalti riippuvai-
sia sahanteran kunnosta ja terahampaiden muo-
dosta. Kayta siksi ainoastaan teravia ja tyostet-
tdvaan materiaaliin soveltuvia sahanteria.

Puun sahaus

Sahanteran oikea valinta riippuu puun lajista ja
puun laadusta seka siitd sahataanko syiden
suuntaan tai poikittain syita kohti.

Sahattaessa kuusta pitkittain, syntyy pitkia kie-
rukkamaisia lastuja.

Py6kki- ja tammipdlyt ovat erityisen vaarallisia
terveydelle, tyoskentele siksi aina polynimua
kayttaen.

Sahaus suuntaisohjaimella (katso kuva D)

Suuntaisohjain 11 mahdollistaa tarkkaa sahaus-
ta tyokappaleen reunaa pitkin, tai samanlaisten
suikaileiden sahaamista.

Sahaaminen lisdohjaimella (katso kuva E)

Suurten ty6kappaleiden tydstossa tai suorien
reunojen sahauksessa, voit kiinnittaa laudan tai
listan apuohjaimeksi tyokappaleeseen ja ohjata
pyorosahan pohjalevy apuohjainta pitkin.

Suomi | 141

Ripustushakanen (katso kuva F)

Ripustushakasella 1 voit ripustaa sahkotyokalun
esim. tikapuihin. Kdanna talléin ripustushaka-
nen 1 haluttuun asentoon.

» Ripustaessasi sihkotyokalun tulee sinun
varmistaa, ettd sahantera on suojassa ta-
hattomalta kosketukselta. Loukkaantumis-
vaara.

Kaanna taas ripustushakanen 1 sisaan, kun aloi-
tat tyoskentelyn sahkotydkalun kanssa.

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn
Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Varastoi akku vain lampétila-alueella
0 °C ... 45 °C. Ala esim. jata akkua autoon
makaamaan kesalla.

Puhdista akun tuuletusaukot silloin tall6in peh-
mealld, puhtaalla ja kuivalla siveltimella.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttoaika la-
tauksen jalkeen osoittaa, ettd akku on loppuun-
kaytetty ja taytyy vaihtaa uuteen.

Ota huomioon havitysohjeet.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota aina akku sdhkotyokalusta ennen
kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6ita (esim.
huolto, tyokalun vaihto jne.) seka laitetta
kuljetettaessa ja sdilytettdessa. Muutoin
kaynnistyskytkimen tahaton painallus muo-
dostaa loukkaantumisvaaran.

» Pida aina sdahkotyokalua ja sihkotyokalun
tuuletusaukkoja puhtaana, jotta voit ty6s-
kennellad hyvin ja turvallisesti.

Heilurisuojuksen tulee aina voida liikkua vapaas-
ti ja sulkeutua itsestdan. Pida sen tahden aina
aluetta heilurisuojuksen ymparilla puhtaana.
Poista pdly ja lastut paineilmalla puhaltaen tai
siveltimella.
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Pinnoittamattomat sahanterat voidaan suojata

hapettumista vastaan ohuella kerroksella hap-

povapaata 6ljya. Poista taas 0ljy ennen sahaus-
ta, koska puuhun muutoin saattaa tulla oljylaik-
kia.

Sahanterdssa olevat hartsi- tai liimajaanndkset
johtavat huonoon sahausjalkeen. Puhdista sen

tdhden aina sahanterat heti kayton jalkeen.

Jos sahkotyokalussa, huolellisesta valmistuk-
sesta ja koestusmenettelysta huolimatta esiin-
tyy vikaa, tulee korjaus antaa Bosch sopimus-
huollon tehtavaksi.

IImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka I6ytyy lait-
teen mallikilvesta.

Asiakaspalvelu ja asiakasneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja
huoltoa seka varaosia koskeviin kysymyksiin. Ra-
jahdyspiirustuksia ja tietoja varaosista loydat
my0s osoitteesta:

www.bosch-pt.com
Bosch-asiakasneuvontatiimi auttaa mielellaan
sinua tuotteiden ja lisatarvikkeiden ostoa, kayt-
t64 ja saatoa koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: +358 (09) 435 991
Faksi: +358 (09) 870 2318
www.bosch.fi

Kuljetus

Akku on testattu UN-kasikirjan
ST/SG/AC.10/11/korj.3 osa lll, alaotsikko 38.3
mukaan. Siind on aktiivinen suoja sisdista ylipai-
netta ja oikosulkua vasten seka rakenteita, jotka
estdvat vakivaltaisen murron ja vaarallisen taka-
virran.

Akun sisaltama litiumekvivalenttimaara alittaa
kyseisia raja-arvoja. Tasta johtuen akku ei yksik-
kona eiké laitteeseen asennettuna kuulu kansal-
lisiin tai kansainvalisiin vaarallisten aineiden
saanndsten piiriin. Vaarallisten aineiden saan-
nokset voivat kuitenkin tulla kysymykseen kulje-

tettaessa useita akkuja. Tassa tapauksessa saat-
taa olla valttamatonta noudattaa maarattyja
edellytyksia (esim. pakkausten suhteen). Tar-
kemmat tiedot 16ydat englanninkielisesta ohje-
lehdesta allaolevasta internetosoitteesta:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee
toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.
Vain EU-maita varten:

Al heita sahkotyokaluja talousjat-
teisiin!

Eurooppalaisen vanhoja sahké- ja
elektroniikkalaitteita koskevan di-
rektiivin 2002/96/EY ja sen kansal-
listen lakien muunnosten mukaan,
tulee kayttokelvottomat sahkotyokalut kerata
erikseen ja toimittaa ymparistdystavalliseen uu-
siokayttoon.

Akut/paristot:

Li-ioni:
Katso ohjeita kappaleessa
"Kuljetus”, sivu 142.

Al heita akkua/paristoja talousjatteisiin, tuleen
tai veteen. Akut/paristot tulee kerata, kierrattaa
tai havittaa ymparistoystavallisella tavalla.

Vain EU-maita varten:
Vialliset tai loppuunkaytetyt akut tulee kierrat-
taa direktiivin 91/157/ETY mukaisesti.

Oikeus teknisiin muutoksiin piditetaan.
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b) AogpelyeTe TNV EMAPI) TOU CWHATOG CAG
HE YELWWHEVEC EMPAVELEG OTIWG CWANVEC,
BeppavTika cwparta (kalopipép), kouli-
veg 1| wuyeia. Otav 1o owpa oag eivat
YElwpévo augaveral o Kivbuvog nAekTpo-
nmAn€iac.

Fevikég TPOELOOTTOINTLKEC
ummodeiéelc yia nAekTpika
epyaleia

A MPOEIAOMOIHZH AldﬁﬁﬁTe bAeq TLIG TPO-

elbomonTikég unodei-
&elg. ApPEAeleg KATA TNV TAPNON TwV TTPOELSO-
moinTIkwv urnodeifewv umopei va mpokaAéoouv
nAektpomAn&ia, Kivbuvo mupkaylag n/kat

c) Mnv ekOéTteTe Ta pnxavipara otn Beoxn
N Tnv vypaocia. H Sieiobuon vepol ¢’ éva
NAEKTPLIKO epyaAeio au&avel Tov kivbuvo

oofapolg TpaupaTiopoUg.

®ulagre 0Aeg T MpoeldomonTikéEG uodeigelg
Kat odnyieg yia kabe peAAovTiki xpnon.

O oplopog «HAekTPLKO epyaAeio» Tou xpnotyo-
noleital oTig mpoetdomolnTikég unobeielg ava-
PEpeTal o€ NAeKTPLKA epyaAeia mou Tpopobo-
ToUvTal amd To NAEKTPIKO SiKTUO (HE NAEKTPLKO
KaAwb10) KaBwe Kal oe NAEKTPIKA epyaleia mou
TpopodoToUvTal amo urnatapia (Xweic NAEKTPIKO
KaAwb10).

1)

2)

Aogpalela oTo Xwpo epyaciag

a) Awatnpeite Tov Topéa mou epyalecOde
Ka0apo Kat kaAa pwTiopEVOo. ATagia N un
PWTIOHEVEC TIEPLOXEC EpYATiag pmopei va
obnynoouv oe atuxnuaTa.

b) Mnv epyalec6e pe To NAeKTPIKO epya-
Aeio o€ nepBaAAov 6mou umapxet Kivéu-
vog €kpnéng, oTo omoio umdpxouv eu-
pAeKTa Uypd, aépla | GKOVEG. Ta NAekTpl-
K& epyaleia dSnuloupyouv omvenptopd o
omnoliog Yrmopei va avapAEEeL Tn okovn N TG
avabupidoelc.

~

c) 'OTav XpnGoHOTIOLEITE TO NAEKTPLKO €pya-
Aeio kpaTaTe pakpld am’ auTo Ta mMadLa ki
dAAa TuXOV MaPeUPLOKOPEVA ATopa. Y€
nepinTwon andomnaong Tng MPOCOXNC 0a¢
UTTOPEL VO XAOETE TOV EAEYXO TOU Unxavn-
paTog.

HAekTpikn acpdlela

a) To 1g Tou nAekTPLKOU epyaleiou mpémet
va Taplael otnv mpida. Aev emrpéneTatl
HE Kavévav TPOTo N HETATEOTTI TOU PIG.
Mn XpnGOHOMOLEITE MPOCUPUOOCTIKA PIG
G€ ouvOUaouO pe YElwHEVA NAEKTPIKA
epyaleia. Mn peramoinuéva @Ig kat KatdA-
AnAeg mpileg pelwvouv Tov Kivéuvo nAek-
TponAngiag.

nAektponAn&iag.

d) Mn xpnowgomnoleite To NAEKTPIKO KaA®-
610 yla va HETAPEPETE 1) VO AVAPTIOETE
To NAeKTPLKO epyaleio, 1 ya va BydAete
To QLG amd Tnv npila. Kpardre To nAek-
TPIKO KAAWS0 pakpld and umepBoAikég
BOeppokpaocieg, KOPTEPEG AKHEG Kat/n
amd KwvnTa e§aptApara. Tuxdv xahaopéva
1 mePUMAeyUEVa NAEKTPIKA KaAwdila au&a-
vouv Tov Kivéuvo nAektpomAngiac.

e

~

'OTav epyaleocOe Y’ éva nAekTpiko epya-
Aeio oTo Unma@po xpnopormoleire KaAw-
61a empnkuvong (umaAavrédeg) mou eivat
kataAAnAa kau yua xernon oto unaidpo.
H xprion kaAwbiwv empnkuvong KaTaAAn-
AwvV yla unaiBploug Xwpeoug EAATTWVEL TOV
Kivbuvo nAektpomnAntiac.

f

~

'OTav n xpron Tou nAekTpKoU epyaAeiou
o€ uypo meptaAAov eivat avamopeukTn,
TOTE XPNGLUOTOLNOTE EVAV MPOCTATEUTL-
KO dwakonTn duapporng (6wakonTn FI).

H xprnon evog mpooTaTeuTIkKoU S1aKOTTN
Slappong eAatTwvel Tov Kivduvo nAekTpo-
mAn&iac.

AocpdaAeila mpoowmwv

a) Na eioTe MAVTOTE MPOCEKTIKOG/TTPOGEK-
TIKN, va 8iveTe mpoooxr oTnv epyacia
TOU KAveTe Kal va XelpileoTe To unxavn-
Ha pe mepiokewn. Mn xpnogonoucere
€va nAekTpIkO epyalAeio 6Tav eioTe Kou-
pacuévog/koupacpévn N 6Tav BpiokeoTe
UTTO TNV EMPPOI) VAPKWTIK®V, OLVOTIVEU-
HaTog 1 pappakwv. Mia oTiyptaia ampo-
oela KaTda To XELPLOPO TOU NAEKTPLKOU
epyaleiou pmopei va odnynoel oe oofa-
poUC TPAUMATIOUOUC.
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b) ®oparte évav katdAAnAo yia cag npoora-

TEUTIKO e§omAlopo6 Kal MAvToTE MPOoTa-
TEUTIKA yuaAild. OTav popdaTe €vav KaTaA-
AnAo MPOOTATEUTIKO €EOTAIOUO OTIWG PAC-
Ka MPooTaciag amod okovn, dvTioAlodnTikd
umodnpaTa acpaleiag, MPOCTATEUTIKO
Kpavog n wtaomibeg, avaloya pe ekAOTOTE
epyaAeio Kal Tn xpnon Tou, EAATTWVETAL O
Kivbuvocg TpauuaTIoHWV.

c) AnmogpeuyeTe TRV aOEANTN ekkivnon.

BeBawwOeite 6TL TO NAEKTPLKO €pyaAeio
éxel amoleuXTEi TPV TO GUVOEGETE HE TO
NAeKTPKO 6ikTUO N He TNV parapia
KaOw¢ Kat mpiv To mapaAdBerTe i) To pera-
PépeTe. 'OTaV UETAPEPETE TO NAEKTPLKO
epyaleio éxovtag To SaxTuld oag oto Sia-
KOTITN 1 0TaV OUVEECETE TO UNXAvNUaA PE
TNV Nyn pelpatog 6Tav auto eivat akoun
ouleuypévo, TOTE dnuloupyeiTal Kivbuvog
TPAUHATIOHWV.

d) Apatpeite amd Ta nAekTPKA epydAeia

TUXOV ocuvapuoAoynpéva epyaleia pub-

Hong N KAeld1a mpiv OéceTe To NAEKTPIKO
epyaleio oe Aettoupyia. 'Eva epyaleio n

KAelbi cuvappoAoynuévo o’ éva meploTpe-
POUEVO TUNAUA EVOG PNXAVAHATOC UTTOPEL

va o6nynoel 0 TPAUUATIOHOUC.

e) Mnv unepekTipdare Tov eauto cag. Opov-

f)

g

~

Ti{eTe yla TNV acpaln oTaon Tou cwua-
TOG oag Kal Siarnpeire mavrore Tnv Loop-
pormia oag. ETol pyropeite va eAéyEete
KaAUTEPQ TO PNXAVNUA OE TTEPIMTWOELG
anpoodoOKNTWV MEPIOTACEWV.

dopdre kataAAnAa evéiparta. Mn ¢opa-
Te papdia pouxa i Koounuarta. Kparare
Ta paAAwd cag, Ta pouxa oag KAl Ta yavria
oag HakpLa anmd Kwvoupeva e€apTipara.
Xahapn evéupacia, KOOUARUATA ) HAKELA
paAALd umopel va eumAakoUv oTa Kivou-
yeva e€apThuara.

'OTav unapxet n SuvaroTnTa cuvapuoAo-
ynong dwaragewv avappopnong | cuAAo-
YNG okovng, Befawwdeire 0TI auTég eivatl
OUVOEHEVEG HE TO UnXavnpa Kadwg Kat
OTL XpnowomowouvTal cwoTtd. H xpnon
ylac avapeo(pnong okovng PUMopei va eAaT-
TwOoeL Tov Kivéuvo mou mpokaAeital amo Tn
oKovn.

4) EmpeAng Xelplopog Kat Xpnon NAEKTPIKwV
epyaAeiwv

a) Mnv unepPopPTWVETE TO unxavnua. Xen-
GLHOTIOLEITE YO TNV EKACTOTE €pyacia To
nAekTPKO epyaleio mou mpoopilerat yu’
autiv. Me To KaTaAAnAo NAeKTPIKO epya-
Aelo epyaleoTe KOAUTEPA KAl AoPAAEDTEPA
oTnV avagepoduevn meploxn oxuoc.

b) Mn xpnowomnotceTe mMoTé €va pnxavnua
mou éxel xaAaopévo dtakonTn. ‘Eva nAek-
TPKO epyaAeio mou bev pmopeite mAéov va
To B€0€eTe o€ AetToupyia Kal/f eKTOC Aet-
Toupyiag eivat emkivbuvo kKal mpeEmnel va
ETOKEUAOTEL

c) Byddere 1o PiIg amd Tnv mpila kat/n
agalpécTe TNV unatapia mpwv die€ayete
OTO UNXavnua pia onotadnmoTe epyacia
pUOuLONG, mpwv aAAdgeTe éva eEdpTnpa nf
oTav mpoketral va dwapuAdaiere/va amo-
OnkeloeTe TO Pnxavnua. Auta Ta mpoAnT-
TIKG YETPA aopaAeiag peltwvouv Tov Kivou-
VO amo TuXOV aBEANTN ekkivnon Tou nAek-
TPKOU epyaAeiou.

d) AwapuAdayeTe Ta NAeKTPIKA epyaAeia mou
6€ xpnotgonoleite yakpla amd maidud.
Mnv emTpEWETE TN XPNON TOU UnXavipa-
Tog o€ Gtopa mou Sev eival e§okelwpéva
H’ auto fi dev éxouv Suafacel Tig mapou-
oeg obnyieg. Ta NAekTpIKA epyaleia eival
emkivéuva oTav xpnaotgomoloUvTal amo
anelpa mpoowa.

e) Na mepumoleioTe MPOCEKTIKA TO NAEKTPL-
KO epyaAeio. EAéyxeTe, av Ta KwvoUpeva
efapTApaTa Aettoupyouv ayoya, xweig
va UTAoKApouv, I HMWG EXOUV OTIACEL 1)
pOapei Tuxov eZapTipara Ta onoia en-
neealouv Tov TpOMO A€tToupyiag Tou
nAekTpkoU epyaAeiou. AwoTe auTa Ta
XaAacpéva e€apTipaTa yla emoKeUn
npow Ta EavaxenotponoinoeTe. H Kakn
ouVTAPENON TWV NAEKTPLKWV €EPYAAEiwV
aroTeAel attia MOAAWV aTuxnUATwV.

f) AwTnpeite Ta epyaleia konng KoPTEPA
Kat Kabapd. TTPOCEKTIKA ouvVTNENUEva
KOTITIKA epyaAeia opnvwvouv Suoko-
AoTepa Kat odnyolvTtal eEUKOAOTEPD.

1609 929 P97 | (20.2.08)

G(%

Bosch Power Tools

4~ ~¢|0



—

EMnvika | 145

@E OBJ _BUCH-304-004.book Page 145 Wednesday, February 20, 2008 10:08 AM

g) Xpnowomoteite nAekTpka epyaleia,
efapTipara, mapeAkopeva epyaleia KTA.
CUHPWVA HE TIG TaPOUCEG 0bnyieg. Aap-
Bavete emiong unmown oag TIG EKACTOTE

Eldkéc¢ w¢ mpo¢ To pnxavnua
umodeiieic aopaleiag
» KINAYNOZ: Mn BaAerte Ta xépia cag oTov

5)

6)

ouvOnKeg Kal TV umd eKTéAeon epyacia.
H xpnolpomnoinon Twv NAEKTPLKWV €pya-
Aeiwv yia epyaocieg mou Sev mpoAEmovTatl
yU auTd umopei va 6nuloupynoet emkivou-
VEC KATOOTACELC.

TTPOCEKTIKOG XELPIOUOG Kal Xpnon
epyaAeiwv pmatapiag

a) doprTileTe TIC pATAPiEG HOVO HE POPTL-
GTEG TTOU MTPOTELVOVTAL ATTO TOV KATUOKEU-
aoTh. Evag ¢opTIoTh¢ mou eival KataAAn-
AOG PJOVO Yla €va CUYKEKPLPEVO TUTIO prTa-
Taplwv dnutoupyel Kivbuvo mupkaylag otav
xpnotgormotnBei yia dAeg pnatapieg.

b) Xpnowpomoleite ota nAekTpika epyaleia
HOVO pmatapieg mou mpoopilovral yU
auTtad. H xprion aAAwv umataplwyv Yropei va
o6nynoel 0e TPAUPATIOPOUC Kat va dnut-
oUpPYNOEl Kivouvo mupKayldg.

c) KpataTe Ti¢ ynatapieg mou &€ xpnotpo-
TIOLEITE HAKPLA OTIO GUVOETIPEG XUPTLWV,
vopiopara, kAeld1d, Kappid, Bideg ki
dAAa pikpd peTaAAkd avTikeipeva mou
HMOPOUV va BPaXUKUKA®WGOUV TIG EMapES
NG unarapiag. 'Eva BpaxUKUKAwHA TwV
EMAPWV TNC UMaTapiag Umopei va mpokaAé-
O€L TPAUPATIONOUG R QWTLA.

d) Muwa Tuxov ecpaApévn xpnowpomoinon
HTopei va obnynoeL oe dwappon uypwv
amd Tnv ynarapia. AmopelyeTe KGOe
enagpn P’ autd. Ze mepinTwon Tuxaiag
enapng EemAiveTe KaAa pe vepo. Ze
MepinTwon mou Ta uypd Oa épBouv o€
€magpn Ye Ta HATLA, IPEMEL VA {NTICETE
emiong kat waTpiki Bondela. Alappéovta
uypa umatapiag pymopei va odnynoouv ce
epeblopouc Tou 6€ppatog f o€ eykalpaTa.

Service

a) AwoTe To NAEKTPIKO oag epyaleio cag
YlO EMOKEUN amd aploTa eKmatdeupévo
TPOCWKO KAl HE YVIOld avTAAAGKTLKA.
'ETol e€aopalilete Tn SlaThpnon TNG ao@pa-
A€lag Tou pgnxavAuaTog.

TOHEC TIPLOVIOHATOG KAl OTOV TIPLOVOSLOKO.
Kpatarte pe To 6eltepo (To dAAo) xépt cag
TNV n1p6cOetn Aafn n To mepifAnpa Tou
KwvnTAea. ‘'OTav KPAaTATe TO MELOVL KAl PE TA
6Uo 0ag xépla TOTE To MPLOVL Sev UMopel va
0ag TPAUHATIOEL.

Mn Balete Ta xépla cag KATw amd To unod
Katepyaocia tepaxto. O mpopuAakTtrpag dev
UTIOPEL VO 0a¢ MPOOTATEWEL KATW ATIO TO UTO
Katepyaoia Tepdylo.

MpocapudoTe To fAOOC KOMNG OTO MaXOG
TOU UG KaTepyaoia Tepayiou. Katw amo to
uTo KaTepyaoia Tepdxlo Ba mpénel va
Qaivetatl AlyoTepo amo €va oAOKANPo SOVTL.

Na pnv KPaTdarTe MOTE TO UTIO KOTI TEUAXLO
HE TO XEPL KAL VA HNV TO AKOUUTATE EMAVW
oTa okéAn cag. Na acpalilete To unod
KUTEPYAOia TEHAXLO EMAVW OE HLO OTEPENR
emgpavewa. H KaAr oTep€waon Tou UMd
KaTepyaoia Tepayiou eival onuavTikr enewdn
€TOL TEPLOPICeETE 0TO €AAXLOTO TOV KivOuvo TN¢
ETAPNC TOU LE TO CWHA 0AC, TOU OPNVWHATOC
TOU TPLoVvOSIoKOU N TNG aTwAELag Tou
eAéyxou.

Na kpaTaTe To NAEKTPIKO epyaAeio mavroTe
ano TG HOVWHEVEG EMPAVELEG
GUYKPATNONG, OTav Katd Tn Stdpkela Twv
€PYUOLWV TTOU eKTEA€iTE, UTTGPXEL Kivbuvog
TO epyaleio va €pOel o€ emagpn) e PN 0PATEC
NAEKTPLKEG YPUHHEG. H emagn pe pla umod
TAGCN EUPIOKOUEVN NAEKTPIKNA ypauun B€Tel
€MONG Ta HETAAAIKA TUAPATA TOU NAEKTPLKOU
epyaleiou umo Taon kat odnyei oe
nAekTpomAnéia.

Kata tn Sie€aywyn dwapnkmv konav va
XPNnolHotmoleiTe MAvVTOTE €vav odnyo i pua
euBeia akun oa Bondnua odnynong. Etol
BeATiwveTtal n akpifiela TNg KomNE Kat
TAUTOXPOVA HELWVOVTAL Ol MOAVOTNTEC
oPNVWHATOC TOU TIPLOVOSLIOKOU.
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» Na xpnolpomoleite MAvToTe MPLOVOSIGKOUG
HE To 6woTo HéyeBog mou Talptalouv oTn
Hopn TG pAavriag umodoxng (m. x.
aoTepoeldng i oTpoyyuAn). TMplovodiokot
mou &ev Talpladlouv pe Ta e€apTnuaTa
OuUVapPPOAOGYNONC TOU TTPLOVIOU
MEPLOTPEPOVTAL EAAEINTIKA Kal o6nyolv oe
anwAela Tou eAéyxou.

Mn xpnowgomnouoeTe MOoTé XaAacHEVES 1)
akaTaAAnAeg pobéAeg i Bibeg
nptovodiokou. Ot podéleg kat ot Bidec
MPLovOSIOKOU KATAOKEUAOTNKAV EISIKA yla TO
mpLovL oag kal e€aopaAilouv aplotn amodoon
Kat ao@alela Aettoupyiag.

Attieg kat amoguyn evog KAOTONHATOG:

— To kKAOéTONUa eivatl n anpoodoknTn
avTidpaon Tou MplovoSIoKou OTav auTog dev
eival owoTd euBuypappiopévoc, oTav
OPNVWOEL Il OTAV MPOOKPOUCEL OE KATIOLO
eundblo. I’ auThv TV mepinTwon 1o
ave&éAeykTo ma mpLdvL Pmopel va metayTel
€Ew amd To UM KaTepyaoia Tepdylo Kat va
KlvnOel pe katelBuvon mMPog To XELPLOTN.

— 'OTav o mplovoSilokog aklvnTomotnBei n
OPNVWOEL HEGA OTN OXIOUN KOTIAG KAl O
KlvnThpag wbnoel anodTopa Kat pe .oxl 1o
TELOVL € KATEUOUVON TTPOC TO XELPLOTH.

— 'OTav o nmplovodlokog, HEaa OTn OXLoURA
KoTng, yupioel avamoda n eivat Aabog
eubuypapulopévog, Ta SOVTIa TNG TTOW AKUNG
TOU UTTOPEL VO OPpNVWOOUV 6TV EMIPAVELA TOU
UTIO KATEPyaoia Tepayiou Kt €TOL O
mPlovoSIoKOC va TIETAXTEL MPo¢ Ta €Ew e
KaTeubuvon mpoc To XELPLOTH.

To KAOTONUA eival To amoTéAecpa plag
€0QAAPEVNC ) EAATTWHATIKNAC XPoNg Tou
mplovioU. AuTo pmopei va anopeuxOei pe
EQAPUOYI TWV MAPAKATW MEOANTITIKWY
HETPWV.

Na cuykpaTeite To NAeKTPIKO epyaAeio
oTaBepa Kat ge Ta Suo cag xépla Kat va
ppovTileTe, N 6€on TOU GWHATOG Gag va
eival KataAAnAn ya va avTiHeTWITICETE
TUXOV avTISpAOTIKEG SuVAHELG
(kAotonuara). Na maipvere 6éon mavrorte
6imAa oTov mMPlOVASLIoKO Kal va unv
eubuypappileTe MOTE TO CWHA GAG B’ AUTOV.
Ye nepinTwon kKAoTonuatoc 1o Slokompiovo

uTopeil pev va exkTivaxBei mpog Ta miow, mAnv
Opwg, oTav éxouv mapOei Ta kaTaAAnAa
TEOANTITIKG HETPQ, O XEIPLOTNC Oa umopéaoel va
avTIoTaO€el anmoTEAECUATIKA OTIC
avanTuoodpeveg avTiSpaoTIkEG SUVALELC.

Z€ MePInTWon GPNVAOUATOC TOU
TELOVOSIOKOU 1 6Tav SLUKOTTETE TV
epyacia oag, va BETETE TO MPLOVL EKTOG
Aettoupyiag Kat va KpaTtate ge nouxia To
UTTIO KATEPYAOia TEHAXLO HEXPL Va
OTUHATAOEL TRV KIVNOI) TOU O TIPLOVOSIOKOG.
Mnv npoomnaOrceTe mMoTE, 660 Kiveital o
mELOVOS810KOG, va BydAeTe To mPLovL and To
UTO KaTepyacia Tepdyto fn va To Tpapniere
MPOG Ta Miow, yLaTi auTo pmopei va odnynocet
oe kKAoTonpa. E€akpBwoTe Kat
eEoubeTepwaTE TNV ALTIO TOU OPNVWHATOC.

'OTav OéAeTe va OéoeTte maAL o€ Aettoupyia
€va mpLovt mou BpiokeTal péca oTo UNO
KATEEPYAOia TEHAXLO, TOTE KEVTPAPETE TOV
TPLOVOSI0KO HETGA OTN CXLOHI KOTIG Kal
BeBawwOeirte 6Tt Ta H6VTLIA TOU MPLOVOSLOKOU
6ev eival opnvwpéva péca oTo UNd
KaTtepyaoia Tepaxto. Av o mplovoSiokog eivat
OPNVWHEVOC, TOTE AUTOC UTTOPE(, OTav BEoeTe
TO TIPLOVL TTAAL 0€ AetToupyia, va f3yeL and To
umd KaTePydoia TEPAXLO KAl va KAOTONOEL.

Na unmooTnpileTe peyaAeg unod kKatepyaoia
MAJdKeG yla va eAaTTWOETE TOV Kivéuvo
KAOTGI|HATOG GE MEPINTWON TTOU GPNVWOEL O
meLovoediokog. Ot peyaleg MAGKeg pmopel va
Auyioouv katw amd To ib6lo Touc To Bapoc. Ot
mAdKeg mpénel va unooTnpilovral kat oTig Suo
TAEUPEC, KAl KOVTA OTOV TIPLOVOSIOKO Kal 0TV
AaAAn aken Touc.

Mn xenowpomnoleite aufAeic i xaAaocpévoug
mELOVOASIoKoUG. TTpLlovdSIoKOL HE PN KOPTEPA
) AaBog euBuypappiopéva d6vTIa mpokaAoUv,
UECQ O€ Pla MOAU OTEVH OXIOUN KOTING, UWNAR
TEBRN, oPAVWHA Tou TTPLOVOSICKOU Kal
KAOTONUA.

Zpitre kaAa 1§ SwataZelg puOpIONG BaOoug
Kal ywviag Komng mpw apxiceTte To
npéviopa. Av Katd Tn SlapKela Tou
mploviopaTtog petaffAnboulv ol pubuiocelg, o
mPlovoSIoKOC UMTOPEL va opnvwaoel Kal va
obnynoel oe KAOGTONUA.
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»

Na eioTe Suaitepa
TPOCEKTLKOL/TIPOGEKTIKEG OTaV Sle€ayeTe
«komég BuBiopaTtog» o€ 6N umapxovTeg
Toixoug | oe AAAoug, dyvwoToug Topeig. O
[BuBllopevoc MPLovodIoKog Umopei va
UTIAOKAPEL OE€ TUXOV LN 0ATA AVTIKEIPEVA Kal
va TTPOKAAEDEL KAOTONUA.

Mpwv and kabe xpron mpémnet va
BeBawwveoTe 6TL 0 KATW MPOPUAAKTHPAC
KAeivel dgoya. Mn XpnolUoOTOUCETE TO
MELOVL OTAV 0 KATW MPOPUAAKTHPag Sev
Kweitat eAelBepa Kat 6ev KAeivel apéowg.
Na pn 6pnVMVETE KAl va Un mMpocdEceTe
TMOTE TOV KATW TMPOPUAAKTIPA Yyia va
napapeivel avolxtog. O KaTw
MPOPUAAKTNAPAC Urmopel va oTpeSAwaoel oe
MepiNTwaon mou To TIPLOVL TEoel aBéAnTa oTo
€6a@oc AvoiTe Tov mpoPUAAKTHPA HE TO
poxAo emavagopdc Kat BeBalwdeite 6T auTtdg
UTIOPEL Kal KiveiTal eAeUBepa kKabBwg Kat oTL,
KaTda Tn AelTroupyia o€ OAeg TIG YwVieg Kal o€
OAa Ta 3a6n korng, 6ev ayyilel ouTe Tov
mplovodioko oUTe Kamola dAa e€apTipara.

EAéy&te Tn Aettoupyia Tou eAarnpiou Tou
KGTw mpopuAakTipa. e nepinTwon mou de
AetToupyoUv ayoya o KaTw MPoPUAAKTHPAG
Kal To eAaTAPLO SWOTE To MPLOVL Yia
GUVTIAENON TIPLV TO XPNGCLHOTIOLCETE.
XaAaopeéva e€aptripaTa, KOAwON Wnuata n
oUOOWPEUOELS YPel(lwV/poKaviSlwy
emPBpaduvouv Tn AelToupyia Tou KATW
TPOPUAAKTAPA.

To avolyua Tou Katw mpopuAakTipa HE TO
X€PL emTpEMETAL HOVO KaTa TN Sie€aywyn
eldikawv Konwv, onwg «Komég Budioparog
KOl YWVLIOKEG KOTIEG». £€ TETOLEG
TIEPUITWOELG VO OVOILYETE TOV KATW
npoguAakTiipa pe Tn Bondeta Tou poxAou
PUBHLONG, TOV OMOi0 TPETEL VA APIVETE
€AelBepo pOALG o TPLovOdLoKoG BubioTel
OTO UTIO KATEPYAOia TEHAXLO. L€ OAeC TIC
AAAeg epyacieg Komg 0 KATw MPLOVOSLoKOG
TTPEMEL va AetToupyel autouara.

EAMnvika | 147

» MnV GKOUUTII|CETE TO MPLOVL EMAVW GTOV

nayko epyaciag i oTo 6amedo 6Tav o KATW
npopuAakTipag Sev KAAUNTEL TOV
npLovoedioko. Eva akaAunTtog mplovoSiokog
mou ouveyilel va Kiveitat (ixvnAaTel) ompwyvel
TO TIPLOVL UE POPA AVTIOETN TNG POPAC KOTING
mplovidovtag 6, TL oUVAVTACEL 0TO §POHO TOU.
'’ autod va SiveTte, Mpoooxn 0To XpOVO
ixvnAaciag Tou mploviou.

Mnv epyalecOe KpaTwVTAG TO TPLOVL TAVW
amd To KepdAl oag. 'ETol Sev pnopeite va
€AEYEETE IKAVOTTOINTIKA TO NAEKTPLKO
epyaAeio.

Mn Balete Ta xépla cag otnv €§060 TWV
pokavidiwv/ypeliwv. Mnopei va oag
TPAUUATIOOUV TO TIEPLOTPEPOHEVA
eEapTnuara.

Xpnowomoteite KATAAANAEG aAVIXVEUTIKES
GUGKEUEG YLO VA EVTOTIIGETE TUXOV HN opa-
TEG TPOPOSOTIKEG YPUHHEG 1) CUHPBOUAeuUTEl-
TE TN TOMIKI EMYXEIPNON MAPOXIG EVEPYELAG.
H emagn Je NAeKTPIKEG YPAUUEC Yopel va
odnynoel oe Mupkayla kat nAektponAn&ia.
Tuxov BAARN evoc aywyou aepiou (ykadllou)
umopel va mpokaAéoel €kpn&n. To TpUmNua
evog ubpoowAnva mPoKaAel UAIKEG (nULEG.
Mn xpnowgomnoLeite To NAEKTPIKO epydAeio
oa oTaBepo. Aev mpoopileTal yia oTabepn
xenon.

Mn xpnowponotleire mplovodiokoug and
XaAuBa HSS. T€Tolol mplovodiokol pmopei va
omndoouv eUKOAd.

Mnv kofete odypoUxa HETaAAa. Tuxov
KauTd ypella pmopel va avapAégouv Tnv
avapeopnaon okovne.

'OTav epyalecOe kpardTe To NAEKTPLKO
epyaAeio kKaAd kat pye Ta duo oag xépla Kat
PppovTileTe yla TV acpali 6éon Tou cwua-
TOG 6ag. To NAeKTPIKO epyaleio obnyeital
aopaA€éoTEPa OTAV TO KPATATE Kal Ue Ta Suo
oac xépla.

AogpalileTe To UTO KaTepyaoia Tepdaxto. Eva
UTTIO KATEPYAOia TEPAXIO CUYKPATEITAL aoPpa-
AéoTepa pe pta 61aTta€n ouopyéng n ye pia
WEyyevn Tapd Pe To XEPL 0ag.
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» Tpwv anmoBécete To NAEKTPLKO epyaAeio

TIEPIHEVETE TTPWTA VA CTAHATIOEL EVTEAWG Xenon cUppwva Pe Tov MPOOPLoHO

va Kweitat. To TomoOetnuévo epyaleio To nAekTplkd epyaleio mpoopileral,
UTTOPEL VO 0PNVWOEL Kal va 08nynoeL oTnv TomoBeTNUEVO EMAVW O€ Ul OTEPEN 3Aon, yla Tn
anwAela Tou eAéyXou TOU PNXavrAHaToC. Sletaywyn iolwv kat Ao§wv pakpouAwv Kat

» AmogeulyeTe Thv aBéAnTn ekkivnon. Mpw eykapowwv oe Euho Komwv. EEomAiopévo pe
Tomo@eThoeTe pia pnatapia BefawwBeire 6TL  KATAAANAEG mplovoAapeg pmopei eniong va
o SwakonTtng ON/OFF eival amevepyoroin- xenoponoinBei yia Komég o€ pn aidnpouxa
pévog (Beiokerat otn Oéon OFF). OTav UETAAAQ pe AeMTA TOlXWHATA, T. X. O€ SlATOUEC.
HETAPEPETE TO NAEKTPIKO epyaleio éxovtacTo A€V EMTPENETAL N KATeEpyacia alénpouxwv
8AxTUAG oag oto SiakomTn ON/OFF, fy dtav HETAAAWV.

TOTOOETNOETE TNV UMATAPIO OTO NAEKTPIKO
epyaleio 6Tav auTo eival akéun ouleuypevo, Aneikovi{opeva oToixeia
Snuloupyeitat Kivéuvog TpaupdTIoPWY.

» Mnv avoiyeTe Tnv pmartapia. Ymapxet Kivou-
VOG BPUXUKUKAWHATOC.

MpooTareleTe TRV pnarapia ano

H amapibunon Twv anelkovi{OPeEVWY OTOIXEIWV
AVAQEPETAL OTNV ATIEIKOVION TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou oTn oeAiba ypapikwy.

PWTLA Kat uTEPBOALKEC 1 ravrgog avaptnong
OepHOKPAGIES, TI.X. KON Kal amd 2 AnokAewopog abeAntng Leugng yia Slakomnmn
ouvexn nAwakn akrwvofoAia. Yrdpxet ON/OFF
kivéuvog €kpnénc. 3 Awkontne ON/OFF
> Ze mepintwon BAGRNG /kat avTiKavovikig 4 Malakn Aafr) Soft
Xefiong Tng pnarapiag propei va eféABouv 5 TIAfKTPO anmopavSaAwong prmatapiag
avabupidcelg anoé Tnv pnarapia. AQRoTe va 6 MnaTapia*
HTIEL PPECKOC UEPAC KAL EMOKEPTEITE EVa 7 TIPOPUAGKTAEAC
yuarpo av atcOavOeire evoxAnoeig. Ot ava- .. ,
. ) ) 8 MoxAo¢ pUBuLoNg yia MPoPUAaKTHPa
Buptldoelc pmopei va epedicouv TIg avanveu- 9 MeAua

OTIKEG 060UC.
»> 'Otav n pynarapia eivat xaAaocpévn pmopei va
€KPEUCOUV UYPd Kal va Uypdvouv Td YELTO-

10 TTaAwvdpopIKOG MPOPUAAKTHPAC
11 06nyog mapaAAnAwv

VIKG avTikeipeva. Na eAéyxeTe Ta OXETIKA 12 ¥nuab komng 0°
efaptApara. Na kaBapilete Ta eEapthpaTa 13 Fnuadu komig 45°
auTA Kal, av XpELAoTEl, va Ta avTikadloTaTe. 14 Bida pe poxAo yia o6nyo mapaAAniwv
» Na xpnowuomoleite Tnv prarapia Hovo ce 15 Bida pe poxAo yia mpoemAoyr ywviag
ouvéuaopo pe To NAeKTPIKO epyaleio oag PAATOOTOHNG
amd Tnv Bosch. Movo éTol mpooTaTeveTal n 16 KAipJaKka yla TN ywvia paATooToOHRAC
unaTap'iu amno pla Tuxov emkivéuvn 17 TIARKTPO pavbdAwong afova
umepeopTLoN. 18 TTpdoBetn Aaph
. . 19 KAelbi TUmou Alev
neplquq)n Aeu'oupvlaq 20 AEovac Slokompiovou
AwBdcTe dAeg Ti¢ NpoetdomonTt- 21 ®Aavrga umodoxng
KEG umodeigelg. ApEleleg kaTa Tnv 22 Tlplovodiokog*
THENON TWV MPOEISOTIOINTIKWY UTTIO- 23 OAavtla cloPIEng
6eiewv pmopei va mpokaAéoouv 24 Bi6a cUoPIENC pe pobéha
U)‘GKTDO”)‘”E"C?v Kivbuvo ”UDK‘?V‘C"C 25 Ynudadla emdvw oToV MPOPUAAKTHPA
f/kat coBapoug TpaupaTopoUs. 26 TIANKTEO yla €VOelEn TNG KATAoTAONG
TMapakaAoupe avoi€te Tn dimAwpévn oeAida pe POPTIONG
TNV AMEIKOVION TNG OUCKEUNG KL ProTe TNV 27 'Evbel&n katdoTaong ¢popTiong

avolxt 6co Oa SlafaleTe Tic 06nyieg xelptopou.
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28 'Ev6elEn emtnpnonc Bepuokpaociag

29 KAipaka 3dBouc Komng

30 MoxAdc cuo@I&nc yia mpoemoyn 3aboug
KOTTING

31 ZelUyog vraBibiwv*

32 Bida oTepEwonC yla mpocapTnua
avappoenong

33 TlpocdapTnua avapeopnong

34 >wAnvac avappognonc*

*EZapTiipaTa mou amewkovi{ovTat I} meplypagovrat ev

MEPLEXOVTAL OTN OTAVTOP CUOKEUAGia.

TexVIKa XapaKTNEIOTIKA

®dopnT1o Siokompiovo GKS 36 V-LI
Professional

Ap1Buog eupeTnpiou 3601F73...

OvopaoTIKA TAon V= 36

AplOUOC OTPOPWV XWEIC

popTio min? 4000

JEYLoTO BABOC KOTING

— umo ywvia 0° mm 54

— uno ywvia 45° mm 38

MavbaAwon agova [

AlaoTacelg meAyaTog mm 146 x 290

peytotn StapeTpog

plovodiloKou mm 165

ehdxloTtn 61apeTpog

mplovodiokou mm 160

UEYLoTO MAX0C OTEAEXOUCG

biokou mm 1,7

péytoTto maxog dovtiwv/

3Ruatog odovTWONg mm 2,6

ehdytoTo mayoc dovtiwv/

3huaTocg 0d6vTWONG mm 2,0

TpuUma umodoxng mm 20

Bdapoc clpupwva pe
EPTA-Procedure
01/2003 kg 4,8

TMapakaAoUpe va MpocegeTe Tov aplOpo eupeTnpiou
OTNV MVaKiSa KATAOKEUAOTr TOU NAEKTPLIKOU epyaAeiou
0ag. OLeUTOPIKOL XapPaKTNELOHOL OPLOUEVWY NAEKTPIKWV
epyaleiwv pmopei va Slapépouv.

—
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TMAnpogopieg yia 86puflo kat dovioelg

Ol TEC peTpnong e€akplBwOnkav clpPwva Pe
Tnv mpoSlaypapn EN 60745.

H ocUp@wva pe TNV KapmuAn A ekTiunOeioa
XAPAKTNPELOTIK OTAOUN aKOUGTIKNAC TIiEonC Tou
unxavruartog avépxetal oe 98 dB(A). L1abun
OKOUOTIKAG mieang 109 dB(A). Avacgpaleta
pétpnong K=1,5 dB.

dopdare wraomnideg!

O OAIKEG TIHEC Kpabaopwv (aBpolopa avuopua-
TwV Tplwv Sleublvoewv) eEakpBwOnkav cUPPw-
va pe To mpodTuno EN 60745:

TN exnopnng kpadaopwv ay, <2,5 m/s?, avao-
@aAeta K =1,5 m/s2.

H o1dOun Kpadaopuwv MoU avapEPETAL 0~ AUTEG
Ti¢ onyiec €xel petpnOel cupPwva pe pla Stadi-
Kaoia YETPNONG TUTIOTIOINWEVN OTO TAdiCLO TOU
nmpoTUrmou EN 60745 kat pyropei va xpnotgormoln-
Oei oTn oUYKPLON TWV SLIAPOPWV UNXAVNHATWV.
Eival emiong kKatadAAnAn yia évav mpoowevo uto-
Aoylopo Tne emPBapuvong amo Toug kpadaopoug.
H oTabun Kpabaouwv Mou avagEPETAl avTLmpo-
OWTIEVEL TIG BACIKEC XPNOELC TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou. Ye mepinTwon, OPWE, MOU TO NAEKTPL-
KO epyaheio Oa xpnolpomnoinBei S1apopeTIKA, He
mapekKAivovTa epyaAeia i xwpic emapkn ouvth-
pnon, T6T€ n 01aOun Kpadaopwv propel va eivatl
KL auTr 81apopeTIKn. AuTo pmopel va au&noet
oNUAvTIKA TNV emPBapuvon and Toug Kpadaopouc
KaTA TN oUVOAILKN 6l1apkela oAOKANPOU TOu Xpovl-
KoU SlaoTripaTtog mou epyalecde.

la Tnv akpPn ekTipnon Tng empPdpuvong ano
TouC Kpadaopoug Oa mpénet va AapdvovTal
emiong umoéwn Kat ot xpdvol KaTa Tn S1dpKeLd Twv
omoiwv To unxavnua BpiokeTal eKTOC AetToupyiag
N AEITOUPYEL, XWPEIC OPWE 0TV MPAYHATIKOTNTA Va
xenowgoroleital. Auto pumopel va Pelwaoel onuav-
TIKG TNV emPBdpuvon ano Touc Kpadaopouc KaTa
Tn 61apKeLd OAOKANPOU TOU XPOVIKOU Sl1a0ThRpa-
TOC Tou epydalecbe.

' autd, mplv apxioel n 6paon Twv Kpadaopwv, va
KaBopileTte mpooBeTa YETPA aoPpalAeiac yla Tnv
MPOOTAGIA TOU XELPLOTH OTIWC: CUVTHPNON TOU
NAEKTPIKOU €pyaAeiou Kal Twv epyaleiwv mou
Xpnolygotoleite, (E0TAPA TwV XEPLWY, OPYAVWON
NG EKTEAEONC TWV SLAPOPWV EQYACLWV.
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AfAwon oupBatornrag CE€

AnAwvoupe umeuBuvwg OTL TO MPOoIdV Mou TepL-
YPAapeTal oTa «TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA» EKTAN-
PWVELTOUC €ENG KAVOVIOUOUC I KATAOKEUAOTIKEC
ouoTdoelg: EN 60745 cUuppwva pe Ti¢ dlataelg
Twv odnylwv 2004/108/EK, 98/37/EK (€wg
28.12.2009), 2006/42/EK (amd 29.12.2009).
Texvikdg pakelog amod:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

%%%)Ag%%zéz/f 1LV’!€2£%§?¢M

28.01.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

ZuvappoAoynon

®dopTion ynmarapiag

» Na XpnOIHOTOLEITE HOVO TOUG POPTIOTEG TTOU
avagpépovTtal oTn ceAidba efapTnpaTwv.
MOVO auTol Ol POPTIOTEG EivAL EVAPUOVIGHEVOL
pe Tnv pynatapia 1oviwy ABiou [Li-lonen] mou
Xpnolyotoleital 0To NAeKTPLKO 0ag epyaAeio.

Ynobdew&n: H uynatapia mapadiberal pepIKWG pop-
TIopEévn. Na va e€aopaAioeTe Tnv mAReEn oxU TG
umaTapiacg mpEMeL va TNV pOPTIOETE OTO POPTIOTN
TPV TNV XPNOILOTIOINCETE yla TTPWTN ¢opd.

H praTtapia 16vTwv AiBiou pmopei va ¢opTioTel
ava nmdoa oTypun. H Stakomn Tng popTiong 6ev
BA&nTel TNV unatapia.

H unaTtapia 16vTwv AiBiou mpooTaTeUeTal ano pia

OAOKANPWTIKN eKPOPTIoN amd Tn StaTtagn «Elec-

tronic Cell Protection (ECP)». 'OTtav abelaoel n

uraTapia To NAeKTPIKO epyaAeio amoleuyvUeTal

amno pta mpooTaTteuTikn tataén: To epyaAeio ev

Klveitat mAéov.

Meta Tnv autoparn anoleuin
TOU NAeKTPIKOU epyaAeiou pn

ouveyiceTe va nardrte To Stakonrn ON/OFF.

H pmatapia pmopei va unooTei {nuta fy BAGBN.

—

Apaipeon pnarapiag

H pnaTtapia 6 Stabétel Suo Babpidec aopaleiac,
ol omoieg epumnodiouv TNV MTWON TNC Yratapiag
oTav matnBei katd AdBog To MARKTPO amopavéa-
Awonc 5. 'OTav n ynatapia eival TomoOetnpévn
H€oa oTo NAEKTPIKO epyaAeio mapapével otn
owoTn B€on xapn oTnv mieon evog eAatnpiou.

2.‘[———

Qi 3. mm)

l'a va apalp€ceTe TNV pnatapia 6:

— TlaTroTe TAUTOXPOVA TNV UTTaTapia evavTia oto
MEAUA Tou nAekTpLlKoU epyaleiou (1.) kat To
MARKTPO amopavéalwong 5 (2.).

— TeaBné&te Tnv ynatapia mpoc Ta €Ew PEXPL va
€U@avIoTEl pla KOKKIVN Awpiba (3.).

— TlatrhoTe akoun Pa ¢opd To MARKTPO
amopavédAwong 5 kat Tpafnéte Twpa TNV
umnatapia TeAeiwg €Ew.

‘Evéel€n kardoTaong poeTiong TnG pnarapiag
(BAéme ewkova B)

O1 Tpelg mpaociveg pwTodiodol Tne €voel&ng kata-
oTaoNng pOETIONG TNC Unatapiag 27 deixvouv Tnv
KataoTaon ¢OpTIoNG TNG umatapiag 6. Na Adyoug
ao@aleiag n e§akpifwon TNg KaTaoTaong
POPTIONG Elval EPIKTN HOVO OTAV TO NAEKTPIKO
epyaleio bev BpiokeTtal oe AetToupyia.

TTaTnoTe To MANKTEO 26 yia va EUPAvIoTeL n KaTd-
oTacn @opeTIone (EPIKTO akoun Kat étav n umnara-
pla €xel apalpeBbei). Metd and 5 deutepdienTa
mepimou n évéel€n katdotaong ¢poETIONG OfRNVeEL
autdpaTa.

LED XwenTikoTnTA
Alapkeg pwe 3 x TTpaaotvo >2/3

Alapkeg pwce 2 x TTpaaotvo >1/3

Alapkeég pwe 1 x TTpaaotvo <1/3
Avafoaofnivov ¢wg

1 x Tpdaowo Epebpeia
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‘OTav Yetd To mMATNUA Tou MARKTPOU 26 bev
avawel Kapla pwtodiobog, TOTE n prmatapia €xel
XAAGOEL KAl TTPETIEL VA AVTIKATAOTAOEL.

KaTa Tn 61dpKela TNG pOPTIONG Ol TPELG TTPAGIVEG
pwTodiodot avafouv yia Aiyo n pia geta Tnv dAAn
Kal akoAoUBwce of3fvouv. H pumatapia eivat gop-
TWHEVN evTEAWC HOALC avdafiouv SlapKWE Kal ol
TPEIC Tpaaciveg pwTobdiodol. TTepimou 5 AenTd
UETA TNV MARPN GOPTION TNE UaTapiag of3fvouv
TAAL Ol TPELG TPACIVEG pwTobiodoL.

H unaTapia eival e€onAlopévn pe pla 61ata&n emt-
TAPNONC TN Beppokpaaiac pe atedntriipa NTC, n
omoia meplopilel Tnv ¢oOETION TNG PraTapiag ev-
TOC plac meploxng Bepuokpaociag and 0 °C éwg
45 °C. M’ auTov ToV TPOTIO EMITUYXAVETAL N
au&non Tng Sidpkelag (wn¢ TNG pratapliac.

TomoBérnon/AAAayr) mpLovoSiokou

» BydATte Tnv pmatapia amdé To NAEKTPIKO
epyaleio mpwv diegayeTe kamowa epyacia o’
auTo.

» Na popdaTe MPOCTATEUTLKA YAVTIA OTAV
cuvappoAoyeite Tov mpLovoedioko. Kivouvog
TPAuUUATIOUOU O€ TEPINTWON EMAPNG HE TOV
mplovodioko.

» XpPnolomoLeiTe HOVO MPLOVOSIGKOUG TTOU
6100€TOUV Ta XAPUKTNELOTIKG TTIOU
avagpEpovTal ¢’ auTég TG odnyieg
XELPLOHOU.

» Mnv TonoOeTioeTe mMoTE diokoug Aeiavong.

EmAoyn nmplovodiokou

Y70 TEAOG AUTWV Twv 0dnylwv Oa Bpeeite pla
ETIOKOMNON TWV MPOTEWVOHUEVWV TTPLOVOSIOKWV.

AmocuvappoAdynon Tou mpLovodiokou
(BAéme ewkova A)

Yac oupfouleloupe, yla va aAlagete To

€PYOAEIO aKOUUTAOTE TO NAEKTPLIKO €pyaAeio

€MAVwW OTN UETWITIKN TTAEUPA ToU MEPIBANUATOG

TOU KLVNTAEQ.

— TlathoTe 1o MARKTPO pavéaAwonc aEova 17
Kal KPATHOTE TO MATNHEVO.

—
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» Tomnarnpa Tou mMANKTPOoU pavéaAwong aova
17 emrpéneral yévo o6Tav o agovag Tou
Slokormpiovou eivat akivnTog. AlaQopPETIKA
TO NAEKTPLIKO €pyaAeio Pmopei va umooTei
BAGBN.

- ZefbwoTe pe To KAeldi TUmou AAev 19 Tn Biba
oUopIENG 24 yupilovTag Tnv pe popd O.

— 06nynote Tov MaAlvépopIkd TPOPUAAKTHPA
10 Mpog Ta Mow KAl CUYKPATAOTE TOV G” AuTAV
Tn 6éon.

- A@alpéote Tn AavTla cuoPIEnc 23 Kal Tov
mplovobloko 22 amod Tov afova Tou
Slokompiovou 20.

ZuvapuoAdynon Tou Tplovodiokou
(BAéme ewkova A)

Yag oupfouleloupe, yia va aAAageTe To
€PYOA€l0 aKOUUTINOTE TO NAEKTPLIKO EPYAAEio
€MAVW OTN UETWITIKI TTAEUPA TOU TEPIBAARUATOG
TOU KlvNTNea.

- KaBapioTe Tov Mplovodioko 22 kat OAa Ta umo
ouvappoAoynon e€apTnpaTta cUoPIENG.

— 06nynoTe Tov MAAVOPOUIKO TIPOPUAAKTAHPA
10 rmpog Ta Mow KAl GUYKEATNOTE TOV 0° AUTHV
™ 6éon.

— TomoBeTtnoTe Tov MPlovodioko 22 otn pAavTia
unodoxnc 21. Mpénel va TauTidovtal n
Sleubuvon komnc Twv SovTiwv (popd Tou
[B€Aoug emavw oTov MPlovdS1oKo) KatTo BEA0G
€véel&ng popdg MePLOTPOPNC EMAVW OTOV
maAlvépoutko mpoguAakTnea 10.

— TomoBetnoTte Tn eAavtla cUoPIEng 23 Kal
Béwote Tn Bida cluoPIEnc 24 yupilovTag TNV
UE popa @. AwOTE TIPOCOXN OTN CWOTN
TonmoB€étnon Tne eAavtlac umodoxnc 21 Kat
™G @AdvT{ag oUoPIEng 23.

- TlatrhoTe To MARKTPO pavéaiwonc agova 17
Kdl KpATHOTE TO MATNHEVO.

— Xi&te pe 1o KAelbi TUMou AAev 19 T Biba
oUoPIENC 24 pe popd @. H porr oTeEWNC
TTPEMEL va avepxeTal oe 6-9 Nm, dnAadn
OPIEIPO e TO XEPL Kal €T TAEOV Y4 OTPOPNAC N
3 unoblatpeoelg Tou onuadépartog 25 endvw
oTOV MPOPUAAKTHPA 7.
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Avappogpnon okovng/poKavidimwv

» BydATte Tnv pmatapia amdé To NAEKTPIKO
epyaleio mpwv diegayeTe kamowa epyacia o’
auTo.

» H okdvn amnd oplopéva UAIKA. TI.X. amo HOAU3-
SoUxeg umoylég, and peptka €ibn Euhou, amd
OPUKTA UAIKG Kal amo péTaAAa umopei va eivat
avOuylewvr). H emagn pe Tn okovn R/Kat n elo-
TIVON TNG UTOPEL va TTPOKAAETEL AAAEPYIKEG
avTIdpAaoelg n/Kal aoBéveleg TwV avamnveu-
OTIKWV 08wV TOU XPNOTN i TUXOV TTAPEUPLOKO-
HéVWY aTOHWV.

Oplopéva €idn okovng, m.x. okovn and Eulo
BeAavibiag ) o€ldg BewpolvTal oav KapKLvo-
yova, 8laitepa oe cuvbuacpo pe dlapopa
OUUTANPWHATIKA UALKG TTOU XpnolJomolouvTat
oTnv Katepyaoia EUAwv (evwoelg xpwpiou,
EuAomPOOTATEUTIKA péaa). H kaTepyaaia
aplavtoUXwv UAIKWV EMITPEMETAL HOVO O€E
elbika exknmaldeupéva artopa.

— T Tnv emTuxia dplotng avappodenong
oKkoOVNG va Xpnotyoroleite, oe ouvduaopod
pe ToUTO TO €epyaAeio, Tov amoppoPnThea
okovne GAS 25/GAS 50/GAS 50 M yia
Eulookovn 1 Tov GAS 50 MS yia
EuAookovn r)/Kat peTaAAIKN oKOvI.

- Na @povTileTe yla Tov KOAO dEPIOPO TOU
XWPOoU epyaoiac.

— Yac¢ oupPouleloupe va poPATE HAOKEC
AVATVEUOTIKNG TTpooTaciag e ¢iATpo
Katnyopiag P2.

Na Tnpeite Tic 6laTta&elg mou woxUouv oTh Xwea
oag yla Ta S1agopa utd KaTepyaaoia UAIKA.

ZuvappoAoynon Tou MPocapTHHATOG
avappopnong (BAéne ewkova G)

YTEPEWOTE TO MPOCAPTNHA avappdpnong 33 pe
Tn Bida oTtepéwong 32 oTo méAua 9.

Y70 MpoodpTnua avappopnong 33 pnopei va
ouvbeBel évag owAnvag avappopnong He
6laperpo 35 mm.

» To mpocdpTnHa avapeopnong Sev
emrpémneTal va cuvdeOei xwpig e§wTepikn
avappoPnon. AlaPpopETIKA UMoPEi va
BouAwoel To KavdAL avappoPnong.

—

» Aev emTpéneTal n cUvéeon olKou oKOVNG
OTO MPOCAPTNHA AVAPEOPNONG. AlAPOPETIKA
umopei va Boulwoel To ouoTnua
avappoPnong.

la va e€aopalioTei n aplotn avappodnon

TTPEMEL TO MpoodpTnua avappopnong 33 va

KaOapileTal TaKTIKA.

EEwTepikn avappopnon

YuvbéoTe To owAnva avappopnong 34 o’ évav
amoppoPnTRea okovng (el81kd e€aptnua). Mia
ETIOKOTNGN OXETIKA e Tn oUvOeon o€ S1apopoug
amopPoPNTNPEC 0KOvNE Ba Bpeite oTo TEAOC
AUTWV TWV 08NYLWV.

O amoppoPNTAEAC OKOVNC TTPETEL VA €ival KaT-
AaAAnAog yla To ekdoToTe UTIO KATEPYAaia UAIKO.

la Tnv avappoenon 8laitepa avouylewvng,
KapKIvoyovou 1 Enprncg okovng MpEmeL va XpnoLyo-
noleiTe elS1KOUC aMoPPOPNTHPEG OKOVNG.

Aettoupyia

Teonot Aettoupyiag

» BydATte Tnv pmatapia amdé To NAEKTPIKO
epyaleio mpwv diegayeTe kamowa epyacia o’
auTo.

PUOuion Badoucg komn¢ (BAéne ewkova C)

» TlpocapuooTe To Ba60g KOG 6TO MAXOG
TOU UG KaTepyacia Tepayiou. Katw amno to
und KaTepyaoia Tepdxlo Ba mMpeEMel va
@aiveTal Aiydtepo amnd éva oAokAnpo SOvTL.

AUoTe TO HoxAO cUopi&nc 30. Na Tn Sie€aywyn
KOTwV PiKkpoU 3abouc TpaBnETe To mptdvL pakpld
ano6 1o méAua 9, yia 1n Sle€aywyn Komwv peyalou
3aBoug va maTnoTe TO MPLOVL HE POPA TTPOC TO
méApa 9. Na puBpileTe Tnv emOuuNnTA TIUAR OTNV
KAlpaka 3aBouc komng. ZPi&Te MAAL TO HOXAO
ouopiEnc 30.

Mnopeite va puBuiceTe Tn Suvaun cUoPIENG Tou
poxAoU oUo@iEng 30. '’ auTd EeBL6waTE TO HOXAO
ouo@i&nc 30 kat EavaPibwoTe Tov YeTATEDEIUEVO
TouAdxloTo KaTa 30° pe popd avtiBetn TnG
WPEOAOYIOKNC.
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PUOHION TNG YywViag ¢paATCOTONG

Yac oUpPBOUAEUOUNE VO QKOUUTINOETE TO
NAEKTPIKO epyaAeio emdvw OTN PETWITIKA TTAEUPA
TOU MPoPUAaKTNpea 7.

AUoTe TN Biba pe poxAd 15. Zmpw&Te TO MELOVL
mpeoc Ta mAdyla. PuBpiote Tnv emOupnTr Tiun
oTnVv KAipaka 16. BibwoTte maAl kaAa tn 3ida pe
HOXAS 15.

Ynode&n: X1ic paAtooTopég To Baboc Komng
€lval UIKPOTEPO AMO TNV TIUN Tou SeixveTal oTnv
KkAlpaka 3aboug komnc 29.

Znpadua kommng

0%\ 45°

/

il

To onuadt korng 0° (12) Seixvel Tn B€on Tou
nmplovobilokou katd Tn Ste€aywyn opboywviag
Komng. To onudadt komnc 45° (13) beixvel Tn B€on
Tou mplovodiokou katd Tn Sie€aywyn komng 45°.
lNa va mn die€aywyn plag akpl3ouc Komng
obnynote To lokompiovo oTo UMO KaTepyaaoia
TePdxlo Onwe gpaivetal otnv elkova. Kahd Ba frav
opwc, va 6leEayeTe mponyoupeEvwe pla
SOKIUAOTIKNA KOTIN.

Ekkivnon

Tomo®éTnon TnG ymarapiag

» Na XpnowuomoleiTe HOVO YVIAOLEG HITATAPIEG
LOVTWV anod Tng Bosch pe taon idwa p’ autiv
TOU avagEpPETal EMavw oTnv mvakida kara-
OKEUAOTN TOU NAEKTPIKOU oag epyaAeiou.
H xpnon aAAwv pmataptwv Yrmopei va odnyn-
0€L 0€ TPAUHATIOUOUG Kal va Snuloupynoet
Kivbuvo mupkaylag.

TomoBeTnoTE TN POPTWHEVN PTaTdpia 6 anod
UMPOOTA pHEoa oTo TMEAPA TOU NAEKTPLKOU €pya-
Aeiou. TTatroTe TNV ynaTapia T€éppa YEoa oTo
MEAUQ, HEXPL VA TTAWEL va paiveTal n KOKKLVN
Awpiba kat va pavéaAwoel acpalwc n ymatapia.

—
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©éon oe Aetroupyia Kt eKTOG AetToupyiag

l'a va OéceTe o€ AetToupyia To NAEKTPLIKO
epyaAeio MaTHOTE MPWTA TOV AMOKAEIOPO
aB€éAnTng (eUEng 2 kKal akoAoUBwg MaTNOTE Kal
KkpatnoTe matnuévo 1o Stakontn ON/OFF 3.

la va 0éceTe eKTOG AetToupyiag To NAEKTPLKO
epyaleio aproTe eAeuBepo To SiakomnTn ON/OFF
3.

Ynodew&n: Kata tn 61dpkela Tng Aettoupyiag o
SlakonTng ON/OFF 3 mpérmel, yla Adyoug
ao@aleiag, va un pavbahwverat, aAAd va
KPATIETAL CUVEXWG TTATNHEVOG.

Apeco ppévo

'Eva evVOWPATWHEVO AUECO PPEVO LELWVEL TO
XPOVO ToU 0 TPLovoSIoKog ouvexiel va Kiveital
HeTa Tn 6€on Tou NAEKTPLIKOU €PYAAEiOTU EKTOC
AetToupyiac.

‘Evéel€n yia emriipnon 6epuokpaciag

H kokkivn pwTodioboc yla Tnv €vbelgn emrnen-
ong Tn¢ Beppokpaciag 28 onuatodoTei O6TL N una-
Tapia i TO NAEKTPOVIKO GUGTNHA TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou (o0Tav n pratapia eival tomoOeTnpuévn)
6ev BpiokovTal y€oa oTnv ApLoTN TEPLOXRA. X au-
TAV TNV MEPIMTWON To NAEKTPIKO epyaleio eite
bev epyaletal kKabBoAou eite epyaleTal Ye Pelw-
UEvn LoxU.

Emtrpnon Tng Oepuokpaciag Tng umatapiag:

— 'Otav n kKokkivn pwTodiodoc 28 avafiel Slap-
KWC HOAIC N umaTapia TomoBeTnOel 0To nAek-
TPKO epyahieio: H pmatapia Bpiokertal €Ew
and Tnv neploxn eopeTiong petagl 0 °C kat
45 °C katyl” autd 6ev pmopei va QopTIoTEL.

- 'OTav n kokKvn pwTtodiodog 28 avafoofrvel
HOALC TATROETE TO MARKTPO 26 1) TO S1aKOMTN
ON/OFF 3 (oTav n uynatapia eivat TomoOeTn-
pévn): H umatapia Peioketal €€w amo Tnv
meploxn Tng Bepuokpaciag Aettoupyiag
petalu —10 °C kal +60 °C.

- 'OTtav n Beppokpacia umepfRei Toug 70 °C,
TOTE TO NAEKTPIKO epyaleio SlakoMTEL
autopaTa Tn AEToupyia Tou Péxpl n yrmaTtapia
va eMavéABEL 0TNV KAVOVIKI TIEPLOXN
Oeppokpaociac.

Emrhpnon Bepuokpaciag Tou nAeEKTpoOVIKOU
OUOTNHMATOG TOU NAEKTPLKOU epyaAeiou:
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— H KOkKivn pwTodiodog 28 avafel Slapkwe
oTav matnBei o diakonTng ON/OFF 3: H
Oeppokpaacia TNG NAEKTPOVIKNG ToU
NAEKTPIKOU epyaAeiou eival pikpodTepn amod
5 °C'H peyaAuTepn amo 75 °C.

- 'OTtav n Beppokpaaia Eemepaoet Toug 90 °C 10
NAEKTPOVIKO GUOTNHA TOU NAEKTPIKOU €pya-
Aeiou SlakomnTel autdpata Tn AetToupyia Tou
uéxpl n Bepuokpacia va eMoTPEWEL TAAL OTNV
EVKEKPIPEVN TIEPLOXT BeppoKpaaiac
AetToupyiag.

TMpooTacia amé oAoKANPWTIKI EKPOPTION

H uynaTtapia 16vTwv AiBiou mpooTatelUeTal ano pia
OAOKANPWTIKN eKPOETIoN amd Tn Stataén «Elec-
tronic Cell Protection (ECP)». 'OTtav abeldoel n

uraTapia To NAeKTPIKO epyaAeio amoleuyvUeTal

amno pta mpooTaTeuTikn §tataén: To epyaAeio ev
Klveitat mAéov.

Ynobeikelg epyaociag

TMpooTaTeUETE TOUC TIPLOVOSLIOKOUG amd
MPOOKPOUCELG KAl XTUTIRHATA.

Na odnyeite To NAeKTPIKO epyaAeio opoldpoppa
Kal ge eAappla mpowbnaon mpoc Tnv Kateubuvaon
Kot G. TToAU Loxupn mpowBdnon eAaTTwveL TN
S1dpketa (wn¢ Twv epYaAeiwv Kal umopei va
BAGwel To NAeKTPLKO epyaAeio.

H 1oxU mploviopaTog Kat n moldTnTa Korng
eEapTwvTal KUPIWE amod TNV KATAoTaon KAl Tn
pHop®r TNg 084vTwong Tou mplovodiokou. '’ auTto
Va XPNOLHOTIOLEITE TAVTOTE KOPTEPOUC KAl Yla TO
ekaoToTe UAIKO KaTdAAnAoug mplovddiokouc.

Mpwoviopa EVAwV

H owoTn emAoyn Tou mplovodiokou e€apTdTal
amno 1o €ibog anod To eibo¢ Kat Tnv moldTNTa Tou
EUAou KaBw¢ Kal av MPOKeLTal yla SIaPnKELS N
EYKAPOIEC TOHEG.

Kata tn Stapnkn komn meUkwv dnuloupyouvTtat
Hakpeld mAavidla pe popn ehatnpiou.

H okovn anmd Euho BeAavidiag kat olac eivat
161aitepa avOuylelvr), yU' auto va epydlecbe
TTAVTOTE PE avappoPnaon oKovne.

TMpwoviopa pe 0dnyo6 mapaAAnAwv

(BAéme ewkova D)

O 06nydc mapaAnAwyv 11 emTpénel Tn Sie€aywyn
AKPIBWV KOTIWV KATA UNKOC TNG AKHAC TOU Utid
KaTepyaoia Tepayiou ), avaloya, TNV Kotmn
LOOUNKWV Awpidwv.

TMpéviopa pe CUUTANPWHATIKO 06nyo

(BAéme ewkova E)

la Tnv KaTepyaoia peyaAwv Tepaxiwv n ya Tnv
KOTIH A€lwV OKUWV UTTOPEITE VO GUVAPHOAOYNCETE
OTO UTIO KaTepyaaia Tepaxlo yla oavida n éva
Aento kabpovi oav oupmAnewHaTIkO 0dnyo yia va
obnyeite To Siokompiovo pe To MEAPA KATd PRKog
TOU cUupmAnpwuaTikou oényou.

rFavr{og avaprnong (BAéme ekova F)

Me To yavtlo avaptnong 1 umopeite va

AVAPTNOETE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO . X. O€ Ula

okaAa. '’ auto avoi&Te kal puBpioTe otTnv

emOuunTn 6€éon To yavt{o avaptnong 1.

» MeTa TnV avapTnon Tou NAEKTPLKOU
epyalAeiou ppovTicTe, 0 MPLOVOSIOKOG va
npooTareUeTal amé Tuxov a0éAnTn emapn.
Yrapxel kivbuvog TpaupaTiopou.

KatepdaoTte mdAL To yavr{o avdptnong 1, otav
OeAnoeTe va epyaoTeiTe e TO NAEKTPLKO
epyaheio.

Ynobei&elg yia Tov GploTo XEPIouo TnG
ymatapiag

Na mpooTaTeUeTe TNV pratapia ano uypacia Kat
VEPO.

Na anmobnkeleTe Tnv unatapia oe povo péoa
neploxr Beppokpaciag and 0°C éwcg 45°C. To
KaAokaipl va pnv agnveTe yla mapadetyua tnv
yraTapia g€oa OTo auToKivNnTO.

Na kaBapileTe KATMOU-KATIOU TIC OXIOHEG AEPLO-
HoU Tn¢ umatapiac pe éva paAako, kKabapo Kat
OTEYVO TVENO.

'Evag onpavTika pelwpevog xpovog Aettoupyiag
UETA TN ¢OETION onuaivel 6Tt n yrmaTapia e€avr-
ANBNKe Kal MPEMeL va avTikaTaoTabel.

AwoTe mpoooxn oTl¢ urodeielc amdouponc.
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ZuvTtipnon Kal Service

ZuvTipnon Kat KaOapLopog

> Agalpeite TNV ynarapia anod To NAEKTPIKO
epyaAeio mpiv and omowadnmoTte epyacia oto
i610 To NAekTPLKO epyaleio (m.x.
cuvTiipnon, aAAayn epyaAeiou KTA.) kKadwg
KOl KaT@ TNV HETAPOPEa TOU Kat Tn
SltapuUAagn/Tnv anobnkeucn Tou. Ye
nepinTwon aBeAnTng evepyomoinong Tou
SlakonTn ON/OFF undapxel Kivbuvog
TpaupaTiopou.

» Awatnpeite To NAEKTPLKO epyaAeio Kat Tig
GXLOHEC aeplopoU Kabapég yla va Umopeite
va epyalecBe kKaAa kat acpalng.

O maAv6pouIKOg MPOPUAAKTHPAC TTPETEL Va
Umopel va Kiveital mavroTe eAeUBepa Kat va
kAeivel autopaTa. ' auTto va dlatnpeite kabapd
TOV TOPEQD €pyaciag yupw amo Tov MaAlvépopikd
MPOPUAAKTAPA. Na anmopakpUVETE TUXOV OKOVEG
/Kat pokavidla Ye MeMeEoPEVO a€pa N Y’ €va
mveAo.

TMplovodioKkol xwpelc emioTpwaon pmopoulv va
nmpooTateuToUv amno Tnv ofeidwon p’ éva Aento
oTpwpa Aadlol xwpic o&éa. TTpwv To mpLdviopa
MPETMEL, OPWE, Va aTTopakpUVETE To AadLyla va pun
AepwBei To EUAO.

Tuxov kaTahotma enTivng n/kat KOAAag emavw
oTov mplovodioko embpolv apvnTIKA oTNV
moloTnTa KomnG. ' autd va kabapilete Toug
MPlovoSI0KOUC aPECWE PETA TN XPNON TOUG.

Av map’ 0Aec TI¢ emueAnpéveg pedodouc Kata-
OKEUNC KL EAEYXOU TO NAEKTPLKO €pyaleio oTaua-
TNOEL KATIOTE VA AEITOUPYEL, TOTE N EMIOKEUN TOU
npénet va avateBei o’ éva e€ouclodoTnuévo
ouvepyeio yla nAekTplkd epyaleia Tng Bosch.

‘OTav {nTaTe 6la0aPnTIKEC TANPOPOPIEC KABWC
Kal OTav mapayyEAveTe avTaAAaKTIKG TTPEMEL va
avaQepeTe onwadnmote To 10wnelo aplbud
EUPETNPIOU TTOU avaypa@eTal oTnv mvakida
KATOOKEUAOTH.

—
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Service kat cUpfouAog meAaTwv

To Service anavTd oTIC EPWTAOELC 0AG OXETIKA HE
TNV EMOKEUN KAl TN GUVTAPNON TOU MPOTIOVTOC
oac KaBW¢ Kat yla Ta avTioTolXa avTaAAaKTIKA.
AenTopepn ox€dla kal MAnpogopiec yla Ta
avTaAAGKTIKG Oa BPeiTe 0TNV NAEKTPOVIKN
6letBuvon:

www.bosch-pt.com

H opdda oupBoulwv Tne Bosch oag umootnpilet
Ue euxapioTnon OTaV EXETE EPWTNOELG OXETIKEC
Ue TNV ayopd, Tn Xpnon kat Tn puduion Twv
MEOIOVTWVY KAl AVTAAAOKTIKWV.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.

Kneloool 162

12131 MeploTépl-ABnva

Tel.: +30 (0210) 57 01 200 KENTPO
Tel.: +30 (0210) 57 70 081 - 83 KENTPO
Fax: +30 (0210) 57 01 263

Fax: +30 (0210) 57 70 080
www.bosch.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30 (0210) 57 01 375 — 378 SERVICE
Fax: +30 (0210) 57 73 607

MeTtagopa

H prmatapia 6okIpAcTNKE cUPPWVA PE TO
eyxelpidlo UN (Hvwpévwv EBvwv)
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Mépoc I, nuikepdaAalo
38.3. AlabéTel pla anoTeAeopaTikn mpooTacia
€eVAVTIO 0€ ECWTEPLKN TTieon Kal BeaxUKUKAwPa
KaOw¢ kat data&elg mpooTaciag amod Tuxov fBilato
OTACIUO KAl EMKiVOUVo pelpa avaoTpoPnc.

To 1oobuvapo Tng moooTNTAg AlBiou mou mepléxet
n unatapia ev umepfaivel Ta avtioTolxa OXETIKA
opta. ' auTd n pnatapia Sev undkeltal oTic €OvI-
K&G n/kat oTig 61ebveic Siataelc mepi emkivoU-
VWV EUTTOPEUHATWY, OUTE 0AV HEUOVWHEVO €EAp-
TNUa oUTE TOomoBEeTNHEVN O€ Pla ouokeur. ‘Opwg,
ol SlaTagelg mepl emkivbuvwy epmopeupdTwy
UTTOPEL VO amoKTAOOUV onpacia oTav HETAPEPOV-
Tal TauTOXPOVa MOAAEC pmaTapiec padi. Xe pla
TETOLlO TIEPIMTWON YMOPEL va XpelaoTel va map-
Oouv 18laitepa pétpa (mM.X. KATA TN CUCKeuaAoia).
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TTEPLOOOTEPEC OXETIKEC TANPOPOPIEC TTEPIEXEL
€va eVNUEPWTIKO €yypa®o oTnV ayyAlkn yAwooa
TO oroio pmopeiTte va npopunOeuTeite oTnv €ENG
nAekTtpovikn SletBuvon:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Amoocupon

Ta nAekTPIKA epyaleia, Ta e€apThpaTa Kat ot
OUOKEUAOIEG MPETIEL VO AVAKUKAWVOVTAL HE
TPOMO PIAIKO TTPo¢ TO TEPIRAAAOV.

Modvo yua xweeq Tng EE:

Mnv pixveTe Ta NAeKTPIKA epyaAeia
oTa anopeipgpaTa Tou omTioU oac!
YUpopwva pe Tnv KowvoTik Odnyia
2002/96/EK OX€ETIKA PE TIC TAAALEC
NAEKTPIKEC KAl NAEKTPOVIKEC
OUOKEUEC Kal TN HETAPOPA TNG
obnylacg auTnc oe ebvikd Gikalo ev eival mAEov
UTIOXPEWTIKO Ta AXPNOTA NAEKTPIKA €pyaAeia va
oUAéyovTal EeEXwPLOTA YIa VA avOKUKAwOOoUV pe
TPOMO PIAIKO TTPO¢ To TEPIBAAAOV.

MnaTtapieg/Emava@opTi{OHeEVEG HITaTapieg:
Li-lon:

TMapakaAoUpe va SwoeTe
PoooxN oTI¢ utodeielc oTo
KepaAalo «MeTapopd»,
oehiba 155.

Mn pixveTe Ti¢ pmaTapieg/Tic emava@opTI{OPEVES
yUmaTapieg oTa anoppeipypaTa Tou omiToU oag, oTn
QwTLA ) oTo vepd. Ol pnaTapieg/ol emavapopTi-
{Oueveg umataplieg mpeEmeL va cuAAéyovTal Kat va
OVOKUKAWVOVTAL ) va amocupovTal JE TPOTIO
PIAIKO TTpOC TO TTEPLBAAAOV.

Movo yua xweeg Tng EE:

YUppwva pe Tnv O6nyia 91/157/EOK ot
XaAaopévec | avaAwpéveg ynatapiec/ot
enava@opTI(OPEVECG UTTaTapiec MpEMeL va
AVOKUKAwvVOVTaL.

TnpoUue 1o Sikaiwpa aAAaymv.
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Elektrikli El Aletleri icin Genel
Uyari Talimati

AUYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimle-
rini okuyun. Aciklanan uyarilara ve

talimat hiikimlerine uyulmadigl takdirde elekt-
rik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yara-
lanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride
kullanmak iizere saklayin.

Uyari ve talimat hilkiimlerinde kullanilan “Elekt-
rikli EI Aleti” kavrami, akim sebekesine bagli
(sebeke baglanti kablosu ile) aletlerle aki ile
calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

1) Calisma yeri giivenligi
a) Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydin-
latin. Calistiginiz yer dizensiz ise ve iyi
aydinlatiimamissa kazalar ortaya c¢ikabilir.

b) Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi,
gaz veya tozlarin bulundugu yerlerde
elektrikli el aleti ile calismayin. Elektrikli
el aletleri, toz veya buharlarin tutusma-
sina neden olabilecek kivilcimlar
cikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile calisirken ¢ocuklari
ve baskalarini uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontroliinii kaybe-
debilirsiniz.

2) Elektrik Giivenligi

a) Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uy-
mahidir. Fisi hicbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmis elektrikli el alet-
leri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve
buzdolaplari gibi topraklanmis yiizey-
lerle bedensel temasa gelmekten kaci-
nin. Bedeniniz topraklandigl anda biyiik
bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

c) Aleti yagmur altinda veya nemli ortam-
larda birakmayin. Suyun elektrikli el aleti
icine sizmasi elektrik carpma tehlikesini
artirir.
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d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak
tasimayin, kabloyu kullanarak asmayin
veya kablodan cekerek fisi ¢cikarmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli
cisimlerden veya aletin hareketli parca-
larindan uzak tutun. Hasarli veya dolas-
mis kablo elektrik carpma tehlikesini
artirir.

e) Bir elektrikli el aleti ile acik havada
cahisirken, mutlaka acik havada kulla-
nilmaya uygun uzatma kablosu kullanin.
Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullanilmasi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda
calistinlmasi sartsa, mutlaka ariza akimi
koruma salteri kullanin. Ariza akimi ko-
ruma salterinin kullanimi elektrik carpma

tehlikesini azaltir.

~

Kisilerin Giivenligi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin,
elektrikli el aleti ile isinizi makul bir tem-
po ve yontemle yiiriitiin. Yorgunsaniz,
aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kul-
lanmayin. Aleti kullanirken bir anki dikkat-
sizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

b) Daima kisisel koruyucu donanim ve bir
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el ale-
tinin tard ve kullanimina uygun olarak; toz
maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koru-
yucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma
tehlikesini azalttir.

c) Aleti yanhlishkla calistirmaktan kaginin.
Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tasimadan dnce
elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter izerinde dururken tasirsaniz ve alet
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara
neden olabilirsiniz.

d) Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce
ayar aletlerini veya anahtarlari aletten
cikarin. Aletin dénen pargalari icinde
bulunabilecek bir yardimci alet yaralan-
malara neden olabilir.
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e) Calisirken bedeniniz anormal durumda
olmasin. Calisirken durusunuz giivenli
olsun ve dengenizi her zaman koruyun.
Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f

~

Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler
giymeyin ve taki takmayin. Saclarinizi,
giysileriniz ve eldivenlerinizi aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, uzun saclar veya takilar aletin
hareketli parcalari tarafindan tutulabilir.

g) Toz emme donanimi veya toz tutma terti-
bati kullanirken, bunlarin bagh oldugun-
dan ve dogru kullanildigindan emin olun.
Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve
bakimi

a) Aleti asir1 6lcede zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin.
Uygun performansh elektrikli el aleti ile,
belirlenen calisma alaninda daha iyi ve
glvenli calisirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kul-
lanmayin. Acilip kapanamayan bir elekt-
rikli el aleti tehlikelidir ve onarilmalidir.

c) Alette bir ayarlama islemine baslamadan
ve/veya akilyii cikarmadan 6nce, her-
hangi bir aksesuari degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden
cekin. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin
yanlishkla ¢alismasini onler.

d) Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini
cocuklarin ulasamayacagi bir yerde sak-
layin. Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu
kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Dene-
yimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda
elektrikli el aletleri tehlikelidir.

e) Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle
yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz
olarak islev gérmesini engelleyebilecek
bir durumun olup olmadigini, hareketli
parcalarin kusursuz olarak islev goriip
goérmediklerini ve sikisip sikismadik-

5)

6)

larini, parcalarin hasarli olup olmadigini
kontrol edin. Aleti kullanmaya baslama-
dan dnce hasarli parcalari onartin. Birgcok
is kazasi elektrikli el aletlerinin kotl
bakimindan kaynaklanir.

f

~

Kesici uclari daima keskin ve temiz
tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin
kenarli kesme uglarinin malzeme icinde
sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat
kullanim olanagi saglarlar.

g) Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve
benzerlerini, bu 6zel tip alet icin 6ng6-
riilen talimata goére kullanin. Bu sirada
calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dik-
kate alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri
icin 6ngorilen alanin disinda kullaniimasi
tehlikeli durumlara neden olabilir.

Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

a) Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi
sarj cihazi ile sarj edin. Bir akiiniin sarjina
uygun olarak Uretilmis sarj cihazi baska bir
aklnin sarji icin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya ¢ikar.

b) Sadece ilgili elektrikli el aleti icin 6ng6-
riilen akiileri kullanin. Baska akiilerin
kullanimi yaralanmalara ve yanginlara
neden olabilir.

c) Kullaniimayan akilyii biiro ataclari, ma-
deni bozuk paralar, anahtarlar, civiler,
vidalar veya metal nesnelerden uzak
tutun. Bunlar koépriileme yaparak kon-
taklara neden olabilir. Akl kontaklari
arasindaki bir kisa devre yanmalara veya
yanginlara neden olabilir.

d) Yanlis kullanim durumunda akiiden sivi
disari sizabilir. Bu sivi ile temasa gelme-
yin. Yanhislikla temasa gelirseniz su ile
iyice yikayin. Eger sivi gézlerinize gele-
cek olursa hemen bir hekime basvurun.
Disari sizan aki sivisi cilt tahriglerine ve
yanmalara neden olabilir.

Servis

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili per-
sonele ve orijinal yedek parca kullanma
kosulu ile onartin. Bu sayede aletin gii-
venligini slirekli hale getirirsiniz.
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» Geri tepmenin nedenleri ve 6nlenmesi:
— Geri tepme takilan, sikisan veya yanlis
dogrultulan testere bicaginin ani

Alete 6zgii giivenlik talimati

» TEHLIKE: Ellerinizi kesme yapilan yere ve

testere bicagina yaklastirmayn. ikinci
elinizle ek tutamagi veya motor govdesini
tutun. iki elinizle testereyi tuttugunuzda
ellerinizin testere bicagi tarafindan
yaralanma tehlikesini énlersiniz.

reaksiyondur. Geri tepme kuvvetleri
olustugunda testere bicagl kontroldan ve is
parcasl icinden c¢ikarak kullaniciya dogru
hareket edebilir.

— Testere bicagl kapanan kesim yerinde

» is parcasini alttan tutmayin. Koruyucu kapak takilir veya sikisirsa alet bloke olur ve motor
sizi is parcasinin altinda koruyamaz. kuvveti testereyi kullaniciya dogru iter.

» Kesme derinligini is parcasi kalinligina - Testerev bicagi kesme arallgmdei ddner veya
uyarlayin. is parcasi altinda tam bir dis yanls dogrgltglursg testere b|<;a"g|n|n“ark§
boyundan daha kisa bir kisim gorilmelidir. kenarm.qlakl disler is parcasinin Ust yuz?ylne

takilabilir. Bunun sonunda testere bigagi

> Kesilecek is parcasini hi¢bir zaman elinizde kesme araligindan cikar ve kullaniciya dogru
veya bacaginizin iizerinde tutmayin. Is hareket edebilir.
pargasini saglam bir tertibatla emniyete Geri tepme kuvveti testerenin hatali veya
alin. Testerenin bedeninizle temasa yanhs kullanimindan kaynaklanir. Geri tepme
gelmesinin, testere bicaginin sikismasinin kuvvetleri asagidaki 6nlemlerle énlenebilir.
veya aletin kontroliiniin kaybedilmesinin e .
8niine gecmek icin is parcasinin iyi bir Testereyi iki e.llnlzle sikica tutuf\ ve
bicimde tespit edilmesi 6nemlidir. kollarinizi .gerl tep'me kuvvetlerlrll. .

karsilayabilecek bir konuma getirin. Daima

» Ucun gériinmeyen elektrik kablolarina testere bicaginin yan tarafinda durun, hi¢bir
temas etme olasiligi olan islerde elektrikli el zaman bedeninizi testere bicagi ile ayni
aletini sadece izalosyonlu tutamagindan dogrultuya getirmeyin. Geri tepme
tutun. Elektrik akimi ileten kablolarla temasa oldugunda testere geriye dogru savrulabilir,
gelindiginde elektrikli el aletinin metal ancak kullanici uygun dnlemlerle geri tepme
parcalari elektrik akimina maruz kalir ve kuvvetlerini karsilayabilir.
kullanici elektrik carpmasina ugrayabilir. . . .

Testere bicagi sikistiginda veya ise ara

> Uzunlamasina kesme yaparken daima bir verdiginizde testereyi kapatin ve testere
dayamak veya diiz kenar kilavuzu kullanin. bigagi tam olarak duruncaya kadar is
Bu yolla kesme hassasligini artirir, testere parcasi icinde tutun. Testere bicagi hareket
bicaginin sikisma olasiligini azaltirsiniz. ettigi siirece hicbir zaman testereyi is

» Daima uygun giris delikli dogru biiyiikliikte parcasindan cikarmayi veya geri cekmeyi
testere bicaklari kullanin (6rengin yildiz denemeyin, aksi takdirde geri tepme
bicimli veya yuvarlak). Testerenin montaj kuvveti olusabilir. Testere bicaginin sikisma
parcalarina uygun olmayan testere bicaklari nedenini tespit edin ve bu nedeni ortadan
balanssiz donerler ve aletin kontroliinin kaldirin.
kaybina neden olurlar. is parcasi icindeki testereyi tekrar

> Hicbir zaman hasarli veya yanlis testere calistirmak isterseniz dnce testere bicagini

bicagi besleme diski veya vidasi
kullanmayin. Testere bicagl besleme diskleri
ve vidalari optimum performans ve isletim
glvenligi saglamak lizere testereniz icin 6zel
olarak tasarlanmistir.

kesme araliginda merkezleyin ve testere
bicagi dislerinin is parcasina takili olup
olmadigini kontrol edin. Testere bicagi
sikistiginda testereyi tekrar calistiracak
olursaniz testere bicagl is parcasindan
cikabilir veya bir geri tepme olusabilir.
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Testere bicaginin sikismasindan
kaynaklanacak geri tepmeleri onlemek icin
biiyiik levhalari destekleyin. Blyik levhalar
kendi agirliklari ile bulkilebilir. Levhalar hem
kesme yeri yakinindan hem de kenardan

olmak Uzere iki taraftan da desteklenmelidir.

Korelmis veya hasar gérmiis testere
bicaklarini kullanmayin. Kor veya yanlis
dogrultulmus dislere sahip testere bigaklari
dar kesme araliklarinda yiiksek sirtinmeye
neden olurlar, sikisirlar ve geri tepme
kuvvetlerinin olusmasina neden olabilirler.

Kesme islemine baslamadan 6nce kesme
derinligi ve kesme acgisi ayar tertibatlarini
sikin. Kesme sirasinda ayarlar degisecek
olursa testere bicagi sikisabilir ve geri tepme
kuvvetleri olusabilir.

Mevcut duvarlar veya diger gériinmeyen
alanlarda icten kesme yaparken o6zellikle
dikkatli olun. Malzeme icine dalan testere
bicagi gériinmeyen nesneler tarafindan bloke
edilebilir ve geri tepme kuvvetlerine neden
olabilir.

Her kullanimdan 6nce alt koruyucu kapagin
kusursuz bicimde kapanip kapanmadigini
kontrol edin. Alt koruyucu kapak serbest
olarak hareket etmiyorsa veya hemen
kapanmiyorsa testereyi kullanmayin. Alt
koruyucu kapagi hicbir zaman a¢ik durumda
sikistirmayin veya baglamayin. Testere
istenmeden yere diisecek olursa alt koruyucu
kapak bikilebilir. Koruyucu kapagi geri
cekme kolu ile agin ve serbest olarak hereket
edip etemdigini, bitiin kesme derinlikleri ile
kesme acilarinda testere bigagina veya baska
parcalara temas edip etmedigini kontrol
edin.

Alt koruyucu kapak yayinin fonksiyonunu
kontrol edin. Alt koruyucu kapak ve yay
kusursuz olarak calismiyorsa testereyi
bakima gonderin. Hasarli parcalar, talaslarin
yapiskan birikimi koruyucu kapagin
calismasini engelleyebilir.

—

Alt koruyucu kapagi elinizle sadece 6zel
kesme islerinde, 6rnegin malzeme icine
dalarak kesme veya acili kesme islerinde
acin. Testere bicagi is parcasi icine dalinca
alt koruyucu kapagi geri cekme kolu ile agin
ve kolu birakin. Diger biitin kesme islerinde
alt koruyucu kapak otomatik olarak
calismalidir.

Alt koruyucu kapak testere bicagini
kapatmadan testereyi tezgaha veya yere
birakmayin. Kapatilmamis ve serbet donls
halindeki testere bigcagi kesme yoninin
tersine dogru hareket eder ve 6niline gelen
her seyi keser. Bu nedenle testerenin serbest
donus siresine dikkat edin.

Testereyi basiniz ilizerinde tutarak
calismayin. Bas ustiinde elektrikli el aletini
yeterli ol¢lide kontrol edemezsiniz.

Talas atma yerini ellerinizle tutmayin.
Donen parcalar tarafindan yaralanabilirsiniz.

Goriinmeyen sebeke hatlarini belirlemek
icin uygun tarama cihazlari kullanin veya
mabhalli ikmal sirketinden yardim alin.
Elektrik kablolariyla kontak yangina veya
elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz
borusunun hasara ugramasi patlamalara
neden olabilir. Su borularina giris maddi
zarara yol agabilir.

Elektrikli el aletini sabit olarak kullanmayin.
Bu alet kesme masasinda kullanilmaya uygun
degildir.

HSS-Celikten yapilma testere bicaklari
kullanmayin. Bu testere bigaklari cabuk
kirilir.

Demir icerikli metalleri kesmeyin. Akkor
halindeki talaglar toz emme sisteminde
tutusmaya neden olabilir.

Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle
sikica tutun ve durus pozisyonunuzun
giivenli olmasina dikkat edin. Elektrikli el
aleti iki elle daha gilivenli kullanilir.

is parcasini emniyete alin. Bir germe terti-
bati veya mengene ile sabitlenen is parcasi
elle tutmaya oranla daha givenli tutulur.
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Elinizden birakmadan once elektrikli el ale-
tinin tam olarak durmasini bekleyin. Alete
takilan ug sikisabilir ve elektrikli el aletinin
kontroliini kaybedebilirsiniz.

Aletin yanhshkla calismamasi icin gerekli
onlemleri alin. Akiiyii yerine yerlestirmeden
6nce agma/kapama salterinin kapali pozis-
yonda bulundugundan emin olun. Parma-
giniz agma/kapama salteri Gzerinde iken
elektrikli el aletini tasirsaniz veya elektrikli el
aleti calisir durumda iken akiiyli takmak
isterseniz kazalara neden olabilirsiniz.

Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.
F \_ Akiiyii isidan koruyun, 6rnegin siirekli

O giines 1sigindan ve atesten. Patlama
tehlikesi vardir.

Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun
kullanilmadiklarinda akiiler buhar ¢ikara-
bilir. Cahistiginiz yeri havalandirin ve sika-
yet olursa hekime basvurun. Akiilerden
ctkan buharlar nefes yollarini tahris edebilir.

Arizali akiilerde sizinti olabilir ve bu sizinti
cevreye yayilabilir. Liitfen ilgili parcalari
kontrol edin. Uzerinde sivi olan parcalari
temizleyin veya gerekiyorsa degistirin.
Akiiyii sadece elektrikli el aletiniz ile
birlikte kullanin. Ancak bu yolla aki tehlikeli
zorlanmalara karsi korunur.

Fonksiyon tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimle-
rini okuyun. Aciklanan uyarilara ve
talimat hiikiimlerine uyulmadigi tak-
dirde elektrik carpmalarina, yangin-
lara ve/veya agir yaralanmalara
neden olunabilir.

Litfen aletin resminin gériindigl sayfayi agin ve

bu

kullanim kilavuzunu okudugunuz siirece bu

sayfayi agik tutun.
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Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; saglam bir zemin lzerinde
ahsap malzemede uzunlamasina ve enine diiz
hatl kesme isleri ile gbnyeli kesme isleri icin
gelistirilmistir. Uygun testere bicaklari ile
ornegin profiller gibi ince kenarli demir disi
metaller de kesilebilir.

Bu aletle demir icerikli metallerin kesilmesine
miisaade yoktur.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik
sayfasindaki elektrikli el aleti resmindeki
numaralarla aynidir.
1 Asma kancasi
Acma/kapama salteri emniyeti
Acma/kapama salteri
Yumusak tutamak
Akl bosa alma diigmesi
Akl*
Koruyucu kapak
Pandul hareketli koruyucu kapak ayar kolu

© 00N WN

Taban levhasi
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28

Pandul hareketli koruyucu kapak
Paralellik mesnedi

Kesme isareti 0°

Kesme isareti 45°

Paralellik mesnedi kelebek vidasi
Gonye agisi 6n sec¢imi icin kelebek vida
Skala gonye acisi

Mil kilitleme diigmesi

Ek tutamak

ic altigen anahtar

Testere mili

Baglama flansi

Daire testere bicagi*

Baglama flansi

Pullu germe vidasi

Koruyucu kapak uzerindeki isaret
Sarj durumu gosterge tusu

Akl sarj durumu gostergesi
Sicaklik kontrolli gbstergesi
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29 Kesme derinligi skalasi

30 Kesme derinligi 6n secimi icin germe kolu
31 Vidali iskence cifti*

32 Emme adaptori icin tespit vidasi

33 Emme adaptori

34 Emme hortumu*

*Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart
teslimat kapsaminda degildir.

Teknik veriler

Daire testere GKS 36 V-LI
Professional

Uriin kodu 3601F73...
Anma gerilimi V= 36
Bostaki devir sayisi dev/

dak 4000
Maksimum kesme
derinligi
- 0°’lik gbnye acgisinda mm 54
- 45°’lik gbonye acisinda  mm 38
Mil kilitleme o
Taban levhasi 6lciileri mm 146 x 290
Maksimum testere
bicagi capi mm 165
Minimum testere bicagi
capl mm 160
Maksimum goévde
kalinlg mm 1,7
Maksimum dis
kalinhigi/dis egimi mm 2,6
Maksimum dis
kalinligi/dis egimi mm 2,0
Giris deligi mm 20
Agirlig1 EPTA-Procedure
01/2003’e gore kg 4,8

Lutfen elektrikli el aletinizin tip etiketi Gzerindeki Griin
koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari
degisik olabilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Olciim degerleri EN 60745’e gére tespit
edilmistir.

Aletin A olarak degerlendirilen glrilti seviyesi
tipik olarak soyledir: Ses basinci seviyesi

98 dB(A); glirllti emisyonu seviyesi 109 dB(A).
Tolerans K=1,5 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (lic yoniin vekor toplamr)
EN 60745’e gone tespit edilmistir:

Titresim emisyon degeri a, <2,5 m/s?, tolerans
K =1,5 m/s?.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi

EN 60745’e gére normlandiriimis bir 6lgme
yontemi ile tespit edilmistir ve elektrikli el
aletlerinin karsilastirilmasinda kullanilabilir. Bu
deger gecici olarak titresim seviyesinin tahmin
edilmesine uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin
temel kullanim alanlarini temsil eder. Ancak
elektrikli el aleti baska kullanim alanlarinda
kullanilirken, farkh uclarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi
belirtilen degerden farkli olabilir. Bu da toplam
calisma siresi icindeki titresim ylikinG énemli
Olclide artirabilir.

Titresim ylkini tam olarak tahmin edebilmek
icin aletin kapal oldugu veya calistigl halde
kullaniilmadigi siireler de dikkate alinmalidir. Bu,
toplam calisma siresi icindeki titresim yikini
onemli Olclide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi ylk icin
dnceden ek giivenlik dnlemleri alin. Ornegin:
Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi, ellerin
sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

Uygunluk beyam (€

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bélimiinde
tanimlanan bu Griniin: 2004/108/EG ile
98/37/EG yonetmelikleri hitkiimleri uyarinca
(28.12.2009 tarihine kadar) ve 2006/42/EG
yénetmelikle hiikiimleri uyarinca da (29.12.2009
tarihinden itibaren) EN 60745 normlarina veya
bu normlara ait normatif belgelere uygunlugunu
beyan ederiz.
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Teknik belgelerin bulundugu merkez:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering
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28.01.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montaj

Akiiniin sarji

» Sadece aksesuar sayfasinda belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari
elektrikli el aletinizde kullanilan Li-ionen
akiilere uygundur.

Aciklama: Akl kismi sarjli olarak teslim edilir.
Akliden tam performansi elde edebilmek icin ilk
kullanimdan 6nce akuiyu sarj cihazinda tam
olarak sarj edin.

Li-lonen akiler kullanim émdirleri kisalmadan
istendigi zaman sarj edilebilir. Sarj isleminin
kesilmesi akliye zarar vermez.

Li-lonen-Akuler Electronic Cell Protection (ECP)
sistemi ile derin sarja karsi korumalidir. Akl
desarj oldugunda elektrikli el aleti koruyucu
kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti artik
hareket etmez.

A DIKKAT Elektrikli el aletiniz otomatik ola-

rak kapandiginda artik acma/ka-
pama salterine basmayin. Aksi takdirde aki
hasar gorebilir.

Akiiniin ¢ikarilmasi

Aklinlin 6 iki kilitlenme kademesi vardir ve
bunlar akl bosa alma digmesine 5 yanhslikla
basildiginda akiniin aletten ¢ikarak diismesini
onler. Ak elektrikli el aleti icinde bulundugu
slirece bir yay yardimiyla bu pozisyonda tutulur.

—
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2. ’——-

> BB 3. mmp
Aklyl 6 ¢ikarmak igin:

— Akulyu elektrikli el aletinin ayagina dogru itin
(1.) ve ayni anda aki bosa alma diigmesine 5
basin (2.).

— Kirmizi bir serit gériinlinceye kadar akuyu
elektrikli el aletinden ¢ekin (3.).

- Akl bosa alma diigmesine 5 bir kez daha
basin ve akiyu tam olarak ¢cekerek ¢ikarin.

Akii sarj durumu géstergesi (Bakiniz: Sekil B)

Akl sarj durumu gostergesinin 27 g yesil LED’i
aklnin 6 sarj durumunu gosterir. Glvenlik
nedenleriyle akiiniin sarj durumu ancak elektrikli
el aleti dururken sorulabilir.

Aklinlin sarj durumunu 6grenmek icin sarj du-
rumu gostergesi tusuna 26 basin (bunu aki
cikarilmis durumda da yapabilirsiniz). Yaklasik
5 saniye sonra sarj durumu gostergesi otomatik
olarak séner.

LED Kapasitesi
Sirekli1sik 3 x yesil >2/3
Sireklisik 2 x yesil >1/3
Sirekliisik 1 x yesil <1/3
Yanip sénen isik 1 x yesil Rezerve

Sarj durumu gosterge tusuna 26 basildiktan
sonra hi¢bir LED yanmazsa, aki arizali demektir
ve degistirilmesi gerekir.

Sarj islemi siresince g yesil LED kisa bir siire
arka arkaya yanar ve sonra séner. Ug yesil LED
slirekli olarak yanmaya basladiginda aki tam
olarak sarj edilmis demektir. Akl tam olarak sarj
olduktan yaklasik 5 dakika sonra l¢ yesil LED
tekrar séner.

Akl bir NTC sicaklik kontrol sistemi ile donatil-
mis olup, bu sistem sadece 0 °C-45 °C sicaklik
araliginda sarj islemine izin verir. Bu sayede
akindn kullanim 6mri 6nemli 6lclide uzar.
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Daire testere bicaklarinin
takilmasi/degistirilmesi
» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma

yapmadan 6nce her defasinda akiiyii
cikarin.

> Testere bicagini takarken koruyucu eldiven
kullanin. Testere bicagina temas ederseniz
yaralanabilirsiniz.

» Sadece bu kullanim kilavuzunda belirtilen
verilere uygun testere bicaklari kullanin.

» Uc olarak hicbir zaman zimpara diski
kullanmayin.

Testere bicaginin secimi

Tavsiye edilin testere bicaklarinin genel

gorinustni bu kilavuzun sonunda bulabilirsiniz.

Testere bicaginin takilmasi (Bakiniz: Sekil A)

Uc degistirmek icin elektrikli el aletini motor

govdesinin on tarafi (izerine yatirin.

— Mil kilitleme diigmesine 17 basin ve digmeyi
basili tutun.

» Mil kilitleme diigmesini 17 sadece testere
mili dururken kullanin. Aksi takdirde
elektrikli el aleti hasar gorebilir.

- ¢ altigen anahtarla 19 germe vidasini 24 @
yéniinde cevirerek cikarin.

- Pandil hareketli koruyucu kapagi 10 geri
cekin ve o konumda tutun.

- Germe flansi 23 ile testere bicagini 22
testere milinden 20 c¢ikarin.

Testere bicaginin takilmasi (Bakiniz: Sekil A)

Uc degistirmek icin elektrikli el aletini motor

gbévdesinin 6n tarafi tizerine yatirin.

- Testere bigcagini 22 ve takilacak bitiin
baglama parcgalarini temizleyin.

— Pandiil hareketli koruyucu kapagi 10 geri
cekin ve o konumda tutun.

- Testere bicagini 22 baglama flansina 21
takin. Dislerin kesme yoni (testere bigagi
Uzerindeki okun yoni) ve pandil hareketli
koruyucu kapak 10 tGzerindeki okun yéni ayni
olmahdir.

—

— Germe flansini 23 yerine yerlestirin ve germe
vidasini 24 @ yoéninde cgevirerek takin.
Baglama flansi 21 ile germe flansinin 23
konumunun dogru olmasina dikkat edin.

— Mil kilitleme diigmesine 17 basin ve digmeyi
basili tutun.

- ¢ altigen anahtarla 19 germe vidasini 24 @
dénme yonine dogru sikin. Sikma torku
6-9 Nm olmalidir, bu elin sikma kuvvetiile Gg¢
cevirme turuna veya isaretin 25 % koruyucu
kapaktaki 7 U¢ taksimatina esittir.

Toz ve talas emme

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma
yapmadan 6nce her defasinda akiiyii
cikarin.

» Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tirleri,
mineraller ve metaller gibi maddeler islenir-
ken ortaya c¢ikan toz sagliga zararl olabilir.
Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanici-
nin veya onun yakinindaki kisilerin nefes alma
yollarindaki hastaliklara neden olabilir.
Kayin veya mese gibi bazi aga¢ tozlari kanse-
rojen etkiye sahiptir, 6zellikle de ahsap
isleme sanayiinde kullanilan katki maddeleri
(kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile
birlikte. Asbest iceren malzemeler sadece
uzmanlar tarafindan islenmelidir.

— Bu elektrikli el aleti ile ylksek
performansla toz emdirebilmek icin ahsap
tozu emici elektrik sliptirgesi GAS
25/GAS 50/GAS 50 M veya GAS 50 MS
ahsap/mineral tozu emici elektrik
slplrgesi kullanin.

- Calisma yerinizi iyi bir bicimde
havalandirin.

- P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma
maskesi kullanmanizi tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait Glkenizdeki gecerli
yénetmelik hikimlerine uyun.

Emme adaptoriiniin takilmasi
(Bakimiz: Sekil G)

Emme adaptorini 33 tespit vidasi 32 ile taban
levhasina 9 tespit edin.

Emme adaptoériine 33 35 mm capli bir emme
hortumu baglanabilir.
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» Emme adaptorii harici toz emme tertibati
olmadan takilmamahidir. Aksi takdirde emme
kanali tikanabilir.

» Emme adaptoriine toz torbasi
baglanmamalidir. Aksi tasdirde emme
sistemi tikanabilir.

Optimum emme performansini saglamak icin
emme adaptériniin 33 dizenli araliklarla
temizlenmesi gerekir.

Harici toz emme

Emme hortumunu 34 bir elektrik siiplirgesi
(aksesuar) baglayin. Baglanabilecek elektrik
stpurgelerinin genel gérlinisini bu talimatin
sonunda bulabilirsiniz.

Elektrik supurgesi islenen malzemeye uygun
olmahdir.

Ozellikle saghga zararl, kanserojen veya kuru
tozlari emdirirken 6zel elektrik stipirgesi
(sanayi tipi elektrik stpurgesi) kullanin.

isletim

isletim tiirleri

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma
yapmadan 6nce her defasinda akiiyii
cikarin.

Kesme derinliginin ayarlanmasi
(Bakiniz: Sekil C)

» Kesme derinligini is parcasi kalinligina
uyarlayin. is parcasi altinda tam bir dis
boyundan daha kisa bir kisim gérilmelidir.

Germe kolunu 30 gevsetin. Kesme derinligini
azaltmak icin testereyi taban levhasindan 9
uzaklastirin, artirmak icin testereyi taban
levhasina 9 yaklastirin. istediginiz élgiiyi kesme
derinligi sklasinda ayarlayin. Daha sonra germe
kolunu 30 tekrar sikin.

Germe kolunun 30 germe kuvveti ayarlanabilir.
Bunu yapmak icin germe kolunu 30 sokiin ve
saat hareket yoniiniin tersine en azindan

30 derece kaydirarak tekrar sikin.

—
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Gonye acisinin ayarlanmasi

Elektrikli el aletini koruyucu kapagin 7 6n
tarafina yatirin.

Kelebek vidayi 15 gevsetin. Testereyi yana
hareket ettirin. istediginiz élcilyl skalada 16
ayarlayin. Kelebek vidayi 15 tekrar sikin.

Aciklama: Gonyeli kesmelerde kesme derinligi
kesme derinligi skalasinda 29 gosterilen
degerden daha dusuktar.

Kesme isaretleri

0% r45°

/

il

Kesme isareti 0° (12) dik acili kesmede testere
bicaginin pozisyonunu gosterir. Kesme isareti
45° (13) testere bigcaginin 45°-kesimdeki
pozisyonunu gosterir.

Tam 6l¢ill hassas kesme icin daire testereyi is
parcasina sekilde gosterildigi gibi yerlestirin. Bir
deneme kesmesi yapmaniz her zaman yararhdir.

Calistirma

Akiiniin yerlestirilmesi

» Sadece elektrikli el aletinizin tip etiketinde
belirtilen gerilime sahip orijinal Li-lonen
akiiler kullanin. Baska akdlerin kullaniimasi
yaralanmalara ve yanginlara neden olabilir.

Sarj edilmis akiyl 6 On taraftan elektrikli el
aletinin ayagina itin. Kirmizi serit artik gériinmez
oluncaya ve aki giivenli bicimde kilitleme
yapincaya kadar aklyi ayagin icine bastirin.

Acma/kapama

Elektrikli el aletini ¢calistirmak icin dnce
kapama/salteri emniyetine basin 2 ve sonra
acma kapama salterine basin ve agma/kapama
salterini 3 basili konumda tutun.

Elektrikli el aletini kapamak icin agma/kapama
salterini 3 birakin.
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Aciklama: Givenlik nedenleriyle agma/kapama
salteri 3 kilitlenmemeli, calisma sirasinda hep
basili tutulmalidir.

Serbest doniis freni

Alete entegre serbest donus freni elektrikli el
aleti kapandiktan sonra testere bicaginin
serbest doniiste donme siresini kisaltir.

Sicaklik kontrol gostergesi

Sicaklik kontrol gostergesinin 28 kirmizi LED’i
akl veya elektrikli el aletinin elektronik sistemi-
nin (aki takili iken de) optimum sicaklik araligin-
da bulunmadigini gosterir. Bu gibi durumlarda
elektrikli el aleti calismaz veya tam performansla
calismaz.

Aklinln sicaklik kontroli:

— Kirmizi LED 28 akii sarj cihazina yerlestiril-
diginde sirekli olarak yaniyor: Akii 0-45
derecelik sarj sicakligi disinda bulunmaktadir
ve sarj edilemez.

— Kirmizi LED 28 sarj durumu gosterge tusuna
26 veya agma/kapama salterine 3 basildiI-
ginda yanip sontliyor (aki takili iken): Akl
—10 ... +60 derecelik isletim sicakhgi disinda
bulunuyor.

— 70 derecenin Ustlndeki aki sicakliginda
alektrikli el aleti aki tekrar optimal sicaklik
araligina gelinceye kadar kapanir.

Elektrikli el aleti elektronik sisteminin sicaklik
kontroli:

- Acma/kapama salterine 3 basildiginda kirmizi
LED 28 siirekli olarak yaniyor: Elektrikli el
aletinin elektronik sisteminin sicakhgi
5 °C'nin altinda veya 75 °C'nin Ustlinde.

— 90 derece sicakligin tUzerinde elektrikli el
aleti, misaade edilen sicaklik araligina
dusuliinceye kadar, kapanir.

Derin sarj emniyeti

Li-lonen-Akuler Electronic Cell Protection (ECP)
sistemi ile derin sarja karsi korumalidir. Ak
desarj oldugunda elektrikli el aleti koruyucu
kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti artik
hareket etmez.

—

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Testere bicagini carpma ve darbelerden
koruyun.

Elektrikli el aletini kesme yoniinde diizenli ve
hafif bastirma kuvveti ile yonlendirin. Fazla
bastirma kuvvetinin uygulanmasi ucun kullanim
omrinl 6nemli 6lgude kisaltir ve elektrikli el
aletinin hasar gérmesine neden olabilir.

Kesme performansi ve kesme kalitesi blyik
Olclide testere bicagi dislerinin bigcimine
baglidir. Bu nedenle her zaman keskin ve islenen
malzemeye uygun testere bigaklari kullanin.

Ahsabin kesilmesi

Testere bicaginin dogru olarak segilmesi ahsap
tlriine, ahsap kalitesine ve yapilancak kesimin
uzunlamasina mi yoksa enine mi yapilacagina
baghdir.

Ladin malzeme kesilirken uzun ve helezonik
talaslar ortaya c¢ikar.

Kayin ve mese tozlari 6zellikle saghga zararhdir,
bu nedenle bu malzemeyi islerken daima toz
emme donanimi kullanin.

Paralellik mesnedi ile kesme (Bakiniz: Sekil D)

Paralellik mesnedi 11 is pargasi kenari boyunca
veya Olcill serit bicimli hassas kesme islemine
olanak saglar.

Yardimci dayamakla kesme (Bakiniz: Sekil E)

Biyiik is parcalarini islemek veya diiz kenarlari
kesmek icin is parcasina bir tahta veya lata
tespit edebilirsiniz ve daire testerenin taban
levhasini bu yardimci dayamak boyunca hareket
ettirebilirsiniz.

Asma kancasi (Bakiniz: Sekil F)

Asma kancasi 1 ile aleti 6rnegin bir merdivene
asabilirsiniz. Bunu yapmak i¢in asma kancasini 1
istediginiz pozisyona getirin.

» Elektrikli el aleti asili durumda iken testere
bicaginin yanhslikla temasa karsi korunmali
olmasina dikkat edin. Yaralanma tehlikesi
vardir.

Aletle tekrar ¢alismak istediginizde aski
kancasini 1 tekrar eski konumuna getirin.
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Akiiniin optimum verimle kullanilmasina iligskin
actklamalar

Akiyl nemden ve sudan koruyun.

Akliyl 0—45 derece arasinda bir sicaklikta
saklayin. Ornegin akiyl yaz aylarinda otomobil
icinde birakmayin.

Akinin havalandirma araliklarini diizenli olarak
yumusak, temiz ve kuru bir firca ile temizleyin.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa sire calisilabi-
liyorsa akii 6mriini tamamlamis ve
degistirilmesi gerekiyor demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan
once (6rnegin bakim, u¢ degistirme vb.),
aleti tasirken ve saklarken her defasinda
akiiyii alttan cikarin. Aletin agma/kapama
salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar
ortaya cikabilir.

> iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el
aletini ve havalandirma deliklerini daima
temiz tutun.

Pandil hareketli koruyucu kapak her zaman
serbest hareket edebilmeli ve kendiliginden
kapanmalidir. Bu nedenle pandil hareketli
koruyucu kapagin cevresini daima temiz tutunt.
Toz ve talaslari basingl hava veya fircayla
temizleyin.

Kaplamali olmayan testere bigaklari ince bir
tabaka asitsiz yag sirilerek paslanmaya karsi
korunabilir. Her kesme isleminden 6nce yagi
temizleyin, aksi takdirde ahsap lekelenir.

Testere bicagi Gzerindeki recgine veya tutkal
kalintilari kesme kalitesini diislirir. Bu nedenle
testere bicaklarini kullanimdan hemen sonra
temizleyin.

Dikkatli bicimde yuratilen tretim ve test
yontemlerine ragmen elektrikli el aleti ariza
yapacak olursa, onarim Bosch elektrikli aletleri
icin yetkili bir serviste yapilmalidir.

—
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Bitlin basvuru ve yedek parca siparislerinizde
mutlaka aletinizin tip etiketindeki 10 haneli (iriin
kodunu belirtiniz.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Musteri servisleri Griinliniiziin onarim ve bakimi
ile yedek pargalarina ait sorularinizi yanitlan-
dirir. Demonte goriinisler ve yedek parcalara ait
bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch musteri servisi timi satin alacaginiz tri-
nin 6zellikleri, bu Griiniin kullanimi ve ayar
islemleri hakkindaki sorulariniz ile yedek parca-
larina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66
Musteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52

Nakliye

Akl UN-Kitapgigl ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Kisim
I, alt bolim 38.3’e gore test edilmistir. Aklniin
ayrica i¢ basing, kisa devre, zorlama ile kirilma
ve tehlikeli geri akima karsi etkin koruma sistemi
vardir.

Ak icinde bulunan lityum miktari yasal sinirlarin
altindadir. Bu nedenle akii ne tek basina ne de
bir aleticinde iken ulusal ve uluslararasi tehlikeli
madde kapsamina girer. Ancak ¢ok sayida aku-
nin naklinde tehlikeli madde hiikiimleri 6nem
kazanabilir. Bu gibi durumlarda 6zel kosullarin
saglanmasi (6rnegin ambalajda) gerekli olabilir.
Bu konuda daha ayrintili bilgiyi asagidaki Inter-
net adresinde ingilizce olarak bulabilirsiniz:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.
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Tasfiye
Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi

cevre dostu bir yontemle tasfiye edilmek lzere
tekrar kazanim merkezine gonderilmelidir.

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

Elektrikli el aletini evsel ¢coplerin
icine atmayin!

Elektrikli el aletleri ve eski elekt-
ronik aletlere iliskin 2002/96/AT
saylili Avrupa Birligi yonetmeligi ve
bunlarin tek tek tlkelerin hukuk-
larina uyarlanmasi uyarinca, kullanim émrini
tamamlamis elektrikli el aletleri ayri ayri toplan-
mak ve ¢evre dostu bir ydntemle tasfiye edilmek
lizere yeniden kazanim merkezlerine génderil-
mek zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon:
Litfen bolim “Nakliye”, sayfa
icindeki uyarilara uyun 167.

Aklleri ve bataryalari evsel ¢coplerin icine, atese
veya suya atmayin. Akller ve bataryalar
toplanmak, tekrar kazanim islemine tabi
tutulmak ve cevre dostu bir yéntemle tasfiye
edilmek zorundadir.

Sadece AB liyesi iilkeler igin:

91/157/AET Yonetmeligi uyarinca arizal veya
kullanim émrini tamamlamis akller ve
bataryalar yeniden kazanim islemine tabi
tutulmak zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.
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Ogodlne przepisy bezpieczen-
stwa dla elektronarzedzi
Nalezy przeczyta¢ wszyst-

A OSTRZEZENIE i eczyt -
kie wskazowki i przepisy.

Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
moga spowodowac porazenie pradem, pozar
i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywaé wszystkie
przepisy i wskazéwki bezpieczenstwa dla dal-
szego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektrona-
rzedzie“ odnosi sie do elektronarzedzi zasila-
nych energia elektryczng z sieci (z przewodem
zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywacé
w czystosci i dobrze oswietlone. Niepo-
rzadek w miejscu pracy lub nieo$wietlona
przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkow.

b) Nie nalezy pracowaé¢ tym elektronarze-
dziem w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktorym znajdujq sie np. tatwo-
palne ciecze, gazy lub pyty. Podczas
pracy elektronarzedziem wytwarzajg sie
iskry, ktére moga spowodowac zapton.

c) Podczas uzytkowania urzadzenia
zwroci¢ uwage na to, aby dzieci i inne
osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi
moze spowodowac utrate kontroli nad
narzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé
do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki
w jakikolwiek sposdb. Nie wolno uzywaé
wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochron-
nym. Niezmienione wtyczki i pasujace
gniazda zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

—

Polski | 169

b) Nalezy unikaé kontaktu z uziemionymi
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece
i lodéwki. Ryzyko porazenia pradem jest
wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uzie-
mione.

c) Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed
deszczem i wilgocia. Przedostanie sie
wody do elektronarzedzia podwyzsza
ryzyko porazenia pradem.

d) Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do
innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za prze-
wod, ani uzywac¢ przewodu do zawiesze-
nia urzadzenia; nie wolno tez wyciagac¢
wtyczki z gniazdka pociagajac za prze-
wod. Przewéd nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzy-
mac z dala od oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzone lub splatane przewody
zwigkszaja ryzyko porazenia pradem.

e) W przypadku pracy elektronarzedziem
pod gotym niebem, nalezy uzywaé prze-
wodu przedtuzajacego, dostosowanego
réwniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie wtasciwego przedtuzacza
(dostosowanego do pracy na zewnatrz)
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

f

~

Jezeli nie da sie uniknaé zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otocze-
niu, nalezy uzy¢ wytacznika ochronnego
réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osob

a) Podczas pracy z elektronarzedziem na-
lezy zachowac¢ ostroznos¢, kazda czyn-
nos$¢ wykonywac¢ uwaznie i z rozwaga.
Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy
jest sie zmeczonym lub bedac pod
wptywem narkotykow, alkoholu lub
lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyna
powaznych urazéw ciata.
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b) Nalezy nosié osobiste wyposazenie

ochronne i zawsze okulary ochronne. No-
szenie osobistego wyposazenia ochron-
nego — maski przeciwpytowej, obuwia

z podeszwami przeciwposlizgowymi,
kasku ochronnego lub srodkéw ochrony
stuchu (w zaleznosci od rodzaju i zastoso-
wania elektronarzedzia) — zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

c) Nalezy unika¢ niezamierzonego urucho-

mienia narzedzia. Przed wiozeniem wty-
czki do gniazdka i/lub podtaczeniem do
akumulatora, a takze przed podniesie-
niem lub przeniesieniem elektronarze-
dzia, nalezy upewnic¢ sie, ze elektrona-
rzedzie jest wytaczone. Trzymanie palca
na wytaczniku podczas przenoszenia elek-
tronarzedzia lub podtaczenie do pradu
wtaczonego narzedzia, moze stac sie przy-
czyna wypadkow.

d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia, na-

lezy usuna¢ narzedzia nastawcze lub klu-
cze. Narzedzie lub klucz, znajdujacy sie
w ruchomych czesciach urzadzenia moga
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

e) Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji

f

~

przy pracy. Nalezy dbac¢ o stabilng pozy-
cje przy pracy i zachowanie rownowagi.
W ten sposob mozliwa bedzie lepsza kon-
trola elektronarzedzia w nieprzewidzia-
nych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie
nalezy nosi¢ luznego ubrania ani bizu-
terii. Wtosy, ubranie i rekawice nalezy
trzymac z daleka od ruchomych czesci.
Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy
moga zostaé wciggniete przez ruchome
czesci.

g) Jezeli istnieje mozliwo$é zamontowania

urzadzen odsysajacych i wychwytuja-
cych pyt, nalezy upewnié sie, ze s one
podtaczone i beda prawidtowo uzyte.
Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze
zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

—

4) Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektro-
narzedzi

a) Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. Do

pracy uzywac nalezy elektronarzedzia,
ktore sa do tego przewidziane. Odpo-
wiednio dobranym elektronarzedziem
pracuje sie w danym zakresie wydajnosci
lepiej i bezpiecznie;j.

b) Nie nalezy uzywac¢ elektronarzedzia,

ktérego wiacznik/wytacznik jest uszko-
dzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna witaczy¢ lub wytaczy¢ jest niebez-
pieczne i musi zosta¢ naprawione.

c) Przed regulacja urzadzenia, wymiana

osprzetu lub po zaprzestaniu pracy na-
rzedziem, nalezy wyciagna¢ wtyczke

z gniazda i/lub usuna¢ akumulator. Ten
$Srodek ostroznosci zapobiega nieza-
mierzonemu wtaczeniu sie elektro-
narzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia nalezy

przechowywacé w miejscu niedostepnym
dla dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narze-
dzia osobom, ktére go nie znaja lub nie
przeczytaty niniejszych przepisow.
Uzywane przez niedo$wiadczone osoby
elektronarzedzia sa niebezpieczne.

e) Konieczna jest nalezyta konserwacja

f

~

elektronarzedzia. Nalezy kontrolowagé,
czy ruchome czesci urzadzenia dziataja
bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone
w taki sposdéb, ktory miatby wptyw na
prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem
urzadzenia odda¢ do naprawy. Wiele
wypadkow spowodowanych jest przez
niewtasciwa konserwacje elektro-
narzedzi.

Nalezy stale dba¢ o ostrosc i czystosc
narzedzi tnacych. O wiele rzadziej doc-
hodzi do zakleszczenia sie narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzyma-
ne. Zadbane narzedzia tatwiej sie tez pro-
wadzi.
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g) Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia Szczeg6|ne przepisy bezpie.
pomocnicze itd. nalezy uzywac zgodnie . .
z niniejszymi zaleceniami. Uwzglednic czenstwa dla UrZadzenla

nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony- ) N|EBEZPIECZENSTWO: Rece nalezy
wanej pracy. Niezgodne z przeznacze- trzymaé z dala od obszaru pracy pilarki i
niem uzycie elektronarzedzia moze dopro- zachowaé bezpieczna odlegtosé od
wadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji. poruszajacej sie tarczy. Druga reka nalezy
trzymaé uchwyt dodatkowy lub obudowe
silnika. Trzymajac pilarke oburagcz mozna
unikna¢ skaleczenia rak przez tarcze tnaca.

5) Prawidtowa obstuga i eksploatacja
narzedzi akumulatorowych

a) Akumulatory nalezy tadowaé tylko w ta-
dowarkach, zalecanych przez produ-
centa. W przypadku uzycia tadowarki,
przystosowanej do tadowania okreslo-

» Nie wktadac¢ rak pod obrabiany przedmiot.
Pod obrabianym materiatem ostona tarczy
nie chroni przed skaleczeniem.

nego rodzaju akumulatoréw, w sposéb > Giebokosé cigcia musi by¢ nastawiona

niezgodny z przeznaczeniem, istnieje nie- zgodnie z gruboscia przecinanego

bezpieczenstwo pozaru. materiatu. Ostrza pity powinny wystawac na
b) W elektronarzedziach mozna uzywac swojej wysokosci poza materiat.

jedynie przewidzianych do tego celu » W zadnym wypadku nie wolno

akumulatoréw. Uzycie innych akumula- przytrzymywa¢ przecinanego przedmiotu

toréw moze spowodowaé obrazenia ciata reka, ani trzymac¢ go na kolanach.

i zagrozenie pozarem. Obrabiany przedmiot nalezy stabilnie

umiesci¢ na statym podtozu. Wtasciwe
zamocowanie obrabianego przedmiotu jest
bardzo istotne, gdyz dzieki temu mozna
zminimalizowaé niebezpieczenstwo, w
przypadku kontaktu z ciatem uzytkownika,
zablokowania sie brzeszczotu lub utraty
kontroli nad sytuacja.

c) Nieuzywany akumulator nalezy trzymaé
z dala od spinaczy, monet, kluczy,
gwozdzi, Srub lub innych matych przed-
miotow metalowych, ktére mogtyby
spowodowaé zmostkowanie stykow.
Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora
moze spowodowacd oparzenia lub pozar.

» Podczas wykonywania prac, przy ktérych
mozna natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, elektronarzedzie nalezy trzymac
wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt
z przewodem sieci zasilajgcej powoduje
przekazanie napiecia na czesci metalowe

d) Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest
wydostanie sie elektrolitu z akumula-
tora. Nalezy unikaé¢ kontaktu z nim, a
w przypadku niezamierzonego zetknie-
cia sie z elektrolitem, nalezy umy¢ dane
miejsce ciata woda. Jezeli ciecz dostata

6)

sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsul-
towac sie z lekarzem. Elektrolit moze
doprowadzi¢ do podraznienia skory lub
oparzen.

Serwis

a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢
jedynie wykwalifikowanemu fachowcowi
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. To gwarantuje, Zze bezpieczeristwo
urzadzenia zostanie zachowane.

elektronarzedzia, co powoduje porazenie
pradem.

Do cie¢ wzdtuznych nalezy uzywaé
prowadnicy materiatu lub prostej listwy
albo szyny. Wptynie to na zwigkszenie
precyzji ciecia i zmniejszy
prawdopodobienstwo zablokowania sie
tarczy.
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» Nalezy zawsze stosowac tarcze tnace o
witasciwych rozmiarach zewnetrznych i o
odpowiednim otworze mocowania tarczy
(np. w ksztatcie gwiazdy lub okragtym).
Tarcze tnace, nie pasujace do czesci
mocujacych pilarki, powoduja
nieréwnomierny bieg urzadzenia i prowadza

do utraty panowania nad elektronarzedziem.

W zadnym wypadku nie wolno stosowa¢
uszkodzonych lub nieodpowiednich
podktadek lub srub, mocujacych tarcze.
Tylko podktadki i $ruby, skonstruowane
specjalnie dla danej pity zapewniaja
optymalna wydajnosc¢ i bezpieczenstwo
pracy.

Przyczyny odrzutu i sposoby jego
unikniecia:

— Odrzut jest nagta reakcja, spowodowang
zaczepiajaca sie, zaklinowang lub
niewtasciwie ustawiong tarcza tnaca i
prowadzi do nagtego oderwania sie pilarki od
obrabianego przedmiotu oraz jej ruchu
powrotnego w kierunku osoby obstugujacej.
— Zaczepienie lub zaklinowanie sie tarczy w
rzazie prowadzi do jej zablokowania, a sita
silnika powoduje wowczas odrzut pilarki w
kierunku osoby obstugujacej.

— Przekrecenie sie tarczy tnacej w rzazie lub
niewtasciwe jej ustawienie moze
spowodowacé zablokowanie sie zebow tylnej
krawedzi tarczy w obrabianym materiale,
nastepstwem czego bedzie wyskoczenie
tarczy z rzazu i odbicie pilarki w kierunku
osoby obstugujace;j.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub
niezgodnego z przeznaczeniem uzycia
elektronarzedzia. Mozna go unikna¢ przez
zachowanie opisanych ponizej odpowiednich
Srodkow ostroznosci.

Pilarke nalezy mocno trzymac oburacz, a
rece ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej
ztagodzenie odrzutu. Nalezy zawsze
znajdowac sie z boku tarczy tnacej; tarcza
nie powinna sie nigdy znalez¢ w jednej linii
z ciatem uzytkownika. W przypadku odrzutu,
pita moze zosta¢ odrzucona do tytu, osoba
obstugujaca moze jednak zapanowaé nad
sitami odrzutu poprzez zachowanie
odpowiednich srodkéw ostroznosci.

—

» W przypadku zaklinowania sie tarczy

pilarskiej lub przerwy w pracy nalezy
wytaczy¢ pite i przytrzymac przedmiot
obrabiany az do momentu catkowitego
zatrzymania sie tarczy pilarskiej. Nie nalezy
nigdy usuwac¢ przedmiotu obrabianego,
dopoki tarcza catkowicie sie nie zatrzyma.
W przeciwnym wypadku moze wystapié
odrzut. Nalezy wykryc¢ i usunac przyczyne
zaklinowania sie tarczy pilarskiej.

Jezeli istnieje koniecznos¢ uruchomienia
pilarki, ktora tkwi w obrabianym materiale,
nalezy wycentrowac¢ tarcze tnaca w rzazie i
skontrolowac, czy zeby tarczy nie zahaczyty
sie o materiat. Jezeli tarcza tnaca
zablokowana jest w materiale, moze zosta¢
ona wyrzucona i spowodowac odrzut pilarki.

Duze ptyty nalezy przed obréobka
podeprzeé-zmniejszy to ryzyko odrzutu,
spowodowanego zaklinowana tarcza tnaca.
Duze ptyty moga sie ugia¢ pod ciezarem
wiasnym. Ptyty takie nalezy podeprzec¢ z
obydwu stron, zaréwno w poblizu linii ciecia
jak i krawedzi.

Nie nalezy uzywac¢ tepych lub
uszkodzonych tarcz tnacych. Tarcze tnace z
tepymi lub niewtasciwie ustawionymi zebami
powoduja-przez zbyt waski rzaz-zwiekszone
tarcie, zaklinowanie sie tarczy w materiale i
odrzut.

Gtebokosc¢ i kat ciecia powinny zostaé
ustawione przed rozpoczeciem ciecia.
Zmiana nastaw podczas pracy moze
prowadzi¢ do zaklinowania sie tarczy tnacej i
odrzutu.

Nalezy zachowa¢ szczeg6lna ostroznosc¢
przy ,cieciu wgtebnym“ w scianach lub
operowaniu w innych niewidocznych
obszarach. Wgtebiajaca sie tarcza tnaca
moze natrafi¢ na niewidoczne obiekty,
zablokowac sie i spowodowac odrzut
narzedzia.

Przed kazdym uzyciem pilarki nalezy
sprawdzi¢, czy ostona dolna wraca do
potozenia poczatkowego zakrywajac w
petni ostrze. Nie wolno uzywac¢ pilarki,
jezeli ostona dolna nie porusza sie
swobodnie, a czas jej zamykania budzi
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zastrzezenia (powinna ona zamykac¢ sie
natychmiast). W zadnym wypadku nie
wolno blokowa¢ lub przywigzywac dolnej
ostony w potozeniu otwartym. Upadek
pilarki moze spowodowac¢ wygiecie sie
ostony dolnej. Ostone nalezy otworzy¢,
uzywajac dzwigni i sprawdzi¢, czy porusza
sie ona swobodnie. Nastepnie nalezy
przetestowac wszystkie katy i gtebokosci
ciecia-czy ostona nie dotyka tarczy tnacej ani
innych elementow pilarki.

Nalezy sprawdzi¢ funkcjonowanie sprezyny
ostony dolnej. Jezeli funkcjonowanie
ostony lub jej sprezyny budzi zastrzezenia,
nalezy pilarke podda¢ naprawie.
Uszkodzone elementy, kleiste osady lub
nawarstwione wiory spowolniaja ruch
ostony.

Ostone dolng mozna otwieraé recznie tylko
w przypadku specjalnych rodzajow cie¢,
takich jak ciecia wgtebne i ciecia pod
katem. Ostone dolna nalezy otwierac¢ za
pomoca dZwigni, puszczajac jq natychmiast
po tym, jak ostrze tarczy zanurzyto sie w
obrabiany element. Przy wszystkich innych
rodzajach prac, ostona dolna powinna
uchyla¢ sie automatycznie.

Nie nalezy odktadac pilarki na stoét
warsztatowy ani na podtoge, jezeli tarcza
tnaca nie jest zastonieta ostona.
Niezabezpieczona tarcza, ktdra porusza sie
sita inercji, powoduje ruch pilarki w kierunku
przeciwnym do kierunku ciecia i przecina
wszystkie napotkane obiekty. Nalezy zwrécic
uwage na czas wybiegu pilarki.

Nie wolno pracowac¢ pilarka, trzymajac ja
nad gtowa. Ten rodzaj pracy nie zapewnia
wystarczajacej kontroli nad
elektronarzedziem.

Nie wktada¢ rak do wyrzutnika wiérow.
Istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia przez
obracajace sie elementy.

Nalezy uzywac¢ odpowiednich przyrzadow
poszukiwawczych w celu lokalizacji ukry-
tych przewodow zasilajacych, lub poprosi¢
o pomoc zaktady miejskie. Kontakt z prze-
wodami znajdujacymi sie pod napieciem
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moze doprowadzi¢ do powstania pozaru

i porazenia elektrycznego. Uszkodzenie prze-
wodu gazowego moze doprowadzi¢ do wy-
buchu. Przebicie przewodu wodociagowego
powoduje szkody rzeczowe.

Nie stosowac¢ elektronarzedzia
stacjonarnie. Nie jest ono przystosowane do
pracy ze stotem pilarskim.

Nie nalezy stosowac pit tarczowych z
wysokostopowej stali szybkotnacej (HSS).
Pity tego rodzaju tatwo sie tamia.

Nie wolno ciaé¢ metali zelaznych. Rozzarzone
widéry moga spowodowac zapton systemu
odsysania pytu.

Elektronarzedzie nalezy trzymac¢ podczas
pracy mocno w obydwu rekach i zapewni¢
bezpieczna pozycje pracy. Elektronarzedzie
prowadzone jest bezpieczniej w obydwu
rekach.

Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot.
Zamocowanie obrabianego przedmiotu

w urzadzeniu mocujgcym lub imadle jest bez-
pieczniejsze niz trzymanie go w reku.

Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy
poczekaé, az znajdzie sie ono w bezruchu.
Narzedzie robocze moze sie zablokowaé

i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad elektro-
narzedziem.

Nalezy zapobiega¢ niezamierzonemu uru-
chomieniu elektronarzedzia. Przed podta-
czeniem elektronarzedzia do akumulatora
upewnic¢ sie, ze wiacznik/wytacznik znaj-
duje sie w ,wytaczonej“ pozycji. Trzymanie
palca na wtaczniku/wytaczniku podczas prze-
noszenia elektronarzedzia lub wktadanie
akumulatora do zatgczonego elektronarze-
dzia, moze stac sie przyczyng wypadkow.

Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebez-
pieczenstwo zwarcia.

. Akumulator nalezy chronié¢ przed

O wysokimi temperaturami, np. nie

wystawia¢ na state promieniowanie
stoneczne i trzymac z dala od ognia.
Istnieje niebezpieczernstwo wybuchu.

=
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» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego
uzytkowania akumulatora moze dojs¢ do
wydzielenia sie gazow. Wywietrzy¢ pomie-
szczenie i w razie dolegliwosci skonsulto-
wac sie z lekarzem. Gazy moga uszkodzi¢
drogi oddechowe.

» W przypadku uszkodzenia akumulatora
moze dojs¢ do wycieku elektrolitu i zamo-
czenia przedmiotéw znajdujacych sie
w jego bezposrednim sasiedztwie.
Sprawdzi¢ elementy narazone na ryzyko
zamoczenia. Osuszy¢ zamoczone czesci lub
wymieni¢ je w razie potrzeby.

» Akumulator nalezy uzywa¢ tylko w potacze-
niu z elektronarzedziem firmy Bosch, dla
ktorego zostat on przewidziany. Tylko w ten
sposéb mozna ochroni¢ akumulator przed
niebezpiecznym dla niego przecigzeniem.

Opis funkcjonowania

Nalezy przeczytaé¢ wszystkie wska-
zowki i przepisy. Btedy w przestrze-
ganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowacé porazenie pradem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy otworzy¢ rozktadang strone z rysunkiem
urzadzenia i pozostawi¢ ja roztozona podczas
czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do
wzdtuznego i poprzecznego ciecia drewna po
linii prostej i pod katem, z wykorzystaniem
powierzchni oporowej. Po wyposazeniu
elektronarzedzia w odpowiednia pite, mozliwe
jest ciecie cienkich metali niezelaznych, np.
profili.

Obrobka metali zelaznych jest niedozwolona.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie kompo-
nentéw odnosi sie do schematu elektronarze-
dzia na stronach graficznych.

1 Uchwyt do powieszenia

2 Blokada wtacznika/wytacznika

Wiacznik/wytacznik

Migkka rekojesé

Przycisk odblokowujacy akumulator
Akumulator*

Ostona (pokrywa ochronna)

Dzwignia przestawna ostony wahliwej

© 00N Oh W

Ptyta gtéwna

10 Ostona wahliwa (dolna)

11 Prowadnica rownolegta

12 Wskaznik ciecia pod katem 0°

13 Wskaznik ciecia pod katem 45°

14 Sruba motylkowa do prowadnicy
rownolegtej

15 Sruba motylkowa do ustawiania kata ciecia

16 Skala katu ukosu

17 Przycisk blokady wrzeciona

18 Uchwyt dodatkowy

19 Klucz szes$ciokatny

20 Wrzeciono

21 Tulejka mocujaca

22 Pita tarczowa*

23 Podktadka mocujaca

24 Sruba mocujaca z podktadka

25 Znaczniki na ostonie

26 Przycisk wskaznika stanu natadowania
baterii

27 Wskaznik stanu natadowania akumulatora

28 Wskaznik kontroli temperatury

29 Podziatka gtebokosci ciecia

30 Dzwignia wstepnego wyboru gtebokosci
ciecia

31 Para Sciskow stolarskich*

32 Sruba mocujaca do przystawki do odsysania
pytu

33 Przystawka do odsysania pytu

34 Waz odsysajacy*

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany osprzet nie
wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.
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Dane techniczne

Reczna pilarka GKS 36 V-LI
tarczowa Professional
Numer katalogowy 3601 F73...
Napiecie znamionowe V= 36
Predkos$¢ obrotowa bez

obcigzenia min’?t 4000
Maks. gtebokos¢ ciecia

- przy 0° mm 54
- przy 45° mm 38
Blokada wrzeciona [ ]
Ptyta podstawy mm 146 x 290
Maks. $rednica tarczy

tnacej mm 165
Min. $rednica tarczy

tnacej mm 160
Maks. grubos¢ tarczy

tnacej mm 1,7
Maks. grubosc¢

zebow/rozwartosé

zebow mm 2,6
Min. grubos¢

zebdw/rozwartosé

zebow mm 2,0
Srednica wewnetrzna

tarczy tnacej mm 20

Ciezar odpowiednio do
EPTA-Procedure
01/2003 kg 4,8

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na
tabliczce znamionowej nabytego elektronarzedzia.
Nazwy handlowe poszczegdlnych elektronarzedzi moga
sie réznic.

Informacja na temat hatasu i wibracji

Wartosci pomiarowe wyznaczone zgodnie
z EN 60745.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowa-
nego przez urzadzenie wynosi standardowo: po-
ziom ci$nienia akustycznego 98 dB(A); poziom
mocy akustycznej 109 dB(A). Niepewnosé po-
miaru K=1,5 dB.

Stosowa¢ srodki ochrony stuchu!

—
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Wartosci taczne drgan (suma wektorowa dla
trzech sktadowych kierunkowych) wyznaczone
zgodnie z normg EN 60745 wynosza:

warto$¢ emisji drgan aj, <2,5 m/s?, btad pomiaru
K =1,5 m/s2.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan
pomierzony zostat zgodnie z okreslona przez
norme EN 60745 procedurg pomiarowga i moze
zostaé uzyty do poréwnywania elektronarzedzi.
Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji
na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia.
Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych
zastosowan lub zinnymi narzedziami roboczymi,
a takze jesli nie bedzie wystarczajaco konserwo-
wane, poziom drgan moze odbiegac¢ od poda-
nego. Podane powyzej przyczyny moga spowo-
dowac podwyzszenie ekspozycji na drgania
podczas catego czasu pracy.

Aby doktadnie oceni¢ ekspozycje na drgania,
trzeba wzigé pod uwage takze okresy, gdy urza-
dzenie jest wytaczone, lub gdy jest wprawdzie
wtaczone, ale nie jest uzywane do pracy. W ten
sposob tagczna (obliczana na petny wymiar czasu
pracy) ekspozycja na drgania moze okazac sie
znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bez-
pieczenistwa, majgce na celu ochrone operatora
przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: Kon-
serwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
ustalenie kolejnosci operacji roboczych.

43

Oswiadczamy z petna odpowiedzialnoscia, ze
produkt, przedstawiony w ,Dane techniczne®,
odpowiada wymaganiom nastepujacych norm
i dokumentow normatywnych:

EN 60745 —zgodnie z wymaganiami dyrektyw:
2004/108/EU, 98/37/EU (do 28.12.2009),
2006/42/EU (od 29.12.2009).

Dokumentacja techniczna:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Deklaracja zgodnosci
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Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W 1V %ﬁ%ﬁﬂ

28.01.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montaz

tadowanie akumulatora

» Stosowac nalezy tylko tadowarki wyszcze-
golnione na stronach z osprzetem dodat-
kowym. Tylko te tadowarki dostosowane sa
do tadowania zastosowanego w elektro-
narzedziu akumulatora litowo-jonowego.

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator
jest natadowany czesciowo. Aby zagwarantowacd
wykorzystanie najwyzszej wydajnosci akumula-
tora, nalezy przed pierwszym uzyciem catkowi-
cie natadowac¢ akumulator w tadowarce.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowacd

w dowolnej chwili, nie powodujac tym skrécenia
jego zywotnosci. Przerwanie procesu tadowania
nie niesie za sobga ryzyka uszkodzenia ogniw
akumulatora.

Dzieki systemowi elektronicznej ochrony
ogniw — ,Electronic Cell Protection (ECP)“ -
akumulator litowo-jonowy jest zabezpieczony
przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-
wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje
wytaczone przez uktad ochronny — narzedzie
robocze nie porusza sie.

N7y Po automatycznym wytaczeniu
elektronarzedzia nie naciska¢

ponownie wiacznika. Moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia akumulatora.

Wyjmowanie akumulatora

Akumulator 6 posiada dwa stopnie blokady,
zapobiegajace jego wypadnieciu w przypadku
niezamierzonego nacisniecia przycisku odbloko-
wujacego 5. Akumulator umieszczony w obu-
dowie elektronarzedzia, przytrzymywany jest na
miejscu za pomoca sprezyny.

2. ’——-

e

Aby wyjac¢ akumulator 6:

3. mmp

- Docisnag¢ akumulator do stopki elektronarze-
dzia (1.), przyciskajac jednoczesnie przycisk
zwalniania blokady akumulatora 5 (2.).

- Wysuna¢ akumulator z elektronarzedzia na
tyle, aby ukazat sie czerwony pasek (3.).

— Ponownie nacisnagé przycisk zwalniania
blokady 5 i catkowicie wyja¢ akumulator.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora
(zob. rys. B)

Stan natadowania akumulatora 6 pokazywany
jest przez trzy zielone diody LED wskaznika
natadowania akumulatora 27. Sprawdzanie
stanu natadowania akumulatora mozliwe jest —
ze wzgleddw bezpieczenstwa — jedynie przy
wytaczonym elektronarzedziu.

Nacisnac¢ przycisk 26, aby ukaza¢ stan natado-
wania akumulatora (operacja mozliwa jest tez
po wyjeciu akumulatora z elektronarzedzia). Po
ok. 5 sekundach wskaznik natadowania akumu-
latora wygasa samoczynnie.

Wskaznik LED Pojemnosé

Swiatto ciagte 3 x zielone >2/3
Swiatto ciagte 2 x zielone >1/3
Swiatto ciagte 1 x zielone <1/3
Swiatto migajace 1 x zielone Rezerwa

Jezeli po nacisnieciu przycisku 26 nie zapali sie
zadna dioda LED oznacza to, ze akumulator jest
uszkodzony i nalezy go wymienic.
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Podczas procesu tadowania akumulatora trzy
zielone diody LED zapalaja sie jedna po drugiej
i gasna na krotki okres czasu. Akumulator jest
natadowany catkowicie, gdy wszystkie trzy
diody LED pala sie $wiattem ciggtym. Ponowne
wygasniecie wszystkich trzech zielonych diod
LED nastapi okoto 5 minut po catkowitym
natadowaniu akumulatora.

Akumulator wyposazony jest w system kontroli
temperatury NTC, ktéry dopuszcza tadowanie
wytacznie w zakresie temperatur pomiedzy 0 °C
a 45 °C. Dzieki temu osigga sie wyzsza
zywotnos$¢ akumulatora.

Mocowanie/wymiana tarczy tnacej

» Przed wszystkimi pracami przy
elektronarzedziu nalezy wyja¢ akumulator.

» Podczas montazu tarczy pilarskiej uzywaé
rekawic ochronnych. Przy kontakcie z tarcza
pilarska istnieje niebezpieczenstwo
zranienia.

» Stosowac nalezy wylacznie tarcze pilarskie,
ktoérych parametry sa zgodne z danymi
znamionowymi podanymi w niniejszej
instrukcji obstugi.

» W zadnym wypadku nie wolno uzywac tarcz
szlifierskich jako narzedzi roboczych.

Wybdr tarczy tnacej

Lista zalecanych tarcz tnacych znajduje sie na
koncu niniejszej instrukcji.

Demontaz tarczy tnacej (zob. rys. A)

W celu wymiany narzedzia roboczego najlepiej
jest potozy¢ elektronarzedzie na przedniej
czesci obudowy silnika.

- Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona 17 i
przytrzymac w tej pozycji.

» Przycisk blokady wrzeciona 17 wolno
naciskac tylko przy nieruchomym
wrzecionie. W przeciwnym wypadku mozna
uszkodzi¢ elektronarzedzie.

- Wykreci¢ za pomoca klucza szesciokatnego
19 nakretke mocujaca 24, obracajac ja w
kierunku @.

—
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— Odchyli¢ ostone 10 do tytu i przytrzymac.
- Zdja¢ podktadke mocujaca 23 i tarcze thaca
22 z wrzeciona 20.

Mocowanie tarczy tnacej (zob. rys. A)

W celu wymiany narzedzia roboczego najlepiej
jest potozy¢ elektronarzedzie na przedniej
czesci obudowy silnika.

— Oczyscic¢ tarcze 22 i wszystkie elementy
mocujace.

— Odchyli¢ ostone 10 do tytu i przytrzymac.

— Natozy¢ tarcze 22 na kotnierz mocujacy 21.
Kierunek ciecia tarczy (strzatka na tarczy)
musi by¢ zgodny z kierunkiem obrotow
wrzeciona (strzatka na ostonie wahliwej 10).

- Natozy¢ podktadke mocujaca 23, po czym
nakreci¢ srube mocujaca 24, obracajac nig w
kierunku @. Nalezy przy tym zwroci¢ uwage
na wtasciwe potozenie podktadki mocujacej
21 i tulei mocujacej 23.

— Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona 17 i
przytrzymac w tej pozycji.

- Mocno przekreci¢ za pomocg klucza
imbusowego 19 $rube 24 w kierunku @.
Moment dokrecania powinien wynosié
6-9 Nm, co odpowiada recznej sile nacisku
plus % obroty/-ow lub 3 kreski podziatki 25
na kotpaku ochronnym 7.

Odsysanie pytow/widrow

» Przed wszystkimi pracami przy
elektronarzedziu nalezy wyja¢ akumulator.

» Pyty niektérych materiatéw, na przyktad
powtok malarskich z zawartos$cia otowiu,
niektdérych gatunkéw drewna, mineratow lub
niektdérych rodzajéw metalu, moga stanowicé
zagrozenie dla zdrowia. Bezposredni kontakt
fizyczny z pytami lub przedostanie sie ich do
ptuc moze wywotac reakcje alergiczne i/lub
choroby uktadu oddechowego operatora lub
0s6b znajdujacych sie w poblizu.

Niektdre rodzaje pytow, np. debiny lub
buczyny uwazane sg za rakotworcze,
szczegdlnie w potaczeniu z substancjami do
obrobki drewna (chromiany, impregnaty do
drewna). Materiaty, zawierajagce azbest moga
by¢ obrabiane jedynie przez odpowiednio
przeszkolony personel.
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— Aby osiggna¢ wysoki stopien odsysania
pytu, nalezy wraz z niniejszym
elektronarzedziem stosowaé odkurzacz
GAS 25/GAS 50/GAS 50 M do pytow
drewnianych lub GAS 50 MS do pytow
drewnianych i/lub pytéw pochodzenia
mineralnego.

- Nalezy zawsze dba¢ o dobra wentylacje
stanowiska pracy.

— Zalecasie noszenie maski przeciwpytowej
z pochtaniaczem klasy P2.

Nalezy stosowac sie do aktualnie obowiazu-
jacych w danym kraju przepisow, reguluja-
cych zasady obchodzenia sie z materiatami
przeznaczonymi do obroébki.

Montaz adaptera do odsysania pytow
(zob. rys. G)

Zamocowac przytagcze do odsysania pytow 33 za

pomoca $ruby mocujacej 32 na ptycie gtéwnej 9.

Do przytacza do odsysania pytéw 33 mozna

przytaczy¢ waz odsysajacy o $rednicy 35 mm.

» Nie wolno montowac przystawki do
odsysania pytu bez podtaczonego
zewnetrznego zrédta odsysania pytu. Moze
dojs$¢ do zatkania sie kanatu ssacego.

» Nie wolno montowac¢ worka na pyt na
przystawke do odsysania pytu. Moze dojs$¢
do zatkania sie catego systemu odsysania
pytow.

Aby zagwarantowac optymalng wydajnos¢

odsysania, nalezy regularnie czysci¢ przystawke

do odsysania pytu 33.

Odsysanie zewnetrzne

Potaczy¢ waz 34 z odkurzaczem (osprzet).
Sposoby przytaczenia do réznych odkurzaczy
umieszczone zostaty na koncu niniejszej
instrukcji.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju
obrabianego materiatu.

Do odsysania szczegolnie niebezpiecznych
dla zdrowia pytédw rakotwdrczych nalezy uzywaé
odkurzacza specjalnego.

Praca

Rodzaje pracy

» Przed wszystkimi pracami przy
elektronarzedziu nalezy wyja¢ akumulator.

Ustawianie gtebokosci ciecia (zob. rys. C)
> Gtebokos¢ ciecia musi by¢ nastawiona
zgodnie z gruboscia przecinanego
materiatu. Ostrza pity powinny wystawac na
swojej wysokosci poza materiat.
Zwolni¢ dzwignie mocujaca 30. Aby zmniejszy¢
gtebokos¢ ciecia, nalezy podnies¢ pilarke,
odciagajac ja od podstawy 9. Aby zwigkszy¢
gtebokos¢ ciecia nalezy opuscié¢ pilarke w
kierunku podstawy 9. Ustawi¢ wtasciwag
gtebokos$¢ ciecia, postugujac sie podziatka i
ponownie mocno dociggnac¢ dzwignie mocujaca
30.
Site mocowania dzwigni 30 mozna regulowacé. W
tym celu nalezy wykreci¢ dzwignie 30,
przestawic¢ o kat co najmniej 30° w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazowek zegara i
ponownie wkrecic.

Ustawianie kata ciecia

Najlepiej jest utozy¢ elektronarzedzie na
przedniej czesci pokrywy 7.

Poluzowaé nakretke motylkowa 15. Odchylli¢ na
bok pilarke i ustawi¢ na podziatce 16 pozadany
kat ciecia. Ponownie dokrecié nakretke
motylkowa 15.

Wskazéwka: W czasie wykonywania cie¢
skosnych, gtebokos¢ ciecia jest w
rzeczywistosci mniejsza, niz warto$¢ ukazana na
podziatce 29.

Wskazniki ciecia
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Wskaznik ciecia 0° (12) ukazuje ustawienie
tarczy przy cieciu pod katem prostym. Wskaznik
ciecia pod katem 45° (13) ukazuje pozycje
tarczy przy cieciu pod katem 45°.

Dla wykonania precyzyjnego ciecia nalezy
przytozy¢ pilarke do elementu obrabianego tak,
jak pokazano na rysunku. Najlepsze efekty
osiggnie sie, jezeli przeprowadzi sie uprzednio
ciecie probne.

Uruchomienie

Wtozenie akumulatora

» Stosowac nalezy wytacznie oryginalne aku-
mulatory litowo-jonowe firmy Bosch o na-
pieciu podanym na tabliczce znamionowej
elektronarzedzia. Zastosowanie akumulato-
réw innego typu moze spowodowacd obra-
zenia oraz grozi pozarem.

Wstawi¢ natadowany akumulator 6 od przodu
do stopki elektronarzedzia. Zablokowa¢ aku-
mulator, wciskajac go catkowicie do stopki (tak,
aby czerwony pasek nie byt widoczny).

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczyé elektronarzedzie nalezy najpierw
zwolni¢ blokade 2, a nastepnie wcisnaé
wtacznik/wytgcznik 3 i przytrzymac go w tej
pozycji.

Aby wytaczyc¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢
wtacznik/wytacznik 3.

Wskazowka: Ze wzgleddw bezpieczenstwa
wtacznik/wytacznik 3 nie moze zostaé
zablokowany do pracy ciagtej. Przez caty czas
obrébki musi by¢ wcisniety przez
obstugujacego.

Hamulec wybiegowy

Wbudowany hamulec wybiegowy skraca czas
wybiegu brzeszczotu po wytaczeniu
elektronarzedzia.

—
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Wskaznik kontroli temperatury

Czerwona dioda LED wskaznika kontroli tem-
peratury 28 sygnalizuje, ze akumulator lub uktad
elektroniczny elektronarzedzia (w przypadku,
gdy akumulator umieszczony jest w elektro-
narzedziu) znajduje sie poza optymalnym zakre-
sem temperatur. W tym wypadku elektronarze-
dzie nie dziata, lub pracuje z niepetna
wydajnoscia.

Kontrola temperatury akumulatora:

— Czerowna dioda LED 28 $wieci sie Swiattem
ciagtym podczas wktadania akumulatora do
tadowarki — temperatura akumulatora prze-
kracza zakres temperatur tadowania (wyno-
szacy 0 °C ... 45 °C) i akumulator nie daje
sie tadowac.

- Czerowna dioda LED 28 miga podczas
naciskania przycisku 26 lub wtaczania/wy-
taczania 3 (przy wtozonym akumulatorze) —
temperatura akumulatora znajduje sie poza
dopuszczalnym zakresem temperatury
roboczej (wynoszacym —10 °C ... +60 °C).

— Przy przekroczeniu dopuszczalnej
temperatury akumulatora (wynoszacej
70 °C), elektronarzedzie wytaczane jest
przez uktad elektroniczny do momentu, az
akumulator znajdzie sie w optymalnym
zakresie temperatury roboczej.

Kontrola temperatury uktadu elektronicznego

elektronarzedzia:

— Czerwona dioda LED 28 $wieci sie przy
wcisnietym wigczniku/wytaczniku 3
Swiattem ciagtym: Temperatura uktadu
elektronicznego elektronarzedzia spadta
ponizej 5 °C lub przekroczyta 75 °C.

- W przypadku temperatury przekraczajacej
90 °C uktad elektroniczny wytacza
elektronarzedzie i nie pozwala na jego
wtaczenie do momentu znalezienia sie w
dopuszczalnym zakresie temperatur.
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Ochrona przed gtebokim roztadowaniem

Dzieki systemowi elektronicznej ochrony
ogniw — ,Electronic Cell Protection (ECP)“ -
akumulator litowo-jonowy jest zabezpieczony
przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-
wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje
wytaczone przez uktad ochronny - narzedzie
robocze nie porusza sie.

Wskazéwki dotyczace pracy

Tarcze tnace nalezy chroni¢ przed upadkami i
uderzeniami.

Elektronarzedzie nalezy przesuwac je z réwno-
miernym i lekkim posuwem przez materiat. Zbyt
silny posuw powoduje zmniejszenie trwatosci
narzedzi roboczych i moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia elektronarzedzia.

Wydajnos¢ i jakos$¢ ciecia zaleza w duzym
stopniu od stanu i rodzaju uzebienia tarczy
tnacej. Nalezy dlatego uzywac¢ wytacznie tarcz
ostrych i majacych uzebienie dostosowane do
pitowanego materiatu.

Ciecie w drewnie

Whtasciwy wybor tarczy tnacej zalezy od rodzaju
drewna, jego jakosci oraz od tego, czy
wykonywane beda ciecia wzdtuzne czy ukosne.

Podczas cie¢ wzdtuznych w $wierku, powstaja
dtugie, spiralne widry.

Pyty buczyny i debiny sa szczegdlnie
niebezpieczne dla zdrowia — nalezy dlatego
pracowaé wytacznie przy uzyciu systemu do
odsysania pytow.

Praca z prowadnica réownolegta (zob. rys. D)

Prowadnica réwnolegta 11 umozliwia
wykonywanie precyzyjnych cie¢ wzdtuz
krawedzi obrabianego przedmiotu, a takze
ciecie rownych paséw.

Praca z prowadnica pomocnicza (zob. rys. E)

Do obrébki wiekszych elementéw lub ciecia
prostych krawedzi mozna umocowac na
obrabianym przedmiocie deske lub listwe w
charakterze prowadnicy pomocniczej. Ciac¢
prowadzac podstawe pilarki wzdtuz prowadnicy
pomocniczej.

—

Uchwyt do powieszenia (zob. rys. F)

Za pomocg tego uchwytu 1 mozna powiesic¢
elekronarzedzie na przyktad na drabinie. W tym
celu nalezy ustawi¢ uchwyt 1 w dogodnej
pozycji.

» Brzeszczot zawieszonego elektronarzedzia
musi by¢é zabezpieczony przed
niezamierzonym dotknieciem. Istnieje
niebezieczenstwo skaleczenia sie.

Uchwyt 1 nalezy ponownie schowa¢ przed
podjeciem pracy z narzedziem.

Wskazowki dotyczace optymalnego
obchodzenia sie z akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia

i woda.

Akumulator nalezy przechowywa¢ wytacznie

w temperaturze od 0 °C do 45 °C. Nie wolno
pozostawia¢ akumulatora np. latem w samo-

chodzie.

Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czysci¢
za pomoca miegkkiego, czystego i suchego
pedzelka.

Zdecydowanie krotszy czas prac po tadowaniu
wskazuje na zuzycie akumulatora i koniecznos$é
wymiany na nowy.

Przestrzegac wskazowek dotyczacych usuwania
odpadodw.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu (np. doglad, wymiana narzedzi
itd.) jak i przed jego transportem i sktado-
waniem nalezy wyja¢ akumulator z elektro-
narzedzia. Przy niezamierzonym uruchomie-
niu wtgcznika/wytacznika istnieje niebezpie-
czenstwo obrazen.

» Aby zapewnié bezpieczna i wydajna prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne
nalezy utrzymywa¢ w czystosci.
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Odchylna ostona musi mdc sie zawsze
swobodnie poruszac¢ i samoczynnie zamykac.
Dlatego tez nalezy zawsze utrzymywac zakres jej
ruchu w czystosci. Pyt i widry nalezy usuwac,
przedmuchujac sprezonym powietrzem lub za
pomoca pedzelka.

Tarcze tnace bez pokry¢ teflonowych moga by¢
chronione przed korozja poprzez natozenie
cienkiej warstwy oleju bezkwasowego. Przed
uzyciem nalezy usuna¢ olej, gdyz moze on
zabrudzi¢ drewno.

Resztki zywicy i kleju na tarczy tnacej obnizaja
jakos¢ ciecia. Dlatego nalezy po kazdym uzyciu
oczyscié tarcze.

Jesdli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstron-

nej kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek
awarii, naprawe powinien przeprowadzi¢ auto-
ryzowany serwis elektronarzedzi firmy Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zamdwie-
niach czesci zamiennych konieczne jest podanie
10-cyfrowego numeru katalogowego elektro-
narzedzia zgodnie z danymi na tabliczce
znamionowej.

Obtuga klienta oraz doradztwo
techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy
i konserwacji nabytego produktu oraz dostepu
do czesci zamiennych prosimy zwracac¢ sie do
punktow obstugi klienta. Rysunki techniczne
oraz informacje o czes$ciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch
stuzy pomoca w razie pytan zwiazanych z zaku-
pem produktu, jego zastosowaniem oraz regu-
lacja urzadzen i osprzetu.

—
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Polska

Robert Bosch Sp. z o0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 715 44 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100
900

(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Transport

Akumulator zostat przetestowany zgodnie z do-
kumentem ONZ ST/SG/AC.10/11/Rev.3 czesé
I1l, podpunkt 38.3. Posiada on efektywne zabez-
pieczenie przed wewnetrznym nadcisnieniem

i spieciem jak réwniez mechanizmy zapobiega-
jace gwattownemu peknieciu obudowy oraz
powstaniu niebezpiecznego pradu zwrotnego.
Zawartos$¢ litu w akumulatorze jest mniejsza od
odnosnych wartosci dopuszczalnych. Z tego
powodu akumulator — zaréwno jako oddzielny
element, jak i wtozony w urzadzenie — nie pod-
lega krajowym i miedzynarodowym przepisom
dotyczacym transportu materiatéw niebezpiecz-
nych. Przepisy dotyczace transportu materiatéw
niebezpiecznych moga jednak obowigzywac
podczas transportu wiekszej ilosci akumulato-
row. W tym wypadku moze zaistnie¢ koniecz-
nos$c¢ spetnienia szczegolnych warunkéw (np.
dotyczacych opakowania). Doktadniejsze infor-
macje znalez¢ mozna w angielskojezycznym
dokumencie pod nastepujacym adresem:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.
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Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy
poddac utylizacji zgodnie z obowiazujacymi
zasadami ochrony srodowiska.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Nie nalezy wyrzuca¢ elektronarze-
dzi do odpadow domowych!
Zgodnie z europejska wytyczna
2002/96/EG o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i ele-
ktronicznych i jej stosowania

w prawie krajowym, wyeliminowane, niezdatne
do uzycia elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osob-
no i doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania
zgodnego z zasadami ochrony srodowiska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosze stosowac sie do
wskazowek, znajdujacych sie
w rozdziale ,Transport®,

str. 181.

Akumulatoréw/baterii nie nalezy wyrzucaé¢ do
odpaddéw domowych, nie wolno ich wrzucaé do
ognia lub do wody. Akumulatory/baterie nalezy
zbieraé¢, odda¢ do ponownej przerobki lub
usuna¢ w sposodb zgodny z zasadami ochrony
$srodowiska.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng 91/157/EWG
uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie
musza zosta¢ poddane utylizacji.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

1609 929 P97 | (20.2.08) Bosch Power Tools

- 4~ ~¢|0




g%g OBJ_BUCH-304-004.book Page 183 Wednesday, February 20, 2008 10:08 AM

VSeobecna varovna upozornéni
pro elektronaradi

A VAROVANI Ctéte véechna varovna upo-
zornéni a pokyny. Zanedbani

pfi dodrzovani varovnych upozornéni a pokyn
mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do
budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem
»elektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi
provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a
na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a
dobre osvétlené. Neporadek nebo
neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Urazdm.

b) S elektronaradim nepracujte v prostiedi
ohroZzeném explozi, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pFi pouziti
elektronaradi daleko od Vaseho
pracovniho mista. Pfi rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpeénost

a) PFipojovaci zastréka elektronaradi musi
licovat se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt
zadnym zplisobem upravena. Spole¢né s
elektronaradim s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte zadné adaptérové
zastrcky. Neupravené zastrcky a vhodné
zasuvky snizuji riziko uderu elektrickym
proudem.

b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako napf. potrubi, topeni,
sporaky a chladnic¢ky. Je-li Vase télo
uzemnéno, existuje zvySené riziko uderu
elektrickym proudem.

c) Chraiite stroj pired destém a vlhkem.

Vniknuti vody do elektronaradi zvysuje
nebezpeci uderu elektrickym proudem.
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d) Dbejte na uéel kabelu, nepouzivejte jej k
noseni ¢i zavéseni elektronaradi nebo k
vytazZeni zastrcky ze zasuvky. Udrzujte
kabel daleko od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dili stroje.
Poskozené nebo spletené kabely zvysuji
riziko uderu elektrickym proudem.

e) Pokud pracujete s elektronaradim
venku, pouzZijte pouze takové prodluzo-
vaci kabely, které jsou zptisobilé i pro
venkovni pouZziti. Pouziti prodluzovaciho
kabelu, jez je vhodny pro pouZziti venku,
snizuje riziko uderu elektrickym proudem.

f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektro-
naradi ve vlhkém prostredi, pouzijte
proudovy chrani¢. Nasazeni proudového
chranice snizuje riziko Gderu elektrickym
proudem.

3) Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co
délate a pristupujte k praci s elektro-
nafadim rozumné. Nepouzivejte Zadné
elektronaradi pokud jste unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo lékii.
Moment nepozornosti pfi pouziti elektro-
naradi mize vést k vaznym poranénim.

b) Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy
ochranné bryle. Noseni osobnich ochran-
nych pomacek jako maska proti prachu,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou pod-
razkou, ochranna prilba nebo sluchatka,
podle druhu nasazeni elektronaradi,
snizuji riziko poranéni.

c) Zabrante neiimysinému uvedeni do pro-
vozu. Pfresvédcte se, Ze je elektronaradi
vypnuté dFive nez jej uchopite, ponesete
¢i pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi
prst na spinaci nebo pokud stroj pripojite
ke zdroji proudu zapnuty, pak to muize
vést k urazdim.

d) Nez elektronaradi zapnete, odstraiite
sefizovaci nastroje nebo sroubovaky.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v ota-
¢ivém dilu stroje, mlze vést k poranéni.

Bosch Power Tools

G(%

ﬁ%

1609 929 P97 | (20.2.08)

ﬁ}



@E OBJ_BUCH-304-004.book Page 184 Wednesday, February 20, 2008 10:08 AM

4)

184 | Cesky

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla.
Zajistéte si bezpecny postoj a udrzujte
vzdy rovnovahu. Tim mzete elektro-
naradi v neocekavanych situacich lépe
kontrolovat.

f

~

Noste vhodny odév. Nenoste Zzadny
volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a
rukavice udrzujte daleko od pohybuji-
cich se dild. Volny odév, $perky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohy-
bujicimi se dily.

g) Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici
pFipravky, presvédcte se, Ze jsou pFipo-
jeny a spravné pouzity. Pouziti odsavani
prachu muze snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani
elektronaradi

a) Stroj nepietézujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu urcené elektronaradi. S
vhodnym elektronaradim budete pracovat
v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéji.

b) Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz
spinac je vadny. Elektronaradi, které
nelze zapnout ¢i vypnout je nebezpecné a
musi se opravit.

c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu
dila prislusenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo
odstrante akumulator. Toto preventivni
opatfeni zabrani neimysinému zapnuti
elektronaradi.

d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi
mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzi-
vat osobam, které se strojem nejsou
seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradi je nebezpecné, je-li
pouzivano nezkusenymi osobami.

e) Pecujte o elektronaradi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily stroje
bezvadné funguji a nevzpFicuji se, zda
dily nejsou zlomené nebo poskozené tak,
Ze je omezena funkce elektronaradi.
Poskozené dily nechte pred nasazenim
stroje opravit. Mnoho Uraz( ma pricinu ve
$patné udrzovaném elektronaradi.

5)

6)

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté.
Peclivé oSetfované fezné nastroje s
ostrymi feznymi hranami se méné
vzpficuji a daji se lehceji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi,
nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokyni. Respektujte pFitom pracovni
podminky a provadénou cinnost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez urcujici pouziti
muze vést k nebezpecnym situacim.

Svédomité zachazeni a pouzivani
akumulatorového naradi

a) Akumulatory nabijejte pouze v nabijec-
ce, ktera je doporuc¢ena vyrobcem. Pro
nabijecku, ktera je vhodna pro urcity druh
akumulatort, existuje nebezpeci pozaru,
je-li pouzivana s jinymi akumulatory.

b) Do elektronaradi pouzivejte pouze k
tomu urcené akumulatory. Pouziti jinych
akumulatord maze vést k poranénim a
pozardm.

c) Nepouzivany akumulator uchovavejte
mimo kancelarské sponky, mince, klice,
hiebiky, Srouby nebo jiné drobné kovové
pFedméty, které mohou zpusobit pfe-
mosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru maze mit za nasledek
opaleniny nebo pozar.

d) PFi Spatném pouziti mGZe z akumulatoru
vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s ni.
P¥i nahodném kontaktu oplachnéte
misto vodou. Pokud kapalina vnikne do
oci, navstivte navic i Iékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina mlize zpUsobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

Servis

a) Nechte Vase elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim
bude zajisténo, Ze bezpecnost stroje
z(stane zachovéna.
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Podle typu stroje specifiko-
vané bezpecnostni pokyny

>

NEBEZPECi: Méjte své ruce mimo oblast
fezani a mimo pilovy kotouc. Svou druhou
rukou drzte pridavnou rukojet’ nebo
motorovou skFin. Pokud obé ruce drzi pilu,
nemze je pilovy kotou¢ poranit.

Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vas
pod obrobkem nemdze chranit pred pilovym
kotoucem.

Prizpisobte hloubku fezu tloust’ce
obrobku. Pod obrobkem by méla byt
viditelna necela vyska zubu.

Nikdy nedrzte fezany obrobek v ruce nebo
pfFes nohu. Obrobek zajistéte stabilnim
upnutim. Je dilezité obrobek dobre upevnit,
aby se minimalizovalo nebezpeci kontaktu s
télem, sevieni pilového kotouce nebo ztrata
kontroly.

Pokud provadite prace, pfi kterych mize
nasazovaci nastroj zasahnout skryta elek-
tricka vedeni, pak uchopte elektronaradi
pouze na izolovanych plochach drzadla.
Kontakt s vedenim pod napétim privadi
napéti i na kovové dily elektronaradi a vede k
uderu elektrickym proudem.

P¥i podélnych Fezech pouzivejte vzdy
voditko nebo pfimé vedeni podél hrany. To
zlepSi presnost fezu a snizi moznost, ze se
pilovy kotou¢ vzpfici.

Pouzivejte vzdy pilové kotouce ve spravné
velikosti a s licujicim upinacim otvorem
(nap¥. v hvézdicovém tvaru nebo kruhovy).
Pilové kotouce, jez nelicuji k montaznim
dilam pily, bézi nekruhové a vedou ke ztraté
kontroly.

Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo
nespravné podlozky nebo Srouby kotouce.
Podlozky a Srouby pilovych kotouci byly
zkonstruovany specialné pro Vasi pilu, pro
optimalni vykon a provozni bezpec¢nost.
PFi¢iny a vyvarovani se zpétného razu:

— Zpétny raz je nahla reakce v disledku
zaseknutého, sevieného nebo $patné
vyrovnaného pilového kotouce, jez vede k
tomu, Ze se nekontrolovana pila nadzdvihne a

Cesky | 185

pohybuje se z obrobku ven ve sméru
obsluhujici osoby.

— Jestlize se pilovy kotouc ve svirajici se
fezané mezere zasekne nebo vzpfrici,
zablokuje se a sila motoru udefi pilou zpét ve
sméru obsluhujici osoby.

— Pokud se pilovy kotouc v fezu stoci nebo je
$patné vyrovnan, mohou se zuby zadniho
okraje pilového kotouce zaseknout do
povrchu obrobku, ¢imz se pilovy kotou¢
nadzvedne z fezané mezery a pila vyskoci
zpét ve sméru obsluhujici osoby.

Zpétny raz je dusledek $patného nebo
chybného pouZziti pily. Lze mu vhodnymi
preventivnimi opatrenimi, jak je nasledovné
popsano, zabranit.

Pilu drzte pevné obéma rukama a paze dejte
do takové polohy, ve které mizZete zachytit
sily zpétného razu. Drzte se vZdy stranou
pilového kotouce, nikdy nedavejte pilovy
kotou¢ do jedné pfimky s Vasim télem. Pri
zpétném razu muze pila skocit vzad, avSak
obsluhujici osoba muze sily zpétného razu
vhodnymi preventivnimi opatfenimi
prekonat.

Jestlize se pilovy kotouc zpFi¢i nebo Vy
pFerusite praci, vypnéte pilu a podrzte ji v
obrobku v klidu, aZ se pilovy kotou¢ zastavi.
Nikdy se nepokousejte odstranit pilu z
obrobku nebo ji tahnout nazpét, pokud se
pilovy kotoué pohybuje, jinak mize
nasledovat zpétny raz. Zjistéte a odstrante
pric¢inu sevreni pilového kotouce.

Pokud chcete pilu, ktera je vsazena do
obrobku, znovu zapnout, vystied'te pilovy
kotouc v Fezané mezefe a zkontrolujte, zda
nejsou pilové zuby zaseknuty v obrobku.
Je-li pilovy kotou¢ sevieny, mize se, pokud
se pila znovu zapne, pohnout ven z obrobku
nebo zplsobit zpétny raz.

Velké desky podeprete, abyste zabranili
riziku zpétného razu sevienim pilového
kotouce. Velké desky se mohou vlastni
hmotnosti prohnout. Desky musi byt
podepieny na obou stranach, jak v blizkosti
rezané mezery, tak i na okraji.
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Nepouzivejte zadné tupé nebo poskozené
pilové kotouce. Pilové kotouce s tupymi
nebo $patné vyrovnanymi zuby zpulsobi diky
uzké pilové mezere zvySené treni, svirani
pilového kotouce a zpétny raz.

Pred Fezanim utahnéte nastaveni hloubky a
uhlu Fezu. Pokud se béhem fezani zméni
nastaveni, mize se pilovy kotouc vzpricit a
nastat zpétny raz.

Bud'te obzvlast’ opatrni u ,,zanofovacich
Fezl“ do stavajicich stén nebo jinych
skrytych oblasti. Zanorujici se pilovy kotou¢
se mlzZe pfi fezani zablokovat ve skrytych

objektech a zpusobit zpétny raz.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se
spodni ochranny kryt bezvadné uzavira.
Pilu nepouzivejte, pokud se spodni
ochranny kryt nepohybuje volné a
neuzavie-li se okamzité. Spodni ochranny
kryt nikdy neupeviujte nebo nepfivazujte
napevno v oteviené poloze. Pokud pila
neumysiné upadne na podlahu, mize se
spodni ochranny kryt zprohybat. Otevrte
ochranny kryt pomoci packy pro vytazeni
zpét a zajistéte, aby se volné pohyboval a
nedotykal se pilového kotouce ani jinych dilG
pfi vSech feznych uhlech a hloubkach.

Zkontrolujte funkci pruziny spodniho
ochranného krytu. Nechte na pile pfed
pouzitim provést udrzbu, pokud spodni
ochranny kryt a pruzina nepracuji
bezvadné. Poskozené dily, lepkavé usazeniny
nebo nahromadéni tfisek brzdi spodni
ochranny kryt pfi praci.

Spodni ochranny kryt oteviete rukou pouze
u zvlastnich Fezu jako ,,zanofovaci fezy a
fezy pod uhlem“. Oteviete spodni ochranny
kryt pomoci packy pro vytazeni zpét a
uvolnéte jej, jakmile se pilovy list zano¥i do
obrobku. Pfi vSech ostatnich Fezacich
pracech musi spodni ochranny kryt pracovat
automaticky.

Pilu neodkladejte na pracovni stil nebo
podlahu bez toho, aby spodni ochranny kryt
zakryval pilovy kotoué. Nechranény,
dobihajici pilovy kotou¢ pohybuje pilou proti
sméru fezani a feze vée co mu stoji v cesté.
Respektujte pfi tom dobu dobéhu pily.

»

>

10:08 AM

Nepracujte s pilou nad hlavou. Nemate tak
dostate¢nou kontrolu nad elektronaradim.

Nesahejte rukama do vyfuku tfisek. M(zete
se zranit od rotujicich dilG.

Pouzijte vhodna hledaci zafizeni k vyhle-
dani skrytych rozvodnych vedeni nebo
pFizvéte mistni dodavatelskou spolecnost.
Kontakt s elektrickym vedenim muze vést k
pozaru a elektrickému uderu. Poskozeni ply-
nového vedeni maze vést k explozi. Pronik-
nuti do vodovodniho potrubi zplsobi vécné
Skody.

Elektronaradi neprovozujte stacionarné.
Neni urc¢eno pro provoz se stolem pily.
Nepouzivejte Zadné pilové kotouce z
rychlofezné oceli HSS. Takové pilové
kotouc¢e mohou lehce prasknout.

Nerezejte zadné Zelezné kovy. Rozzhavené
S§pony mohou vznitit odsavani prachu.

Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma
rukama a zajistéte si bezpecény postoj.
Obéma rukama je elektronaradi vedeno
bezpecnéji.

Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny
upinacim pripravkem nebo svérakem je drzen
bezpecnéji nez Vasi rukou.

Nez jej odlozite, pockejte az se elektro-
naradi zastavi. Nasazovaci nastroj se mlze
vzpfricit a vést ke ztraté kontroly nad elektro-
naradim.

Zabrante zapnuti nedopatienim.
Presvédcte se dfive nez nasadite
akumulator, Ze spinac je ve vypnuté poloze.
NoSeni elektronaradi s prstem na spinaci
nebo nasazeni akumulatoru do zapnutého
elektronaradi maze vést k Grazim.

Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpeci
zkratu.

PFi poskozeni a nespravném pouziti akumu-
latoru mohou vystupovat pary. Privadéjte
Cerstvy vzduch a pfi potiZich vyhledejte
lékarFe. Pary mohou drazdit dychaci cesty.

Chraiite akumulator pred horkem,
napf. i pied trvalym slune¢nim
zafenim a ohném. Existuje nebezpeci
exploze.
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» U vadného akumulatoru mize kapalina 13 Oznaceni rfezu 45°
vytékat a potfisnit pFilehlé pfedméty. 14 Kfidlovy $roub podéiného dorazu
Zkontrolujte dily, jichZ se to tyka. Ocistéte 15

. o " . Kridlovy Sroub predvolby uhlu sklonu
je nebo pripadné vyménte.

16 Stupnice Uhlu sklonu

» Pouzivejte akumulator pouze ve spojeni s

Vasim elektronafadim Bosch. Jen tak bude
akumulator chranén pred nebezpecnym

pretizenim. 19 Kili¢ na vnitfni Sestihrany

17 Aretacni tlacitko vietene
18 Pridavna rukojet’

20 Vieteno pily

21 Unaseci priruba
Funkéni popis 22 Pilovy kotoug*
Ctéte véechna varovna upozornéni 23 Upinaci pfiruba

a pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani 24 Upinaci $roub s podlozkou

varovnych upozornéni a pokynd 25 Oznaceni na ochranném krytu
mohou mit za nasledek Uraz elek- 26 Tlagitko ukazatele stavu nabiti
trickym proudem, poZar a/nebo 27 Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

tézka poranéni. 28 Ukazatel kontroly teploty
Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim 29
stroje a nechte tuto stranu béhem ¢teni navodu

k obsluze otevrenou.

Stupnice hloubky rezu
30 Upinaci packa predvolby hloubky fezu
31 Par Sroubovych svérek*

Uréujici pouziti 32 Upevnovaci Sroub odsavaciho adaptéru

Elektronaradije urceno k provadéni podélnych a 33 Odsavaci adaptér
. e

pfiénych Fezll do difeva na pevné opére s pfimym 34 Odsavaci hadice

pribéhem fezu a se sklonem. S pfislusnymi *Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepat¥i do

pilovymi kotouci Ize rezat i tenkosténné standardni dodavky.

nezelezné kovy, napf. profily.

Opracovani zeleznych kovu je nepripustné.

Zobrazené komponenty

Cislovéani zobrazenych komponent se vztahuje
na zobrazeni elektronaradi na grafické strané.

-

Zavésny hak

Blokovani zapnuti spinace

Spinacé

Soft drzadlo

Odjistovaci tlacitko akumulatoru
Akumulator*

Ochranny kryt

Prestavitelna packa pro kyvny ochranny kryt
Z3akladova deska

© 00 NG A WN

[y
o

Kyvny ochranny kryt
Podélny doraz
Oznaceni fezu 0°

=
N =
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Technicka data

GKS 36 V-LI
Professional

Ru¢ni okruzni pila

Objednaci ¢islo 3601 F73...
Jmenovité napéti V= 36
Otacky naprazdno min?t 4000
Max. hloubka fezu

— pfi uhlu sklonu 0° mm 54
— pfi Uhlu sklonu 45° mm 38
Aretace vietene (]
Rozméry zakladoveé

desky mm 146 x 290
Max. primeér pilového

kotouce mm 165
Min. primér pilového

kotouce mm 160
Max. zakladni tloustka

kotouce mm 1,7
Max. tloustka

zubu/rozvodu zubd mm 2,6
Min. tloustka zubu/

rozvodu zubd mm 2,0
Upinaci otvor mm 20
Hmotnost podle EPTA-

Procedure 01/2003 kg 4.8

Dbejte prosim objednaciho cisla na typovém Stitku
Vaseho elektronaradi. Obchodni oznaceni jednotlivych
elektronaradi se mohou ménit.

Informace o hluku a vibracich
Mérené hodnoty byly zjistény podle EN 60745.

Hodnocena hladina hluku stroje A Cini typicky:
hladina akustického tlaku 98 dB(A); hladina
akustického vykonu 109 dB(A). Nepresnost
K=1,5 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkova hodnota vibraci (vektorovy soucet tii
os) zjisténa podle EN 60745:

Hodnota emise vibraci aj, <2,5 m/s?, nepfesnost
K=1,5m/s?.

—

V téchto pokynech uvedena Uroven vibraci byla
zmérena podle méficich metod normovanych v
EN 60745 a miZze byt pouZzita pro vzdjemné
porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena droven vibraci reprezentuje hlavni
pouziti elektronaradi. Pokud ovsem bude
elektronaradi nasazeno pro jina pouziti, s
odliSnymi nasazovacimi nastroji nebo s
nedostate¢nou udrzbou, mize se uroven vibraci
lisit. To mlZze zatizeni vibracemi po celou
pracovni dobu zretelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZzeni vibracemi by mély byt
zohlednény i doby, v nichz je stroj vypnuty nebo
sice bézi, ale fakticky neni nasazen. To mlze
zatiZeni vibracemi po celou pracovni dobu
zfetelné zredukovat.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatreni k
ochrané obsluhy pred Gcinky vibraci jako napf.:
udrzba elektronaradi a nasazovacich nastroju,
udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich
proces(.

Prohlaseni o shodé c €

Prohlasujeme v plné nasi zodpovédnosti, Zze v
odstavci ,, Technicka data“ popsany vyrobek je v
souladu s nasledujicimi normami nebo
normativnimi dokumenty: EN 60745 podle
ustanoveni smérnic 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009).

Technicka dokumentace u:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/W% 1.V /%fﬁ%’ﬁ‘"

28.01.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification
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Montaz

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené na
strané prislusenstvi. Jen tyto nabijecky jsou
sladény s akumulatorem Li-ion pouzitym u
Va$eho elektronaradi.

Upozornéni: Akumulator se expeduje ¢astec¢né
nabity. Pro zaruceni pIného vykonu akumulatoru
jej pred prvnim nasazenim v nabijecce zcela
nabijte.

Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni Zivotnosti
kdykoli nabit. Pferuseni procesu nabijeni
neposkozuje akumulator.

Akumulator Li-ion je diky ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“ chranén proti hlubokému vybiti.
Pri vybitém akumulatoru bude elektronaradi
chrani¢em vypnuto: nasazeny nastroj se uz
nebude pohybovat.

A POZOR Po automatickém vypnuti elektro-
naradi uz spinac dal nestlacujte.

Akumulator se mlze poskodit.

Odejmuti akumulatoru

Akumulator 6 je opatien dvéma stupni zajisténi,
jez maji zabranit tomu, aby akumulator pfi
neumyslném stlac¢eni odjistovaciho tlacitka 5
vypadl ven. Pokud je akumulator nasazeny do
elektronaradi, je drzen ve své poloze pruzinou.

2. ’——-

€. 3. mmp

Pro odejmuti akumulatoru 6:

— Stla¢te akumulator proti paté elektronaradi
(1.) a soucasné zatlacte na odjistovaci
tlacitko 5 (2.).

— Vytahnéte akumulator z elektronaradi, az je
viditelny Cerveny prouzek (3.).

- Jesté jednou stlacte odjistovaci tlacitko 5 a
akumulator vytahnéte zcela ven.
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Ukazatel stavu nabiti akumulatoru (viz obr. B)

Tri zelené kontrolky LED ukazatele stavu nabiti
akumulatoru 27 indikuji stav nabiti akumulatoru
6. Z bezpecnostnich divodl je dotaz na stav

nabiti mozny pouze za stavu klidu elektronaradi.

Stlacte tlacitko 26, aby se ukazal stav nabiti
(mozné i pti odejmutém akumulatoru). Po ca.
5 sekundach ukazatel stavu nabiti automaticky
zhasne.

LED Kapacita
trvalé svétlo 3 x zelené >2/3
trvalé svétlo 2 x zelené >1/3
trvalé svétlo 1 x zelené <1/3

blikajici svétlo 1 x zelené rezerva

Nesviti-li po stlaceni tla¢itka 26 zadna LED, je
akumulator vadny a musi byt vyménén.

Béhem procesu nabijeni se tfi zelené kontrolky
LED po sobé kratce rozsvécuji a zhasinaji.
Akumulator je pIné nabity, kdyz tyto tfi zelené
kontrolky LED sviti trvale. Asi 5 minut poté, co
byl akumulator plné nabit, tfi zelené kontrolky
LED opét zhasnou.

Akumulator je vybaven kontrolou teploty NTC,
ktera dovoli nabijeni pouze v rozmezi teplot

0 °C a 45 °C. Tim se dosahne vysoké Zivotnosti
akumulatoru.

Nasazeni/vyména pilového kotouce

» Pred kazdou praci na elektronaradi
odejméte akumulator.

» PFi montazi pilového kotouce noste
ochranné rukavice. Pri kontaktu s pilovym
kotou¢em existuje nebezpeci poranéni.

» Pouzivejte pouze pilové kotouce, jez
odpovidaji technickym tdajim uvedenym v
tomto navodu k obsluze.

» V zadném pripadé nepouzivejte jako
nasazovaci nastroj brusné kotouce.

Volba pilového kotouce

Prehled doporucenych pilovych kotoucu najdete
na konci tohoto navodu.
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Demontaz pilového kotouée (viz obr. A)

Pro vyménu nastroje polozte elektronaradi
nejlépe na Celni stranu motorové skriné.

Stlacte aretacni tlacitko vietene 17 a podrzte
jej stlacené.

Aretacni tlacitko vietene 17 ovladejte jen
pFi v klidu stojicim vieteni pily. Jinak se
muze elektronaradi poskodit.

Klicem na vnitini Sestihrany 19 vysSroubujte
upinaci Sroub 24 ve sméru otaceni @ ven.
Pootocte kyvny ochranny kryt 10 zpatky a
pevné jej pridrzte.

Sejméte upinaci pfirubu 23 a pilovy kotou¢
22 z vietene pily 20.

Montaz pilového kotouce (viz obr. A)

Pro vyménu nastroje polozte elektronaradi
nejlépe na Celni stranu motorové skfiné.

Ocistéte pilovy kotou¢ 22 a vSechny
montované upinaci dily.

Pootocte kyvny ochranny kryt 10 zpatky a
pevné jej pridrzte.

Pilovy kotou¢ 22 nasad'te na unaseci prirubu
21. Smér rezu zubl (smér Sipky na pilovém
kotouci) a Sipka sméru otaceni na kyvném
ochranném krytu 10 museji souhlasit.
Nasadte upinaci prirubu 23 a nasroubujte
upinaci Sroub 24 ve sméru otaceni @. Dbejte
na spravnou polohu namontovani unaseci
priruby 21 a upinaci pfiruby 23.

Stlacte aretacni tlacitko vietene 17 a podrzte
jej stlacené.

Klic¢em na vnitini Sestihrany 19 pevné
utahnéte upinaci Sroub 24 ve sméru otaceni
®. Utahovaci moment ma ¢init 6-9 Nm, to
odpovida silou ruky vé. ¥4 otacky nebo 3
rysek oznac¢eni 25 na ochranném krytu 7.

Odsavani prachu/tfisek

>

Pred kazdou praci na elektronaradi
odejméte akumulator.

Prach material(i jako olovoobsahujici natéry,
nékteré druhy dreva, minerald a kovu mohou
byt zdravi $kodlivé. Kontakt s prachem nebo
vdechnuti mohou vyvolat alergické reakce
a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy
nebo v blizkosti se nachazejicich osob.

Urcity prach jako dubovy nebo bukovy prach

je pokladan za karcinogenni, zvlasté ve

spojeni s pridavnymi latkami pro oSetreni

dreva (chromat, ochranné prostredky na

drevo). Material obsahujici azbest sméji

opracovavat pouze specialisté.

— Pro dosazeni vysokého stupné odsavan
prachu pouzivejte spolec¢né s timto
elektronaradim vysava¢ GAS 25/GAS

50/GAS 50 M pro drevo nebo GAS 50 MS

pro drevo a/nebo mineralni prach.
— Pecujte o dobré vétrani pracovniho
prostoru.

- Je doporuceno nosit ochrannou dychaci

masku s tridou filtru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisd pro
opracovavané materialy.

Montaz odsavaciho adaptéru (viz obr. G)

Odsavaci adaptér 33 upevnéte pomoci
upevnovaciho Sroubu 32 na zakladovou desku
Na odsavaci adaptér 33 Ize pfipojit odsavaci
hadici s primérem 35 mm.

» Odsavaci adaptér nesmi byt namontovan

9.

bez pfipojeného externiho odsavani. Jinak

se mlze odsavaci kanal ucpat.

» Na odsavaci adaptér nesmi byt pfipojen
Zzadny prachovy sacek. Jinak se mlize
odsavaci systém ucpat.

Pro zaruceni optimalniho odsavani se musi
odsavaci adaptér 33 pravidelné distit.

Externi odsavani

Odsavaci hadici 34 spojte s vysavacem
(prislusenstvi). Prehled pripojek na rGizné
vysavace naleznete na konci tohoto navodu.
Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany
material.

Pri odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcino-
genniho nebo suchého prachu pouzijte specialni

vysavac.
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Provoz

Druhy provozu

» Pred kazdou praci na elektronaradi
odejméte akumulator.

Nastaveni hloubky Fezu (viz obr. C)

» Prizplsobte hloubku Fezu tloustce
obrobku. Pod obrobkem by méla byt
viditelna necela vy$ka zubu.

Povolte upinaci packu 30. Pro mensi hloubku
rezu odtahnéte pilu od zakladové desky 9, pro
vétsi hloubku fezu zatlacte pilu k zakladové
desce 9. Nastavte pozadovany rozmér na
stupnici hloubky rfezu. Upinaci packu 30 opét
utdhnéte.

Upinaci silu upinaci packy 30 Ize sefidit. K tomu
odsroubujte upinaci packu 30 a opét ji pevné
utahnéte minimalné o 30° presazenou proti
sméru hodinovych rucicek.

Nastaveni Sikmych uhla

Elektronaradi polozte nejlépe na ¢elni stranu
ochranného krytu 7.

Uvolnéte kridlovy Sroub 15. Otocte pilu na bok.
PoZadovanou miru nastavte na stupnici 16.
Kridlovy Sroub 15 opét pevné utahnéte.

Upozornéni: U sklonénych rezl je hloubka rezu
mensi nez zobrazena hodnota na stupnici
hloubky rezu 29.

Oznaceni fezu

"\ [45°

/

il

Oznaceni fezu 0° (12) ukazuje polohu pilového
kotouce pfi pravouhlém fezu. Oznaceni frezu 45°
(13) ukazuje polohu pilového kotouce pfi rezu
pod sklonem 45°.
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Pro rozmérové presny fez nasadte kotoucovou
pilu na obrobek tak, jak je ukazano na obrazku.
Nejlépe provedte jeden zkuSebni rez.

Uvedeni do provozu

Nasazeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze originalni akumulatory
Li-ion firmy Bosch s napétim uvedenym na
typovém Stitku Vaseho elektronaradi.
Pouzivani jinych akumulatort maze vést ke
zranénim a k nebezpeci pozaru.

Nabity akumulator 6 nasurite zepredu dovnitf do

paty elektronaradi. Akumulator zatlacte zcela do

paty, az uz neni vidét Cerveny prouzek a

akumulator je spolehlivé zajistény.

Zapnuti - vypnuti

Pro uvedeni do provozu stlacte nejprve
blokovani zapnuti 2 a nasledné stlacte spina¢ 3
a podrzte jej stlaceny.

K vypnuti elektronaradi spinac¢ 3 uvolnéte.

Upozornéni: Z bezpecénostnich divod( nelze
spina¢ 3 zaaretovat, nybrz musi zGstat béhem
provozu neustdle stlaceny.

Dobéhova brzda

Integrovana dobéhova brzda zkracuje dobéh
pilového kotouce po vypnuti elektronaradi.

Ukazatel kontroly teploty

Cervend kontrolka LED ukazetele kontroly teplo-
ty 28 signalizuje, Ze akumulator nebo elektro-
nika elektronaradi (pfi nasazeném akumulatoru)
nejsou v optimalnim rozsahu reploty. V tom pfi-
padé elektronaradi nepracuje nebo pracuje s
nikoli plnym vykonem.

Kontrola teploty akumulatoru:

- Cervena kontrolka LED 28 pfi akumulatoru
nasazeném do nabijecky trvale sviti: akumu-
lator je vné rozsahu teploty nabijeni od 0 °C
do 45 °C a nemuizZe byt nabijen.

- Cervena kontrolka LED 28 pfi stladeni tla&it-
ka 26 nebo spinace 3 (pfi nasazeném akumu-
latoru) blika: akumulator je vné rozsahu pro-
vozni teploty od =10 °C do +60 °C.
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— Pri teploté akumulatoru pres 70 °C se
elektronaradi vypne po dobu, nez bude
elektronaradi opét v rozsahu optimalni
teploty.

Kontrola teploty elektroniky elektronaradi:

- Cervena kontrolka LED 28 pfi stlageni
spinace 3 trvale sviti: Teplota elektroniky
elektronaradije méné nez5 °C nebo vice nez
75 °C.

- Priteploté nad 90 °C se elektronika odpoji,
dokud teplota neni opét v pfipustném
rozsahu provozni teploty.

Ochrana proti hlubokému vybiti

Akumulator Li-ion je diky ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“ chranén proti hlubokému vybiti.
PFi vybitém akumulatoru bude elektronaradi
chrani¢em vypnuto: nasazeny nastroj se uz
nebude pohybovat.

Pracovni pokyny
Chrarite pilovy kotouc¢ pred uderem a narazem.

Elektronaradi vedte rovnomeérné a s lehkym
posuvem ve sméru Fezu. Pfili$ silny posuv
znacéné snizuje Zivotnost nasazeného nastroje a
muze poskodit elektronaradi.

Vykon fezani a kvalita fezu podstatné zavisi na
stavu a tvaru zubu pilového kotouce. PouzZivejte
proto jen ostré a pro opracovavany material
vhodné pilové kotouce.

Rezani dieva

Spravna volba pilového kotouce se ridi podle
druhu dreva, kvality dreva a zda jsou
pozadovany podélné nebo pricné rezy.

U podélnych rez(l do smrku vznikaji dlouhé,
spiralovité trisky.

Bukovy a dubovy prach je zvlasté zdravi

ohrozujici, pracujte proto pouze s odsavanim
prachu.

Rezani s podélnym dorazem (viz obr. D)

Podélny doraz 11 umoznuje pfesné fezy podél
hrany obrobku, pfipadné rezani rozmérové
stejnych pruhd.

Rezani s pomocnym dorazem (viz obr. E)

Pro opracovani velkych obrobkd nebo rezani
rovnych okraji mizete na obrobek upevnit jako
pomocny doraz prkno nebo listu a kotouc¢ovou
pilu vést zakladovou deskou podél pomocného
dorazu.

Zavésny hak (viz obr. F)

Pomoci zavésného haku 1 Ize elektronaradi

zavésit napfr. na zebficek. K tomu vyklopte

zavésny hak 1 do pozadované polohy.

> PFi zavéseném elektronaradi dbejte na to,
aby byl pilovy kotoué chranén pred
neumysinym dotekem. Existuje zde
nebezpedi poranéni.

Pokud chcete s elektronaradim pracovat,
zavésny hak 1 opét zaklapnéte.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem

Akumulator chrarite pred vihkosti a vodou.
Akumulator skladujte pouze v rozsahu teploty

od 0 °C do 45 °C. Nenechavejte akumulator
lezet napf. v [été v auté.

Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumula-
toru mékkym, Cistym a suchym Stétcem.
Vyrazné nizsi provozni doba po nabiti ukazuje,
Ze je akumulator opotrfebovan a musi byt
vymeénén.

Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.

Udrzba a servis

Udrzba a éisténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi (nap¥.
udrzba, vyména nastroji apod.) a téz pri
jeho pfepravé a uskladnéni vyjméte aku-
mulator. Pfi neimysiném stlaceni spinace
existuje nebezpedi poranéni.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory
Cisté, abyste pracovali dobfe a bezpecné.
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Kyvny ochranny kryt se musi vzdy volné
pohybovat a samostatné nechat uzavrit.
Udrzujte proto oblast okolo kyvného
ochranného krytu neustale Cistou. Prach a tfisky
odstranujte vyfukovanim tlakovym vzduchem
nebo pomoci Stétce.

Nepovrstvené pilové kotouce lze chranit pred
korozi tenkou vrstvou oleje bez mastnych
kyselin. Pfed fezanim olej opét odstrante,
protoze jinak se drevo zaspini.

Zbytky pryskyfice nebo klihu na pilovém kotouci
jsou na ujmu kvalité fezu. Cistéte proto pilovy
kotou¢ ihned po pouziti.

Pokud dojde i pres peclivou vyrobu a naro¢né
kontroly k poruse stroje, svérte provedeni
opravy autorizovanému servisnimu stredisku
pro elektronaradi firmy Bosch.

Pri vSech dotazech a objednavkach nahradnich
dild nezbytné prosim uvadéjte 10-mistné objed-
naci ¢islo podle typového §titku elektronaradi.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé
a udrzbé Vaseho vyrobku a téz k ndhradnim
dilim. Explodované vykresy a informace k
nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomUze
pri otazkach ke koupi, pouzivani a nastaveni
vyrobk( a prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Pfeprava

Akumulator je testovan podle UN-pfirucky
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 dil Ill, pododstavec
38.3. Ma ucinnou ochranu proti vnitfnimu pret-
laku a zkratu a téz vybaveni k zabranéni nasil-
nému prasknuti a nebezpe¢nému zpétnému
proudu.

—
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V akumuldtoru obsazené ekvivalentni mnozstvi
lithia lezi pod prislusnou hrani¢ni hodnotou.
Proto akumulator nepodléha ani jako dilec jesté
nasazeny ve stroji narodnim a mezinarodnim
predpistim o nebezpecnych latkach. Predpisy o
nebezpecnych latkach vsak mohou byt relevant-
ni pti prepravé vice akumulatord. V tom pripadé
muze byt nutné dodrzeni zvlastnich podminek
(napf. pri baleni). Blizsi podrobnosti Ize ziskat v
anglickém odkazu na nasledujici internetové
adrese: http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Zpracovani odpadu

Elektronaradi, prislusenstvi a obaly by mély byt
dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu Zivotni prostredi.

Pouze pro zemé EU:

Nevyhazujte elektronaradi do
domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice
2002/96/ES o starych
elektrickych a elektronickych
zafizenich a jejim prosazeni v
narodnich zakonech musi byt neupotrebitelné
elektronaradi rozebrané shromazdéno a dodano
k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
zivotni prostredi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v
odstavci ,Preprava“,
strana 193.

Nevyhazujte akumulatory/baterie do domovniho
odpadu, do ohné nebo vody. Akumulatory/bate-
rie by se mély shromazdovat, recyklovat nebo
ekologicky zlikvidovat.

Pouze pro zemé EU:

Podle smérnice 91/157/EHS musi byt vadné
nebo vypotrebované akumulatory/baterie
recyklovany.

Zmény vyhrazeny.
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VSeobecné vystrazné upozor-
nenia a bezpec¢nostné pokyny

A POZOR Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a bezpeénostné

pokyny. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujucom texte moze mat za nasledok
zasah elektrickym prudom, spésobit’ poziar
a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné
pokyny starostlivo uschovajte na budiice
pouzitie.

Pojem ,ru¢né elektrické naradie“ pouzivany v
nasledujucom texte sa vztahuje na ru¢né elek-
trické naradie napajané zo siete (s privodnou
$nurou) a na rucné elektrické naradie napajané

akumulatorovou batériou (bez privodnej $nury).

1) Bezpecnost' na pracovisku

a) Pracovisko vZdy udrziavajte ¢isté a
dobre osvetlené. Neporiadok a neosvet-
lené priestory pracoviska m6zu mat’ za
nasledok pracovné urazy.

b) Tymto naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa
nachadzaju horl'avé kvapaliny, plyny
alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré by mohli prach
alebo pary zapalit'.

c) Nedovol'te detom a inym nepovolanym
osobam, aby sa pocas pouzivania ruc-
ného elektrického naradia zdrziavali v
blizkosti pracoviska. Pri odputani pozor-
nosti zo strany inej osoby moézete stratit’
kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpeénost’

a) Zastréka privodnej $nury ruéného
elektrického naradia musi pasovat do
pouzitej zasuvky. Zastrcku v Zziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte ani
Ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené
zastreky a vhodné zasuvky znizuju riziko
zasahu elektrickym pradom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s
uzemnenymi povrchovymi plochami, ako
su napr. rury, vykurovacie telesa, spora-
ky a chladnic¢ky. Keby by bolo Vase telo
uzemnené, hrozi zvy$ené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Chraite elektrické naradie pred ucin-
kami dazd’a a vlhkosti. Vniknutie vody do
ru¢ného elektrického naradia zvysSuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte privodnu $niru mimo urée-
ny ucel na nosenie ru¢ného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie a zastréku
nevyberajte zo zasuvky tahanim za pri-
vodnu $nuru. Zabezpecte, aby sa sietova
$nura nedostala do blizkosti horiiceho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostry-
mi hranami alebo pohybujucimi sa su-
ciastkami ru¢ného elektrického naradia.
Poskodené alebo zauzlené privodné $nury
zvySuju riziko zasahu elektrickym pradom.

e) Ked’ pracujete s ru¢nym elektrickym
naradim vonku, pouzZivajte len také pred-
Izovacie kable, ktoré sui schvalené aj na
pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzitie predlzovacieho kabla, ktory je
vhodny na pouzivanie vo vonkajSom pro-
stredi, znizuje riziko zasahu elektrickym
priadom.

f) Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného
elektrického naradia vo vihkom prostre-
di, pouzite ochranny spinac¢ pri porucho-
vych pradoch. PouZitie ochranného spi-
naca pri poruchovych prudoch znizuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost osob

a) Bud'te ostrazity, sustred’te sa na to, ¢o
robite a k praci s ruénym elektrickym
naradim pristupujte s rozumom. Nepra-
cujte s ruénym elektrickym naradim
nikdy vtedy, ked’ ste unaveny, alebo ked’
ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Maly okamih nepozornosti méze
mat’ pri pouzivani naradia za nasledok
vazne poranenia.
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b) Noste osobné ochranné pomécky a

pouzivajte vzdy ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych pomécok,
ako je ochranna dychacia maska,
bezpecnostna pracovna obuv. ochranna
prilba alebo chranice sluchu, podla druhu
ru¢ného elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

c) Vyhybajte sa neiimyselnému uvedeniu

ruéného elektrického naradia do ¢in-
nosti. Pred zasunutim zastrcky do zasuv-
ky a/alebo pred pripojenim akumulatora,
pred chytenim alebo prenasanim ruc-
ného elektrického naradia sa vzdy
presvedcte sa, Ci je rucné elektrické
naradie vypnuté. Ak budete mat’ pri pre-
nasani ruéného elektrického naradia prst
na vypinaci, alebo ak ru¢né elektrické
naradie pripojite na elektricku siet’ zapnu-
té, moze to mat za nasledok nehodu.

d) Skor ako naradie zapnete, odstrante z

neho nastavovacie naradie alebo klice
na skrutky. Nastavovaci nastroj alebo
kli¢, ktory sa nachadza v rotujlcej Casti
ru¢ného elektrického naradia, méze
spoOsobit’ vaZzne poranenia oséb.

e) Vyhybajte sa abnormalnym poloham

f)

tela. Zapezpecte si pevny postoj, a ne-
prestajne udrziavajte rovnovahu. Takto
budete méct ru¢né elektrické naradie v
neocakdavanych situdciach lepsie kontro-
lovat..

Pri praci noste vhodny pracovny odev.
Nenoste sSiroké odevy a nemajte na sebe
Sperky. Vyvarujte sa toho, aby so Vase
vlasy, odev a rukavice dostali do
blizkosti rotujucich suciastok naradia.
Volny odev, dlhé vlasy alebo $perky mézu
byt zachytené rotujucimi ¢astamiru¢ného
elektrického naradia.

g) Ak sa da na rucné elektrické naradie na-

montovat’ odsavacie zariadenie a zaria-
denie na zachytavanie prachu, presved¢-
te sa, ¢i su dobre pripojené a spravne
pouzivané. Pouzivanie odsavacieho zaria-
denia a zariadenia na zachytdvanie prachu
znizuje riziko ohrozenia zdravia prachom.
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4) Starostlivé pouzivanie ruéného
elektrického naradia a manipulacia s nim

a) Ruéné elektrické naradie nikdy nepreta-
Zujte. Pouzivajte také elektrické naradie,
ktoré je urcené pre dany druh prace.
Pomocou vhodného ru¢ného elektrického
naradia budete pracovat’ lepSie a bezpec-
nejsie v uvedenom rozsahu vykonu
naradia.

b) Nepouzivajte nikdy také ruéné elektrické
naradie, ktoré ma pokazeny vypinac.
Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a treba ho zverit’
do opravy odbornikovi.

c) Skor ako zaénete naradie nastavovat’
alebo prestavovat, vymienat’
prislusenstvo alebo skoér, ako odlozite
naradie, vzdy vytiahnite zastrcku
sietovej Snury zo zasuvky. Toto preven-
tivne opatrenie zabranuje neimyselnému
spusteniu ru¢ného elektrického naradia.

d) Nepouzivané ruéné elektrické naradie
uschovavajte tak, aby bolo mimo dosahu
deti. Nedovol'te pouzivat pneumatické
naradie osobam, ktoré s nim nie su
doverne oboznamené, alebo ktoré si ne-
precitali tieto Pokyny. Ruc¢né elektrické
naradie je nebezpecné vtedy, ked ho
pouzivaju nesklisené osoby.

e) Ruéné elektrické naradie starostlivo oSe-
trujte. Kontrolujte, ¢i pohyblivé suciast-
ky bezchybne funguju alebo ¢i nebloku-
ju, €i nie st zlomené alebo poskodené
niektoré suciastky, ktoré by mohli nega-
tivne ovplyviiovat spravne fungovanie
ru¢ného elektrického naradia. Pred pou-
Zitim naradia dajte poskodené stciastky
vymenit. Vela nehéd bolo spdsobenych
nedostato¢nou udrzbou elektrického
naradia.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté.
Starostlivo oSetrované rezné nastroje s
ostrymi reznymi hranami maju mensiu
tendenciu k zablokovaniu a l'ahsie sa daju
viest.
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g) Pouzivajte ruéné elektrické naradie,
prisluSenstvo, nastavovacie nastroje a
pod. podla tychto vystraznych upozor-
neni a bezpe¢nostnych pokynov. Pri
praci zohl'adnite konkrétne pracovné
podmienky a ¢innost, ktori budete
vykonavat'. Pouzivanie ru¢ného
elektrického naradia na iny Gcel ako na
predpisané pouzitie moze viest k nebez-
pec¢nym situaciam.

5) Starostlivé pouzivanie akumulatorového

ru¢ného elektrického naradia a manipu-

lacia s nim

a) Akumulatory nabijajte len v takych na-
bijackach, ktoré odporuca vyrobca aku-
mulatora. Ak sa pouziva nabijacka, ur¢ena
na nabijanie urcitého druhu akumulato-
rov, na nabijanie inych akumulatorov,
hrozi nebezpecenstvo poziaru.

b) Do elektrického naradia pouzivajte len
prislusné urcené akumulatory. Pouzi-
vanie inych akumulatorov méze mat' za
nasledok poranenie a nebezpecenstvo
poziaru.

c) Nepouzivané akumulatory neuschova-
vajte tak, aby mohli prist do styku s kan-
celarskymi sponkami, mincami, kl'i¢mi,
klincami, skrutkami alebo s inymi drob-
nymi kovovymi predmetmi, ktoré by
mohli spésobit’ premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze
mat’ za nasledok popalenie alebo vznik
pozZiaru.

d) Z akumulatora méze pri nespravhom
pouzivani vytekat’ kvapalina. Vyhybajte
sa kontaktu s touto kvapalinou. Po na-
hodnom kontakte miesto oplachnite vo-
dou. Ak sa dostane kvapalina z akumula-
tora do kontaktu s o¢ami, po vyplachu
oci vyhladajte aj lekara. Unikajuca kvapa-
lina z akumulatora m6ze mat’ za nasledok
podrazdenie pokozky alebo popaleniny.

6) Servisné prace

a) Ruéné elektrické naradie davajte opra-
vovat’ len kvalifikovanému personalu,
ktory pouziva originalne nahradné
suciastky. Tym sa zabezpeci, ze bezpec-
nost’ naradia zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny
Specifické pre dané naradie
» NEBEZPECENSTVO: Nedavajte ruky do

pracovného priestoru pily ani k pilovému
listu. Druhou rukou drzte pridavnu rukovat’
naradia alebo teleso motora. Ked' drzite
elektricku pilu oboma rukami, pilovy list Vam
ich neméze poranit.

Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt Vas
pod obrobkom neméze ochranovat’ pred
pilovym listom.

Hrubku rezu prispésobte hrubke obrobka.
Pod obrobkom by malo byt vidiet' menej
pilového listu ako plnu vySku zuba pily.

Nikdy nedrzte pri rezani obrobok v ruke ani
ho nepridrziavajte nad nohou. Zabezpecte
obrobok na nejakom stabilnom podklade,
stabilnym upevnenim. Je délezité, aby bol
obrobok dobre upevneny a aby sa na
minimum zmensilo nebezpecenstvo kontaktu
s telom, zablokovania pilového listu alebo
moznost straty kontroly nad naradim.

Pri vykonavani takej prace, pri ktorej by
mohol pracovny nastroj natrafit’ na skryté
elektrické vedenia, drzte rucné elektrické
naradie len za izolované plochy rukoviti.
Kontakt s vedenim, ktoré je pod napatim,
spoOsobi, Ze aj kovové suciastky naradia sa
dostanu pod napatie, ¢o ma za nasledok
zasah obsluhujlicej osoby elektrickym
pruadom.

Pri pozdiZnom rezani vidy pouzivajte doraz,
alebo ved'te naradie pozdiz rovnej hrany. To
zlepsSuje presnost rezu a znizuje moznost’
zablokovania pilového listu.
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Pouzivajte vZdy pilové listy spravnej
vel'kosti a s vhodnym upinacim otvorom
(napriklad hviezdicovym alebo okrihlym).
Pilové listy, ktoré sa nehodia k montaznym
suciastkam pily, nebezia celkom rotacne a

spdsobia stratu kontroly obsluhy na naradim.

Nikdy nepouzivajte poskodené alebo
nespravne podlozky alebo upeviiovacie
skrutky pilovych listov. Podlozky a
upeviovacie skrutky pilovych listov boli
skonstruované $pecialne pre Vasu pilu, aby
dosahovala optimalny vykon a mala
optimalnu bezpecénost’ prevadzky.

Dovody spatnych uderov a predchadzanie
spatnym uderom:

— Spatny uder je nahlou reakciou
zablokovaného, vzprie¢eného alebo
nespravne nastaveného pilového listu, ktory
ma za nasledok nekontrolované zdvihnutie
pily a jej pohyb od obrobku smerom k
obsluhujucej osobe.

— Ked sa pilovy list zasekne alebo vzprieci v
uzavierajucej sa $trbine rezu, zablokuje sa a
sila motora vyhodi naradie dozadu smerom
na obsluhujucu osobu.

— Ked' je pilovy list v reze natoceny alebo je
nespravne nastaveny, mozu sa zuby zadnej
hrany pilového listu zahryznut do povrchovej
plochy obrobku, ¢im sa pilovy list vysunie z
rezacej Strbiny a poskoc¢i smerom k
obsluhujucej osobe.

Spatny raz je nasledkom nespravneho a
chybného pouzivania pily. Vhodnymi
preventivnymi opatreniami, ktoré
popisujeme v nasledujucom texte, mu mozno
zabranit.

Drzte pilu dobre oboma rukami a majte
predlaktia v takej polohe, v ktorej budete
vediet’ pripadnu silu spatného narazu
zvladnut. Vzdy stojte v bo¢nej polohe k
rovine pilového listu, nikdy nedavajte pilovy
list do jednej linie so svojim telom. V
pripade spatného razu moéze pila skocit’
smerom dozadu, av$ak obsluhujica osoba
méze sily spatného razu pomocou vhodnych
opatreni zvladnut.
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Ak sa pilovy list zablokuje, alebo ak
prerusite pracu s naradim, pilu vypnite a
obrobok pokojne drzte dovtedy, kym sa
rezaci kotuc uplne zastavi. Nikdy sa
nepokusajte vyberat’ pilu z obrobku alebo ju
tahat smerom dozadu, kym sa pilovy list
pohybuje, pretoze v takom pripade by
mohol vzniknut spdtny raz. Zistite pricinu
zablokovania pilového listu a odstrante ju.

Ked’ chcete znova spustit’ pilu, ktora je v
obrobku, vycentrujte pilovy list v Strbine
rezu a skontrolujte, ¢i nie st zuby pily
zaseknuté v materiali obrobku. Ked'je pilovy
list zablokovany, neda sa v obrobku pohnut,
alebo méze sposobit’ spatny raz, ak by sa pila
znova spustila.

Vel'ké platne pri pileni podoprite, aby ste
znizili riziko spatného razu zablokovanim
pilového listu. Velké platne sa mézu
nasledkom vlastnej hmotnosti prehnut.
Platne treba podpierat’ na oboch stranach, aj
v blizkosti $trbiny rezu a rovnako aj na hrane.

Nepozivajte tupé ani poSkodené pilové
listy. Pilové listy s otupenymi zubami alebo s
nespravne nastavenymi zubami vytvaraju
prilis uzku $trbinu rezu a tym spdsobuju
zvy$ené trenie, blokovanie pilového listu
alebo vyvolanie spatného razu.

Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia
hibky rezu a uhla rezu. Keby sa pocas pilenia
nastavenie zmenilo, mohol by sa pilovy list
zablokovat' a spdsobit’ spatny raz naradia.

Mimoriadne opatrny treba byt pri ,rezani
zapichovanim“ do neznamych stien alebo
do inych neprehl'adnych miest. Zapichovany
pilovy list (pri tzv. zanoreni) mozu pri pileni
zablokovat' rézne skryté objekty, o moze
spdsobit’ spatny raz.

Pred kazdym pouzitim naradia skontrolujte,
¢i sa ochranny kryt bezchybne uzatvara.
Nikdy nepouzivajte pilu v takom pripade,
ked’ sa dolny ochranny kryt neda volne
pohybovat’ a ked’ sa okamzite automaticky
nezatvara. Nikdy nezablokujte ani
neprivizujte dolny ochranny kryt v
otvorenej polohe. Ak vam pila nahodou
neumyselne spadla na zem, mohol sa dolny
ochranny kryt skrivit. Pomocou vratnej packy
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otvorte ochranny kryt a zabezpecte, aby sa
volne pohyboval a pri Ziadnom z
nastavitelnych uhlov rezu a Ziadnej z
nastavitelnych hibok rezu sa nedotykal ani
pilového listu ani ostatnych suciastok
naradia.

Skontrolujte ¢innost pruziny dolného
ochranného krytu. Ak dolny ochranny kryt a
pruzina nepracuju bezchybne, dajte
vykonat’ na naradi pred jeho pouzitim
opravu. Poskodené suciastky, lepkavé
usadeniny alebo nakopenia triesok
sposobuju, Ze dolny ochranny kryt pracuje
spomalene.

Otvorte dolny ochranny kryt rukou len pri
$pecialnych rezoch, ako su ,rezanie
zapichnutim a rezanie Sikmych rezov*.
Dolny ochranny kryt otvarajte pomocou
vratnej packy a len ¢o pilovy list vnikol do
obrabaného materialu, packu pustite. Pri
vSetkych ostatnych rezacich pracach musi
pracovat dolny ochranny kryt automaticky.

Nikdy neklad'te pilu na pracovny stél ani na
podlahu bez toho, aby bol pilovy list kryty
dolnym ochrannym krytom. Nechraneny
dobiehajuci pilovy list sposobi pohyb pily
proti smeru rezu a reze vSetko, ¢o mu stoji v
ceste. Pamatajte na to, Ze pilovy list istu
dobu dobieha.

Nepracujte pilou nad hlavou. V takom
pripade by ste nemali nad ru¢nym
elektrickym naradim dostato¢nu kontrolu.

Nesiahajte rukami do otvoru na
vyhadzovanie triesok. Rotujuce suciastky by
Vas mobhli poranit’.

Pouzivajte vhodné pristroje na vyhladava-
nie skrytych elektrickym vedeni a potrubi,
aby ste ich nenavrtali, alebo sa obrat'te na
miestne energetické podniky. Kontakt s

elektrickym vodi¢om pod napéatim méze spo-

sobit’ poziar alebo mat’ za nasledok zasah
elektrickym pridom. Poskodenie plynového
potrubia méze mat’ za nasledok expldziu.
Preniknutie do vodovodného potrubia sp6-
sobi vecnu Skodu.

Nepouzivajte rucnu kotucovu pilu ako
stacionarne naradie. Nie je konstruovana na
pouzivanie s rezacim stolom.

10:08 AM

Nepouzivajte pilové listy z rychloreznej
ocele HSS. Takéto pilové listy sa mézu lahko
zlomit.

Nerezte tymto naradim Zelezné kovy.
Zeravé triesky by mohli zapalit odsavacie
zariadenie.

Pri praci drzte ruéné elektrické naradie
pevne oboma rukami a zabezpecte si
stabilny postoj. Pomocou dvoch rik saru¢né
elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.

Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty po-
mocou upinacieho zariadenia alebo zveraka
je bezpecnejsi ako obrobok pridrziavany
rukou.

Pockajte na uplné zastavenie ruc¢ného
elektrického naradia, aZz potom ho odlozZte.
Pracovny nastroj sa méze zaseknut' a méze
zapricinit’ stratu kontroly nad ru¢nym
elektrickym naradim.

Vyhybajte sa nahodnému zapnutiu naradia.
Pred vkladanim akumulatora sa vzdy pre-
svedcte, ¢i sa vypina¢ nachadza v polohe
vypnuté. Prenasanie rucného elektrického
naradia s prstom na vypinaci alebo vkladanie
akumulatora do zapnutého ru¢ného elek-
trického naradia moze zapricinit' Grazy.
Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpe-
¢enstvo skratovania.

[@ Chrante akumulator pred horacavou,

O napr. aj pred trvalym Ziarenim
slneéného svetla a pred ohiiom. Hrozi
nebezpecenstvo vybuchu.

Po poskodeni akumulatora alebo v pripade
neodborného pouzivania mézu z akumula-
tora vystupovat’ skodlivé vypary. Zabez-
pecte privod cerstvého vzduchu a v pripade
nevol'nosti vyhl'adajte lekarsku pomoc.
Tieto vypary mézu podrazdit’ dychacie cesty.
Z poskodeného akumulatora méze vytekat’
kvapalina a zamorit predmety, ktoru sa
nachadzaju v jeho blizkosti. Prekontrolujte
postihnuté suciastky. VycCistite ich, alebo ich
v pripade potreby zamerite za nové.

Pouzivajte tento akumulator iba spolu s
Vasim ruénym elektrickym naradim Bosch.
Len takto bude akumulator chraneny pred
nebezpecnym pretazenim.
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Popis fungovania 13 Znacka rezu 45°

e e i . . 14 Kridlova skrutka pre paralelny doraz
Precitajte si vsetky Vystrazné upo-

zornenia a bezpe&nostné pokyny. 15 Kridlova skrutka pre predvolbu uhla

Zanedbanie dodrziavania Vystraz- zosikmenia
nych upozorneni a pokynov uvede- 16 Stupnica uhla zosikmenia
nych v nasledujicom texte méze 17 Aretacné tlacidlo vretena
mat’ za nasledok zasah elektrickym priadom, 18 Pridavna rukovit
sposobit’ poziar a/alebo tazkeé poranenie. 19 KIu¢ na skrutky s vnutornym Sesthranom
Vy.klopte si laskavo vyklépgciu stranu s obrézk’a- 20 Vreteno pily
mi produktu a nechajte si ju vyklopenu po cely 21 Ungac

Cas, ked' citate tento Navod na pouzivanie.
22 Pilovy kotuc*

Pouzivanie podl'a uréenia 23 Upinacia priruba

Toto rucné elektrické naradie je uréené na
vykondvanie pozdlznych a prie¢nych rezov na
pevnom podklade do dreva s rovnym priebehom 26 Tlacidlo pre indikaciu stavu nabitia

24 Upevnovacia skrutka s podlozkou
25 Znacky na ochrannom kryte

rezu aj so $ikmym rezom. S vhodnymi pilovymi akumulatora
listami moOzete rezat aj tenkostenné materidly z 27 Indikdacia stavu nabitia akumulatora
nezeleznych kovov, napr. profily. 28 Indikacia kontroly teploty

Obrabanie zeleznych kovov nie je dovolené. 29 Stupnica hI'bky rezu

. 30 Upinacia paka na nastavenie hfbky rezu
Vyobrazené komponenty 31 Par zvierok*

Cislovanie jednotlivych komponentov sa 32
vztahuje na vyobrazenie elektrického naradia na
grafickej strane tohto Navodu na pouzivanie.

Upeviovacia skrutka pre odsavaci adaptér
33 Odsavaci adaptér

. -y 34 Odsavacia hadica*
1 Zavesny hak
*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri do

2 Blokovanie zapinania pre vypinac " S
L. zakladnej vybavy produktu.
3 Vypinac¢
4 Rukovat' s makkou podlozkou tImiacou
vibracie

Tlacidlo uvolnenia aretacie akumulatora

5

6 Akumulator*
7 Ochranny kryt
8

Packa na nastavenie vykyvného ochranného
krytu
9 Zakladna doska
10 Vykyvny ochranny kryt
11 Paralelny doraz (zarazka rovnobeznosti)
12 Znackarezu 0°
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Technické udaje

GKS 36 V-LI
Professional
Vecné ¢islo 3601 F73...
Menovité napatie V= 36
Pocet volnobeznych
obratok min? 4000
max. hibka rezu
— pri uhle zosikmenia 0° mm 54
— pri uhle zoSikmenia
45° mm 38
Aretacia vretena ®
Rozmery zakladnej
dosky mm 146 x 290
max. priemer pilového
kotuca mm 165
min. priemer pilového
kotuca mm 160
max. hribka zakladného
telesa pilového listu mm 1,7
max. hribka
zuba/rozvod zubov mm 2,6
min. hribkazuba/rozvod
zubov mm 2,0
Upinaci otvor mm 20

Hmotnost podla

EPTA-Procedure

01/2003 kg 4,8
VSimnite si laskavo vecné Cislo na typovom Stitku

svojho ru¢ného elektrického naradia. Obchodné nazvy
jednotlivych produktov sa mézu odliSovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Namerané hodnoty zistované na zaklade normy
EN 60745.

Hodnotend hodnota hladiny hluku A tohto
naradia je typicky: Akusticky tlak 98 dB(A);
Hodnota hladiny akustického tlaku 109 dB(A).
Nepresnost' merania K=1,5 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

—

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) zistované podla normy EN 60745:
Hodnota emisie vibracii a, <2,5 m/s?,
nepresnost merania K =1,5 m/s2.

Uroven kmitov uvedend v tychto pokynoch bola
namerana podla meracieho postupu uvedeného
v norme EN 60745 a mozno ju pouzivat' na
vzajomné porovnavanie réznych typov ru¢ného
elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zatazenia vibraciami.
Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné
druhy pouzivania tohto ru¢ného elektrického
naradia. Avsak v takych pripadoch, ked' sa toto
rucné elektrické naradie pouzije na iné druhy
pouzitia, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi
alebo sa podrobuje nedostato¢nej udrzbe, moéze
sa hladina zat'azenia vibraciami od tychto hod-
not odliSovat. To mbze vyrazne zvysit' zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas
urcitého ¢asového Useku prace s naradim treba
zohladnit doby, pocas ktorych je ru¢né
elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked’
naradie sice bezi, ale v skuto¢nosti sa nepou-
ziva. To mdze vyrazne redukovat zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na ochranu osoby pracujlcej s naradim pre
ucinkami zatazenia vibraciami vykonajte dalSie
bezpecnostné opatrenia, ako su napriklad:
udrzba ru¢ného elektrického naradia a pouzi-
vanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie
zachovania teploty ruk, organizacia jednotlivych
pracovnych ukonov.

Vyhlasenie o konformite (€

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole
popisany vyrobok ,Technické udaje“ sa zhoduje
s nasledujicimi normami alebo normativnymi
dokumentami: EN 60745 podla ustanoveni
smernic 2004/108/EG, 98/37/EG (do
28.12.2009), 2006/42/EG (od 29.12.2009).

Subor technickej dokumentacie sa nachadzaju
na adrese:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Stroétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification
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28.01.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Montaz

Nabijanie akumulatorov

» Pouzivajte len tie nabijacky, ktoré su
uvedené na strane prislusenstva. Len tieto
nabijacky su konstruované na spolahlivé
nabijanie litiovo-idénovych akumulatorov
Vasho ru¢ného elektrického naradia.

Upozornenie: Akumulator sa dodava v ¢iasto¢ne
nabitom stave. Aby ste zarucili plny vykon aku-
mulatora, pred prvym pouzitim akumulator v
nabijacke Uplne nabite.

Litiovo-ionové akumulatory mozno kedykolvek
dobijat' bez toho, aby to negativne ovplyvnilo ich
zivotnost. Prerusenie nabijania takyto akumula-
tor neposkodzuje.

Litiovo-idonovy akumulator je chraneny proti
hlbokému vybitiu pomocou elektronickej och-
rany ¢lanku ,Electronic Cell Protection (ECP)“.
Ked' je akumulator vybity, elektrické naradie sa
pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny
nastroj sa uz nepohybuje.
Po automatickom vypnuti ruc-
ného elektrického naradia uz viac
vypinaé nestlacajte. Akumulator by sa mohol
poskodit.

Demontaz akumulatora

Pouzity akumulator 6 je vybaveny dvoma blo-
kovacimi stupriami, ktoré maju zabranit tomu,
aby pri ndhodnom neumyselnom stlaceni uvol-
fovacieho tlac¢idla akumulatora 5 akumulator
vypadol. Kym sa akumulator nachadza v ru¢nom
elektrickom naradi, je pridrziavany v spravnej
polohe pomocou pruziny.
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Ak chcete vybrat akumulator 6:

— Zatla¢te akumulator proti patke ru¢ného
elektrického naradia (1.) a sicasne stlacte
uvolnovacie tlacidlo 5 (2.).

— Vytiahnite akumulator z ru¢ného elektrického
naradia natolko, aby bol viditelny ¢erveny
pasik (3.).

— ESte raz stlacte uvoltiovacie tlacidlo 5 a
akumulator celkom vytiahnite.

Indikacia stavu nabitia akumulatora
(pozri obrazok B)

Tri zelené diédy LED indikacie stavu nabitia aku-
mulatora 27 indikuju stav nabitia akumulatora 6.
Z bezpecnostnych dévodov sa moéze urobit’
kontrola stavu nabitia akumulatora len vo
vypnutom stave ru¢ného elektrického naradia.

Stlacte tlacidlo 26, aby ste indikovali stav nabi-
tia akumulatora (da sa uskutocnit aj pri demon-
tovanom akumulatore). Po cca 5 sekundach in-
dikdacia stavu nabitia akumulatora automaticky
zhasne.

LED Kapacita

Trvalé svetlo 3 x zelena LED >2/3

Trvalé svetlo 2 x zelena LED >1/3

Trvalé svetlo 1 x zelena LED <1/3

Blikajuce svetlo 1 x zelend LED Rezerva

Ak sa po stlaceni tlac¢idla 26 nerosvieti ziadna
didda LED, je akumulator pokazeny a treba ho
vymenit.

Pocas nabijacieho procesu sa tri zelené diédy
LED akumulatora rozsvecuju jedna po druhej a
zakratko zhasinaju. Akumulator je Uplne nabity
vtedy, ked' vSetky tri zelené diody LED svietia
trvalo. Asi 5 mintt po Uplnom nabiti akumula-
tora tri zelené diédy LED opat’ zhasnu.

Bosch Power Tools
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Akumulator je vybaveny tepelnou poistkou NTC,
ktora dovoli nabijanie akumulatoralen v rozsahu
teplét medzi 0 °C a 45 °C. Vd'aka tomu sa
zabezpedi vyssia Zivotnost' akumulatora.

Montaz/vymena pilového kotuca

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
naradi z neho vyberte akumulator.

» Pri montazi pilového listu pouzivajte
ochranné pracovné rukavice. Pri kontakte s
pilovym listom hrozi nebezpecenstvo
poranenia.

» Pouzivajte len také pilové listy, ktoré
zodpovedaiju technickym iidajom uvedenym
v tomto Navode na pouzivanie.

» V ziadnom pripade nepouzivajte ako
pracovny nastroj brisne kotuce.

Vyber pilového listu

Prehlad odporucanych pilovych listov najdete
na konci tohto Navodu na pouzivanie.

Demontaz pilového listu (pozri obrazok A)

Pri vymene pracovného nastroja polozte

najlepsie rucné elektrické naradie na celnu

stranu telesa motora.

— Stlacte tlacidlo aretacie vretena 17 a podrzte
ho stlacené.

» Tlacidlo aretacie vretena 17 stlacajte len
vtedy, ked’ sa vreteno pily nepohybuje. Inak
by sa mohlo ru¢né elektrické naradie
poskodit’.

— Pomocou kl'i¢a na skrutky s vnutornym
Sesthranom 19 vyskrutkujte upevriovaciu
skrutku 24 v smere otacania ©.

— Vyklopte vykyvny ochranny kryt 10 a pridrzte
ho v tejto polohe.

- Demontujte upinaciu prirubu 23 a pilovy list
22 z vretena pily 20.

Montaz pilového listu (pozri obrazok A)

Pri vymene pracovného nastroja polozte

najlepsie ruc¢né elektrické naradie na ¢elnu

stranu telesa motora.

— Vycistite pilovy list 22 aj vSetky suciastky,
ktoré budete montovat.

- Vyklopte vykyvny ochranny kryt 10 a pridrzte
ho v tejto polohe.

- Nasadte pilovy list 22 na upinaciu prirubu 21.
Smer rezu zubov (smer Sipky na pilovom
liste) a Sipka smeru otacania na vykyvnom
ochrannom kryte 10 musia navzajom
suhlasit’.

— ZalozZte upinaciu prirubu 23 a zaskrutkujte
upeviovaciu skrutku 24 v smere otacania @.
Dajte pozor na spravnu montaznu polohu
unasaca 21 a upinacej priruby 23.

— Stlacte tlacidlo aretacie vretena 17 a podrzte
ho stlacené.

- Pomocou kl'uca na skrutky s vnutornym
Sesthranom 19 upinaciu skrutku 24
zaskrutkujte a utiahnite v smere otacania @.
Utahovaci moment ma byt 6-9 Nm, ¢o
zodpoveda utiahnutiu rukou plus ¥4 obratky
alebo 3 dieliky znacky 25 na ochrannom kryte
7.

Odsavanie prachu a triesok

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
naradi z neho vyberte akumulator.

» Prach z niektorych materidlov, napr. z nate-
rov obsahujucich olovo, z niektorych druhov
tvrdého dreva, mineralov a kovov moze byt
zdraviu $kodlivy. Kontakt s takymto prachom
alebo jeho vdychovanie méze vyvolavat’
alergické reakcie a/alebo spbsobit' ochorenie
dychacich ciest pracovnika, pripadne oséb,
ktoré sa nachadzaju v blizkosti pracoviska.
Urcité druhy prachu, napr. prach z dubového
alebo z bukového dreva, sa povazuju za
rakovinotvorné, a to predovsetkym spolu s
dal$imi materialmi, ktoré sa pouzivaju pri
spracovavani dreva (chromitan, chemické
prostriedky na ochranu dreva). Material,
ktory obsahuje azbest, smu opracovavat' len
Specialne vyskoleni pracovnici.

— Aby ste dosiahli vysoky stupen ucinnosti
odsavania prachu, pouzivajte pri obrabani
dreva vysava¢ GAS 25/GAS 50/GAS 50 M
alebo pri obrabani dreva a/alebo na
odsavanie mineralneho prachu vysavac
GAS 50 MS spolu s tymto ru¢nym
elektrickym naradim.
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— Postarajte sa o dobré vetranie svojho
pracoviska.

— Odporuc¢ame Vam pouzivat ochrannu
dychaciu masku s filtrom triedy P2.

Dodrziavajte aj predpisy vlastnej krajiny tyka-
juce sa konkrétneho obrabaného materialu.

Montaz odsavacieho adaptéra
(pozri obrazok G)

Odsavaci adaptér 33 upevnite pomocou
upeviovacej skrutky 32 na zakladnu dosku 9.
Na odsavaci adaptér 33 sa da pripojit’ odsavacia
hadica s priemerom 35 mm.

» Odsavaci adaptér nesmie byt namontovany
bez pripojeného externého odsavania. Inak
by sa mohol odsavaci kanal upchat.

» Na odsavaci adaptér sa nesmie pripojit’
vrecko na prach. Inak by sa mohol odsavaci
systém upchat.

Na zabezpecenie optimalneho odsavania treba
odsavaci adaptér 33 pravidelne cistit'.
Externé odsavanie

Spojte odsdvaciu hadicu 34 s nejakym
vysavacom (prislusenstvo). Prehlad pripojeni
rozliénych typov vysdvacov najdete na konci
tohto Navodu na pouzivanie.

Vysavac musi byt vhodny pre dany druh opraco-
vavaného materialu.

Pri odsavani materidlov mimoriadne ohrozuju-
cich zdravie, rakovinotvornych alebo suchych
prachov pouzivajte $pecialny vysavac.

Prevadzka

Druhy prevadzky

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
naradi z neho vyberte akumulator.

Nastavenie hibky rezu (pozri obrazok C)

» Hruabku rezu prispdsobte hrubke obrobka.
Pod obrobkom by malo byt vidiet' menej
pilového listu ako plnu vySku zuba pily.

—
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Uvolnite upinaciu paku 30. Ak budete robit’
menej hlboké rezy, odtiahnite pilu od zakladnej
dosky 9, ak potrebujete va¢siu hibku rezu,
zatlacte pilu smerom k zakladnej doske 9.
Nastavte pozadovanu hodnotu na stupnici hI'bky
rezu. Upinaciu paku 30 opat utiahnite.

Upinacia sila upinacej paky 30 sa da nastavovat'.
Odskrutkujte na tento Ucel upinaciu paku 30 a
naskrutkujte ju znova pootocenud o minimalne
30° proti smeru pohybu hodinovych ruciciek,
potom ju utiahnite.

Nastavenie uhla zosikmenia

Najlepsie urobite, ked' rucné elektrické naradie
polozite na ¢elnu stranu ochranného krytu 7.
Uvolnite kridlovu skrutku 15. Vyklopte pilu do
strany. Nastavte poZzadovanu hodnotu na
stupnici 16. Kridlovu skrutku 15 opét’ utiahnite.

Upozornenie: Pri Sikmych rezoch je skutoc¢na
hlbka rezu mensia ako hodnota zobrazena na
stupnici hlbky rezu 29.

Znacky rezu

0% r45°

Znacka rezu 0° (12) ukazuje polohu pilového
listu pri pravouhlom reze. Znacka rezu 45° (13)
ukazuje polohu pilového listu pri Sikmom reze so
sklonom 45°.

Ak chcete rezat’ presny rozmer, prikladajte
kotucovu pilu k obrobku podla obrazku.
Odporuc¢ame Vam vykonat skisobny rez.

Bosch Power Tools
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Uvedenie do prevadzky

VloZenie akumulatora

» Pouzivajte len originalne litiovo-ionové aku-
mulatory Bosch s napatim, ktoré je uvedené
na Stitku Vasho ruéného elektrického nara-
dia. Pouzivanie inych akumulatorov méze
mat’ za nasledok poranenie a nebezpecenst-
VO poziaru.

Zasunte nabity akumulator 6 z prednej strany do

patky ru¢ného elektrického naradia. Akumulator

uplne zatlac¢te do patky tak, aby ¢erveny pasik uz

nebolo vidiet’ a aby bol akumulator spolahlivo

zaaretovany.

Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia
stlacte najprv blokovacie tlacidlo zapinania 2 a
potom stlacte vypinac 3 a podrzte ho stlaceny.

Na vypnutie ru¢ného elektrického naradia
vypina¢ 3 uvolnite.

Upozornenie: Z bezpecnostnych dévodov sa
vypina¢ 3 neda zaaretovat, ale musi zostat’ po
cely ¢as rezania stale stlaceny.

Dobehova brzda

Integrovana dobehova brzda skracuje dobeh
pilového listu po vypnuti ru¢ného elektrického
naradia.

Indikacia kontroly teploty

Cervena didda LED indikacie kontroly teploty 28
signalizuje, Ze sa akumulator alebo elektronika

ru¢ného elektrického naradia (pri vliozenom aku-
mulatore) nachadza mimo optimalneho rozsahu
teploty. V takomto pripade ru¢né elektrické na-
radie nepracuje alebo nepracuje na plny vykon.

Kontrola teploty akumulatora:

- Cervena kontrolna diéda LED 28 pri vlozeni
akumulatora trvalo svieti: Teplota akumula-
tora sa nachadza mimo nabijacieho rozsahu
teploty od 0 °C do 45 °C a neda sa preto
nabijat’.

- Cervena kontrolna diéda LED 28 blika pri
stlaceni tlacidla 26 alebo vypinaca 3 (pri
vloZzenom akumulatore): Akumulator sa
nachadza mimo prevadzkového rozsahu
teploty od =10 °C do +60 °C.

— Pri teplote akumulatora nad 70 °C sa
akumulator vypne az do ¢asu, ked’
akumulator znova dosiahne optimalny rozsah
teploty.

Kontrola teploty elektroniky ru¢ného elektrické-

ho néradia:

- Cervenadiéda LED 28 pri stlaéeni vypinaca 3
trvalo svieti: Teplota elektroniky ru¢ného
elektrického naradia je nizSia ako 5 °C alebo
vys$sia ako 75 °C.

— Pri teplote nad 90 °C elektronika ru¢né
elektrické naradie vypne dovtedy, kym sa
opat dosiahne pripustny prevadzkovy rozsah
teploty.

Ochrana proti Gplnému vybitiu akumulatora
Litiovo-idnovy akumulator je chraneny proti
hlbokému vybitiu pomocou elektronickej och-
rany ¢lanku ,Electronic Cell Protection (ECP)“.
Ked’ je akumulator vybity, elektrické naradie sa
pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny
nastroj sa uz nepohybuje.

Pokyny na pouzivanie
Chrarnite pilové listy pred ndarazom a uderom.

Ru¢né elektrické naradie vedte rovhomerne a s
jemnym posuvom v smere rezu. Prili$ velky
posuv vyrazne znizuje zivotnost pracovnych
nastrojov a moze sposobit’ aj poskodenie
ru¢ného elektrického naradia.

Rezaci vykon a kvalita rezu zavisia predovsetkym
od stavu pilového listu a tvaru jeho zubov.
Pouzivajte preto len ostré pilové listy, ktoré su
vhodné pre konkrétny obrabany material.

Rezanie dreva

Spravna volba pilového listu sa riadi druhom
dreva, kvalitou dreva a tym, ¢i sa pozaduju so
zretefom na smer vlakna pozdizne alebo prie¢ne
rezy.

Pri pozdl'inych rezoch smrekového dreva
vznikaju dlhé Spiralovité triesky.

Prach vznikajuci pri obrabani bukového a
dubového dreva je mimoriadne zdraviu $kodlivy,
preto pri takejto ¢innosti pracujte vzdy len s
odsdvanim.
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Rezanie s pomocou paralelného dorazu Udriba a servis
(pozri obrazok D)
Paralelny doraz 11 umoznuje exaktné rezy

pozdfi niektorej hrany obrobku, resp. rezanie Udrzba a Cistenie

pasov s rovnakym rozmerom. » Vyberte akumulator pred kazdou pracou na
elektrickom naradi (napr. udrzba, vymena
Pilenie s pomocnym dorazom nastroja a pod.) ako aj pri preprave a
(pozri obrazok E) uschove ruéného elektrického naradia. Vv
Pri obrabani va¢sich obrobkov resp. pri rezani pripade nedmyselného zapnutia vypinaca
rovnych hran mézete ako pomocny doraz hrozi nebezpecenstvo poranenia.
upevnit' na obrobok nejaku dosku alebo listu a > Ruéné elektrické naradie a jeho vetracie
potom viest' kotticovi pilu zakladnou doskou strbiny udrziavajte vzdy v istote, aby ste
pozdlz tohto pomocného dorazu. mohli pracovat kvalitne a bezpeéne.
Zavesny hak (pozri obrazok F) Vykyvny ochranny kryt sa musi dat’ vzdy volne

pohybovat’ a musi sa samocinne uzavierat.
Okolie vykyvného ochranného krytu preto
udrziavajte vzdy v Cistote. Po kazdej praci
odstrante prach a triesky vyfukanim tlakovym
vzduchom alebo pomocou Stetca.

Pomocou zavesného haka 1 si mozete zavesit’
toto ruéné elektrické naradie napr. na rebrik. Na
tento Ucel si vyklopte zavesny hak 1 do
pozadovanej polohy.

» Pri zavesenom ru¢nom elektrickom naradi
davajte pozor na to, aby bol pilovy list
chraneny proti neiimyselnému dotyku.
Hrozi nebezpecenstvo poranenia.

Pilové kotluce, ktoré nie su potiahnuté
ochrannou vrstvou, mozno chranit pred
koréziou pomocou tenkej vrstvy oleja, ktory
neobsahuje kyseliny. Pred pilenim olej opat’
Zavesny hak 1 opat’ sklopte, ked' sa chystate s odstrarite, inak by sa drevo zaflakovalo.

rucnym elektrickym naradim znova pracovat. Zvy&ky Zivice alebo gleja na pilovom liste

Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s negativne ovplyviiuju kvalitu rezu. Po pouziti
akumulatorom preto pilové listy hned vycistite.

Chrarite akumulator pred vlhkostou a vodou. Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe a
kontrole predsa len prestal niekedy fungovat,

treba dat’ opravu vykonat’ autorizovanej
servisnej opravovni elektrického naradia Bosch.

Akumulator skladujte iba pri rozsahu teploty od
0 °C do 45 °C. Nenechavajte napriklad akumu-

lator v lete polozeny v automobile.
Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahrad-

nych suciastok uvadzajte bezpodmienec¢ne
10-miestne vecné cislo uvedené na typovom
Vyrazne skratena prevadzkova doba akumula- $titku vyrobku.

tora po nabiti signalizuje, Ze akumulator je

opotrebovany a treba ho vymenit' za novy.

Obcas predcistite vetracie $trbiny akumulatora
Cistym jemnym a suchym Stetcom.

Dodrziavajte pokyny na likvidaciu.
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Servisné stredisko a poradenska sluzba
pre zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky
tykajlce sa opravy a Udrzby Vasho produktu ako
aj nahradnych suciastok. Rozlozené obrazky a
informacie k nahradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch
Vam rad pomoéze aj pri problémoch tykajucich sa
kupy a nastavenia produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Transport

Akumulator bol podrobeny testu podla prirucky
UN ST/SG/AC.10/11/Rev. 3 cast’ Ill, pododsek
38.3. Je vybaveny ucinnou ochranou proti
vnutornému pretlaku a skratu ako aj zariadenim
na zabranenie prelomeniu silou a proti t¢inkom
nebezpecného spatného prudu.

Ekvivalentné mnozstvo litia obsiahnutého v aku-
mulatore leZi pod uvadzanou limitnou hodnotou.
Preto akumulator nepodlieha narodnym ani
medzindarodnym predpisom o nebezpeénych
tovaroch ani ako samostatna suciastka ani po
vloZzeni do ru¢ného elektrického naradia. Poc¢as
transportu viacerych akumuldtorov véak mézu
byt predpisy o nebezpecnom tovare relevantné.
V takomto pripade méze byt nevyhnutné do-
drziavanie osobitnych podmienok (napriklad pri
baleni). Blizsie informacie najdete v anglickom
predpise na nasledujucej internetovej adrese:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

—

Likvidacia
Ruc¢né elektrické naradie, prisluSenstvo a obal

treba dat’ na recyklaciu Setriacu Zivotné
prostredie.

Len pre krajiny EU:

Neodhadzujte ru¢né elektrické
naradie do komunalneho odpadu!
Podla Eurépskej smernice
2002/96/EG o starych elektric-
kych a elektronickych vyrobkoch a
podla jej aplikacii v ndrodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické pro-
dukty zbierat separovane a dat na recyklaciu
zodpovedajucu ochrane zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Vsimnite si laskavo pokyny v
odseku , Transport®,

strana 206.

Neodhadzujte ru¢né akumulatory/batérie do ko-
munalneho odpadu, ani do ohna alebo do vody.
Akumulatory/batérie treba zberat oddelene,
recyklovat’ich, alebo zlikvidovat tak, aby nemali
negativny vplyv na zivotné prostredie.

Len pre krajiny EU:

Podla smernice 91/157/EWG sa musia posko-
dené alebo opotrebované akumulatory/batérie
dat’ na recyklaciu.

Zmeny vyhradené.
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b) Keriilje el a foldelt feliiletek, mint
példaul csovek, fiitétestek, kalyhak és
hiitégépek megérintését. Az aramitési
veszély megnévekszik, ha a teste le van
foldelve.

Altalanos biztonsagi elirasok
az elektromos kéziszersza-
mokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes

biztonsagi figyelmez-
tetést és elbirast. A kdvetkezdkben leirt eldira-
sok betartdsanak elmulasztasa aramitésekhez,
tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezet-
het. d) Ne hasznilja a kabelt a rendeltetésétdl
eltéro célokra, vagyis a szerszamot soha
ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél
fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakozé dugét a kabelnél fogva. Tartsa
tavol a kabelt h6forrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktol és mozgo gépalkat-
részektol. Egy megrongalédott vagy cso-
mokkal teli kdbel megndéveli az aramiités
veszélyét.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszersza-
mot az es6tol vagy nedvességtol. Ha viz
hatol be egy elektromos kéziszerszamba,
ez megndveli az aramiités veszélyét.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan érizze
meg ezeket az eléirasokat.

Az aldbb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam”
fogalom a haldézati elektromos kéziszerszamokat
(haldzati csatlakozo kabellel) és az akkumula-
toros elektromos kéziszerszamokat (halozati
csatlakozo kabel nélkil) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a
szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban
valé hasznalatra engedélyezett hosszab-
bitét hasznaljon. A szabadban vald hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbité hasz-
nalata csokkenti az dramités veszélyét.

a) Tartsa tisztan és jol megvilagitott alla-
potban a munkahelyét. A rendetlenség és
a megvilagitatlan munkaterilet balesetek-
hez vezethet.

b) Ne dolgozzon a berendezéssel olyan
robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol
égheto folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszamok
szikrakat keltenek, amelyek a port vagy a
g6zO0ket meggyujthatjak.

f) Ha nem lehet elkeriilni az elektromos
kéziszerszam nedves kornyezetben valé
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-
védokapcsoloét. Egy hibadram-véddkap-
csold alkalmazasa csdkkenti az aramutés

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen kockazatat.

személyeket a munkahelytdl, ha az elekt-
romos kéziszerszamot hasznalja.

Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az
uralmat a berendezés felett.

3) Személyi biztonsag

a) Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen
arra, amit csinal és meggondoltan dol-
gozzon az elektromos kéziszerszammal.
Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett

2) Elektromos biztonsagi eléirasok

a) A késziilék csatlakozo dugojanak bele

kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A

csatlakozé dugot semmilyen médon sem
szabad megvaltoztatni. Védoéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne

hasznaljon csatlakozé adaptert.

A valtoztatas nélkili csatlakozé dugdk és
a megfeleld dugaszold aljzatok csékkentik
az daramités kockazatat.

be, ne hasznalja a berendezést. Egy
pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam
hasznalata kdézben komoly sériilésekhez
vezethet.
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b) Viseljen személyi védofelszerelést és 4) Az elektromos kéziszerszamok gondos
mindig viseljen védészemiiveget. kezelése és hasznalata

A személyi védéfelszerelések, mint
porvédé alarc, csuszasbiztos védoécipd,
véddsapka és flilvéd6 haszndlata az
elektromos kéziszerszam haszndlata
jellegének megfeleléen csokkenti a
személyi sériilések kockazatat.

c) Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe
helyezését. Gy6z6djon meg arrdl, hogy
az elektromos kéziszerszam ki van kap-
csolva, miel6tt bedugna a csatlakozo
dugét a dugaszoléaljzatba, csatlakoztat-
na az akkumulator-csomagot, és miel6tt
felvenné és vinni kezdené az elektromos
kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kdzben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziléket
bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszam bekap-
csolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el
a beallitoszerszamokat vagy csavarkul-
csokat. Az elektromos kéziszerszam forgo
részeiben felejtett beallitoszerszam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

e) Ne becsiilje tul 6nmagat. Keriilje el a
normalistdl eltéré testtartast, ligyeljen
arra, hogy mindig biztosan alljon és az
egyensilyat megtartsa. igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben
is jobban tud uralkodni.

f) Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen bo
ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a
hajat, a ruhajat és a kesztyiijét a mozgo
részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a
hosszu hajat a mozgo alkatrészek
magukkal ranthatjak.

g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel
lehet szerelni a por elszivasahoz és 6s-
szegylijtéséhez sziikséges berendezé-
seket, ellendrizze, hogy azok megfelel6
moédon hozza vannak kapcsolva a
késziilékhez és rendeltetésiiknek meg-
feleléen miitkédnek. A porgy(ijté beren-
dezések hasznalata csékkenti a munka
soran keletkezé por veszélyes hatasat.

a) Ne terhelje tul a berendezést. A munka-

jahoz csak az arra szolgal6 elektromos

kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas

elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon beliil jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.

b) Ne hasznailjon olyan elektromos kézi-

szerszamot, amelynek a kapcsoldja
elromlott. Egy olyan elektromos kézi-
szerszam, amelyet nem lehet sem be-,
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell
javittatni.

c) Huzza ki a csatlakozé6 dugét a dugaszolé-

aljzatbol és/vagy az akkumulator-csoma-
got az elektromos kéziszerszambol, mi-
el6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az elévigydzatossagi intézke-
dés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

d) A hasznalaton kiviili elektromos kézi-

szerszamokat olyan helyen tarolja, ahol
azokhoz gyerekek nem férhetnek hozza.
Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy
nem olvastak el ezt az Gtmutatét. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek,
ha azokat gyakorlatlan személyek
hasznaljak.

e) A késziiléket gondosan apolja. Ellendriz-

ze, hogy a mozgé alkatrészek
kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e
beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy
megrongalddva olyan alkatrészek,
amelyek hatassal lehetnek az elektro-
mos kéziszerszam miikodésére. A beren-
dezés megrongalddott részeit a késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok
olyan baleset torténik, amelyet az elektro-
mos kéziszerszam nem kielégité karban-
tartasara lehet visszavezetni.
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f) Tartsa tisztan és éles allapotban a vagé-
szerszamokat. Az éles vagoélekkel rendel-
kezé és gondosan apolt vagoszerszamok
ritkdbban ékelédnek be és azokat
kénnyebben lehet vezetni és iranyitani.

g) Az elektromos kéziszerszamokat,
tartozékokat, betétszerszamokat stb.
csak ezen el6irasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési
utasitasoknak megfelel6en hasznalja.
Vegye figyelembe a munkafeltételeket
és a kivitelezend6é munka sajatossagait.
Az elektromos kéziszerszam eredeti
rendeltetésétél eltérd célokra valo alkal-
mazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Az akkumulatoros elektromos kéziszersza-
mok gondos kezelése és hasznalata

a) Az akkumulatort csak a gyarté altal ajan-
lott toltokésziilékekben toltse fel. Ha egy
bizonyos akkumulatortipus feltoltésére
szolgald toltdkésziilékben egy masik akku-
mulatort probal feltélteni, tliz keletkez-
het.

b) Az elektromos kéziszerszamban csak az
ahhoz tartozo6 akkumulatort hasznalja.
Mas akkumulatorok hasznalata személyi
sérliléseket és tiizet okozhat.

c) Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akku-
mulatort barmely fémtargytol, mint pél-
daul irodai kapcsoktol, pénzérméktol,
kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkezoket. Az akku-
mulator érintkezdi k6zotti rovidzarlat
égési sérlléseket vagy tiizet okozhat.

d) Hibas alkalmazas esetén az akkumula-
torbdl folyadék Iéphet ki. Keriilje el az
érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil
mégis érintkezésbe jutott az akkumula-
torfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel
az érintett feliiletet. Ha a folyadék a sze-
mébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy
orvost. A kilép6é akkumulatorfolyadék
irritaciokat vagy égéses bdrsériléseket
okozhat.
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6) Szerviz-ellenérzés

a) Az elektromos kéziszerszamot csak
szakképzett személyzet csak eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javit-

hatja. Ez biztositja, hogy az elektromos

kéziszerszam biztonsagos szerszam
maradjon.

A berendezéssel kapcsolatos
biztonsagi eloirasok
» VESZELY: Sohase tegye be a kezét a

flrészelési teriiletre és sohase érjen hozza
a flirészlaphoz. Fogja meg a masik kezével a

poétfogantyut vagy a motorhazat. Ha

mindkét kezével fogja a flrészt, a flrészlap

nem sértheti meg a kezét.
» Sohase nytljon be a munkadarab ala. A

véddburkolat a munkadarab alatt nem nyujt

védelmet a flrészlappal szemben.

» A vagasi mélységet a munkadarab
vastagsaganak megfelel6en kell

megvalasztani. A flirészlapbdl a munkadarab

alatt kevesebb mind egy teljes
fogmagassagnyinak kell kilatszania.

» Sohase a kezével, vagy a laban, vagy a

labaval probalja meg a fiirészelésre keriilé

munkadarabot lefogni. A megmunkalasra

keriil6 munkadarabot mindig egy stabil
felfogo egységre rogzitse. Nagyon fontos
hogy a munkadarabot biztonsagosan

rogzitse, hogy csdkkentse annak veszélyét,

hogy a munkadarab vagy a készilék
nekivagddjon valamelyik testrésznek, a
flrészlap beékelédjon, vagy hogy a kezeld
elveszitse az uralmat a korflrész felett.

> Az elektromos kéziszerszamot csak a

szigetelt fogantyufeliileteknél fogva tartsa,
ha olyan munkat végez, amelynek soran a
betétszerszam fesziiltség alatt allo, kiviilrol

nem lathatoé vezetékekhez érhet. Ha a
berendezés egy fesziiltség alatt allo

vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszam
fémrészei szintén fesziiltség ala keriilnek és

aramitéshez vezetnek.
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Hossziranyu vagasokhoz hasznaljon mindig
egy litk6zot vagy egy egyenes vezetolécet.
Ez megndveli a vagas pontossagat és
csOkkenti a flirészlap beakadasanak
lehet6ségét.

Mindig csak a helyes méretii és a
késziiléknek megfelel6 rogzité (példaul
csillagalaku vagy korkeresztmetszetii)
nyilassal ellatott fiirészlapokat hasznaljon.
Azok a flrészlapok, amelyek nem illenek
hozza a flirész régzit6 alkatrészeihez, nem
futnak kérben és ahhoz vezetnek, hogy a
kezel6 elveszti a késziilék feletti uralmat.

Sohase hasznaljon megrongalodott vagy
hibas fiirészlap-alatéttarcsakat vagy-
csavarokat. A flrészlap-alatéttarcsak és-
csavarok kifejezetten az On flirészéhez
keriiltek kifejlesztésre és hozzajarulnak
annak optimalis teljesitményéhez és
biztonsagahoz.

Egy visszarugas okai és megel6zésének
modja:

— Egy visszarugas a beakado, beékel6dé,
vagy hibas helyzetbe allitott flrészlap
kovetkeztében fellépd hirtelen reakcio,
amely ahhoz vezet, hogy a flirész, amely felett
a kezeld elvesztette az uralmat, akaratlanul
kiemelkedik a munkadarabbdl és a kezeld
személy felé mutato iranyba mozdul.

— Ha a flrészlap az 6sszezarddo flrészelési
résbe beakad vagy beékelédik, akkor
leblokkol, és a motor ereje az egész flirészt a
kezeld személy iranyaba rantja vissza.

— Ha a flrészlapot megforditva vagy hibas
iranyba allitva teszik be a vagasba, a
flrészlap hatsé élén elhelyezkedd
flirészfogak beakadhatnak a munkadarab
felliletébe, melynek kovetkeztében a
flrészlap kilép a vagasbol és a flirész
hatrafelé, a kezel6 személy felé mutato
iranyba ugrik.

Egy visszarugds mindig a flirész hibas vagy
helytelen hasznalatanak kévetkezménye. Ezt
az aldbbiakban leirasra keriil6 megfeleld
Ovatossagi intézkedésekkel meg lehet
gatolni.

Tartsa a fiirészt mindkét kezével szorosan
fogva és hozza a karjait olyan helyzetbe,
amelyben a visszaiit6 eréket jobban fel
tudja venni. A filirészlaphoz viszonyitva
mindig oldalt alljon, sohase hozza a
flirészlapot a testével egy sikba. Egy
visszarlgas esetén a flirész hatrafelé is
ugorhat, de megfelelé évatossagi
intézkedések meghozatala esetén a kezel6
személy a visszalité eréket fel tudja fogni.

Ha a fiirészlap beékelddik, vagy ha On
megszakitja a munkat, kapcsolja ki a fiirészt
és tartsa azt nyugodtan a munkadarabban,
amig a filirészlap teljesen leall. Sohase
préobalja meg kivenni a fiirészt a
munkadarabbdl, vagy hatrafelé huzni, amig
a flirészlap még mozgasban van, vagy
visszarugas léphet fel. Hatarozza meg és
haritsa el a flirészlap beékel6désének okat.

Ha a munkadarabban allé fiirészlapot tjra el
akarja inditani, el6sz6r hozza a fiirészlapot
a flirészelési rés kozepére, és ellenérizze,
nincsnek-e beakadva a fogak a
munkadarabba. Ha a flirészlap be van
szorulva, akkor az Ujrainditaskor kiugorhat a
munkadarabbdl, vagy egy visszarugast is
okozhat.

Nagyobb lapok megmunkalasanal tamassza
ezt megfeleléen ald, hogy csokkentse a
beszorult flirészlap kévetkeztében
visszarugas kockazatat. A nagyobb méretl
lapok sajat sulyuk alatt leloghatnak, illetve
meggorbilhetnek. A lapokat mindkét
oldalukon, mind a flirészelési rés kdzelében,
mind a szélikon ala kell tdmasztani.

Sohase hasznaljon életlen vagy
megrongalédott fiirészlapokat. Az életlen
vagy hibdsan beallitott fogu flrészlapok egy
tul keskeny vagasi résben megndvekedett
surlodashoz, a flirészlap beragadasahoz és
visszarugasokhoz vezetnek.

A flirészelés el6tt hlizza meg szorosra a
vagasi mélység és vagasi szog beallito
elemeket. Ha a flirészelés soran
megvaltoznak a beallitasok, a flrészlap
beékelddhez és a flirész visszarughat.
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»

Kiilon6s ovatossaggal kell eljarni:
»Siillyeszto vagasok” esetében meglévo
falakban, vagy mas be nem lathaté
teriileteken. Az anyagba beslllyedé
flrészlap a flirészelés kdzben kivilrél nem
lathato akadalyokban megakadhat és egy
visszarugashoz vezethet.

Ellenérizze minden hasznalat el6tt, hogy az
alsé véddburkolat tokéletesen zar-e. Ne
hasznalja a fiirészt, ha az als6 védoéburkolat
nem mozog szabadon és nem zar azonnal.
Sohase akassza be vagy késse meg nyitott
helyzetben az als6 védéburkolatot. Ha a
flrész véletlenil leesik a padléra, az alsé
véddburkolat meggdrbiilhet. Nyissa ki a
visszahuzo karral a véddburkolatot és
gondoskodjon arrél, hogy az szabadon
mozogjon és semmilyen vagasi szognél és
vagasi mélységnél se érintse meg sem a
flirészlapot, sem a berendezés egyéb
alkatrészeit.

Ellendrizze az alsé védéburkolat rugéjanak
miik6dését. Ha az als6 védoéburkolat és
annak mozgat6 rugéja nem miikodik
tokéletesen, akkor végeztesse el fiirészen a
megfelel6 karbantartasi munkakat.
Megrongalddott alkatrészek, ragasztds
lerakodasok, vagy forgacsok lelassitjak az
also védoéburkolat mikodését.

Az alsé védoéburkolatot csak kiilonleges
vagasok végzéséhez, példaul
Lbeslillyesztéses és szégletvagasoknal”
szabad kézzel felnyitni. Nyissa ki a
visszahuzdkarral az als6 védéburkolatot és
engedje el azt, mihelyt a flirészlap bemeriilt
a megmunkalasra keriil6 munkadarabba. Az
also védéburkolatnak minden mas
firészelési munkanal automatikusan kell
mukodnie.

Sohase tegye le a fiirészt a munkapadra
vagy a padlora, ha az alsé védoéburkolat nem
boritja be teljesen a fiirészlapot. Egy
védetlen, utanfutd flrészlap a vagasiirannyal
ellenkezd iranyba mozog és mindenbe
belevag, ami az utjaba keriil. Ugyeljen ekkor a
firész utanfutasi idejére.

10:08 AM
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Ne dolgozzon a fiirésszel a feje felett.
Ebben az esetben nem tudja kielégitd
biztonsaggal iranyitani az elektromos
kéziszerszamot.

Sohase nytljon bele a kezével a
forgacskivetobe. A forgo alkatrészek
sérlléseket okozhatnak.

A rejtett vezetékek felkutatasahoz hasz-
naljon alkalmas fémkereso késziiléket, vagy
kérje ki a helyi energiaellaté vallalatot tana-
csat. Ha egy elektromos vezetékeket a beren-
dezéssel megeérint, ez tlizh6z és aramiitéshez
vezethet. Egy gdzvezeték megrongalasa rob-
banast eredményezhet. Ha egy vizvezetéket
szakit meg, anyagi karok keletkeznek.

Ne hasznalja rogzitve az elektromos
kéziszerszamot. A berendezés
flrészasztallal valé mUikodésre nincs
méretezve.

Ne hasznaljon HSS-acélbal
(nagyteljesitményii gyorsvago acél) késziilt
flirészlapokat. Az ilyen flirészlapok kénnyen
eltérhetnek.

Vasat ne fiirészeljen. Az izz6 forgacsok
meggyujthatjak a porelszivé berendezést.

A munka soran mindig mindkét kezével
tartsa az elektromos kéziszerszamot és
gondoskodjon arrdl, hogy szilard, biztos
alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

A megmunkalasra keriil6 munkadarabot
megfeleléen régzitse. Egy befogo szerkezet-
tel vagy satuval rogzitett munkadarab bizton-
sagosabban van régzitve, mintha csak a
kezével tartana.

Varja meg, amig az elektromos kéziszer-
szam teljesen leall, miel6tt letenné. A betét-
szerszam beékelddhet, és a kezeld elveszt-
heti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.
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» Keriilje el a véletlen bekapcsolast.
Gy6z6djon meg réla, hogy a be-/kikapcsolé
kikapcsolt helyzetben van, miel6tt
behelyezne egy akkumulatort. Ha az elektro-
mos kéziszerszamot egy ujjaval a be-/kikap-
csolénal fogva tartja, vagy ha bekapcsolt
elektromos kéziszerszam mellett helyezi be
az akkumulatort, ez balesetekhez vezethet.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennal
egy rovidzarlat veszélye.
[@ Ovja meg az akkumulatort a
O forrésagtol, példaul tartés
napsugarzastol és a tiiztol.
Robbandsveszély.

» Az akkumulator megrongalodasa vagy szak-
szeriitlen kezelése esetén abbdl g6zo6k lép-
hetnek ki. Azonnal juttasson friss levegét a
helyiségbe, és ha panaszai vannak, keres-
sen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a
légzéutakat.

» Hibas akkumulator esetén az akkumulator-
bol folyadék Iéphet ki és beszennyezheti a
szomszédos targyakat. Ellendrizze az érin-
tett alkatrészeket. Sziikség esetén tisztitsa
meg vagy cserélje ki ezeket az alkatrészeket.

» Az akkumulatort csak az On Bosch
gyartmanyu elektromos kéziszerszamaval
hasznalja. Az akkumulatort csak igy lehet
megvédeni a veszélyes tulterhelésektdl.

A miikodés leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és elbirast.

A kovetkezdkben leirt eléirasok
betartasanak elmulasztasa
aramitésekhez, tlizhéz és/vagy
sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjik hajtsa ki a kihajthaté abras oldalt, és
hagyja igy kihajtva, mikézben ezt a kezelési
utmutatoét olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam rogzitett alapravalo
felfekvés mellett faanyagokban egyenes hossz-
és keresztiranyu, valamint sarokvagasok
végzésére szolgal. Megfeleld flirészlapok
alkalmazasaval vékony falu szines fémeket,
példaul profilokat is lehet flrészelni.

A kéziszerszammal vasat megmunkalni tilos.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

A készlilék abrazolasra keriilé komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak
az abra-oldalon talalhaté képére vonatkozik.

[y
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A be-/kikapcsold bekapcsolas reteszel6je
Be-/kikapcsold

Puha fogantyu
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Lengd véddburkolat beallitd kar
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Lengd véddburkolat
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Korflirészlap*
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Jel6lések a véddburkolaton
Feltoltési szintjelzd display gomb
Akkumulator feltoltési kijelzé
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A hémérsékletellendrzé berendezés
kijelzése
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29 Vagasi mélységi skala

30 Szoritd kar a vagasi mélység
elévdlasztasahoz

31 Csavaros szorito*

32 Elszivo adapter régzitécsavar

33 Elszivé-adapter

34 Elszivé tomlé*

*A képeken lathato vagy a szévegben leirt tartozékok
részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.

Miiszaki adatok

Kézi korflirész GKS 36 V-LI
Professional

Cikkszam 3601 F73...
Névleges feszlltség V= 36
Uresjarati fordulatszam perc? 4000
Legnagyobb vagasi
mélység
— az alabbi

sarokszognél: 0° mm 54
— az alabbi

sarokszognél: 45° mm 38
Tengely reteszelés ®
Az alaplap méretei mm 146 x 290
max. flrészlap atmérd mm 165
min. flrészlap atmérd mm 160
max. magvastagsag mm 1,7
max. fogvastagsag/
fogterpesztés mm 2,6
min. fogvastagsag/
fogterpesztés mm 2,0
Befogodfurat mm 20
Suly az ,EPTA-
Procedure 01/2003”
(2003/01 EPTA-eljaras)
szerint kg 4.8

Kérjik vegye figyelembe az elektromos kéziszerszama
tipustablajan talalhato cikkszamot. Egyes elektromos
kéziszerszamoknak tébb kiilonb6z6 kereskedelmi
megnevezése is lehet.
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Zaj és vibracio értékek

A mérési eredmények az EN 60745 szabvanynak
megfeleléen keriiltek meghatarozasra.

A késziilék A-értékelésl zajszintjének tipikus
értékei: hangnyomasszint 98 dB(A); hangtel-
jesitményszint 109 dB(A). Szoéras K=1,5 dB.
Viseljen fiilvédot!

A rezgési 6sszérték (a harom iranyban mért
rezgés vektorosszege) az EN 60745
szabvanynak megfeleléen kerilt kiértékelésre:
Rezgéskibocsatasi érték, a, <2,5 m/s2, szoras,
K =1,5 m/s?.

Az ezen elbirasokban megadott rezgésszint az
EN 60745 szabvanyban rogzitett mérési méd-
szerrel keriilt meghatarozasra és az elektromos
kéziszerszamok 0sszehasonlitasara ez az érték
felhasznalhato. Ez az érték a rezgési terhelés
ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszer-
szam f6 alkalmazasi terlletein valé hasznalat
soran fellépé érték. Ha az elektromos kéziszer-
szamot mas alkalmazasokra, eltéré betétszer-
szamokkal vagy nem kielégit6é karbantartas
mellett hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktol
eltérhet. Ez az egész munkaiddére vonatkozo
rezgési terhelést lényegesen megndvelheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez
figyelembe kell venni azokat az idészakokat is,
amikor a berendezés kikapcsolt allapotban van,
vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de nem
keril ténylegesen hasznalatra. Ez az egész mun-
kaidére vonatkozo rezgési terhelést lényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a
kezeldnek a rezgések hatasa elleni védelmére,
példaul: Az elektromos kéziszerszam és a betét-
szerszamok karbantartasa, a kezek melegen
tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Megfelelségi nyilatkozat € €

Egyedili feleléséggel kijelentjik, hogy a
,MUszaki adatok” alatt leirt termék megfelel a
kovetkezé szabvanyoknak, illetve iranyadd
dokumentumoknak: EN 60745 a 2004/108/EK,
98/37/EK (2009.12.28-ig), 2006/42/EK
(2009.12.29-t61 kezdve) iranyelveknek
megfeleléen.
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A muszaki dokumentacio a kovetkezé helyen
talalhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%-/W iV %@%@

28.01.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Osszeszerelés

Az akkumulator feltoltése

» Csak a tartozékok oldalan megadott
toltokésziilékeket hasznalja. Csak ezek a
toltékésziilékek felelnek meg pontosan az On
elektromos kéziszerszamaban alkalmazasra
keriild Li-ion-akkumulatornak.

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltoltve kerdil
kiszallitasra. Az akkumulator teljes teljesit-
ményének biztositasara az elsd alkalmazas eldtt
toltse fel teljesen az akkumulatort a tolté-
késziilékben.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet télteni,
anélkil, hogy ez megroviditené az élettartamat.
A toltési folyamat megszakitdsa nem art az
akkumulatornak.

A Li-ion-akkumulatort az ,,elektronikus cella-
védelem (Electronic Cell Protection = ECP)”
védi a mély kistiléstdl. Ha az akkumulator
kimerlt, az elektromos kéziszerszamot egy
védobkapcsold kikapcsolja: Ekkor a
betétszerszam nem mozog tovabb.

4 FIGYELEM Az elektromos kéziszerszam

automatikus kikapcsolasa utan
ne nyomja tovabb a be-/kikapcsolot. Ez meg-
rongdlhatja az akkumulatort.

Az akkumulator kivétele

A 6 akkumulator két reteszelévallal van ellatva,
amelyek meggatoljak, hogy az akkumulator az 5
akkumulator reteszelés feloldé gomb akaratlan
megnyomasakor kiessen. Amig az akkumulator
be van helyezve az elektromos kéziszerszamba,
azt egy rugo a helyén tartja.

2. ’——-

Qi 3. mm)

A 6 akkumulator kivételéhez:

— Nyomja hozzd az akkumulatort az elektromos
kéziszerszam talpahoz (1.) és ezzel egyidejl-
leg nyomja meg az 5 reteszelésfeloldo
gombot (2.).

— Huzza le annyira az akkumulatort az elektro-
mos kéziszerszamrol, hogy lathatova valjon
egy voros csik (3.).

- Nyomja meg még egyszer az 5 reteszelés-
feloldo gombot és huzza ki teljesen az akku-
mulatort.

Akkumulator feltoltési kijelz6

(lasd a ,,B” abrat)

Az akkumulator feltoltési szintjelzd display
harom 27 z6ld LED-je a 6 akkumulator toltési
szintjét mutatjak. A feltoltési szintet biztonsagi
meggondolasokbdl csak allé elektromos
kéziszerszam mellett lehet lekérdezni.

A toltési szint kijelzéséhez nyomja meg a 26
gombot (erre levett akkumulator mellett is van
lehetéség). A feltoltési szintjelzd display kb.

5 masodperc elteltével magatol kialszik.

LED Kapacitas
Folyamatos fény, 3 x zold >2/3
Folyamatos fény, 2 x zold >1/3
Folyamatos fény, 1 x z6ld <1/3

Villogé fény 1 x zold tartalék
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Ha a 26 nyomoégomb megnyomadsa utan egy LED
sem gyullad ki, akkor az akkumulator hibas és ki
kell cserélni.

A t6ltési folyamat soran az akkumulator harom
z6ld LED-je egymas utan rovid idére kigyullad,
majd kialszik. Az akkumulator akkor van teljesen
feltoltve, haa harom zold LED tartésan vilagitani
kezd. Az akkumulator teljes feltéltésének
befejezése utan kb. 5 perccel a harom zéld LED
ismét kialszik.

Az akkumulator egy NTC tipusd hémérsékletel-
lenérzd berendezéssel van felszerelve, amely az
akkumulator toltését csak 0 °C és 45 °C kozotti
hémérséklet esetén teszi lehetévé. Ez igen
magas akkumulator-élettartamot biztosit.

A korflirészlap behelyezése/kicserélése

» Az elektromos kéziszerszamon végzett
barmely munka megkezdése el6tt vegye ki
az akkumulatort a kéziszerszambol.

> A fiirészlap felszereléséhez viseljen
védokesztyiit. A flirészlap megérintése
sérllésveszéllyel jar.

» Csak olyan fiirészlapokat hasznaljon,
amelyek megfelelnek a Kezelési
Utasitasban megadott miiszaki
kévetelményeknek.

» Helyettesito szerszamként semmiképpen
se hasznaljon csiszolétarcsakat.

A fiirészlap kivalasztasa

A javasolt flrészlapok attekintése ezen
utmutaté végén taldlhato.

A fiirészlep leszerelése (lasd az ,,A” abrat)

A szerszam kicseréléséhez az elektromos

kéziszerszamot a legcélszerlibb a motorhaz

homlokoldalara fektetni.

- Nyomja be és tartsa benyomva a 17 tengely
reteszeldgombot.

» A 17 tengely reteszel6gombot csak teljesen
nyugalmi allapotban lévé fiirésztengely
esetén szabad megnyomni! Ellenkezé
esetben az elektromos kéziszerszam
megrongalédhat.

- Csavarja ki a 19 imbuszkulccsal az @
forgasiranyban a 24 befogd csavart.
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- Forgassa vissza és tartsa fogva a 10
elforgathaté véddéburkolatot.

- Vegye le a 23 befogd karimat és a 22
flrészlapot a 20 flrésztengelyrol.

A fiirészlap felszerelése (lasd az ,,A” abrat)

A szerszam kicseréléséhez az elektromos
kéziszerszamot a legcélszerlibb a motorhaz
homlokoldalara fektetni.

— Tisztitsa meg a 22 f(irészlapot és valamennyi
felszerelésre kerilé alkatrészt.

- Forgassa vissza és tartsa fogva a 10
elforgathaté véddéburkolatot.

— Tegye fel a 22 flirészlapot a 21 szorito
karimara. A fogak vagasi iranyanak (a
firészlapon talalhatd nyil altal jelzett irany)
és a 10 elforgathaté védéburkolaton
talalhato, a forgasiranyt jelzd nyil iranyanak
azonosnak kell lennie.

- Tegye fel a 23 befogd karimat és csavarja be
a @ forgasiranyban a 24 befogdcsavart.
Ugyeljen a 21 szorité karima és a 23 befogd
karima helyes beépitési helyzetére.

— Nyomja be és tartsa benyomva a 17 tengely
reteszelégombot.

— Huzza meg szorosra a 19 imbuszkulccsal a ®
forgasiranyban a 24 befogé csavart. A
meghuzasi nyomaték eldirt értéke 6-9 Nm,
ez kézi erével végzett meghtzasnak plusz
tovabbi % fordulatnak vagy a 7
véddburkolaton talalhato 25 jel6lésen 3
vonasnak felel meg.

Por- és forgacselszivas

» Az elektromos kéziszerszamon végzett
barmely munka megkezdése el6tt vegye ki
az akkumulatort a kéziszerszambol.

» Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafaj-
tak, asvanyok és fémek pora egészségkarosi-
té hatdsu lehet. A poroknak a kezel6 vagy a
kozelben tartozkodo személyek altal torténd
megérintése vagy belégzése allergikus reak-
cidkhoz és/vagy a légutak megbetegedését
vonhatja maga utan.
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Egyes faporok, példaul télgy- és biikkfaporok
rakkeltd hatasuak, féleg ha a faanyag
kezeléséhez mas anyagok is vannak benniik
(kromat, favédo vegyszerek). A készilékkel
azbesztet tartalmazo anyagokat csak
szakembereknek szabad megmunkalniuk.

— A megfeleld magas szintl porelszivas
biztositasara hasznalja ezzel az
elektromos kéziszerszammal fapor esetén
a GAS 25/GAS 50/GAS 50 M porelszivot,
és fapor és/vagy asvanyporok esetén a
GAS 50 MS porelszivot.

— Gondoskodjon a munkahely j6
szell6ztetésérol.

- Ehhez a munkahoz célszer(i egy P2
szlirdosztalyu porvédd alarcot hasznalni.

A feldolgozasra keriil6 anyagokkal kapcsolat-
ban tartsa be az adott orszagban érvényes
eldirasokat.

Az elszivo adapter felszerelése

(lasd a ,,G” abrat)

Roégzitse a 33 elszivo adapert a 32
rogzitécsavarral a 9 alaplaphoz.

A 33 elszivé-adapterre fel lehet szerelni egy
35 mm atmérojl elszivd tomlot.

» Az elszivé-adaptert az arra csatlakoztatott
kiils6 porelszivas nélkiil nem szabad
felszerelni. Ellenkezd esetben az elszivd
csatorna eldugulhat.

» Az elszivé-adapterhez nem szabad
porzsakot csatlakoztatni. Ellenkezd esetben
az elszivé rendszer eldugulhat.

Az optimalis elszivas biztositasara a 33 elszivo-
adaptert rendszeresen meg kell tisztitani.

Kiilso6 porelszivas

Csatlakoztassa a 34 elszivo tomlét egy
porszivéhoz (kulon tartozék). A kiilonb6zd
porszivékhoz valé csatlakozdk attekintése ezen
Utmutatd végén talalhato.

A porszivénak alkalmasnak kell lennie a meg-
munkalasra keriilé anyagbdl keletkez6 por
elszivasara.

Az egészségre kiilonosen artalmas, rakkelté
hatdsu vagy szaraz porok elszivdsahoz egy
specialisan erre a célra gyartott porszivot kell
hasznalni.

Uzemeltetés

Uzemmoédok

» Az elektromos kéziszerszamon végzett
barmely munka megkezdése el6tt vegye ki
az akkumulatort a kéziszerszambol.

A vagasi mélység beallitasa (lasd a ,,C” abrat)

» A vagasi mélységet a munkadarab
vastagsaganak megfelel6en kell
megvalasztani. A flirészlapbdl a munkadarab
alatt kevesebb mind egy teljes
fogmagassagnyinak kell kilatszania.

Oldja ki a 30 szorito kart. Kisebb vagasi
mélységekhez huzza el a flirészt a 9 alaplaptdl,
nagyobb vagasi mélységekhez nyomja el a
flirészt a 9 alaplap felé. Allitsa be a vagasi
mélységi skdlan a kivant méretet. Hlzza meg
ismét szorosra a 30 szoritd kart.

A 30 szorito kar szorito erejét utana lehet
allitani. Ehhez csavarja le a 30 szorit6 kart, majd
az oramutato jarasaval ellenkezé iranyban
legalabb 30°-kal elforgatva ismét csavarozza fel
szorosra.

A sarkaldszog beallitasa

A szerszam kicseréléséhez az elektromos
kéziszerszamot a legcélszer(ibb a 7
védoéburkolat homlokoldalara fektetni.

Oldja ki a 15 szarnyascsavart. Forgassa el
oldalra a fiirészt. Allitsa be a 16 vagéasi mélységi
skalan a kivant méretet. Hlzza meg ismét
szorosra a 15 szarnyascsavart.

Megjegyzés: Sarokvagas esetén a vagasi
mélység kisebb, mint a 29 vagasi mélység skalan
kijelzett érték.

Vagasi jelek
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A 0° (12) vagasi jel a flirészlapnak a derékszogl
vagasok esetén elfoglalt helyzetét helyzetét
jelzi. A 45° (13) vagasi jel a flrészlapnak a
45°-0s vagasok esetén elfoglalt helyzetét jelzi.

Pontos méretrevagashoz az abran lathato
modon helyezze fel a korflirészt a
munkadarabra. Hajtson végre legalabb egy
probavagast.

Uzembe helyezés

Az akkumulator beszerelése

» Csak az On elektromos kéziszerszamanak a
tipustablajan megadott fesziiltségii, eredeti
Bosch-gyartmanyu Li-ion-akkumulatort
hasznaljon. Mas akkumulatorok haszndlata
személyi sériiléseket és tlizet okozhat.

Tolja be a megtoltott 6 akkumulatort eldIrél az
elektromos kéziszerszam labrészébe. Nyomja be
az akkumulatort teljesen a labrészbe, amig a
piros sav mar egyaltalan nem lathato és az
akkumulator biztonsagosan reteszelésre kerdil.

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam lizembe
helyezéséhez nyomja meg el6szor a 2
bekapcsolas reteszelést, majd ezutan nyomja be
és tartsa benyomva a 3 be-/kikapcsolét.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz
engedje el a 3 be-/kikapcsolot.

Megjegyzés: A 3 be/ki-kapcsolot biztonsagi
meggondolasokbdl nem lehet tartés lizemhez
bekapcsolt allapotban reteszelni, hanem az

lizemeltetés kdzben végig benyomva kell tartani.

Kifuto fék
A berendezésbe beépitett kifutas-fék

megroviditi a flrészlapnak az elektromos
kéziszerszam kikapcsolasa utani kifutasi idejét.

A hémérsékletellenérzé berendezés kijelzése

A hémérsékletellenérzé berendezés 28 piros
LED-je azt jelzi, hogy az akkumulator vagy az
elektromos kéziszerszam elektronikaja
(behelyezett akkumulator mellet) nincs az
optimalis hémérséklet tartomanyban. Ebben az
esetben az elektromos kéziszerszam egyaltalan

nem vagy nem a teljes teljesitményével mikodik.
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Az akkumulator hdmérsékletellen6rzd beren-

dezése:

— A 28 piros LED az akkumulatornak a tél-
tokészllékbe valé behelyezésekor tartésan
vilagit: Az akkumulatora 0 °C ... 45 °C
toltési hémérséklet tartomanyon kiviil van és
nem lehet feltélteni.

- A piros 28 LED a 26 gomb vagy a 3 be-/kikap-
csolé megnyomasakor (behelyezett akku-
mulator mellett) villog: Az akkumulator a
—10 °C ... +60 °C lizemi hdmérséklet
tartomanyon kivil van.

— Haaz akkumulator hdmérséklete meghaladja
a 70 °C értéket, az elektromos kéziszerszam
kikapcsol, amig az akkumulator ismét vissza
nem jut az optimalis hémérséklet
tartomanyba.

Az elektromos kéziszerszam elektronikajanak
hémérsékletellenérzé berendezése:

- A piros 28 LED a 3 be-/kikapcsolé
megnyomasakor folyamatosan vilagit. Az
elektromos kéziszerszam elektronikajanak
hémérséklete 5 °C alatt, vagy 75 °C felett
van.

— Ha a hémérséklet meghaladja a 90 °C
értéket, az elektromos kéziszerszam
elektronikaja kikapcsol, amig vissza nem jut a
megengedett lizemi hdmérséklet
tartomanyba.

Mély kisiilés elleni védelem

A Li-ion-akkumulatort az ,,elektronikus cella-
védelem (Electronic Cell Protection = ECP)”
védi a mély kisuléstél. Ha az akkumulator
kimerlt, az elektromos kéziszerszamot egy
véddkapcsolo kikapcsolja: Ekkor a
betétszerszam nem mozog tovabb.

Munkavégzési tanacsok

Ovja meg a flirészlapokat a 16késektdl és
Utésektol.

Egyenletes, nem tul erés nyomassal tolja az
elektromos kéziszerszamot a vagasi iranyba. A
tul erés el6tolads Iényegesen csokkenti a
betétszerszamok élettartamat és az elektromos
kéziszerszam megrongalédasahoz vezethet.
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A flirészelési teljesitmény és a vagas mindsége
lényeges mértékben fligg a flirészlap allapotatol
és a fogak alakjatol. Ezért csak éles és a
megmunkalasra kerilé anyag tulajdonsagainak
megfelel6 flirészlapokat hasznaljon.

Fa fiirészelése

A flrészlapot a fafajtanak, a fa min6ségének és
annak megfeleléen kell kivalasztani, hogy

hossziranyu, vagy harantvagdsokra van sziikség.

Fenyo6fa hossziranyu flirészelése esetén hosszu,
spiralis alaku forgacs keletkezik.

A bukk- és tolgyfaporok kiillondsen artalmasak az
egészségre, ezért csak porelszivassal
dolgozzon.

Fiirészelés a parhuzamos iitk6z6 hasznalataval
(lasd a ,,D” abrat)

A 11 parhuzamos iitk6zé a munkadarab széle
mentén tesz lehetdvé preciz vagasokat; ezen
kivil ezzel azonos méretl savokat is ki lehet
vagni.

Fiirészelés a segédiitk6z6 alkalmazasaval
(lasd az ,,E” abrat)

Nagyobb munkadarabok megmunkalasahoz vagy
egyenes élek flirészeléséhez egy falapot vagy
lécet is lehet e munkadarabra rogziteni és a
korflirészt az alaplappal a segédiitk6zé6 mentén
lehet végigvezetni.

Akaszté horog (lasd az ,,F” abrat)

Az 1 akasztod horog segitségével az elektromos
kéziszerszamot példaul felakaszthatja egy
létrara. Hajtsa ki ehhez az 1 akaszté horgot a
kivant helyzetbe.

» Ha felakasztja valahova az elektromos
kéziszerszamot, ligyeljen arra, hogy a
flirészlap ne érhessen hozza akartatlanul
semmihez. Ellenkezé esetben sériilésveszély
all fenn.

Ha az elektromos kéziszerszammal ismét
dolgozni akar, hajtsa ismét be az 1 akaszto
horgot.

Tajékoztaté az akkumulator optimalis
kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a
viztdl.

Az akkumulatort csak a 0 °C ... 45 °C hémér-
séklet tartomanyban szabad tarolni. Ne hagyja
példaul az akkumulatort nyaron egy gépjar-
miben.

Idénként tisztitsa meg az akkumulator szell6z6-
rését egy puha, tiszta és szaraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltéltése utan a késziilék
mar csak lényegesen révidebb ideig izemel-
tethetd, akkor az akkumulator elhasznalédott és
ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba valo eltavolitas-
sal kapcsolatos eléirasokat.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé
minden munka (példaul karbantartas,
szerszamcsere, sth.) megkezdése elétt,
valamint szallitashoz és tarolashoz vegye ki
az akkumulatort az elektromos kéziszer-
szambol. Ellenkezé esetben a be-/kikapcsold
véletlen megérintésekor bekapcsolédé
késziilék sériiléseket okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kézi-
szerszamot és annak szell6zonyilasait, hogy
jol és biztonsagosan dolgozhasson.

A flrészlap védéburkolatanak szabadon kell
mozognia és automatikusan kell zarédnia. Ezért
az elforgathato védodburkolat korilotti teriletet
mindig tisztan kell tartani. A port és a
forgacsokat préslevegdvel vagy ecsettel el kell
tavolitani.

A bevonatlan flirészlapok egy vékony réteg
savmentes olajjal meg lehet védeni a korrézié
ellen. A flrészlap hasznélata el6tt ismét
tavolitsa el az olajat, mert a fa ellenkezd esetben
foltos lesz.

A flrészlapon maradt gyanta- vagy
ragasztoanyagmaradékok rosszabb vagasi
minéséghez vezetnek. Ezért a flirészlapokat a
hasznalat utan azonnal tisztitsa meg.
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Ha az elektromos kéziszerszam a gondos
gyartasi és ellenérzési eljaras ellenére egyszer
mégis meghibasodna, akkor a javitassal csak
Bosch elektromos kéziszerszam-muhely
ligyfélszolgalatat szabad megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar
megrendelni, okvetleniil adja meg az elektromos
kéziszerszam tipustablajan talalhatd 10-jegyl
cikkszamot.

Vevdszolgalat és tanacsadas

A vevdszolgalat a terméke javitasaval és karban-
tartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcso-
latos kérdésekre szivesen vdlaszol. A tartalékal-
katrészekkel kapcsolatos robbantott abrak és
egyéb informacié a kovetkezd cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Vevétanacsadd Csoport szivesen segit
Onnek, ha a termékek és tartozékok vasarlasa-
val, alkalmazasaval és beallitasaval kapcsolatos
kérdései vannak.

Magyar

Robert Bosch Kft

1103 Budapest
Gyomréi ut. 120

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Szallitas

Az akkumulatort az UN-kézikonyv
ST/SG/AC.10/11/3. rev., Ill. rész, 38.3
alszakaszaban leirtaknak megfeleld vizsgalatnak
vetettlik ald. Az akkumulator hatasos védelem-
mel van ellatva a belsé tulnyomas és révidzarlat
ellen, tovabba megfeleld berendezésekkel van
felszerelve az erészakos térés és a veszélyes
visszaram ellen.

Az akkumulatorban taldlhato litium ekvivalens
mennyiség az idevonatkozd hatarértékek alatt
van. Ezért az akkumulatorra sem kuilon alkat-
részként, sem valamilyen késziilékbe behelyezve
sem vonatkoznak az egyes orszagokban
érvényes valamint a nemzetk6zi veszélyes szal-
litmanyokkal kapcsolatos eléirasok. A veszélyes
szallitmanyokra vonatkozé el6irdsok tobb akku-
mulator egyidejl szallitdsa esetén azonban vo-
natkozhatnak a szallitmanyra. Ebben az esetben
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szlikségessé valhat bizonyos kiilénleges el6ira-
sok (példaul a csomagolasnal) betartasa. Rész-
letesebb informacid az alabbi Internet cimen,
egy angol nyelv( brosuraban taldlhato:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat
és a csomagolast a kdrnyezetvédelmi szempon-
toknak megfeleléen kell Ujrafelhasznalasra
elékésziteni.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ne dobja ki az elektromos
kéziszerszamokat a haztartasi
szemétbe!

A hasznalt villamos és elektroni-
kus berendezésekre vonatkozd
2002/96/EK sz. Eurdpai
Iranyelvnek és ennek a megfelelé orszagok jog-
harmonizaciojanak megfeleléen a mar hasznal-
hatatlan elektromos kéziszerszamokat kilén
Ossze kell gyujteni és a kornyezetvédelmi szem-
pontbdl megfeleld Ujra felhasznalasra le kell
adni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjlik vegye figyelembe az
»Szallitas” fejezetben, a 219
oldalon leirtakat.

Sohase dobja ki az akkumulatorokat/elemeket a
haztartasi szemétbe, tlizbe, vagy vizbe. Az akku-
mulatorokat/elemeket 6ssze kell gyljteni, ujra
fel kell hasznalni, vagy a kérnyezetvédelmi eléi-
rasoknak megfeleléen kell azokat a hulladékba
eltavolitani.

Csak az EU-tagorszagok szamara:
A91/157/EGK iranyelv értelmében a meghibaso-
dott vagy elhasznalt akkumulatorokat/elemeket
Ujrafelhasznalasra kell leadni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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O6wuMe yKa3aHHUA IO TEXHUKE
6e3omacHOCTU ANA
3AEKTPOUHCTPYMEHTOB

IS =t MpouTnTte Bee yKasa-

HUA U UHCTPYKLUU TTO
TexHuKe 6e3omacHOCTH. YTyLIEHWUA, AOTTYLLEH-
Hble TIPU COBAIOAEHUM YKa3aHWUM U MHCTPYKLMI
Mo TeXHUKe 6e30MacHOCTH, MOTYT CTaTb TTPUUU-
HOW 3AEKTPUUECKOTro TIOPaXeHUs, Toxapa M
TAXEABIX TPABM.

CoxpaHANTe 3TU UHCTPYKLIUU U YKA3aHUA AAA
6yAylIero MCTTOAb30BaHHA.

MCMoAb30BaHHOE B HACTOALLMX UHCTPYKUMAX U
YKa3aHMWAX TTOHATUE «INEKTPOUHCTPYMEHT» pac-
MPOCTPAHAETCA HAa IAEKTPOUHCTPYMEHT C TTUTa-
HUEM OT CeTH (CO LIHYPOM TTUTAHUA OT SAEKTPO-
CETH) U Ha aKKYMYAATOPHbIH SAEKTPOUHCTPYMEHT
(6€e3 WHYPOM TTUTaHUA OT SIAEKTPOCETH).

1) BesomacHocTb pabouero mecta

a) Coaepxute pabouee MeECTO B UUCTOTE U
XOPOLLO OCBeLleHHbIM. Becrmopsaaok UAK
HEeOoCBELLEHHbIE yUacTKK pabouero mecra
MOTYT TIPUBECTU K HECUACTHBIM CAYUYaAM.

6) He paboTaiiTe C 3TUM 3AEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BO B3PbIBOOTIAaCHOM TIoMelue-
HUMU, B KOTOPOM HaXOAATCA ropiouue
YKMAKOCTH, BOCTIAAMEHAIOLUECH ra3bl
WAM TIbIAb. INEKTPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT,
UTO MOXET TIPUBECTU K BOCTIAAMEHEHMIO
TTbIAM UAM TIAPOB.

B) Bo BpemA paboTbl C IA€KTPOUHCTPYMEH-
TOM He AomycKanTe 6Au3ko K Bawemy
pabouemy MecTy AeTei U TOCTOPOHHHUX
AMu. TTpy oTBA€UeHMU Bbl moxeTe 1o-
TEPATb KOHTPOAb HAA IAEKTPOUHCTPY-
MEHTOM.

2) dAeKTpobezomacHOCTb

a) LUtermceAbHaA BUAKA IAEKTPOUHCTPYMEH-
Ta AOAKHA TOAXOAUTD K LUTETICEAbHOI
po3eTke. HUKOMM 06pa3oM He U3MEHAN-
Te WTeNceAbHYI0 BUAKY. He TpumMeHsaiTe
TMePEexXoAHbIX LWUTEKEPOB AAA IAEKTPOUH-
CTPYMEHTOB C 3alUUTHbIM 3a3€MAEHHEM.
HensameHeHHble WTEMCeAbHblE BUAKU W
TTOAXOASILLME LUTETICEAbHbIE PO3ETKU CHMU-
XaKT PUCK TTOPAKEHUA INEKTPOTOKOM.

6) TMTpeAoTBpaLLaiTe TEeAECHbIW KOHTAKT C
3a3eMAEHHbIMM TTOBEPXHOCTAMM, KakK TO,
c Tpy6aMu, IneMEeHTaMH OTOTIA€HHUSA, KY-
XOHHbIMU TIAUTaMU U XOAOAUABHUKAMM.
TTpn 3a3emMAeHMH Bawero tena moBbIWaeT-
CA PUCK TTIOPAXKEHUA INEKTPOTOKOM.

B) 3alumLiaiTe INeKTPOUHCTPYMEHT OT
AOXASA U CbIPOCTH. TIPOHUKHOBEHWE BOAbI
B 9AEKTPOUHCTPYMEHT TTOBbIWAET PUCK
TTOPaXEHUA INEKTPOTOKOM.

~

r) He ponyckaeTcs UCITOAb3OBaTb LWHYP He
0 Ha3HaUeHUIO0, HAaIPUMepP, AAAl TPaHC-
TIOPTUPOBKH UAU TIOABECKU SAEKTPOUH-
CTPYMEHTa, UAU AAAl BbITATUBAHUA BUAKH
U3 WTENCeAbHOW pPo3eTKU. 3awmiante
WHYP OT BO3AEWUCTBUA BbICOKUX TEeMITe-
paTyp, MacAa, OCTPbIX KPOMOK MAM TTOA-
BU)XHbIX YacTel 3NeKTPOUHCTPYMEHTaA.
TTOBPEXAEHHbIW UAW CTTyTaHHbIW LIHYP TTO-
BbILIAET PUCK TTOPAXEHWUA SINEKTPOTOKOM.

A) TTpu paboTte ¢ INEKTPOUHCTPYMEHTOM
TTOA OTKPbITbIM He60M TPUMeEHAIiTe TIpuU-
roAHble AAAl 3TOro KabeAn-yAAMHUTEAHU.
TTpUMeHeHHe TTPUrOAHOTO AAA PaboTbl TTOA
OTKPbITEIM HeH6OM KabeAas-yAAMHUTEAR CHU-
KAEeT PUCK TTOPAXEHUA IAEKTPOTOKOM.

e) ECAM HeBO3MOXHO U3bexaTb TpUMeHe-
HUA SAEKTPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM TIO-
MELIEeHNH, TO yCTaHaBAMBaWTe BbIKAIO-
yaTeAb 3alUUTbl OT TOKOB TTOBPEXAEHUA.
TTpMMeHeHUe BbIKAKOUATEAS 3allUWTbl OT
TOKOB TTOBPEXAEHUA CHUXAET PUCK IAEK-
TPMUECKOTO TTopaXeHHUA.

1609 929 P97 | (20.2.08)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-304-004.book Page 221 Wednesday, February 20, 2008 10:08 AM

3) Be3omacHOCTb AlOAEW

a) ByAbTe BHUMaTeAbHbIMH, CA€AUTE 3a

Tem, uto Bbl AenaeTe M TPOAYMAHHO Ha-
UuMHalTe PaboTy C INEKTPOUHCTPYMEH-
TOM. He TOAb3YHTECb 3AEKTPOUHCTPY-
MEHTOM B YCTaAOM COCTOAHMUMU UAU, ECAK
Bbl HAXOAUTECb TIOA BAUAHUEM HAPKOTH-
KOB, CITUPTHbIX HAaITATKOB UAU A€KApCTB.
OAMH MOMEHT HEBHUMATEALHOCTH TIPK
paboTe C INEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET
TTPUBECTU K CEPbE3HBIM TPABMaM.

6) TipuMeHANTEe CPeACTBa UHAUBUAYAAbHbIN

3alUMTbl U BCETAa 3alUTHbIE OUKH.
McrmoAb3oBaHWE CPEACTB MHAUBHAYAAbHOM
3alUMThl, Kak TO, 3aLMUTHOM Macku, 0byBH
Ha HEeCKOAb3ALLEN TTOAOLLBE, 3aALUTHOTO
WAEMA UAW CPEACTB 3aLiMTbl OPraHoB
CAyXa B 3aBUCMMOCTH OT BUAQ PaboThl
3AEKTPOUHCTPYMEHTA CHUXAET PUCK
MTOAYUEHUSA TPABM.

B) TMpeaoTBpalLaliTe HeMpeAHaMepeHHoe

r

~—

BKAIOUEHUE INEKTPOUHCTPYMeHTa. TTepea
TOAKAIOUEHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTA K
IAEKTPOTIMTAHUIO U/UAK K aKKYMYAATOPY
yb6eautechb B BbIKAIOUEHHOM COCTOAHUM
3AEKTPOUHCTpYMeHTa. EcAn Bbl Tipu TpaH-
CTTOPTUPOBKE INEKTPOUHCTPYMEHTA AEp-
XUTE TIaAeL, Ha BbIKAKOUATEAE UAU BKAKO-
UYEHHbIM 9AEKTPOUHCTPYMEHT TTOAKAIOUAETE
K CETWU TIMTaHMA, TO 3TO MOXET TIPUBECTHU K
HecuacTHOMY CAyYato.

Y6upainTe yCTaHOBOUHbIW UHCTPYMEHT
MAM raeuHble KAIOUU AO BKAIOUEHHUA
3NEKTPOUHCTPYMEHTA. VIHCTPYMEHT UAU
KAKOU, HAXOAfLLMICA BO Bpallatolleica
YacTu INEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET
TTPUBECTH K TPaBMaM.

A) He mpuHuMaliTe HeecTeCTBEHHOE TTOAO-

YXeHue Kopryca Tena. Bceraa 3aHumaiite
YCTOMUMBOE TIOAOXEHHUE U AEPXHUTe
BCceraa paBHoBecHe. braropapa atomy Bbl
MOXEeTe Ayullle KOHTPOAMPOBATb IAEKTPO-
MHCTPYMEHT B HEOXMAAHHbIX CUTyauMAX.

4)
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e) Hocute moaxoasiuyo pabouyio oaexay.

He HOCHTe LUIMPOKYIO OAEXKAY M YKpalue-
HUA. Aep)XXUTe BOAOCbI, OAEXAY U pyKa-
BULIbI BAAAUM OT ABMXKYLLIUXCA UacTeM.
LLInpoKas 0AEXAQ, YKPALIEHUS UAWU AAWH-
Hble BOAOCHI MOTYT 6biTb 3aTAHYTHI Bpa-
LA LMMUCH YacTAMM.

)K)np" HaAWYUHU BO3MOXXHOCTHU YCTAaHOBKHU

TbINEOTCAChIBAIOWMX U TTbINECHOPHBIX
YCTPOMCTB TpOBepAiiTe UX TTPUCOECAU-
HEHHe U TTPaBUAbHOE UCTIOAb3OBaHMe.
TTpUMeHeHHe TIbIAeOTCOCa MOXET CHU3UTb
OTTAaCHOCTH, CO3AABAEMbIE TTbIALHO.

BepexHoe u TpaBUAbHOE obpalieHue u
MCTIOAb30OBaHWE 3AEKTPOUHCTPYMEHTOB

a) He meperpyaiiTe 3SAeKTPOUHCTPYMEHT.

Ucmonb3yiiTe AnA Bawei pabotbl pea-
Ha3HaUEeHHbIH AAAl 3TOTO 3NEKTPOUHCTPY-
MeHT. C MOAXOAALLUM 3AEKTPOUHCTPYMEH-
ToM Bbl paboTtaeTte Ayulle U HapexHee B
YKa3aHHOM AMara3oHe MOLLHOCTH.

6) He paboTaiiTe C 3AeKTPOMHCTPYMEHTOM C

HEUCTIPaBHbIM BbIKAIOUATEAEM. DNEKTPO-
MHCTPYMEHT, KOTOPbIN He TTOAAAETCA
BKAKOUEHUIO MAWM BbIKAIOUEHMIO, OTTaceH M
AONXEH BbITb OTPEMOHTUPOBAH.

B) Ao Hauana HaAAAKHN INEKTPOUHCTPYMEH-

r

~—

Ta, mepeA 3aMeHOMN TTPUHAANEXXHOCTEH U
npekpaweHuem paboTbl OTKAIOUANTE
WITETICEeAbHYIO BUAKY OT PO3eTKH CeTH
W/MAM BblHbTE aKKYMYAATOP. ITa Mepa
TTPEAOCTOPOXHOCTH TTpeAoTBpaLlaeT
HerpeAHaMepPEHHOE BKAKOUEHHUE INEKTPO-
MHCTPYMEHTa.

XpaHuUTe HEUCTTOAb3yeMble INEKTPOUH-
CTPYMEHTbI HEAOCTYTTHO AAA AeTeilt. He
paspeluaiTe MOAb30BaTbCA IAEKTPOUH-
CTPYMEHTOM AULAM, KOTOPble He3Ha-
KOMbI C HAM UAM HE UUTAAU HACTOALLUX
MHCTPYKUUA. INEKTPOUHCTPYMEHTDI
OTIaCHbl B PyKax HEOTIbITHbLIX AULL.
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A) TwaTeAbHO yXaXXuBaiTe 3a 3NEKTPOUH-
ctpymeHToM. TTpoBepsiiTe 6e3ynpeuHyio
hYHKLMIO U XOA ABHXKYLLMXCA YacTen
3AEKTPOUHCTPYMEHTA, OTCYTCTBUE TIONO-
MOK UAM TIOBPEXAEHUN, OTPULLATEAbHO
BAMAIOLLUX HA (PYHKLMIO IAEKTPOUHCTPY-
MeHTa. TToBpeXXAeHHbIe YacTU AOAXKHbI
6bITb OTPEMOHTUPOBaHbI AO UCTTOAL3O-
BaHUA INEKTPOUHCTPYMeHTa. TTroxoe
06CAYXKMBAHUE INEKTPOUHCTPYMEHTOB
ABASAIETCA TIPUUMHOMN BOABLIOTO UMCAQ
HecuacTHbIX CAyuaes.

e) AepXXuTe pexylunin UHCTPYMEHT B 3aTo-
YEHHOM U UNCTOM COCTOAHUU. 3a60TAMBO
YXOXEHHbIe PexXyline UHCTPYMEHTbI C
OCTPbIMU PEXYLLMMHU KPOMKAMU pexe
3aKAMHWUBAIOTCA U WX Aerue BecTu.

) TTpUMeHAHTEe IAeKTPOUHCTPYMEHT, TIPH-
HaANEXHOCTH, paboune HHCTPYMEHTbI U
T.T. B COOTBETCTBMU C HaCTOALLMMU UH-
CTPYKUMAMHU. YUUTbIBaWTE TTPU 3TOM pa-
60une yCAOBHUA U BbITTOAHAEMYIO paboTy.
McroAb30BaHWE IAEKTPOUHCTPYMEHTOB
AAA HETIPEAYCMOTPEHHbIX PaboT MoxeT
TTPUBECTHM K OTTaCHbIM CUTyaLUUAM.

5) OcTopo)xHOe obpalleHUe U TPUMEHeHHe
AKKYMYAATOPHbIX UHCTPYMEHTOB

a) 3apaxaiiTe aKKyMyAATOPbI TOAbKO B 3ap-
AAHBIX YCTPOMCTBAX, PEKOMEHAYEMbIX
M3roToBUTEAEM. 3apAAHOE YCTPOMUCTBO,
MTPEAYCMOTPEHHOE AAA OTIPEAEAEHHOIo
BMAA aKKYMYAATOPOB, MOXET MPUBECTH K
TTOXAPHOM OTACHOCTH TIPU UCTTOAb30Ba-
HWMU ero C APYrMMU akKyMYAATOPaMM.

6) TMipuMeHsAiiTe B 3SAEKTPOUHCTPYMEHTaxX
TOABKO TTPEAYCMOTPEHHbIE AAAl 3TOrO
AKKYMYAATOPBI. MCTOAb30BaHWE APYTUX
AKKYMYAATOPOB MOXET MPUBECTHU K TpaB-
MaMm M TIOXapHOWM OTTACHOCTH.

B) 3awMLiaiTe HEUCTTOAb3YEeMbIi aKKyMy-
AAITOP OT KAHUEAAPCKUX CKPETIOK, MOHET,
KAIOUEW, rBO3Aei, BAHTOB U APYTruMX mMa-
A€HbKMX MeTaAAMUECKHX TTPEAMETOB,
KOTOpble MOryT 3aKOPOTUTb TTOAIOCA.
KopoTKkoe 3aMblKaHUE TIOAKOCOB aKKYMYAS-
TOpa MOXeT MPUBECTH K 0XOram WUAU
oxapy.
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r) TTpu HeMPaBUABHOM UCTTIOAb30BaHUMU U3
AaKKyMYAATOpPa MOXET ToTeub XXMAKOCTb.
U3beraiTe COMPUKOCHOBEHHUA C Hel. TIpu
CAYUYaHHOM KOHTAKTe OTTOAOCKaTb BOAOW.
ECAM 3Ta XXMAKOCTb TIOTIaAeT B rAasa, To
AOTIOAHUTEABHO o6paTUTechb 3a MOMO-
Wbi0 K Bpauy. BbiTekatowan akkyMyaa-
TOPHaA XUAKOCTb MOXET TIPUBECTU K
PasAPAXEHUIO KOXK UAM K OXOFaM.

6) Cepsuc

a) PeMOHT Bawero aneKTPOUHCTPYMEHTa
mopyuyanTe TOAbKO KBaAM(hULMPOBaHHO-
MYy TIepPCOHAAY U TOAbKO C TPUMEHEHUEM
OPMrMHAAbHbIX 3amMacHbIX YacTel. ITUM
obecmeunBaeTcA COXpaHHOCTb 6e30-
TTACHOCTU IAEKTPOMUHCTPYMEHTA.

CnieuuchuuHble ANA
3AEKTPOMHCTPYMEHTA
yKa3aHuA 1o 6e30macHOCTH

» OTTIACHOCTb: Auama3oH MTUAEHUA U
TIMAbHbIN AUCK TIPEACTABAAIOT OMMAaCHOCTb
AAA Bawux pyk. Bawa BTopas pyka AOAXKHA
OXBaTbiBaTb AOTIOAHUTEABHYIO PYKOATKY UAU
Kopmyc ABurateAs. Ecan Bbl o6ermu pykamu
AEPXHUTE TIUAY, TO TTMAbHbIN AUCK HE MOXET
pPaHUTb MX.

> AMama3oH TOA AETaAblO OTTaceH AAA PYK.
3alUMTHBIM KOXYX HE MOXET 3alnTuThb Bac
TTOA AETaAbIO OT TIMABHOIO AMCKa.

» Ay6uHa pe3aHUA AOAXKHA COOTBETCTBOBaTb
TOALMHE AeTanU. [TOA AETaAbIO TTUAbHbBINA AUCK
AOAXEH BbICTyMaTh He HoAee Kak Ha BbICOTY
3yba.

» Hukoraa He pAepXxuTe obpabaTbiBaemylo
AeTaAb B pyKe UAU Ha Hore. HapeXxHo
KpemuTe AeTaAb. AAA CHUXEHUSA OTTACHOCTH
COTTPUKOCHOBEHMSA C TEAOM, 3aKAMHUBAHMA
MTUABHOTFO AUCKA UAW TIOTEPU KOHTPOAA BaXKHO
XOPOLLO 3aKPEMUTb AETaAb.

> AepXXuUTe INeKTPOUHCTPYMEHT TOAbKO 3a
M30AMpPOBaHHbIE TTOBEPXHOCTH PYKOATOK,
ecAu Bbl BbiTTOAHAETE paboThl, MPU KOTOPBIX
paboumnit UHCTPYMEHT MOXeT TToTTacTb Ha
CKPbITYI0 3AEKTPOTIPOBOAKY UAM Ha
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co6CTBEHHbIH WHYP MOAKAIOUEHUA TTUTAHUA.
KOHTaKT C TOKOBEAYLMM TTPOBOAOM CTaBMUT
TTOA HaTIpAXEHUE TaKXe MeTaAAuyeckue
YaCTU IAEKTPOUHCTPYMEHTA U BEAET K
TTOPaXXEHUID SIAEKTPUUECKUM TOKOM.

TTp¥ TPOAOALHOM TTMAEHUHU BCErAa
TTPUMEHANTE YITOP UAU TIPAMYIO
HaTIPaBAAIOLLYIO KPOMKY. JTO YAyULLaEeT
TOUYHOCTb Pe3aHKUA 1 CHUXAET BO3MOXHOCTb
3aKAMHWBaHWA TTMABHOIO AUCKA.

TpuMeHsiiTe BCeraa MUAbHbIE AUCKU C
TMPaBUAbHbIMU pasMepaMM U C
COOTBETCTBYIOLLUM TTOCAAOUHbIM
oTBepcTHeM (38e350006pa3HbIN UAK
KPYFAbi#). TTMAbHbIE AUCKU, He
COOTBETCTBYHIOLLME KPETIEXHbIM UACTAM TTUAbI,
BpawaTca ¢ bBUeHneM 1 BEAYT K roTepe
KOHTPOAA HaA MHCTPYMEHTOM.

Hukoraa He MPUMeHANHTe TOBPEXAEHHbIe
WAU HETIPAaBUAbHbIE TIOAKAAQAOUHbBIE Wanbbl
Y BUHTbI. TTOAKAQAOUHbIE Wanbbl U BUHTbI
cTeManbHO CKOHCTPYUPOBaHbl AAA Baluew
TTUABI, AAA OTITUMAABHOM
TTPOU3BOAUTEABHOCTU U IKCTTAYyaTaLLMOHHOM
6e3omacHoOCTH.

TpuuKHbI M TpeaoTBpaLeHue obpaTHoro
yAapa

— ObpatHblM yaap TIpeAcTaBAseT cobon
BHE3ATHYI0 peakuuio 3aKAMHUBLLEroCs,
3aeAaloLLero UAM HETTPaBUAbHO BbIBEPEHHOTO
TTMABHOTO AMCKa, KOTOPas BEAET K
HEKOHTPOAMPYEMOMY ABUXEHUIO TIUAbI U3
AETaAW B HampPaBAEHMWU K OTiepaTopy.

— ECAV TUABHbINA AUCK 3aKAMHWAO MAM 32EA0 B
3aMblKaloLEeMCA TTPOTIMAE, TO CUAA ABUIaTEAS
BblOMBAET SAEKTPOUHCTPYMEHT Ha3aa B
CTOPOHY oreparopa.

— ECAM TTUABHBIN AMCK ByAET TIepekolleH B
TTPOTIMAE MAU HETIPABUABHO BbIBEPEH, TO
3ybbsa 3aAHEN KPOMKUW AUCKA MOTYT Bpe3aTtbCcA
B MTOBEPXHOCTb AETaAW, AUCK BbIXOAUT U3
TTPOTIMAA U MHCTPYMEHT OTCKaKMBaeT Ha3aa B
CTOPOHY oreparopa.

Ob6parHbli yAap ABAAETCA CAEACTBMEM
HETIPaBUAbBHOTO MAM OWNBOUHOTO
UCTTOAb30BaHMA TIUAbI. OH MOXeET BbiTb
MPEeAOTBpalLEH OTTMCAHHBIMU HUXE MepaMK
TTPEAOCTOPOXHOCTH.
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> Kpemnko aepxuTte muAy o6eumu pykamu u

pacnonaraitTe pyku Tak, utobbl Bbl 6biAn B
COCTOAHUM TTPOTUBOAEHCTBOBATb CUAAM
obpaTHoro yaapa. AepXXurecb Bceraa B
CTOpPOHe OT MMUALHOIO TTOAOTHA, He CToiiTe B
AVHMM C TTMABHBIM TTOAOTHOM. [TpK 06paTHOM
yAape A2 MOXET OTCKOUWTb Hasaa, HO
orepaTop MOXET TMTOAXOAALWMMU MepamMu
TTPEAOCTOPOXHOCTH TIPOTUBOAEMCTBOBATL
obpaTtHbIM CUAaM.

TTpM 3aKAMHUBAHUU TTMABHOTO AUCKA UAK TIPH
nepepbiBe B paboTe BbIKAIOUATE TTUAY U
CITOKOMHO AepP)XXHUTe ee B AeTaAU AO
OCTaHOBKM TTMABHOTO AMCKa. Hukoraa He
MbITaiiTeCb BbIHYTb TTMAY U3 AETaAU UAK
BbITAHYTb €e Ha3aA MoKa BpallaeTca
TMTMABHBIA AUCK, TaK KaK TTPU 3TOM MOXEeT
BO3HUKHYTb 06paTHbIii yaap. YCTaHOBUTE U
YCTPaHUTE TTPUUUHY 3aKAMHUBAHUA TTMABHOTO
AMCKa.

TIpy TOBTOPHOM 3amycKe THAbl, KOTOpas
3acTpAAa B AeTaAHU, OTLEHTPUPYHTE
TTMAbHbIA AUCK B TIPOTIMAE U TTPOBEpbTe
BO3MOXXHOCTb €ro CBO60AHOIro BpalleHUsA B
AeTaAU. ECAU TTUABHBIM AUCK 3aKAMHUAO, TO
TTPY TTOBTOPHOM 3arycKe TIMAbl OH MOXeT
BbIWTU U3 AETAAU MAM BbI3BaTb 06PATHbIN
yAap.

BoAbluMe TTAUTBI AOAKHbI HAAEXHO AeXaTb
Ha oTope ANl CHU)KEHHUA OTTaCHOCTH
obpaTHoOro yaapa mpu 3aKAMHUBaHUHU
TIMABHOIO AUCKa. BoAblLve TIAWTBI
nporubatoTca moa cobCTBEHHBIM BECOM.
TTAMTBI AOAXKHbI A€XaTb Ha oTropax ¢ obeunx
CTOPOH, Kak BOAM3M TTPOTIUAQ, TaK U ¢ 06omux
KOHLIOB.

He nmpumeHsa#Te Tynble HAU TOBPEXAEHHbIE
TIMAbHbIE AUCKH. TTUAbHbIE AUCKHM C TYTTbIMM
WAU HETTPABWUABHO Pa3BeAEHHbIMU 3ybbAMM
BEAYT B pe3yAbTaTe OUeHb Y3KOro MPOoTIMAA K
MOBbILEHHOMY TPEHWIO, 3aKAUHUBAHUIO
AMCKa M K 06paTHOMY yAapy.

Ao Hauana MTUAEHHUA KPETIKO 3aTAHYTb
HaCTPOMKM FAY6UHbI U HAKAOHA TIPOTTUAA.
EcAM BO BpeMs TIMAEHMA YCTaBKU UBMEHATCA,
TO BO3MOXHO 3aKAMHWBAHUE TIMABHOTO AUCKA
U BO3HUKHOBEHWe 0bpaTHOro yaapa.
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» ByabTe 0CO6€HHO OCTOPOXXHbI TIPU
«ITMA€HHUHM C TTIOTPY)KEHUEeM» B CTE€Hbl AU
Apyrue HempocMaTpUBaeMble YUaCTKH.
TorpyxaeMbii TTMAbHBIA AUCK MOXET HbITb
3abAOKMPOBAH B CKPbITOM 06bekTe 1
TPUBECTU K 0bpaTHOMY yAapy.

> TlepeA KaXAbIM TPUMEHEHUEeM TIpoBepATe
3alUUTHDbIN KOXYX Ha 6e3ynpeuHoe
3aKpbiTHe. He TOAb3yHTeCb TTMAOW, €CAU
ABWXEHHUE HUXKHEro 3alMUTHOro KoXxyxa
TMPUTOPMaXKMBaEeTCA U OH 3aKpbIBaeTCA C
3ameaneHHeM. HuKoraa He 3aKAMHUBATE U
He 3aBA3biBaWTe HUXXHUMN 3aLMUTHBIA KOXYX
B OTKPbITOM TTOAOXEHHUHM. TTpU CAyUalHOM
TTaAEHWHW TTUAbI Ha TIOA, HUXHWW 3aLUMTHbIN
KOXYX MOXET 6bITb TorHyT. OTKpOnTe
3alLUMTHbIM KOXYX 3a pbluar 1 ybeauTech B ero
CBOOOAHOM ABUXXEHUU TIPU AOBOM HaKAOHE U
raybuHe pesaHua 6e3 COTPUKOCHOBEHUSA C
TTMABHBIM AUCKOM MAM APYTMMM YACTAMM.

> TIpoBepbTe hyHKUUIO TTPY)XXUHbI HUKHEro
3aLMTHOro KoXyxa. ECAM HUXHUI
3aLMTHbIA KOXYX M TIPY)XUHa paboTaloT
HEeyAOBAETBOPUTEAbHO, TO CAAWTe TTHAY Ha
Texo6cAy)XKMBaHUe TTepeA UCTIOAb3OBaHUEM.
TToBpPEXAEHHbIE YaCTU, KAENKUE CKOTIAEHHSA U
OTAOXEHUA OTTMAOK 3aTOPMaxXunBatoT
ABWXXEHWE HUXHEro 3alMTHOTO KOoXyXa.

» OTKpbIBaTe HUKHUNA 3aLUTHbIA KOATTAK
PYKO# TOAbKO TIPU 0CObbIX omepaumsax, Kak
TO, «TTUAEHHE C TOrpy)XeHHEM U TTIOA YTAOM».
OTKpPOMTE HMKHUW 3aLUUTHBIN KOXYX 3a
pbluar U OTITYCTUTE €ro Kak TOAbKO TTUAbHbIN
AMCK BOMAET B AeTaAb. T1pU BCEX APYTUX
paboTax MUAOM HUXHWI 3aLUMTHBIM KOXYX
AONKEH paboTaTb aBTOMaTUUECKM.

» KnaauTe TTUAY Ha BepCTaK UAM TTOA TOABKO
TTOCAE TOro, KaK HKHUH 3aLMTHBIN KOXYX
3aKpoeT MMUAbHbIW AUCK. He3allnLeHHbIN,
BpalalLWwMnca Ha Bblbere MAbHbIM AMCK
ABUTraeT TTMAY TIPOTUB HampaBAEHWA pe3a 1
TTUAUT BCE, UTO CTOMUT Ha ero MyTu. YunuTbliBanTe
TTPY 3TOM TTPOAOAKUTEABHOCTb Bblbera muAbl.

» He pabortaliTe C MTMAOIA B TTONOXXEHUMU HAA
roAOBOM. B 3TOM moAOXeHUKU y Bac HeT
AOCTAaTOUHOIO KOHTPOAA Haa
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

>

He oumwwaite BbIGPOC OMMUAOK PyKaMH.
Bpalatolimeca yactv MOryT HaHecTu Bam
TpaBmy.

TpuMeHsAliTe COOTBETCTBYIOLLME METAANO-
MCKaTeAU ANA HAaXOXXAEHUA CKPbITbIX CUC-
TeM cHab)xeHnA UAM obpawaintechb 3a cipas-
KOW B MECTHOE TIPEATTPUATHE KOMMYHaAb-
HoOro cHabxeHusi. KOHTaKT C 3AEKTPOTTPOBOA-
KO MOXET MPUBECTH K TTOXAPY Y TTOPAXKEHHUIO
3AEKTPOTOKOM. TToBpeXAeHWe rasonpoBoAa
MOXET NMPUBECTU K B3pbIBY. [ToBpexaeHue
BOAOTIPOBOAA BEAET K HAaHECEHMIO MaTe-
puanbHoro yuiepba.

IAEKTPOUHCTPYMEHT He TIPeAHa3HaueH AAA
CTauMoHapHOM paboTbl. OH He
TTPEAYCMOTPEH AAA PaboThbl C TTMABHBIM
CTOAOM.

He npumeHsiiTe TMAbHbIE AUCKU U3
6bicTpopeXyluen cTanu. Takme AUCKU MOTYT
AErko pasnomaTtbCs.

He pacmuauBaiiTe A€TaAU U3 UEPHbIX
MEeTaANOB. PackaneHHble CTPYXKWU MOTyT
BOCTIAAMEHWTb CKOTIAEHHWSA TTBIAW.

Tpu paboTe 3nEKTPOUHCTPYMEHT BCeraa
HaAEXXHO AepXXaTb 06eMMU pyKaMu, 3aHAB
TIPeABapUTEAbHO YCTOHUMBOE TTONOXKEHHUE.
ABYMs pykamu Bbl paboTaeTe bonee HapexXHO
C 9NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

KpemnaeHue 3arotoBku. 3arotoBka, yCTaHOB-
AEHHas B 32XXMMHOE TIPUCTTIOCOBAEHUE AW B
TUCKH, YAEPXHUBaeTca BoAee HAAeXHO, UeM B
Bawem pyke.

BbDKAATb TOAHYIO OCTaHOBKY 3AE€KTPO-
MHCTPYMEHTa U TOAbKO TTOCAE 3TOro Bbl-
TMYCTUTb €ro U3 pyK. Pabounit MHCTPYMEHT
MOXET 3aeCTb U 3TO MOXET MTPUBECTH K
ToTepe KOHTPOAA Haa SAEKTPOUHCTPYMEHTOM.
TMpeaoTBpaLaiiTe HempeAHaMepeHHoe
BKAlOUeHHe. TTepea YCTaHOBKOM aKKyMyAs-
Topa y6eautecb B TOM, UTO BbIKAIOYATEAD
CTOUT B BbIKAIOUEHHOM TTONOXKEHUH.
HolleHWe 3AnEKTPOUHCTPYMEHTA C TTaAbLEM Ha
BbIKAOUATEAE MAM YCTAHOBKA aKKyMyAATOPaA
BO BKAIOUEHHbIA 3AEKTPOUHCTPYMEHT MOXET
TTPUBECTM K HECUACTHBIM CAyUYasAM.

He oTkpbiBaiTe akKyMyAaTop. [Tpy 3TOM
BO3HMKAET OTacHOCTb KOPOTKOro
3aMblKaHuA.
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A 3awmianTe akKyMyAaTop oT
BO3AEWCTBUA BbICOKHUX Temmeparyp,
HampuMep, OT MPOAOAKUTEABHOM
COAHEUHOH paAUaLUM U OTHA.
OmnacHoCTb B3pblBa.
> TIpu MOBpPeXAEHUU U HEHaAAEXaLLEM
MUCTTIOAb30BaHUU aKKYMYAATOPA MOXeT
BblA@AUTbCA ras. 06ecmeunTb MPUTOK
CBEXero Bo3AyXa U TP BO3HUKHOBEHUH
»Kanob obpaTuTbcA K Bpauy. [a3bl MOTyT
Bbl3BaTb PasApPaXeHUe AbIXaTeAbHbIX TTyTEHN.
> U3 HenCTIpaBHOro aKKyMyAATOpa MOXeT
BbIT€KaTb XXUAKOCTb U HAMOUUTb AeXKaLiue
B6AM3KN ipeameTbl. TIpoBepbTe CMOUEHHbIE
yacTh. OHM AOAXKHbI ObITb OUMLLEHbI U TIPH
HaAOBHOCTM 3aMeHEeHbI.
> UcmoAb3yHTe aKKYMYAATOP TOAbKO
COBMEeCTHO ¢ Bawum
INEKTPOUHCTPYMeHTOM chupMbl Bosch.
TOAbKO Tak akKyMYAATOP 3alUMLLEH OT
OTacHOM TTeperpysKHu.

OmnucaHue chyHKuUUH

TTpouTuTe BCe YKa3aHUA U UHCTPYK-

UMM IO TeXHUKe 6e3omacHoCTH.

YTyLieHHA, AOTIYLLEHHbIE TTPH

CODAIOAEHWM YKA3aHWI U

MHCTPYKUMK TTO TEXHWKE
6€e30MacHOCTH, MOTYT CTaTb MTPUUMHOM
IAEKTPHUUECKOTO TTOPAKEHUA, TTOXKAPA U TAXEABIX
TpaBM.

TToXaAyMCTa, OTKPOWMTE PACKAAAHYIO CTPAHULY C
UAAKOCTPALMAMM INEKTPOUHCTPYMEHTA U
OCTaBAfINTE ee OTKPbITOM MoKa Bbl n3yuaete
PYKOBOACTBO TTO 3KCTIAyaTaLMUH.

TpuMeHeHUe Mo Ha3HAUEHUIO

HacTosWKWIN 3AEKTPOUHCTPYMEHT TTPEAHA3HAUEeH
ANA BbITTOAHEHUA TTIPOAOABHbIX M TTOTIEPEUHbIX
TTPAMbIX PE30B U PE30B TTOA YTAOM B APEBECHHE.
C cOOTBETCTBYHOLWNMU TUABHBIMWU AUCKAMU
MOXHO PaCMMAMBATb TOHKOCTEHHbIE AETAAU U3
LIBETHbIX METAAAOB, HampUMep, TTPOMUAHU.
Heaomnyckaetcs obpabaTtbiBaTb A€TaAU U3
UepHOro MeTanAa.
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U306paxkeHHble COCTaBHble UacTH

HymepauuA cocTaBHbIX YacTeN BbITIOAHEHA TTO

M306paXeHUI0 Ha CTPaHULIE C UAAKCTPALMAMM.
1 KprouoK AAA TTOABELIWBAHUA

BAOKMpPOBKa BKAKOUEHMA

Bbikatouatenb

PykoAaTKa ¢ MATKMMHU HaKAaAKaMK

KHoTika pa3bAOKMPOBKKM akKyMyAATOpa

AKKyMyAsiTOP *

3alUMTHbBIN KOXYX

0O NG h WN

YCTaHOBOUHbIW pblyar MaATHUKOBOIO
3alLUMTHOIO KOATTakKa

9 OmopHana nAuTa
10 MaATHWKOBBIN 3aLUMTHbBIN KOXYX
11 TTapanneAbHbIN yriop
12 Metka yraa npormuvaa B 0°
13 MeTtka yraa npormuvaa B 45°
14 BapawKoBbIM BUHT AAA TTAPAAAEABHOTO yITopa

15 BapawkKoBbIM BUHT AAA HACTPOMKHK yrAa
HaKAOHa

16 Llikana yraa HakAOHa

17 KHomka 6BAOKMPOBKH LUTIMHAEASA

18 AomoAHUTEeAbHaA PyKOATKaA

19 LlecTUrpaHHbIi WITUPTOBLIW KAKOY
20 LLUn1HAEAb TTUABI

21 OmopHbIN haaHel

22 TIMAbHbIV AMCK*

23 TIpUxXMUMHOMN dhaaHel

24 3aXXMMHOM BUHT C Wwanbow

25 MapkupoBKa Ha 3alUMTHOM KOATIaKe
26 KHoTKa MHAMKaTOopa 3apsXXEeHHOCTH
27 VIHAMKaTOp COCTOAHMA 3apAAa aKKyMyAATOpa
28 IHAMKATOP KOHTPOAA TeMTIepaTypbl
29 Lllkana raybuHbl TpoTiMAa

30 3aXXMMHOM pbluar HACTPOUKKU FAYOUHbI
pesaHua

31 Mapa cTpybumnH*

32 KpemeXHbl BUHT apanTepa oTcacbiBaHUA
33 ApanTtep oTcacbiBaHUA

34 LlnaHr oTcacbiBaHMA™

* M306pa)l(eHHble WUAU OTTUCAHHbIE TIPUHAANEXXHOCTU He
BXOAAT B CTaHAapTHbIﬁ KOMTIAEKT TTOCTaBKH.
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TexHuueckue AaHHble

PyuHana AuckoBas nuAaa GKS 36 V-LI
Professional

TMpeaMeTHbIN NQ 3601 F73...
HomWHanbHOE
HampsAXeHne B= 36
Uncno obopoToB
XOAOCTOrO X0Aa MuHt 4000
AybuHa mpoTinAa, Makc.
— TTOA YrAOM HakaoHa 0° MM 54
— TT0A YTAOM HaKAOHa

45° MM 38
BAOKMpoOBKa WTTMHAEAA [ ]
Pasmepbl
HarmpaBAAoLLEN
TIAQCTUHDI MM 146 x 290
AnameTp MUAbHOro
AMCKa, MaKc. MM 165
AnameTp MUAbHOro
AUCKA, MUH. MM 160
ToALWMHA TeAa TIMAbHOTO
AMCKaA, MaKc. MM 1,7
ToAwMHa 3yba/WwmnpuHa
pa3Boaa 3ybbeB, Makc. MM 2,6
ToAlKMHa 3yba/WwmnprHa
pasBoaa 3ybbeB, MUH. MM 2,0
AnameTp oTBeEpPCTUA
TTMABHOIO AMCKa MM 20

Bec cornacHo EPTA-
Procedure 01/2003 Kr 4,8

TToxanyHcTa, yunTbiBanTe MTPEAMETHbIM HOMEp Ha
TUoBoW TabArUKe Balero sneKTPOUHCTPYMEHTa.
ToproBble 0603HaUEHUA OTAEAbHbIX
INEKTPOUHCTPYMEHTOB MOTYT UBMEHATBLCA.

AaHHble o wymy u BUbpauuu

MN3mepeHUn BbITTOAHEHbI COFAACHO CTaHAAPTY
EH 60745.

A-B3BeLUEHHbIA YPOBEHb LyMa MHCTPYMEHTA CO-
CTaBAAET, TUTIMUHO: YPOBEHb 3BYKOBOIO AaBAE-
HUA 98 AB(A); ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH
109 AB(A). HepocTtoBepHocTb K=1,5 AB.
TMpumeHsaiTe cpeAcTBa 3alUTbl OPraHOB cAyxa!

Obuwme 3HaueHuns konebaHuA (BEKTOpHAA cyMMa
TPEeX HArpPaBAEHUI) OTTPEAEAEHbI COTAACHO

EH 60745:

3HaueHWe amMMccum Konebanua ay, <2,5 m/c?,
HepocTOBepHOCTb K =1,5 M/Cz.

YKa3aHHbIA B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb
BUOPaALUU U3MEepEeH CTAaHAAPTU3UPOBAHHbBIM B
EH 60745 MeTOAOM M3MEPEHUA U MOXET bbITb
MCITOAb30BaH AAA CPaBHEHWA MHCTPYMEHTOB. OH
TakXXe TIPUrOAEH AN BPEMEHHOM OLEeHKH
Harpysku oT BUbpaumu.

TpUBeAEHHbIN YpOBEeHb BUbpaLMK TTpeACTaBAAET
OCHOBHbIE BMAbI PaboTbl IAEKTPOUHCTPYMEHTA.
OAHaKO, ECAM AINEKTPOUHCTPYMEHT BYAET UCTTOAb-
30BaH AAA BbITIOAHEHUA APYrUX paboT c mpume-
HEeHWEM pabounx UHCTPYMEHTOB, He TIPEeAYCMO-
TPEHHbIX U3FOTOBUTEAEM, UAU TEXHUUECKOE 06-
CAYXWBaHWe He ByAeT oTBeuaTb TPEATTMCAHUAM,
TO ypOBEHb BUOPALMM MOXKET OTKAOHATLCA. ITO
MOXEeT 3HaUUTEAbHO TTOBbICUTb Harpy3Ky OT
Bubpauuu B TeueHue Bcero pabouero nepuoaa.
AAA TOUHOW OLEHKM Harpy3ku oT BUubpauuu
AOMKHbI ObITb YyUTEHbI TaK)Xe OTPEe3KU BPEMEHH, B
KOTOPbIe IAEKTPOUHCTPYMEHT BbIKAOUEH UAK
BpaLllaeTcs, HO AEUCTBUTEAbHO HE BbITIOAHAET
pPaboTbl. ITO MOXET 3HAUUTEAbHO COKPaTUTb
Harpyaky ot Bubpauuu B pacuete Ha MOAHOe
pabouee Bpems.

YcTaHOBHUTE AOTIOAHUTEAbHbIE Mepbl He3omacHoc-
TU AAA 3aLLMTBI OTTepaTopa OT BO3AEMCTBUA BU-
6paumnu, Hampumep: TexHMUeckoe obCAyXrBaHWe
INEKTPOUHCTPYMEHTA U Pabounx MHCTPYMEHTOB,
TETAbIE PYKWU, OPraHMU3aLnsa TEXHOAOTUUECKHUX
TPOLECCOB.

3anABAeHUE O COOTBETCTBHUH c €

C TTOAHOM OTBETCTBEHHOCTbIO Mbl 3aABASIEM, UTO
OTMUCAHHbIN B pasaene «TEXHUUECKUE AQHHbIEY
TTPOAYKT COOTBETCTBYET HUXECAEAYIOWUM
CTaHAAPTaM UAU HOPMATUBHbBIM AOKYMEHTaM:
EH 60745 cornacHo mMoAOXeHUAM AUPEKTUB
2004/108/EC, 98/37/EC (a0 28.12.2009),
2006/42/EC (HaunHana ¢ 29.12.2009).

TexHWUeckad AOKYMeHTaUMUA XpaHUTCA y:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Stroétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification
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28.01.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Cbopka

3apaAska akKKyMyAaAaTopa

> TIpMMEeHANTE TOAbKO TTePeUMCAEHHbIE Ha
CTpaHULe TPUHAANEXXHOCTEN 3apAAHble
ycTporcTBa. TOALKO 3TW 3apAAHbIE YCTPONCT-
Ba MPUTOAHbI AAF AMTHEBO-MOHHOTO aKKYMYAA-
Topa Balwero aneKTPOUHCTPYMeHTa.

YKa3aHue: AKKYMYAATOP TTOCTaBAAETCA He TTOA-
HOCTbIO 3apsXeHHbIM. AAsl obecrieueHus TTOAHOM
MOLLHOCTH aKKyMYAATOPA 3apAAUTE ero MoA-
HOCTbIO TIepeA MepBbIM TTPUMEHEHUEM.

AWTUEBO-MOHHbIN aKKYMYAATOP MOXET BbITb
3apsAXeH B Atoboe BpemMsa 6e3 cokpalleHus
cpoka cAyx6bl. TIpekpalleHue mpolecca
3aPAAKM HE HAHOCUT BpeAa aKKyMYAATOPY.

«Electronic Cell Protection (ECP)» — anekTpo-
HHasA cucTeMa 3alluMLLaeT AUTUEBO-MOHHbIM aKKy-
MYAATOP OT FAYDOKOM paspAAKK. 3allMTHas
cXeMa BbIKAKOUAET 3AEKTPOUHCTPYMEHT TTPH pas-
PAXEHHOM akKyMyAATOpe — pabouni UHCTPY-
MEHT OCTaHaBAWBaeTCH.

A BHUMAHUE TMocAe aBTOMaTUUECKOIO Bbl-

KAIOUEHUA INEKTPOUHCTPY-
MeHTa He HaXkumaiTe 60Ablue Ha BbIKAIOYA-
TeAb. AKKYMYAATOP MOXET ObITb TTOBPEXAEH.

CHATHE aKKyMYAATOpa

AKKYMYAATOP 6 OCHALLEH ABYMSA CTYTTEHAMM
hMKCUPOBAHUSA, KOTOPbIE AOAXKHbI TIPEAOTBPA-
WaTh BblTTAAEHWE aKKYMYAATOpa TTPU HeTpeAHa-
MEPEHHOM HaXaTuK Ha 3allenky dukcaTtopa 5.
TToKa akKyMYAATOP HAXOAUTCA B SAEKTPOUHCTPY-
MEHTE TIPYXXMHA AEPXMT ero B COOTBETCTBYIOLLEM
TTOAOXEHWHU.
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— TIpUXMUTE aKKYMYASITOP K TTOAOLLIBE SAEKTPO-
MHCTpyMeHTa (1.) ¥ OAHOBPEMEHHO HAXMHUTE
Ha KHOTIKY oukcaTtopa 5 (2.).

— BbITAHUTE aKKYMYAATOP U3 SAEKTPOUHCTPY-
MEeHTa AO TTOABAEHWA KPacHOM TTOAOCKM (3.).

- HaxmuTe elle pas Ha KHOTIKY hukcatopa 5 1
BbITAHWUTE aKKYMYAATOP TTOAHOCTbIO M3
MHCTPYMEHTA.

2.’——- /
3

e

AAA CHATUA akKyMyAasTopa 6:

UHAMKATOP COCTOAHMA 3apAAA aKKYMYAATOpPa
(cm. puc. B)

Tpu 3eneHble CUA MHAMKATOPA 3aPAXKEHHOCTH
27 NMOKa3blBaOT COCTOAHUE aKKyMyaAaTopa 6. TTo
pUUMHaM 6e30MacHOCTU OTIPOC 3aPFAXEHHOCTH
BO3MOXEH TOAbKO B COCTOAHUMU TTOKOA 3AEKTPO-
MHCTPYMEHTA.

AAA TTOKa3aHMA 3apAXEHHOCTH (BO3MOXHO
TaKXe U TIPU CHATOM aKKYMYAATOPE) HAXMUTE
KHOTIKY 26. Uepes 5 ceKkyHA MHAMKaATOP
3aPAXEHHOCTU aBTOMaTUUECKM FracHeT.

CuA EmMkocTtb
HempepbiBHbIN CBET 3 3eAEHbIX
AaMTT >2/3

HempepbIBHbIM CBET 2 3€AEHbIX
AaMTT >1/3

HempepblBHbIN CBET 1 3eAeHON
AQMTTbI <1/3

TMpobaeckoBbiM cBeT 1
3eAeHblIt Peseps

EcAn mocAe HaxaTuA Ha KHOTIKY 26 He 3aropaeT-
CA HW 0AMH CUA, TO aKKYMYAATOP HEUCTIPABEH U
AONKEH ObITb 3aMeHEH.

Bosch Power Tools
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Bo BpemA mpolecca 3apAAKK 3aropatoTcaA MoA- YcraHOBKa TMABHOTO AucKa (cM. puc. A)
pAA 3 3eAeHbIX CBETOAMOAA M FAaCHYT Ha KOPOT-
Koe BpeMmsA. AKKYMYASTOP TTOAHOCTbIO 3apAXeH,
€CAM 3 3eAeHblX CBETOAMOAA FOPAT MOCTOAHHO.
TTPUBAMSUTEABHO Uepe3 5 MUH TTO OKOHUYAHWUH

3apAAKM aKKYMYyAATOpa 3 3eAeHblX CBETOAMOAA

racHyT.

Anf cMeHbl pabouero MHCTPYMEHTA TTOAOXMUTE
9NEKTPOMHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYI CTOPOHY
KOopTyca ABUraTeAs.

—  OUMUCTUTb TIMAbHbIM AMCK 22 1 BCe
yCTaHaBAMBaeMble KpPeTeXHble YacTu.

— OTTAHUTE MAaATHUKOBbIM 3aLWNUTHbBINA KOXyx 10
Ha3aA U AePXUTE ero B 3TOM TTOAOXKEHUU.

— YcCTaHOBMTE TTUABbHbIM AUCK 22 HA OTTOPHbIN
aaHel 21. HampaBaeHWe pe3aHus 3ybbeB
(HampaBAeHMEe CTPEAKM Ha TTMABHOM AUCKE)
AONKHO COBTIaAATb CO CTPEAKOM HarpaBAeHUA
BpalLleHWA Ha MAATHUKOBOM 3aLLUTHOM

AKKYMYAATOP OCHalLEH YCTPOMCTBOM KOHTPOAA
Temniepatypbl NTC, KOTOpoe MO3BOAAET TTPOU3-
BOAMTb 3apAAKY TOABKO B TTpeAeAax TemMreparypbl
o1 0 °C a0 45 °C. Braroaapsa sTomMy AOCTUraeTcA
TTPOAOAXKMTEABHbIM CPOK CAYXObl aKKyMyAATOPA.

YcTaHOBKa/cMeHa TTMAbHOIO AUCKa Koxyxe 10.

» A0 Hauana paboT Mo TeX06CAYXMBaAHUIO U — YcTaHOBWTE 3aXMMHOM hAaaHel 23 1
HACTPOMKEe 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BbIHYTb BBUHTUTE 3XXKMMHOMW BUHT 24 B HampaBAeHWe
aKKyMYAATOPbI. 0. ChepnTe 32 TTPABUABHBIM MOHTaXHbIM

TTOAOXEHUEM OTTOPHOTO 21 U MTPUXKMMHOTO
draHueB 23.

— HaxmuTte Ha KHOTIKY BAOKMPOBKM WITTUHAEAA
17 v pepxuTe ee.

—  KAOUOM AAA BHYTPEHHErO WecTUrpaHHuka 19
3aTAHWUTE 3AXMMHOM BUHT 24 B HaTlipaBAEHWH
@®. MOMEHT 3aTAXKKU AOAKEH bbITb paBeH

»> Tlpu ycTaHOBKE MMMABHOIO AMCKa HaaeBalTe
3alMTHbIE TepyaTKU. [IPUKOCHOBEHME K
TTMAbHOMY AUCKY MOXXET TIPUBECTU K TPaBMeE.

> anMeHHﬁTe TOAbKO TaKHUe TTUAbHbI€ AUCKMH,

KOTOpble OTBeYalT TEXHUUYECKUM AQHHbIM
HaCTOALLEro pyKkoBOACTBa 1O 3KCTTIAyaTalUHU.

Hu B KOEM cAyuae He TpUMeHsAiiTe
WwAncoBaAbHbIE KPYru B KauecTBe pabouero
MHCTPYMEHTa.

Bbi60p MMTUABHOIO AUCKa

0O630p peKOMEHAYEMBIX TIMAbHbLIX AUCKOB Bbl
HaWAeTe B KOHLE HACTOALLEro PyKOBOACTBA.

CHATHE TTMABHOrO TTOAOTHa (cM. puc. A)

ANA cMeHbl pabouero MHCTPYMEHTA TIOAOXHUTE
IAEKTPOUHCTPYMEHT Ha TOPLOBYH CTOPOHY
KOpTyca ABUTaTeAs.

HaXmMuTe Ha KHOTIKY BAOKMPOBKHM WITTUHAEAA
17 v pepxuTe ee.

Hakuma¥iTe Ha KHOTIKY 6AOKMPOBKH
WIMTMHAEAA 17 TOAbKO TTIPU OCTAaHOBAEHHOM
WMTMHAEAE TIUABbI. B TPOTUBHOM cAyuae
INEKTPOUHCTPYMEHT MOXET 6bITb TTOBPEXAEH.
LLlecTMrpaHHbIM KAtOUOM 19 BbiBEpPHUTE
3aXMMHOM BUHT 24 B HaTpaBAeHWe ©.
OTTAHUTE MAATHUKOBDIM 3aLUMTHBIM KOXYX 10
Ha3aA U AEPXHUTE ero B 3TOM TTOAOXKEHMMU.
CHUMUTE TTPUXMMHOMN hAaHel 23 U TIMAbHbIN
ANCK 22 CO WITTHMHAEAA TIMABI 20.

6-9 Hm, uTO COOTBETCTBYET 3aBOPAUMBAHMIO
pyKoW TIAIOC Y4 0bopoTa MAK 3 AeneHus
MapKUPOBKK 25 Ha 3alLMTHOM KOATTake 7.

OTCOC TIbIAU U CTPYXXKH

> Ao Hauana paboT Mo Texob6CAYXXUBaAHUIO U

HacCTpoWKe IAEKTPOUHCTPYMEHTA BbIHYTb
aKKYMYAATOPbI.

TMbIAb MaTepPHaNOB, KaK TO, KPAcKHK C coaepxa-
HUEM CBMHLIA, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECH-
Hbl, MUHEPAAOB M MeTaAAa MOXET ObiTb BpeA-
HOM AAA 3A0POBbA. TIPUKOCHOBEHMUE K TTbIAK U
MoTMaAaHKWe TIbIAU B AbIXaTeAbHbIE TTYTU MOXET
Bbl3BaTb aAAepPruueckue peakuunun u/uam
3aboAeBaHWA AbIXaTeAbHbIX TIyTeW oTiepaTtopa
WAWM HaxoAALLeroca BOAM3M TiepcoHana.
OmnpeAeAeHHble BUABI TIbIAM, KaK To, Ayba U
byKa CUMTaloTCA KaHLEepOreHHbIMU, 0CobeH-
HO, COBMECTHO C TTpUcaakamu aaA 0b6paboTku
ApPEBeCHHbI (XpoMaT, CPEACTBO AAA 3aLUMTbI
ApeBecHHbl). MaTepuan ¢ coaep>xaHuem ac-
becTa paspeluaerca obpabaTbiBaTh TOABKO
crieuManmcTam.
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— AAA AOCTUXKEHMA BbICOKOK CTEeTIEHH
TTblIA€OTCOCA TIPUMEHSANTE Tbinecoc GAS
25/GAS 50/ GAS 50 M AnA ApeBECHHbI UAK
GAS 50 MS anst ApeBECUHbl U/UAK
MUHEPaAbHOM TIbIAV COBMECTHO C 3TUM
9NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

— ChAeauTe 3a XOPOLUEN BEHTUAALMEN.

- PekomeHAyeTcA TOAb30BaTbCA AbIXaTeAb-
HOM 3aLUMTHOM MACcKOM C (OUABTPOM
knacca P2.

CobalopanTe pencTByloLlIMe B Bawen ctpaHe
TIpeAnMcaHna AnA obpabaTbiBaeMbIX
MaTepHUanos.

YcTaHOBKa OTCacbIBaloOLLEro apanTtepa
(cm. puc. G)

3akpenaanTe apanTep otcoca 33 KpemexHbIiM
BMHTOM 32 Ha TIAMTE OCHOBaHWA 9.

K apantepy otcoca 33 MoxeT 6biTb MPUCOEAUHEH
WWAQHT OTcacbiBaHWA C AuaMeTpoM 35 MM.

» He paspeluaeTca ycTaHaBAMBaTb
oTcacbiBalowWui apanTep 6es
TTOAKAIOUEHHOrO YCTPOWCTBA OTCaCbIBaHHUA.
MHaue MoxeT b6bITb 3abUT oTCcacbiBaOLWKUM
KaHaa.

» K oTcacbiBalowiemy apanTtepy He
pa3peluaeTca MPUCOEAUHATD TTbIA€CHOpHbIi
MeloK. TTpyu 3TOM MOXET bbITb 3ab1Ta
oTcacblBalLlWan cucrema.

Ann obecrieueHMA OMITUMAABHOMO OTCOCa
HEOHXOAMMO PEryAApHO OUMLLATh
oTcacbiBalowWwMm apantep 33.

TTocTopoHHMIA OTCOC

CoeAMHUTE WAAHT oTcacbiBaHWA 34 C TTbIAECOCOM
(MpuHaaAexxHocTH). O630p BO3MOXHOCTEH
MTPUCOEAMHEHWA K PABAMUHBIM TTbIAECOCaM Bbl
HanAeTe B KOHLE HACTOALEro PYKOBOACTBA.

TTbIAECOC AOAKEH ObITb TIPUrOAEH AAA 06pabaTbi-
BaemMoro matepuana.

TTpMMeHsAITE CTIeLManbHbIM TTBIAECOC AAA OTCAChI-
BaHWA 0c0H60 BPeAHbIX AAA 3A0POBbA BUAOB
MTbIAM — BO3OYAMTEAEN paKa UAU CYXOM TTbIAU.
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PaboTta ¢ MHCTPyMeHTOM

PeXumbl pabotbl

» Ao Hauana paboT Mo TeX06CAY>XXUBAHUIO U
HacCTpoWKe INeKTPOUHCTPYMEHTA BbIHYTb
aKKyMYAATOpbI.

PeryaupoBka ray6uHbi mpomuaa (cm. puc. C)

» [Ay6uHa pe3aHuA AOAXKHA COOTBETCTBOBaTb
TOALUMHE AeTaAU. [TOA AETAABIO TTUABHbBIN AUCK
AONXKEH BbICTyraTh He boAee Kak Ha BbICOTY
3yba.

OTrycTuTe 3aXKMMHOM pbluar 30. AAA HE6OABLLOM
rAYOUHbI TTPOTIMAA OTTAHMUTE TIMAY OT OTTOPHOM
TTAMTBI 9, AAA BOAbLUEW TAYBUHBI — TTPUXMUTE
TTUAY K OTTOPHOM TIAUTE 9. YCTaHOBMWTE XeAaeMbli
pasmep Mo WwkKane raybuHbl Tpotuaa. Kpemko
3aTAHUTE 3aXXMMHOM pbluar 30.

Cuna 3axuma pbluara 30 MoxeT 6bITb USMEHEHA.
ARl 3TOrO OTBUHTUTE 3aXMMHOM pbluar 30 u
MTPUBUHTUTE EIO CO CMELLEHUEM HE MEHEE KakK Ha
30° MpOTMB HaMpaBAEHUA YUAaCOBOM CTPEAKMU.

Hacrtpotika yraa ckoca

TTOAOXHWTE BAEKTPOUHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYO
CTOPOHY 3aLUUTHOIO KoXyxa 7.

OTrnycTuTe bapawkoBbiv BUHT 15. TToBepHUTe
TTMAY B CTOPOHY. YCTAHOBUTE XeAaeMbli pasmep
o wkane 16. Kpernko 3ataHuTe HapallKoBbIi
BWHT 15.

Yka3saHue: [\yb1Ha TpOTTMAA TTOA YTAOM MeHbLUe,
yeM TToKasblBaeMoe 3HaYeHMe Ha WKane
rAyOuHbI TTpoTIMAa 29.

MapKuUpOBKM TTpOTIUAA

Bosch Power Tools
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Mapkupogska mporuaa 0° (12) mokasbiBaeT
MO3MLMIO TTMABHOTO AUCKA TTIPU TIPAMOYTOABHOM
npornuae. MapkrMpoBka mpomnuaa 45° (13)
TOKa3bIBaeT MO3ULMIO TTMABHOTO AMCKA TTPKH
npornuae B 45°.

AAA TTOAYUEHMA TOUHOTO TIPOTIMAA YCTAHOBUTE
AMCKOBYIO TTMAY Ha 3aroTOBKa COMAACHO PUCYHKY.
Ayulle BCEro BbITTOAHWUTE TIPOOHbIN TIPOTIUA.

BKAIOUEHHE INEKTPOUHCTPYMEHTA

YcTaHOBKa aKKyMyAATOpa

> TIpUMeHANTEe TOAbKO OPUrMHaAbHblEe
AUTMEBO-UOHHbIE aKKYMYAATOPbI hupMbli
Bosch ¢ HampAXeHHneM, yKa3aHHbIM Ha
TUTTOBOW TabAuuke Bawero aAeKTPOUHCTPY-
MeHTa. TIpuMeHeHne APYrUX akKyMyAATOPOB
MOXEeT TIPUBECTU K TPABMaM W TTOXapHOWM
OTIAaCHOCTH.

BcTaBbTe 3apsAXeHHbIN aKKyMyAATOp 6 criepeau
B OTIOPY 3AEKTPOMHCTPYMEHTA. BABUHbTE aKKy-
MYAATOP TTOAHOCTbIO B OTTOPY AO MCUE3HOBEHMA
KPaCHOW TIOAOCKM U3 TTOAA 3PEHUA U HAAEXKHOTO
prKCHMpPOBaHHUA aKKyMyAATOpa.

BKAloueHne/BbIKAIOUEHHE

ANA BKAIOUEHUA INEKTPOUHCTPYMEHTa
33AEeMCTBYITE CHauana BAOKMPOBKY BKAKOUEHUSA
2 HaXXMWUTE 3aTeM BbIKAIOUATEAb 3 U AEPXUTE ero
BXaTbIM.

AAA BbIKAIOUEHUA INEKTPOUHCTPYMEHTA
OTNMYCTUTb BblKAKOUATEADb 3.

YkasaHnue: (1o puunMHam 6e30macHOCTH
BbIKAOUATEAb 3 HE MOXET O6bITb 3aPUKCUPOBAH U
npu paboTe cAeAyeT MOCTOAHHO HaXUMaTb Ha
Hero.

Topmo3 Bbibera

MHTerpupoBaHHbIM TOPMO3 Bblbera cokpatiaer
TTPOAOAKUTEABHOCTb BPALLEHUA TTMABHOTO AMCKA
MO MHEPLUMU TTOCAE BbIKAHOUEHUSA
SAEKTPOUHCTPYMEHTA.

UHAMKaATOp KOHTPOAA TeMmepaTypbl

KpacHbi CUA MHAMKATOpa KOHTPOAA TemTiepa-
TYpbl 28 CUrHAAM3UPYET, UTO TEMTIEPATYPA aKKY-
MYAATOPA UAW SAEKTPOHUKM BbILWAA 32 TTPEAEADI
ONTUMAABHOTO AMamasoHa. B aTom cayuae anek-
TPOUHCTPYMEHT He paboTaeT uan pabotaet ¢
TTOHUXXEHHOW MOLLHOCTbHO.

KOHTpoAb TeMMepaTypbl akKyMyAATOpa:

— KpacHbit CUA 28 TPOAOAKMTEABHO FOPUT
TTOCA€ YCTAHOBKMU aKKyMYAATOPaA B 3apAAHOe
ycTponcTBO: TemmepaTypa akkymyAaaTopa 3a
npeaenaMu AnamasoHa 3apaakm ot 0 °C a0
45 °C 1 He MOXET bbITb 3apsXKEH.

— KpacHbit CUA 28 muraeT mpu Haxatuu Ha
KHOTIKY 26 MAM BblKAtouaTeab 3 (MTpU ycTaHoB-
AEHHOM akKyMyAsTope): Temrepatypa akky-
MyAATOpa 3a Tpeaenamu pabouero anamnasoHa
oT—10 °C po +60 °C.

— Tlpu Temmiepatype akKyMyAaTopa CBblille
70 °C 3AeKTPOMHCTPYMEHT BbIKAOUAETCA
roka TemrepaTtypa akkyMyAaTopa He BOMAET B
pabounit AnamasoH.

KOHTpOAb TeMTiepaTypbl 3SAeKTPOHWKK 3AEKTPO-

WHCTPYMEHTa:

— KpacHblt CUA 28 ropuT MPOAOAKUTEABHO TTPH
HaxaTtuu BblkAouaTead 3: TemmepaTypa
9NEKTPOHUKM INEKTPOUHCTPYMEHTA HUXE
5 °C vau Bblwe 75 °C.

— Tlpu temnepatype cBbiwe 90 °C aneKTPOHMKa
BbIKAOUAET INEKTPOUHCTPYMEHT A0
AOCTUXEHHMA AOTTYCTUMOTO AMarmasoHa
pabouel Temmepatypbl.

3awuTta ot ranyb6oKoi paspaaku

«Electronic Cell Protection (ECP)» — anekTpo-
HHaA cUcTeMa 3alluMLlaeT AUTUEBO-MOHHbIN aKKy-
MYAATOP OT TAYOOKOM paspsaAKK. 3alumTHas
CXeMa BbIKAIOUAET IAEKTPOUHCTPYMEHT MPU pas-
PAXEHHOM aKKyMyAsiTope — pabounit UHCTPY-
MEHT oCTaHaBAMBaETCA.
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YKa3aHuA 10 MTPUMEHEHUIO
TTpeaoXpaHANTe TTMAbHbIE AMCKM OT YAAPOB.

BeauTe 3AEKTPOUHCTPYMEHT PABHOMEPHO U C
YMEpPEHHOM ToAaUeN B HampaBAEHWU pesa.
CHAbHasA TIoAQUa 3HAUMTEABHO COKPALLAET CPOK
CAYXObl pabouero MHCTpyMeHTa 1 MOXeT
MTOBPEAUTL IAEKTPOUHCTPYMEHT.

TTPOM3BOAMTEABHOCTb M KAUecTBO MPOTHUAA B
3HAUMTEAbBHOM CTETIEHM 3aBUCAT OT COCTOAHMWA U
hopmbl 3ybbeB TTIMABHOTO AMCKa. TToaTomy
MTPUMEHANTE TOAbKO OCTPbI€ M TTPUTOAHbBIE AAA
obpabaTbiBaeMOro Mareprana MMAbHbIE AUCKH.

TIuneHne ApeBeCHHbI

npaBMl\beIl;I Bbl60p TTMABHOIO AUCKa 3aBUCHUT OT
BMWAA N KauyeCTBa APEBECHUHDI, a TaKXe OT BUAA
TTPOTIUAOB-TTPOAOAbHbIE UAU TTIOTTIEPEUHbIE.

TTpY TIPOAOABHOM PacTiMAe eAM BO3HUKAeT
AAMHHAA, cTiMpaneobpasHan CTpyxKa.

TblAb OT byka 1 Ayba ocobeHHO BpeaHa AAA
3A0pOBbA, TO3TOMY paboTanTe TOABKO C
TTbIAEOTCOCOM.

TMAeHHe ¢ TapaAAeAbHbIM YTTOPOM
(cm. puc. D)

TTapannenbHbin yriop 11 AaeT BO3MOXHOCTb
BbITTOAHATb TOYHbIE TIPOTIUABI BAOAb KPOMKM
3aroTOBKM M TakXe paclMAMBaHWe Ha paBHble TIO
pasmepy MOAOCHI.

TIuAeHMe CO BCTIOMOraTeAbHbIM YITOPOM
(cMm. puc. E)

AAA 06paboTKKU BOAbLIMX 3arOTOBOK UAU AAA
OTIIUAMBAHMA TIPAIMbIX KPOMOK Bbl MoxeTe
3aKpemnuTb Ha 3aroTOBKE AOCKY UAWM PEWKY B
KauecTBe BCITOMOraTeAbHOro yrnopa u BeCTu
AWCKOBYIO TTMAY HATTpaBAAtOLLEM TIAACTUHOM
BAOAb BCTIOMOraTEAbHOrO yropa.

Kplouok AnA moaBelunBaHuA (cMm. puc. F)

C nmomoLbo Kptouka AnA TToABelnBaHuA 1 Bol
MOXETE TTOBECUTb 3AEKTPOUHCTPYMEHT,
HampUMep, Ha AeCTHULE. AAA 3TOrO OTKMHbTE
KPHOUOK 1 B XXeAraeMyto TTO3ULMIO.
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> TIpu 3aBelIMBaHUU INEKTPOUHCTPYMEHTA
CAeAMTE 3a TeM, UTO6bl TMAbHOE TTOAOTHO
6bINO 3aLLMULLEHO OT HETTPEeAHaMepPEHHOro
TMPUKOCHOBEHHUA. OTMaCcHOCTb MOAYUEHUA
TPaBMbl.

ToBepHUTE KPIOUOK 1 Ha3aa K KOPTIYCY TUAbI, ec-
AU Bbl X0THUTE paboTaTb C IAEKTPOUHCTPYMEHTOM.

YKa3aHuA Mo ONTUMaAbHOMY 06X0XXAEHHI0 C
AKKYMYAATOPOM

3aluuiLanTe akkyMyAAaTOp OT BAGrM U BOABI.

XpaHuTe akKyMyAATOP TOAbKO B AMama3oHe
TemmniepaTyp ot 0 °C a0 45 °C. He octaBaaiTe
AKKYMYAATOP AeXaTb AeTOM B aBTOMaLlWHe.

Bpema oT BpeMeHu mpounLiante
BEHTUAALIMOHHbIE TTPOPE3U aKKyMYAATOpa
MATKOM, CYXOW U UUCTON KMCTOUKOM.

3HaunTenbHOEe COoKpaLleHWe TTPOAOAKUTEABHOCTH
paﬁOTbl TTOCA€ 3apAAa YyKa3blBaeT Ha CTapeHue
AKKYMYAATOPOB U HEOHXOAMMOCTb UX 3aMEHbI.

YuuTbiBaiTe YKa3aHunA 1o YTUAU3aL UK.

TexobcAay)XuBaHUue U cepBUC

Texo6CAy)XMBaHHE U OUUCTKA

» Ao Hauana paboT Mo Texo6CcAy)XUBaHMUIO,
CMEeHe UHCTPYMEHTa M T. A., a TaKXe TIpU
TPAHCTIOPTUPOBKE U XPaHEHUHU BbIHUMaNTe
AKKYMYAATOP U3 IAEKTPOUHCTPYMeEHTa. [pu
HeTipeAHaMepPEeHHOM BKAKOUEHWMW BO3HUKAET
OMacHOCTb TPAaBMUPOBaHMA.

» AAA obecrmreueHUs KauecTBeHHOM U 6e3omac-
HOM paboTbl cAeAyeT TOCTOAHHO COAEPXXaTb
IAEKTPOUHCTPYMEHT U BEHTUAALUOHHbDIE
Tpopesu B UKCTOTe.

Kauatowmninca 3almTHbIM KOXYX AOAKEH BCErAa
CBOOOAHO ABMraTbCA U CAMOCTOATEABHO
3aKkpbiBaTbcA. [TO3TOMY BCEraa AepXuTe B
UMCTOTE YUaCTOK BOKPYr Kaualollerocs
3aLUMTHOrO KOXyXa. YAAAAUTE TIbIAb U CTPYXKY
CTpyeM CXXaToro BO3AyXa AW KMCTOUKOM.
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TTMAbHbIE AUCKU He3 TTOKPBITUA MOryT BbITb
3allMLieHbl OT KOPPO3WUKU TOHKOM TIAEHKOM
6eckncAOTHOIO Macha. lMepea paboTon yaansinTe
MacAo, UTobbl ApeBeCHHa He BbIFAAAEAA
MTATHUCTOM.

CMOAa MAM OCTaTKM KAES Ha TTMAbHOM AWUCKE
OTPMLATEABHO CKa3blBalOTCA Ha KauecTse
mporuAa. TToaTOMy ouMLLanTe TTMAbHBIM AMCK
cpasy MOCAE UCTIOAb30BaHUA.

ECAM 3AEKTPOUHCTPYMEHT, HECMOTPSA Ha TIATeAb-
Hble METOAbl U3FOTOBAEHWA U UCTIbITAHWSA, Bbli-
AET U3 CTPOS, TO PEMOHT CAEAYET TIPOU3BOAUTD
CMAAMH aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOW MacTep-
CKOM AAA SAEKTPOMHCTPYMEHTOB hrpMbl Bowl.

TMoxaAy#cTa, BO BCeX 3arpocax M 3akasax Ha
3amuacTtv obsasateabHO yKasbiBanTe 10-pa3psa-
HbIW TIPEAMETHbIM HOMEpP TIO TUTTOBOM TabAanuke
3AEKTPOUHCTPYMEHTA.

CepBHUCHOE 06CAYyXXHBaHHE U
KOHCYAbTaLUA TTOKyTaTeAeH

CepBUCHbIN OTAEA OTBETUT Ha Bce Baww Bompo-
Cbl TIO PEMOHTY M 0BCAYXKMBaHWA Ballero mpoayk-
Ta M Takxe 1o 3amyactam. MoHTaXHble UepTexu
M MHbOPMaLLMK TTO 3armuacTaAM Bbl HalaeTe Takxe
o aapecy:

www.bosch-pt.com

KOAAEKTUB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHo momo-
XeT Bam B BOTIpocax MOKYMKH, TTPUMEHEHUA U
HaCTPOMKMU TIPOAYKTOB U TIPUHAAAEXHOCTEN.

Poccuna

00O «Pobept Bowx»

CepBUCHbIW LEeHTP TT0 0B6CAYXUBAHUIO
INEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. Akapemurka Kopoaesa 13, ctpoeHue 5
129515, MockBa

Tea.: +7 (0495) 9 35 88 06

Ten.: +7 (0495) 9 3553 64

®akc: +7 (0495) 9 35 88 07

E-Mail: rbru_pt_asa_mk@ru.bosch.com
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00O «PobepT Bow»

CepBUCHbIN LIEHTP TTO 0H6CAYXXUBaHUIO
SAEKTPOMHCTPYMEHTA

yA. 3anueBa, 41

198188, CaHkr-Tletepbypr

Ten.: +7 (0812) 7 84 13 07

dakc: +7 (0812) 7 84 13 61

E-Mail: rbru_pt_asa_spb@ru.bosch.com

00O «Pobept Bow»

CepBUCHbIN LLEHTP TTO 06CAYXXMBaHUIO
SNEKTPOMHCTPYMEHTA

FoOpCKUI MUKpOpaKnoH, 53

630032, HoBocubUpck

Tea.: +7 (0383) 359 94 40

®akc: +7 (0383) 3 59 94 65

E-Mail: rbru_pt_asa_nob@ru.bosch.com

00O «Pobept Bow»

CepBUCHbIW LEeHTP TT0 0B6CAYXUBAHUIO
INEKTPOUHCTPYMEHTA

YA. OpoHTOoBbIX HpUraa, 14,

620017, EkaTtepuHbypr

Ten.: +7 (0343) 36586 74

Ten.: +7 (0343) 37877 56

dakc: +7 (0343) 3787928

Beaapycb

ACL Y11-18

220064 MuHcK, yA. KypuatoBa, 7
Tea.: +375 (017) 21029 70
®akc: +375 (017) 2 07 04 00

TpaHcTmiopT

AKKYMYAATOP WUCTIbITaH o pykoBoAcTBy UN
ST/SG/AC.10/11/u3a. 3 uacThb lll, moapasaen
38.3. AKKYMYAATOP OCHalleH 3 PeKTUBHOM
3allMTON TPOTUB BHYTPEHHEro U3BbITOUHOrO
AABAEHMA U KOPOTKOTO 3aMblKaHMWA, a Takxe
YCTPOWCTBAMM AAS TIPEAOTBPALLEHMA CTaTUyec-
KOro u3noma oA BO3AEMCTBUEM Pa30oBOW Ha-
rPy3KM M OTTacHOro obpaTHOro Toka.
JKBMBAAEHTHOE KOAMUECTBO AUTHA B aKKYMYAA-
TOpEe HUXE COOTBETCTBYIOLIUX TIPEAEAbHbIX 3Ha-
UYeHUI. TTo3TOMY Ha aKKYMYAATOP, KakK OTAEAbHYHO
YyacTb, TaK U BO BCTPDOEHHOM B MHCTPYMEHT CO-
CTOAIHWM, HE PACTIPOCTPaHAIOTCA TPaBUAA AAA
omnacHbIx BellecTs. OAHAKO, TIPEATTMCAHMA AAA
OTacHbIX BELWLECTB MOryT mpuobpectu ceoe
3HaueHue TIPU TPaAHCTIOPTUPOBKE HECKOABKMUX
aKKYMYAATOPOB. B TakoM cAyuae, MOXeT cTaTb
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HEeobX0ANMbBIM, CObAOAATE OCObbIe YCAOBHSA
(HampumMep, ArA yakoBKM). TToapobHOCTH Bbi
MOXeTe HaUTWU B aHFAMWCKOM TTaMATKE TTo
cAepytoLLeMY aapecy B MHTepHeTe:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

YTuausauuna

OTCAYXMBLUXE CBOW CPOK IAEKTPOUHCTPYMEHTDI,
TIPUHAANEXKHOCTH U YTTaKOBKU CAEAYET CAABATh Ha
9KONOTMUECKH UUCTYIO PELMPKYAALIMIO OTXOAOB.

ToAbKO AAA cTpaH-uneHoB EC:

He BblbpacbiBanTe aNEKTPO-
MHCTPYMEHTbI B KOMMYHaAbHbI K
mycop!

CoraacHo EBpomnelckon AUPEKTH-
Be 2002/96/EC o cTapbiXx 3AEKTpH-
UECKMUX U INEKTPOHHbIX
MHCTPYMEHTax W pubopax, a Takxke o TPeTBo-
PEHWU 3TOW AUPEKTUBBI B HaLlMOHaAbHOe TTPaBo,
OTCAYXMBLUIME CBOM CPOK IAEKTPOUHCTPYMEHTbI
AOAXHBI OTAEAbHO COBUPATbCA U CAABaTbCA Ha
9KOAOTMUECKU UMCTYIO YTUAUIALMIO.

AKKyMyAATOpbI, 6aTapeu:

WoH Li:

TToxany#ncTa, yuntbiBanTe
yKasaHue B passene
«TpaHcmopT», cTp. 232.

He BbibpacbiBaiTe akKyMyAATOpbI/HaTapeun B
KOMMYHaAbHbIM Mycop, He 6pocanTe Ux B OFrOHb
WA B BOAY. AKKYMYAATOPbI/6aTapeun caeayeT
cobupaTtb U cAaBaTb Ha PELUPKYAALIMIO UAK HA
3KOAOTMYECKU UNUCTYIO YTUAU3ALMIO.

ToAbko AAA cTpaH-uneHoB EC:
HewncripaBHble WAM TTpULLEALLIME B HEFTOAHOCTD
AKKYMYAATOpPbI/6aTapen AOAKHbI bbITb
YTUAM3UPOBAHbI COFAACHO AUPEKTHUBE
91/157/E3C.

OcrtaBafAem 3a cobon TpaBoO HAa UBMEHEeHHUA.
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3aranbHi TomepeaXeHHA ANA
€AeKTPOTIPUAAAIB

& NONEPEMKXEHHA TMpouuTanTe BCi Mome-
peAXeHHA i BKa3iBKH.

Heaoaep>xaHHA TTOTTEpeAXeHb | BKa3iBOK MOXe
TTPU3BOANTU AO YAAPY EAEKTPUUHUM CTPYMOM,
moxexi Ta/abo ceprho3HUX TpaBM.

Aobpe 36epiraite Ha MainbyTHE Li TomrepeA-
YXEHHA i BKa3iBKH.

TTia TTOHATTAM «@AEKTPOTIPUAAA» B LIUX TTOTIEPEA-
XKEHHAX MAETbCA Ha yBasi EAeKTPOTIPHAAA, LLO
TTpautoe Bia Mepexi (3 enekTpokabenem) abo Bia
akyMyaATopHoi 6aTapei (6e3 enekTpokabeato).

1) Beameka Ha pobouomy micui

a) Tpumaiite cBoe poboue mMicue B UUCTOTI i
3abe3neurte A06pe ocBiTAeHHA pobouoro
MmicuA. beanap abo moraHe oCBITAEHHSA Ha
pobouoMy MicLi MOXYTb TTPU3BOAMTH AO
HeLWaCHMX BUTTAAKIB.

6) He mpautoiiTe 3 eAEKTPOTIPUAAAOM Y
cepeAoOBMLLUI, Ae iCHY€e Hebe3meka BUBYXy
BHACAIAOK TIPUCYTHOCTi FOPIOUUX PiAUH,
rasiB a6o MUAY. EAEKTPOTIPUAGAM MOXYTb
TTOPOAXYBATH iCKPU, BiA AKUX MOXE
3aMmatuca mua abo mapw.

B) Mia uac mpaui 3 eAeKTPOTTIPUAAAOM He
miamyckaiTe Ao pobouoro micus aitei Ta
iHWKUX Atoaei. Bu moxeTe BTpatUTH
KOHTPOAb Haa TIPUAAAOM, AKLLO Balwa
yBara byae BiaBepHyTa.

2) EAekTpuuHa 6e3meka

a) LiterrceAb eNeKTPOTTPUAAAY TTOBUHEH
macyBaTu A0 po3eTKU. He A03BOAAETbCA
wo-HebyAb MiHATU B WTETICeAi. AAA
pPo60TH 3 eAeKTPOTIPUAAAAMM, LLIO MAIOTb
3aXUCHe 3a3eMAEHHA, He BUKOPUCTOBYW-
Te apanTepu. BukoprctaHHA OpuUriHaAbHO-
ro LTEerceAn Ta HaAeXHOI PO3eTKKU 3MeH-
LIYE PUBUK YAAPY EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

6) YHUKaHTe KOHTaKTY YaCTHH TiAa i3 3a3em-
A€HUMM TTOBEPXHAMM, AIK HaTp., Tpy6amu,
6aTapeAMHM OTTaA€HHA, TAUTaMM Ta XOAO-
AMAbHUKAMHU. Koan Bale Tino 3a3emneHe,
icHye 36inblueHa HebeameKka yAapy enek-
TPUUHUM CTPYMOM.

B) 3axuiwaiiTe TPUAAA BiA AoLLy | BONOTHU.
TMormapaHHA BOAM B @AEKTPOTIPUAAA 36inb-
LUYE PU3WK YAAPY EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

~

r) He BukopucToByiiTe KabeAb AAA TTepeHe-
CEHHA eNeKTPOTTPUAAAY, MABIlLYBaHHA
a60 BUTAryBaHHA LUTETICEAA 3 PO3ETKH.
3axuwaiite KabeAb Bia XapH, OAil,
rocTpUX KpaiB Ta AeTanel TTIPUAAAY, LLO
pyxatoTbca. TTolKoAXKeHU abo 3aKpyue-
HUM KabeAb 36iAbLIYE PU3UK YAAPY ENEK-

TPUUHUM CTPYMOM.

A) AAA 30BHiWHIX pob6iT 060B’A3KOBO BUKO-
PUCTOBYITE AMLLE TaKHUil TTOAOBXYBau,
WO TTPUAATHUI AAA 30BHILWHIX pPo6iT.
BUKOpUCTaHHSA TTOAOBXYBaua, L0 PO3-
paxoBaHWM Ha 30BHiLWHI pob0OTH, 3MEHLIYE
PU3KK YAAPY EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

e) AKILo He MOXHa 3amobirTu BUKOPUCTaH-
HIO @eAEKTPOTIPUAAAY Y BOAOFOMY cepe-
AOBMILi, BAKOPUCTOBYHTE 3aXUCHHUI
astomar (Fl-). BukopucraHHA 3aXMCHOTO
aBToMmarta (Fl-) 3ameHLWwye pu3unK yaapy
EeNEKTPUUHUM CTPYMOM.

3) Besmeka aoaei

a) ByAbTe yBaXHUMH, CAIAKYHTE 3a TUM, LLO
Bu pobuTe, Ta pO3CYAAMBO TOBOAbTECA
mia yac poboTu 3 eneKTpompuaasom. He
KOPUCTYHTECA eNeKTPOTITPUAAAOM, AKLLO
Bu ctomaeHi abo 3HaxoauTecA miA Aieto
HaPKOTHUKIB, CITUPTHUX HaToOIB abo Aik.
MWTb HEYBaXHOCTI TTPU KOPUCTYBaHHI
€AEeKTPOTIPUAGAOM MOXE TTPU3BOAWUTH AO
CEpPUO3HUX TPaBM.

6) Basraiite ocobucTe 3aXMCHe CTTOPAA-
YXeHHA Ta 060B’A3KOBO BAAranuTe 3aXUCHI
OKYAAPM. BaaraHHA ocobucToro 3axuc-
HOrO CITOPAAXEHHS, AK HATIP., — B 3aAeX-
HOCTI BiA BHAY PODBIT — 3aXMCHOT MacKM,
CTeLB3yTTA, WO He KOB3A€ETbCA, KaCKU Ta
HaBYLLUHUKIB, 3MEHLLUYE PU3HUK TPABM.

B) YHUKalHTe HEHAaBMUCHOIro BMUKaHHA.
TMepL Hi)K BMMKaTH eNeKTPOTTPUAAA B
eneKTpomepeXxXy abo BCTPOMAATH aKy-
MYAATOPHY 6aTapeto, 6paTu HOro B pyku
a60 MepeHOCHUTH, BITEBHITbCA B TOMY, WO
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4)

eAEKTPOTIPUAAA BUMKHYTHIH. TPUMAHHA
MaAbUA Ha BUMUKAUI TTiA Uac mepeHeceHHn
eAeKTPOTpHAaAY ab0 BCTPOMASIHHA B
PO3€eTKy YBIMKHYTOrO TIPUAGAY MOXe
TTPU3BOAWTH AO TPABM.

r) TlepeA THM, AK BMUKaTH €AEKTPOTIPUAAA,

npu6epiTb HaAAroAXXyBaAbHi iHCTPY-
MEHTH Ta rauKOBHUH KAIOU. 3HAXOAXKEHHA
HaAaroAXyBaAbHOIO iIHCTPyMeHTa abo
KAKOUA B AETaAI, Lo 0bepTaeTbCa, MOXe
TTPU3BOAWTH AO TPABM.

A) YHUKaNTEe HETTPUPOAHOTO TIOAOXKEHHSA

Tina. 36epiranTe cTilike TOAOXKEHHA Ta
3aBXAM 36epirante pisHoBary. Lle A03BO-
AMTb BaMm Kpalue 36epirati KOHTPOAb Haa
EeNEeKTPOTIPUAIAOM Y HECTTOAIBAHUX
cuUTyauisx.

e) Basraiite mpuaaTHuii oaAar. He BaaraiTte

TIPOCTOPUI OAAr Ta MPUKpacH. He mia-
CTaBAAWTE BONOCCA, OAAr Ta PyKaBULIi A0
AeTanel TIPUAAAY, WO pyXalTbea. [po-
CTOPUI OAAT, AOBre BOAOCCA Ta TTPUKpPAcH
MOXYTb TTOTIAAQTH B AETaAI, LLLO PYXaloTbCA.

) AKLO iICHYE MOXXAUBICTb MOHTYBaTH

TTMAOBIACMOKTYBaAbHi a60 TTMAOYAOBAIO-
BaAbHi TPUCTPOI, TepeKoHaiTecs, Wwob
BOHMU 6yAn pA06pe TiA’€AHaAHI Ta TPaBUAb-
HO BUKOPUCTOBYBAAUCA. BUKOpUCTaHHA
TTMAOBIACMOKTYBaAbHOIO TTPUCTPOID MOXE
3MeHWHTH Hebe3mekH, 3yMOBAEHI TTUAOM.

TIpaBUAbHE TTOBOAXKEHHA Ta KOPUCTYBaHHA
€AEKTPOTpUAaAaMHU

a) He nepeBaHTaXxyiiTe npuaaa. Bukopucro-

BYHTE TaKu# TTPUAAA, LLO CTTeliaAbHO
TPU3HauYeHUH ANA BIATTIOBIAHOT po60oTH.
3 MpUAATHUM TTPUAAAOM Bu 3 MeHWwKnMm
PU3UKOM OTPUMAETE Kpallli pe3yAbTaTu
poboTu, AKwo byaeTe MpautoBaTi B
3a3HaUEHOMY AiamasoHi MOTYXHOCTI.

6) He KOpUCTYHTECA €AEeKTPOTIPUAAAOM 3

TIOLIKOAXXE€HUM BUMMKaueM. EnekTpo-
MTPUAAA, AKUIA HE MOXHA YBIMKHYTH abo
BUMKHYTH, € Hebe3meuHum i Horo Tpeba
BiAPEMOHTYBaTH.
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B) TMepeA TMM, AK peryAloBaTH wWo-Hebyab
Ha TIPUAAAI, MIHATU TPUAAAAA abo xoBaTH
TIPUAAA, BUTATHITD LUTETICEAD i3 PO3EeTKHU
Ta/abo BUTArHITb aKyMyAATOPHY 6aTa-
peto. Lli momepeaXyBaAbHi 3aX0AM 3 TeX-
HiKM 6e3TTeKn 3MEHLYIOTb PU3UK HEHAB-
MUCHOFO 3aryCKy TTPUAaAY.

~

r) XoBaWTe eneKTPOTIPUAAAU, AKUMHU Bu
caMe He KOPUCTYETECD, BiA AiTel. He po3-
BOAAWTE KOPUCTYBAaTUCA €AEKTPOTIPUBO-
Aom ocobam, Wo He 3HaKOMi 3 HOro po-
601010 260 He UMTaAMU Li BKa3iBKU. Y pasi
3aCToCyBaHHA HeAOCBiAUEHMMU ocobamu

TTPUAAAM HecyTb B cobi Hebearmeky.

A) CTapaHHO AOrAAAaiTe 3a eAeKTPOTIPUAA-
Aowm. TlepeBipaiTe, Wob6 pyxomi pAeTaai
npUAaAy 6e3A0raHHO TIpauloBanM Ta He
3aipanu, He 6yAu ToAaMaHUMKU 260 Ha-
CTiAbKM TIOLIKOAXXEHUMM, W06 Le morao
BTIAMHYTHU HA (hyHKLIOHYBaHHA eAeKTpo-
npuAaay. TTowKoAXeHi AeTani Tpeba
BiAPEMOHTYBaTH, TTepLl Hi)k HUMU MOXXHa
3HOBY KOpMUCTyBaTUCA. Beanka KinbKicTb
HEeLWACHUX BUTTAAKIB CTTPUUMHAETLCA
TTOraHMM AOTAAAOM 33 EAEKTPOTIPUAIAAMM.

e) TpumaiiTe pi3anbHi iIHCTPYMEHTH Ha-
rocTpeHUMM Ta B uucToTi. CTapaHHoO
AOTAAHYTI Pi3aAbHi IHCTPYMEHTH 3 TOCTPUM
pi3aAbHUM KPaeEM MeHLLe 3acTpAoTb Ta iX
Aeriie BecTH.

’K) BUKOPUCTOBYITE EAEKTPOTIPUAAA, TTPHU-
AaAAA AO HbOTO, po6oui IHCTPYMEHTH T.i.
BiATTOBiAHO AO UMX BKa3iBok. Bepitb A0
yBaru mpu uboMy ymoBHu po6oTu Ta crne-
uMcpiKy BUKOHYBaHOT po60oTH. Brkopu-
CTaHHA EAEKTPOTIPUARAIB AAA POBIT, AAA
AKUX BOHU He TTepeabaueHi, Moxe TTpU3Bo-
AWUTU AO HeDe3TeuHUX cuTyalin.

5) TIpaBUAbHE TTOBOAXXEHHA Ta KOPUCTYBaHHA
TPUAAAAMM, LLO TTPALIOIOTD HA aKYMYAA-
TopHUX 6aTapeax

a) 3apaaxaiTe akyMyAATOpHi 6aTapei
AHMLIE B 3apAAXYBaAbHUX TTPUCTPOAX,
PEKOMEHAOBaHUX BUFOTOBAIOBaAUEM.
BUKOpUCTaHHA 3apAAXKYBAABHOMO TTPU-
CTPOIO AAA aKYMYAATOPHUX baTapen, Ars
AIKMX BiH He TTepepbaueHni, Moxe
TTPU3BOAWUTH AO TTOXKEXI.
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6) BUKOPUCTOBYIHTE B €A€KTPOTIPUAAAAX
AMLIE PEKOMEHAOBaHi aKyMYyAATOPHI
6aTapei. BUKOPUCTAHHA IHWMX aKyMYAS-
TOpHUX HaTapen MoXxe MTPU3BOAUTHU AO
TpaBM Ta MMOXeXi.

B) He 36epiraiiTe akymyaaTOpHy 6aTapelo,
AKolo Bu came He KopHucTyeTech, TOpAA
i3 KAHUEeAAPCbKMMHM CKPITIKaMM, KAIOUa-
MM, rBi3pAKaMM1, rBUHTAMHM Ta iHWUMH
HEBEAMKMMHU MeTaAeBUMH TIPeAMETaMH,
AKI MOXYTb CTTPUUMHHTU TTePEMHUKaHHA
KOHTaKTiB. KOpPOTKE 3aMUKaHHSA MiX
KOHTaKTaMM1 aKyMyAATOpPHOI 6aTapei Moxe
CTTIPUUMHATK OTTIKM abo TTOXEXY.

r) TIpu HeMPaBUABHOMY BUKOPHUCTaHHI 3
aKyMyAATOPHOT 6aTapel MoXe TTOTeKTH
piAMHA. YHUKaWTe KOHTAKTY 3 Heto. Tpu
BUTTAAKOBOMY KOHTaKTi TPOMHMiATE BiATIO-
BiAHE Micue Boaol. AKLWO piaAuHa MoTpa-
TTMAA B OUi, AOAATKOBO 3BEpPHIiTbCA AO
AiKapA. AKYMYAATOPHA piAMHA MOXe CTTpU-
UMHATU TTOAPABHEHHS WKipW abo OTiKHK.

6) Cepsic

a) BipaaBaiTe CBill TPUAAA HA PEMOHT AULLIE
KBaAichikoBaHUM haxiBUAM Ta AULIE 3 BU-
KOPMUCTaHHAM OPUriHaAbHUX 3aMUYacTHH.
Lle 3abesmeunTb HesmeuHicTb TPUAAAY HA
AOBTIMM yac.

CneuudbiuHi AnA TPUAAAY
BKa3iBKM 3 TEXHiIKHK 6e3mmeku

»

HEBE3TTEKA: He miacTaBAATe PYKHU B 30HY
PO3MUAIOBAHHA i A TMAAABHUI ANCK.
ApYyrow pykow TpMMalTecs 3a AOAATKOBY
PYKOATKY abo 3a kopmyc moTopa. Aklio Bu
byaeTe oboMa pykamu TpUMaTHUCA 3a TTUAKY,
Bu 3axmcTuTe pyKu Bia TOPaHEHHSA.

He 6epiTbcA pykaMu CliAHU3Y
06po6AIOBaHOT AeTaAi. 3aXUCHUI KOXYX He
3axMLLa€E PYKU BiA TTMASABHOTO AMCKa
CTTiAHM3Y 06pPObAIOBAHOT A€TaAI.

» BcTaHOBAIOITE rAMGUHY PO3TTUAIOBAHHA Y

BiATTOBIAHOCTI AO TOBLLUHK 06po6AIOBaHOT
AeTani. TTMAAABHUI AUCK MaE BUIAAAATH
CTiAHW3Y 0OPOBAIOBAHOT A€TaAi MEHL HiX Ha
BUCOTY 3yba.

HikoAu He TpUMaWTe PO3MUAIOBAHY AETaAb B
pyui abo Ha KoAiHax. 3adpikcyiTe
o6pobaloBaHy AeTanb y cTabinbHOMY
KpinmAeHHi. LL|o6 3MeHWNTH pU3nkK byTtu
3aUETAEHUM, 3aCTPABAHHA TUAAABHOIO AUCKA
abo BTpaTh KOHTPOAIKD Haa HUM, BaXXAMBO,
wob obpobaoBaHa aeTanb byna Aobpe
3aKpimAeHa.

TIpu BUKOHaHHI pobiT, TpU AKX pobouni
iHCTPYMEHT MO)XXe 3aueTTMTH 3aX0BaHy enek-
TPOMPOBOAKY, TPMMalTe eAeKTPOTIPUAAA
AMLLE 3a i30AbOBaHi PYyUKH. 3aUeTAeHHA
eNeKTPOTIPOBOAKHM 3apPAAXKYE METaneBi
YaCTUHU eNEKTPOTIPUARAY | TIPU3BOAUTL AO
YAQPY eAeKTPUUHUM CTPYMOM.

TTiA yac MO3A0BXHbLOIO PO3MUAIOBAHHA
3aBXAM BUKOpPUCTOBYHTE yrop abo piBHy
HaMPAMHY. 3aBAAKUW LbOMY 36iAbLUYETHCA
TOUHICTb PO3TUAIOBAHHA | 3MEHLIYETbCA
Hebesmeka 3aKAMHEHHSA TTUAAABHOIO AMCKA.

3aBXXAU BUKOPUCTOBYTE AULLE TTUAAAbHI
AMCKH TIPAaBUABHOrO po3Mmipy i 3
BiATTOBiAHOIO (hOPMOIO TTOCAAOUHOIO OTBOPY
(nanp., s3ipuacTtoi abo Kpyraoi coopmmu).
TTUAAIABHI AUCKHM, LLO HEe TTACYHTb AO
MOHTaXKHUX AETaAEN TIMAKKU, 0bepTatoTbeA
HEepiBHO i TIPU3BOAATL AO BTPATH KOHTPOALO.

HikoAM He BUKOPUCTOBYHTE TTOLIKOAXKEHI
a60 HempaBUAbHI TMAKAAAHI Wainbu abo
TBUHTU AO TTMAAABHOIO AMCKA. TTIAKAAAHI
Wamnbu i rBUHTU AO TTMAAABHOIO AMCKA ByAn
po3pobAeHi crieliaAbHO AAA Baluoi TMAKK AR
3abesneueHHA OMTMMaAbHUX POboUMnX
XapaKTepUCTUK i beameuHocTi B pobori.

TIPUUKMHHK | cTOCO6M YHUKHEHHA CiTTaHHA:

— CimaHHA—Ue HecToAiBaHa peakLif
TTMAAABHOIO AMCKA Ha 3aCTPABaHHA,
3aTUCKaHHA abo HeTipaBUAbHE BCTAHOBAEHHSA
TTUAAABHOTO AMCKA, LLO TTPU3BOAUTL AO
HEKOHTPOAbOBAHOTO TAHATTA TTUAKU, BUXOAY
3 0b6pobatoBaHOro MaTepiany i pyxaHHa y Baw
6ik.
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— AKLLO MTUAAABHUIM AMCK 3acTpsaB abo
3auenuBCA y BY3bKil LWiAMHI, BiH BAOKYETbCA i
ABUTYH BIAKWMAYE TIMAKY CBOEIO CUAOIO Y
Ballomy HampaAMKy.

— AKLLO MTUAAABHUI AUCK TTEpPEKOLWEHNH abo
HerpaBUAbHO BCTAHOBAEHUI Y TTIPOPI3, 3ybu
TTUAAIABHOTO AMCKA 3 TUAbHOIO HOKY MOXYTb
3acTpABaTU Yy TOBEPXHI 06pobAIOBaHOT AETaAI,
O TTPU3BOAUTb AO BUKUARHHA TIMAAABHOTO
AWCKa i3 Tpopi3y i CimaHHA TUAKK Y Bawomy
HampAMKY.

CimaHHA—LUe pe3yAbTaT HETPaBUAbHOI
ekcrayatauii abo mMoMHUAOK TTpU poborTi 3
nMAKoto. Momy MoxHa 3amobirtu 3a
AOTIOMOT O HaAEXHUX 3amobixXHMX 3aX0AIB,
O OTTMCaHI HUXYe.

Aobpe Tpumaiite MMAKY 060Ma pyKamu;
PYKH MaloTb 3HAXOAUTUCA B TAaKOMY
TIOAOXEHHIi, B AKOMY Bam Aerwe 6yae
CTIpaBUTUCA 3 CiTTaHHAM. 3aBXAM CTaBauTe
360Ky ITUAKH, a HE B OAHY AiHilO 3 TUAAABHUM
AMCKOM. TTpu CiTaHHi TMAKA MOXe BIACKOUUTH
Ha3aa, ane 3a YMOB TIPUMHATTA BIATOBIAHWUX
3amobixHUx 3axoaiB By cripaBuTeca 3 UMM,

AKLWO TUAAABHUI AUCK 3acTpAB abo AKLWO
By 3ynMUHUAK po6OTY 3 iHLUMX TIPUUMH,
BMMKHITb TIMAKY i CTTOKiHHO TpUMaiiTe Ti B
06pobAloBaHii AeTaAi, aX TTOKU TUAAABHUI
AMCK TIOBHICTIO He 3ynmUHUTbCA. Hikonu He
HamarauTecs BUTATTH TTMAAABHUWA AUCK 3
ob6pobAaloBaHOro MaTepiany abo TArTH MUAKY
Ha3aA, TTOKM TTMAAABHUN AUCK Le PYXa€ETbCA,
iHaKWe MOXAMBe cimaHHA. 3’scyiiTe Ta
YCYHbTE TIPUUMHY 3aKAUHEHHA.

Konu 6yaeTe 3HOBY BMUKATH TTUAKY 3
TTUAAABHUM AUCKOM B PO3TIMAIOBAHOMY
MaTepiaAi, UeHTpyHTe TTMAAABHUIA AUCK Y
npopisi i mepeBipTe, UM He 3acTPAAK 3y6H.
AKLIO TMAAABHUIM AUMCK 3aCTPAB, TTPH
TTOBTOPHOMY BMWKaHHI TIMAKMK BiH MOXe
BUCKOUMTH i3 TTPOPI3Y i CITTHYTHCA.

Tpu 06po6ui BeAMKUX TIAUT THiATTMpanTe iX,
W06 3MEHWMUTU PU3UK CiTAaHHA BHACAIAOK
3acTpABaHHA MTMAAABHOIO AMCKA. BeAuki
TTAUTU MOXYTb TIPOFMHATUCA TTIA BAACHOO
Baroto. TTautu Tpeba miammpat 3 obox boki.:
mobAK3y BiA TTPOPIY i CKpato.
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» He BUKOPUCTOBYMITE Ty Ta MOLWKOAXEHI

TMMUAAAbHI AUMCKH. TTMAAABHI AUCKK 3 TYTIUMM
abo HeTpPaBMABHO CTTPAMOBAHUMHU 3yHamu,
3BaXKalouMn Ha AyXe BY3bKUKU TIPOMIKOK,
MTPU3BOAATL A0 3aBEAUKOTO TEPTH,
3aKAMHEHHS TTIMAAABHOTO AMCKA | CMUKaHHA.

TMepea po3nualoBaHHAM Tpeba pobpe
3aTATHYTH PYKOATKU AAA HaCTPOIOBaHHA
FAM6MHM | KyTa pO3THUAIOBaHHA. AKLLO TiA Yac
pobOTH HACTPOMKK 3CYHYTbCA, Lie MOXe
TTPU3BECTU AO 3aCTPABAHHA TTMAAABHOIO
AWCKa i CimaHHA.

ByabTe 0co6AMBO 06epeXXxHUMHU, KOAU byae
MpauloBaTh «<MEeTOAOM 3arAM6AeHHA» B
cTiHax abo B iHIWKX MicUAX, KYAU HE MOXXHa
3a3UPHYTU. 3arAMbAEHUN TTMAAABHUIA AMCK
MOXe TIPU 3aUerAeHHI 3aX0BaHMX TTPEeAMETIB
CTOTIOPUTUCA i BiACKaKyBaTH.

KoXxHui pa3 mepea poboTolo mepeBipanTe
6e3poraHHe 3aKpUMBaHHA HUXXHbBOTO
3aXMCHOro KoXkyxa. He npautoite 3 muAkolo,
AKLLO HUXXHIN 3aXUCHUHN KOXYX He
TepecyBa€ETbCA BiAbHO i He 3aKPUBAETbCA
mutTeBO. Hi B AKOMY pa3i He 3aTUCKy#Te | He
TMPUB’A3YHTE HUXKHIN 3aXUCHUIN KOXYX Y
BiAKPMTOMY TIOAOXKEHHI. AKLLO TTMAKA
HEHapPOKOM BIAAE, HUXHIN 3aXMCHUM KOXYX
MOXe TIOrHYTUCA. BiAKPUITE 32 PYUKY HUXHIH
3aXMCHUM KOXYX i TTepeKkoHanTecs, Wo BiH
PYXa€eTbCA BiAbHO | He TOPKaETbCA
TTUAAABHOTO AMCKA abo iHLWKX AeTaner TIpu
BCiX KyTax pO3TUAIOBaHHSA i TpK ByAb—fKiK
FAMOUHI PO3TTUAIOBAHHSA.

TMepeBipTe cnpaBHICTb MPY>XUHU HUKHBOTO
3aXMCHOro KoXKyXa. fIKL0 3aXUCHUIA KOXYX i
TIPY>XHHA HecTIpaBHi, ix Tpeba
BiAPEMOHTYBaTH, MepLU HiX TOUMHATH
mpauloBaTh 3 MPUAAAOM. BHacAiAOK
TTOLIKOAXKEHHA AeTaneM, KAeMKWUX HaAWUTIaHb
ab0 CKOTMUEHHA CTPYXXKWU MOXe TparmuTucs,
O HMXHIN 3aXMCHUI KOXYX byae pyxaTuca
AWLLE AYXe TYro.
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BiAKPUBaTH HUXXHiW 3aXMCHUIA KOXYX PYKOIO
AO3BOAAIETLCA AULLE AAA 0cO6AMBUX PObiT,
AK HaTP., «AAA PO3MUAIOBAHHA i3
3arAMbnaeHHAM ab0 PO3MUAIOBAHHSA TiA
KyToM.». TTIiAHIMiTb 3a pyuKy 3aXUCHUH
KOXYX i BIATyCTiTb HOro, TIAbKU-HO
TMUAAABHUA AUCK 3aHYPUTbCA B
ob6pobaloBaHuit maTepiaa. TTpu BCix iHWKUX
BMAAX POSTIMAIOBAHHA 3aXMCHUIN KOXYX
TMTOBUHEH TTpaLtoBaTM aBTOMATUUHO.

Tep HiXX TTOKAACTH TTMAKY Ha BepcTaTt abo
Ha TAAOTY, TTepeKOHaUTecH, WO HUXHIN
3aXMCHUI KOXKYX 3aKPUBAE TTUAAABHUMA AUCK.
HemprUKPUTUI TIMAAABHUIM AWCK, LWLO
3HAXOAMTbCA B CTaHi iHepTHoro Bubiry,
BIALUTOBXYE TIMAKY TIPOTU HATIPAMKY
PO3TMAIOBAHHA i PO3TUAIOE BCE HA CBOEMY
WAAXY. 3BaxanTe Ha TPUBAAICTb iHepLUiMHOro
BUOBITY TTMAKH.

He po3TaluoByiTe MUAKY BULIE FOAOBU. ApxKe
B TAKOMY BHUTIaAKY Bu He B AOCTaTHIM Mipi
MOXETE KOHTPOAIOBATHU EAEKTPOTIPUAAA.

He 3aBoaAbTe PyKH Y BUKMAAU CTPYXXKHU. Bu
MOXeTe MTOPAHUTUCA AETAAAMM, LLO
obepratoTbeA.

AAA 3HaXOAXXEHHA TPY6 i TPOBOAKH BHKO-
PUCTOBYHTe TIPUAATHI TPUAaAK abo 3Bep-
HiTbCA B MicueBe TATTPUEMCTBO €AEKTPO-,
raso- Ta BOAOTIOCTaUaHHA. 3aUerAeHHA enek-
TPOTIPOBOAKH MOXE TTPU3BOAWUTH AO TTOXKEXi
Ta BPaXeHHs eAneKTPUUHUM CTpyMOM. 3aue-
TTA€HHA ra3oBoi Tpybu MoXe TTPU3BOAUTU A0
BUOYXy. 3auerAeHHA BOAOTIPOBIAHOI TPybH
MOXEe 3aBAATH LUKOAY MaTepiaAbHUM LiHHOC-
TAM.

He ekcrninyaTyiTe eneKTPOTIpUAAA
cTauioHapHo. BiH He po3paxoBaHui Ha
poboTy i3 cToAOM.

He BUKOpPUCTOBY#HTE MMUAANBHI AUCKH 3
WBUAKOPI3aAbHOT CTaAi 36iAblueHOT
cTikocTi. Taki AMCKM MOXYTb LUBUAKO
Aamatucs.

He po3amualoiTe UOpHi MeTaAu. Bia rapauoi
CTPY>XXKW MOXe 3aMHATUCA BIACMOKTYBaAbHUM
TTPUCTPIN.
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Mia uac po6oTu MiLHO TpUMaTe TTPUAAA
ABOMa pyKamu i 36epiraiite crilike
TOAOXEHHA. ABOMa pykamu Bu 3amoxete
HaAilHile TPUMATH eAEKTPOTIPUARA.

3akpinaoiTe 06pobaloBaHMit MaTepian. 3a
AOTIOMOTr 00 3aTUCKHOTO TTPUCTPOIO abo Aellat
obpobatoBaHWIM MaTepian hikcyeTbea
HaAiMHiLWe HiX TTPKU TPUMaHHI Moro B pyui.

TTepeA TUM, AK TIOKAAQCTH €AEKTPOTTPUAAA,
3auekaiiTe, MOKU BiH He 3YMTMHUTBLCA. Apxe
PO6OUMI IHCTPYMEHT MOXE 3aUenuTuca 3a
Wo-HebyAb, WO TIPU3BEAE AO BTpaTH
KOHTPOAID Haa EAEKTPOTIPUAAAOM.

YHHuKalTe HEHaBMUCHOro BMUKaHHA. TTepea
TUM, AK BCTPOMAATU aKyMYAATOPHY barta-
pelo, BIEBHITbCA, WO BUMUKay BUMKHYTHH.
[TepeHeCeHHA eAeKTPOTTPHUAAAY 3 TTaAbLiEM Ha
BMMMWKAUi Ta BCTPOMAAHHA aKyMYAATOPHOT
6artapei B yBIMKHYTUI €AEKTPOTIPMAAA MOXE
TMTPU3BOAWUTH AO HELLACHMX BUTTAAKIB.

He BiakpuBaiiTe akymyAaTopHy 6aTapelo.
IcHye Hebeameka KOPOTKOro 3aMUKaHHA.

3axuuaiTe akyMyAATOpPHY 6aTapelo
BiA CTTeKM, 30KpeMma, Hamp., Bia

COHAYHUX TTPOMEHIB, a TAKOX BiA

BOTHIO. ICHYEe Hebesmeka BUOYXY.

TTpu TTOWKOAXEHHI a60 HeTpaBUAbHIN
eKCIAyaTauii akyMyAaTOpHOi 6aTapei Moxe
BUXOAUTH TTap. BriycTitb cBiXe moBiTpa i -y
pasi ckapr — 3BepHiTbCA A0 Aikapsa. TTap
MOXe TIOAPa3HIOBATU AMXaAbHI LUAAXMU.

Tpu HecmipaBHi aKyMYAATOpPHIW 6aTapei
MO)XXe BUCTYMaTH piAMHa i 3abpyaHIioBaTH
cyciaHi mpeameTu. TlepeBipTe 3auenAeHi
YacTUHMU. TTPOUUCTITb iX ab0 3a HEObXiAHICTIO
OMiHANTE.

BukopucToBy#HTe aKyMYAATOpP AULLE 3
Bawum enekTponpuaapom Bosch. Avwe 3a
TaKMUX YMOB aKyMYyAATOP ByAe 3axuLLEHUN BiA
Hebe3meuHoro mepeBaHTAXEHHSA.
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O'I'WIC l'lpMHl-lMl'ly pO6OTVI 14 BuHT-6apaHUMK MapaneAbHOro ymopa
15 'BMHT-6apaHUMK AAA BCTAHOBAEHHA KyTa

MpouuTtakTe BCi MOTIEPEAEHHA i HaxuAy

BKa3iBKMU. HepoaepKaHHSA Tomiepea-

X€eHb i BKa3iBOK MOXe TTPU3BOAUTHU 16 Llikara KyTiB Haxuny

AO YAAPY €AEKTPUUHUM CTPYMOM, 17 ®ikcartop WrMHAEAS

TToxexi Ta/abo ceprMo3HUX TpaBM. 18 AopatkoBa pykoATKa
Byab Aacka, pO3ropHiTb CTOPIHKY i3 306paxeH- 19 Katou-lecTurpaHHmK
HAM TIPUAAAY | TpMMakTe ii lepea coboto yBech 20 TIMAKOBMI WITTUHAEAD
yac, KoAu byaeTe uMTaTH iHCTPYKLUitO. 21 OmopHHii dhaaHeub

22 TIUAAABHUIN AMCK™

TipusHauenHsa mpuaaay 23 3aTUCKHKUM haaHelb

EnekTpompuaaa pHsHaueHui A 24 3aTUCKHWI FBUHT 3 Waiboto
BUKOPMWCTAHHA Ha XOPCTKIiM OTopi AAA
3AIMCHEHHSA B AEPEBUHI PIBHUX TTO3AOBXHIX Ta
OTIEPEUYHMX TIPOTIUAIB Ta TIPOTTMUAIB TTiA HAXUAOM.
3 BIATTOBIAHUMYM TTUAAABHUMU AUCKAMKU MOXHA

25 TTO3HAUKKW Ha 3aXMCHOMY KOXYCi

26 KHoTIKa iHAMKaTopa 3apAAXKEHOCTI
aKyMyAATOpHOT HaTapei

TaKOX PO3MUAIOBATH TOHKOCTIHHI KOALOPOBI 27 |HAMKATOP 3aPAAKEHOCTI aKyMyAATOPHOT
MEeTaAM, Harp., Mpodiai. bartapei
PoanuaoBaTH UOPHiI METaAM He AO3BOASAETBCA. 28 |HAMKATOP KOHTPOAIO 3a TeMITepaTypoto
29 Lllkana rAMBUHKU POITIMAIOBAHHA
306paXkeHi KOMTIOHEHTH 30 3aTUCKHWI BaxXiAb AAA BCTAHOBAEHHS
Hymepauia 306paxeHnX KOMITOHEHTIB FAMOMHMW PO3TTMAIOBAHHA
MTOCUAQETLCA Ha 30O6paXXEHHA EAEKTPOTIPUAAAY 31 Crpybumumn*
Ha CTOPIHLI 3 MaAOHKOM. 32 KpiMUAbHUIA TBUHT AO BIACMOKTYBaAbHOTO
1 layok AAA TTABIWYBaHHA apanTtepa
2 BAokatop BUMMKaua 33 BiACMOKTyBaAbHUI apanTep
3 Bumukau 34 BiaACMOKTYBaAbHWM WIAAHT*
4 M’aka Haknaaka *306paxKeHe UM orTMCaHe TIPUAAAAA HE HANeXHUTb AO
5 KHoTKa po36AOKYBaHHA akyMyAATOPHOT CTaHAapTHOro obcary mocTaBku.
barapei
6 AkymyaaTopHa 6atapes™

7 3axuCHUM KOXYX

8 PyKofTKa AAA HAaCTPOOBaHHA MaATHUKOBOI
3aXUCHOI KPULLIKK

9 OrmopHa nmauTa
10 MaATHUKOBMM 3aXMCHUM KOXYX
11 TMapanenbHui yrop
12 Tlo3Hauka posmnuAatoBaHHA 0°
13 Tlo3Hauka po3muAOBaHHA 45°
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TexHiuHi paHi

PyuHa AuckoBa mMMAKa GKS 36 V-LI
Professional

ToBapHWIM HOMep 3601 F73...

Hom. Hampyra B= 36

KinbkicTb 06epTiB Ha

XOAOCTOMY XOAY xBUWA. L 4000

Makc. rambuHa

PO3TMUAIOBAHHA

— TIPU KyTi Haxuay 0° MM 54

— TIPU KYTi HaxuAay 45° MM 38

dikcaTop WMUHAEAR ®

Po3mip omopHOi MAKTH MM 146 x 290

Makc. piameTp

TTMAAABHOIO AMCKa MM 165

MiH. aiameTtp

TTMAAABHOTO AMCKa MM 160

Makc. ToBlWMHa

LEeHTPaAbHOIO AUCKA MM 1,7

Makc. ToBLIMHa/pO3BiA

3ybiB MM 2,6

MiH. TOBLMHa/pPO3BIA

3yb6iB MM 2,0

TTocapouHuUM OTBIp MM 20

Bara BiamoBiaHO A0
EPTA-Procedure
01/2003 Kr 4,8

ByAb Aacka, 3BaXxkanTe Ha TOBapHUI HOMEP, 3a3HaUueHUI
Ha 3aBOACbKiM TabAMuLi Balloro enekTpompraaay.
ToproBeAbHa Ha3Ba AEAKUX TIPUAAAIB MOXe
PO3pPIi3HATUCA.

IHchopmauin woao wymy i Bibpauii
PesyAbTaTh BUMiptOBaHHA BU3HAUEHi BIATTOBIAHO
po EN 60745.

OuiHeHunn Ak A piBeHb 3BYKOBOIO TUCKY BiA TIPU-
AaAY, AIK TIPABUMAO, CTAaHOBUTb: 3BYKOBE HaBaHTa-
XeHHA 98 AB(A); 3BykoBa MoTyXHicTb 109 AB(A).
TMoxunbka K=1,5 ab.

BaAraWte HaBYLWHUKH!

3aranbHa Bibpauis (BekTopHa cyma TpboX Ha-
TTPAMKIB), BU3HaueHa BiamoBiaHO A0 EN 60745:
Bibpauina a, <2,5 m/c?, moxubka K =1,5 m/c?.

3a3HaueHui B LMX BKasiBKax piBeHb Bibpauii
BUMIipIOBaBCA 3a MPOLEAYPOO, BUSHAUEHOIO B
EN 60745; Heto MOXHa KOPUCTYBATUCA AAA TTO-
PiBHAHHA TTPUAAAIB. BiH TTPMAATHUIM TaKoX i AAA
TTOTTePEeAHbOI OUIHKM BibpauiiHoro HaBaHTa-
XEHHA.

3a3HaueHui piBeHb BibpaLii CTOCYeETbCA FOAOB-
HUX POBIT, AAA AKMX 3aCTOCOBYETLCA EAEKTPO-
mpuaaa. OAHaK TTPU 3aCTOCYBaHHI EAEKTPOTIPUAA-
AY AN IHWKX PO6IT, poboTi 3 iHWKMMK pobounumu
iHCTpyMeHTamu abo TIpu HEAOCTATHbOMY TEeXHiu-
HOMYy 0bCAyroByBaHHi piBeHb Bibpauii moxe byTn
iHWKWM. B pesyabTaTi BibpaLiiHe HaBaHTaXEHHsA
MTPOTArOM BCbOTO iHTEPBaAy BUKOPUCTAHHA
TTPUAAAY MOXKE 3HAUHO 3pOoCTaTH.

AAS TOUHOT OLHKM BibpaLiMHOro HaBaHTaXeHHA
Tpeba BpaxoByBaTM TaKOX i iHTepBaAM uacy, KOAU
TTPUAAA BUMKHYTMI abo, XOU i yBIMKHYTUH, ane
came He B poboTi. Lle Mo)xe 3HauHO 3MEHLUTH
BibpauifHe HaBaHTaXXEHHA TTPOTATOM BCbOro
iHTepBaAy BUKOPUCTAHHA TIPUAAAY.

Bu3HauTe A0AATKOBI 3ax0AM 6E3MEKU ANA 3aXUC-
Ty Bia Bibpauii mpautoyoro 3 mpuAaAoM, AK
Harmp.: TexHiuHe 06CAYyroByBaHHSA eAeKTPOTPU-
Aapy | poboumnx iIHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHA pyK,
opraHisauia pobouwnx mpouecis.

3anBa npo sianosiavicte (€

Mu 3aABAAEMO TTiA Haly BUKAOUHY BIATTOBIAAAb-
HICTb, WO OTTMCaHUM B «TEXHIUHI AQHi» TTPOAYKT
BiATTOBiA@€ TaKMM HOpMaM abo HOPMaTUBHUM
AokyMeHTaM: EN 60745 y BiATTOBIAHOCTI AO TTOAO-
XeHb AMpekTuB 2004/108/EG, 98/37/EG (a0
28.12.2009 p.), 2006/42/EG (mican

29.12.2009 p.).

TexHiuHi AOKYMEHTH B:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./W 1V %ﬁ%ﬁﬂ

28.01.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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MoHTax

3apAaaXaHHA aKyMYAATOpPHOI 6aTapei

> KopucryiiTeca Avwe 3apAAHUMHU
TPUCTPOAMM, Lo TTepeAiueHi Ha CTOpiHLi 3
TPUAAAAAM. AMLLE HA Ui 3apAAHI TPUCTPOT
PO3paxoBaHUM AITIEBO-IOHHWIM aKyMyAATOP,
L0 BUKOPUCTOBYETLCA Y Ballomy mpuaaai.

BkasiBka: AKyMyAATOP TTOCTAUaETbCA YACTKOBO
3apaskKeHUM. LLLob akyMyAsaTop Mir peanisyBaTtu
CBOIO TIOBHY EMHICTb, TIEPEA TUM, AK TTEPLUWI pa3
TpaLtoBaTH 3 TPUAAAOM, aKyMyAAaTop Tpeba
TTOBHICTIO 3apAAMTHU Y 3apAAHOMY TIPUCTPOI.

AiTIEBO-IOHHUIM aKyMYAATOP MOXHA 3apsAaAXKaTH
KOAWM 3aBFOAHO, Lie HE CKOPOUYE MOro EKCTIAYa-
TauivHWI pecypc. TepepuBaHHA TpoLecy
3apAAXKAHHA He TIOWKOAXKYE aKyMYAATOP.

AiTiEBO-IOHHUIM aKyMYAATOP 3aXMLLEHUI BiA FAW-
60KOro po3pAAKaHHA 3a AOTTOMOFOL0 «CUCTEMM
Electronic Cell Protection (ECP)». Tpu po3psa-
XXEHOMY aKyMYAATOPI TTPUAAA 3aBAAKKU CXEMi
3aXUCTy BUMUKAETbCA. Pobounit iHCTpyMeHT
6inbLLe He pyxa€eTbCs.

A YBATA TMicAa aBTOMaTUUHOro BUMMKAHHA

eAeKTpompuaaay binblue He
HaTUCKYyMTe Ha BUMMKaAU. Lle MOXe TTOLIKOANTH
aKyMYAATOPHY baTapeto.

BuiMMaHHA aKyMyAATOpa

B akymyasTopi 6 mepeabaueHi oBa cTymeHi 6ao-
KyBaHHSA, TTOKAMKaHi 3amobirTv BUTTaAiHHIO aKy-
MYAATOPA TTPMU HEHABMUCHOMY HaTUCKAHHI Ha
KHOTTIKY p03bAOKYyBaHHA akymyaAaTopa 5.
BCTpoMAEHUI B eAeKTPOTTPUAAA aKYMYAATOP
TPUMAETLCA Y TTOAOXKEHHI 3aBAAKHU TTPYXMUHI.

2. ’——-

€. 3. mmp

LLlo6 BUWMHATK akyMyAsTOpHY baTapeto 6:
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— TIPUTUCHITb aKyMYAATOPHY BaTapero A0 HiXKM
eneKTpOoTIprAaay (1.) i OAHOUACHO HATUCHITb
Ha KHOTIKY po3bAaokyBaHHA 5 (2.).

— BUTArHITb akyMyAATOPHY baTapeto 3 eneKTpo-
TTPUARAY HACTIAbKHM, Wo6 3’ABMAACA UepBOHa
cmyxKa (3.).

— LLle pas HaTUCHITb Ha KHOTIKY PO36AOKYBaHH#A
5 i MOBHICTIO BUTATHITb aKyMYAATOP.

IHAMKaTOp 3apAAXKEHOCTI aKyMYAATOPHOT
6aTtapei (auB. man. B)

Tpu 3eAeHi CBITAOAIOAM iHAMKATOPA 3apAAXKEHOC-
Ti akyMyAATOpHOI H6aTapei 27 moKasyoTb CTyMiHb
3apAAXEHOCTI akymyaaTopa 6. 3 MipKyBaHb
TEXHiIKM 6e3TeKn omUTyBaTh CTaH 3apAAXKEHOCTI
AKYMYAATOPA MOXHA AULLE TIPKU 3YTIMHEHOMY
EeAEKTPOTIPUAAIL

HaTUCHiTb Ha KHOTIKY 26, Wob mepeBipUTH CTy-
MiHb 32aPAAXKEHOCTI (MOXAMBO TaKOX KOAM aKy-
MYAATOP BUWHATKUM). TIPUOA. uepes 5 cekyHA
iHAMKATOP 3apPAAKEHOCTI aKyMyAATOPHOT baTapei
racHe cCaMOUYMHHO.

CBiueHHsA 3-X 3eneHUX >2/3
CBiU€HHSA 2-X 3eAeHUX >1/3
CBiueHHs 1-ro 3eneHoro <1/3
MwuraHHa 1-ro seneHoro peseps

AKLLO TTIICAA HAaTUCKAHHA Ha KHOTIKY 26 Hi OAMH
CBITAOAIOA He 3aropseTbCA, akyMyAATOP BUWLIOB
3 Aapy i Moro Tpeba MoOMIHATH.

Tia yac 3apAAKaHHA LWBUAKO 3aropAoTbCA OAUH
33 OAHUWM i TTOTIM FACHYTb TPU 3EAEHI CBITAOAIOAM.
AKyMyAATOpHa baTapes MOBHICTIO 3apAAXeEHa,
AKLO be3rmepepBHO CBITATLCA TPU 3EAEHi CBITAO-
Aioan. TIpUBA. uepes 5 XBUAMH TTICAA TOTO, AK aKy-
MyAATOpHa HaTapesn byae TTOBHICTIO 3apsAXeHa,
TPY 3eAeHi CBITAOAIOAM 3HOBY FacCHyTb.

AKYMYAATOP 0BAaAHAHWI AATUMKOM TEMTIEPATYPU
NTC, AKWi AO3BOAAIE 3aPAAKAHHA AULLE B MEXaXx
BiA 0 °C i 45 °C. Lle 3abeasrmeuye AOBruMi TepMiH
CAYXOM akyMyAasATOpa.

Bosch Power Tools
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MoHTax/3amMiHa TTMAAAbHUIA AUCKIB

» Tepea 6yAb-AKMMHU MaHITTyAALiAMMU 3
eAEeKTPOTIPUAAAOM BUIMAWHTE aKyMYAATOPHY
6aTapelo.

> AAA MOHTaXYy MMUAAABHOIO AMCKA
060B’A3KOBO BAAranTe 3aXMCHi pyKaBuLi.
TopKaHHA AO TIMASIABHOTO AMCKa Hece B COobi
Hebe3meKy TTOPaHEHHS.

» BHUKOPHUCTOBYiiTE AMLLE TTUAANbHI AUCKH,
mapaMeTpH AKUX BIATTOBiAAIOTb 3a3HAUEHUM
B LW IHCTPYKUil.

» Hi B Akomy pa3si He BUKOPUCTOBYHTE B
AKOCTi po6bouoro iHCTpymeHTa WwAicyBanbHi
KPYrH.

Bubip MMAAABHOrO AUCKa

Orasa peKOMEHAOBAHUX TTMAAABHUX AUCKiB Bu
3HaMnaeTe B KiHUi Uil iHCTPYKLUIi.

AeMOoHTaX MMUAAABHOrO AUCKa (AMB. MaA. A)

AAA 3aMiHM IHCTPYMEHTA HaWKpalle TOKAAAITb

eNeKTPOTIPUAAA Ha TOpLIEBUM BikK Kopryca

MoTopa.

— HaTucHiTb Ha dhikcaTop wnuHaens 17 i
TPUMaMTE WOro HATUCHYTUM.

» HatuckauTe Ha cikcaTop wmnmHaens 17,
AMLLIE KOAUM TTMAKOBUH LUTTMHAEGAb He
obepraerbca! B mpoTMBHOMY pasi
EAEKTPOTIPUAAA MOXE TTOLIKOAUTUCA.

— 3a AOTTOMOroto KAKOUa-WecTurpaHHmka 19

BUKPYTITb 3aTUCKHWUI FBUHT 24 B HarpsiMKY ©.

- BiaKMHbTEe Ha3aa MaATHUKOBUM 3aXUCHUM
Koxyx 10 i mpuUTpMManTe noro.

— 3HiMiTb 3aTUCKHUM paaHelb 23 i TTUAAABHUN
AWCK 22 3 TTMAKOBOTO WTMHAEAA 20.

MoHTaX MTUAAABHOIO AUCKa (AMB. maa. A)

AAS 3aMiHM iHCTPYMEHTa HalKpalle TTOKAaAITb

EeNEKTPOTIPMAAA Ha TopLeBUI Bik Koprtyca

MoTopa.

— TIpOYUCTITb MUAAABHUI AUCK 22 | BCi 3aTUCKHI
AeTani, wo byayTb MOHTYBaTHCH.

— BiAKMHbTE Ha3ap MAasTHUKOBKMM 3aXUCHUIN
Koxyx 10 i mpUTpumanTe Moro.

— HaaiHbTe TIMAAABHUIA AMCK 22 Ha OTTOPHUMK
AaaHeub 21. HampaMok 3y6iB (cTpianka Ha
TTUAAABHOMY AMCKY) i CTpiAKa HATTPAMKY
obepTaHHA HA MaATHUKOBOMY 3aXMCHOMY
koxyci 10 matoTb 36iratmcs.

— HaaiHbTe 3aTUCKHMI haaHeub 23 i 3aKpyTiTh
3aTUCKHUM TBUHT 24 B HAmpAMKY .
ChiakyHTe 3a TPaBUAbHUM MOHTaXHUM
TTOAOXEHHAM OTTOPHOTo baaHua 21 i
3aTUCKHOro gaaHuAa 23.

— HatucHiTb Ha dikcaTop WinHAeAA 17 i
TPUManTe MOro HaTUCHYTUM.

— 3a AOTIOMOrol0 KAKUa-llecTUrpaHHmMka 19
3aTATHITb 3aTUCKHWUM TBUHT 24 B HaTIPAMKY @.
MOMEHT 3aTAryBaHHA Ma€ CTaHOBWUTH
6-9 Hwm, ue BIiATTOBIAQE MiLLHOMY 3aTATYBaHHIO
BiA PYKM TIAtOC Y2 06epTy abo 3 MoAIAKK
MO3HAUOK 25 Ha 3aXMCHOMY KOXYCi 7.

BiACMOKTYBaHHSA TTMAY/TUPCHU/CTPYXXKH

> Tlepea 6yAb-AKMMH MaHITTyAALIAMH 3
eAEeKTPOTIPUAAAOM BUHMANTE aKYMYAATOPHY
6arapelo.

» TIWA TakMx MaTepianiB, AK Hamp., Aakodapbo-
BWX TTOKPUTb, WO MIiCTATb CBUHELb, AEAKUX
BUAIB AEPEBUHU, MiHEPAAIB | MeTany, MOXe
6yTH Hebe3meuHUM AAA 3A0POB’A. TOPKaHHA
ab0 BAMXaHHA TIMAY MOXe BUMKAMKATH y Bac
abo y ocib, Wo 3HaxoAATbCA TOHAM3Y, anep-
rinHi peakuii Ta/abo 3axBoproBaHHA AUXaAb-
HUX LWAAXIB.

TTeBHi BMAM TIMAY, AIK HaTIp., AyboBui abo

6YKOBMI TTUA, BBXAIOTLCA KAHLEPOTreHHUMMU,

0CObAMBO B CITOAYUEHHI 3 Ao0baBKamMu aaA 06-

PO6KU AepeBUHM (Xpomar, 3acobu AAA 3axuc-

Ty AepeBHHK). MaTepiaAau, 1o MicTATb a3becT,

AO3BOAAETLCA 0OPOOAATH AULLIE CUAAMM

haxiBuib.

- o6 AOCArTM BUCOKOIO CTYTEHIO
BIACMOKTYBaHH#A TTMAY, BUKOPUCTOBYITE 3
LM eneKTPOTIPUAAAOM TIMAOCOC GAS
25/GAS 50/GAS 50 M anst AepeBHHM abo
GAS 50 MS ana aepeBuHM Ta/abo
MiHEPAABHOIO TTUAY.

— ChiakynTe 3a A0O6POIO BEHTUAALIEID Ha
pobouomy Mmicui.

— PeKoMeHAYeTbCA BAATATU pPeECTIipaToOpHY
Macky 3 iAbTpOM Kaacy P2.

1609 929 P97 | (20.2.08)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-304-004.book Page 243 Wednesday, February 20, 2008 10:08 AM

AoaepxyHTecs TTPUTMCIB LWoA0 0bpobatoBa-
HUX MaTepianiB, WO AilOTb y Bawin kpaiHi.

MoHTaX BiACMOKTYBaAbHOro apanTepa
(amuB. man. G)

3adikcyrTe BIACMOKTYBaAbHUI apanTep 33
KPITTMABHUM FBUHTOM 32 Ha OTIOPHIM TAWTI 9.
A0 BIiACMOKTyBaAbHOro apantepa 33 MoXxHa
TTPUEAHATH BIACMOKTYBaAbHUI LIAQHT AilaMeTpoMm
35 mm.

> BiacMOKTYBaAbHUM apanTep He MOXHa
MOHTYBaTH 6e3 TiA’€AHAHOT 30BHILUHbOT
CHUCTEMH BiACMOKTYBaHHS. |HaKLLEe BUTHXHUI
KaHan Moxe 3abuTuca.

» Ha BiACMOKTYBaAbHMI apamnTep He MOXKHa
BAAraTH MUA036ipHUI MilleUyoK. IHaKLe
BIACMOKTYBaAbHa CHUCTEMA MOXe 3abUTUCA.

AAA 3ab6e3MeueHHs ONMTUMaAbHOTO
BIACMOKTYBaHHA PEeryAapHo TpouuLianTe
BIACMOKTYBaAbHUI aaanTep 33.

30BHIlIHE BIiACMOKTYBaHHA

Mia’eaAHaNTe BIACMOKTYBAAbHUM WAAHT 34 A0
mrMaococa (rmpuaasas). OraAA Pi3HUX TTMAOCOCIB,
AO AKMUX MOXHa TTiA’€EAHATU TTPUAAA, By 3HanaeTe
B KiHUi Li€l iHCTPyKLUii.

TTMAOBIACMOKTYBau MOBUHEH BYTH TPUAATHUM
AN poboTH 3 06pOBAIOBAHUM MaTepianoMm.

AAA BIACMOKTYBaHHA OCOBAMBO LLKIAAMBOTO AAA
3A0POB’A, KAHLEPOreHHOro abo Cyxoro muay
TTOTPIOHUM CTieliaAnbHWUM TTMAOBIACMOKTYBau.

Po6ota

PeXxxumu pobotu

» Tepea 6yAb-AKMMHU MaHITTyAALiAMMU 3
eAeKTPOTIPUAAAOM BUIIMAHTE aKyMYAATOPHY
6aTapelo.
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HacTpoloBaHHA rAM6MHU PO3TTUAIOBAHHA
(auB. man. C)

> BcTaHOBAIOWTE rAMGMHY PO3TTUAIOBAHHA Y
BiATTOBIAHOCTI AO TOBLUMHU 06pPO6AIOBaHOT
AeTani. TTMAAABHWUI AUCK MaE BUIAAAATH
CTTiAHM3Y 06PODBAIOBAHOT AETAAI MEHLU HiX Ha
BHUCOTY 3yba.

BiamycTiTb 3aTUCKHUI Baxinb 30. Ans
3MEHLWEHHA TAMOUHK PO3TTMAIOBAHHA TTIAHIMITb
TTUAKY BULLE HaA OTIOPHO TTAUTO 9, AAA BiAbLLOT
TAMOMHKU PO3TTUAKOBAHHSA OTIYCTiTb TTUAKY HUXUE
AO OTIOPHOI TTAMTH 9. BcTaHOBITL HaxaHe
3HAUEHHA Ha LWKaAi TAMBMHU PO3TTUAIOBAHHSA.
3HOBY 3aTArHITb 3aTUCKHMI Baxinb 30.

Cuny 3aTUCKyBaHHA 3aTUCKHOro Baxxena 30
MOXHa TTAPeryAloBaTh. AAA LbOro BUKPYTITb
3aTUCKHUI Baxinb 30 i 3HOBY 3aKpyTiTb MOro 3i
3MillleHHAM WoHanMeHwWwe Ha 30° MPOTH CTPIAKK
rOAMHHHMKA.

BcTaHOBAEHHA KyTa HaxXUAY

HalKpalle MOKAaAITb eAeKTPOTIPUAAA Ha
TopueBUIM biK 3aXMCHOro Koxyxa 7.

BiAmycTiTb rBUHT-6apaHumK 15. HaxuAiTb TTUAKY
ybik. BcTaHOBITb ba)xxaHe 3HAUeHHA Ha WKaai 16.
3HOBY 3aTArHiTb rBMHT-6apaHumnk 15.

BkasiBka: Tp1 pO3MUAIOBaHHI TTiA HAXUAOM
rAMbMHA PO3TIMAIOBAHHA MEHLLA, HiX Lie TTOKasye
WKana TAMBUHKU PO3TTUAOBAHHSA 29.

TTo3HauKKu AN PO3TMMAIOBAHHA

To3Hauka posmnuatoBaHHA 0° (12) mokasye
TTOAOXEHHA TTMASABHOIO AMCKA TIPH
PO3MUAIOBAHHA TTiA TTPAMUM KyTOM. TTo3HauKa
po3mnuatoBaHHA 45° (13) moKasye MOAOXKEHHSA
TTMAAABHOTO AUCKA TTPU PO3TTMAKOBAHHA TTiA KYTOM
45°,
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AAA TOUHOTO PO3TIUAKOBAHHA TIPUCTABAANTE
MTUAKY A0 06pobAIOBaHOro MaTepiany, Ak Le
MoKasaHo Ha MaAlHKY. Kpalle BCboro 3pobutu
MpobHe PO3MUAOBAHHS.

Mouatok po6oTtu

BcTPOMAAHHA aKyMyAATOpHOT 6aTapei

> BHKOPUCTOBYHTE AMLUE OPUTiHaAbHI AiTiEBO-
ioHHi akyMmynaaTopu Bosch 3 Hampyrolo, wo
BiATTOBiAQ€E 3a3HaUeHi Ha 3aBOACHKiH Tab-
AnuLli Baworo enekTponpuaaay. Brukopuc-
TaHHA IHWKWX aKyMYAATOPHKX BaTapeil Moxe
TTPU3BOAWMTH AO TPABM i HeBe3TeKH TToXeXi.

BcTpoMmiTh 3apsaakeHUn akyMmyaaTop 6 criepeay B
HiXKKY eAeKTPOoTIpUAaAyY. TIPUTUCHITb aKyMyAATOP,
Wob BiH MOBHICTIO 3aMLWOB Yy HiXKY, TO6TO Wob
UepPBOHY CMYXKY He BYAO BMAHO i Wwob
aKymyAaaTop Aobpe 3adikcyBaBcA.

BMUKaHHA/BUMUKaHHA

LLlo6 yBiMKHYTH eAeKTPOTTPHUAAA, CTTOUATKY
HaTUCHITb Ha 6AOKATOP BUMMKaAUa 2 i TIICAA UbOro
HATUCHITb | TPMMaMTe HAaTUCHYTUM BUMUKaU 3.

LLlo6 BUMKHYTH €NEKTPOTIPUAAA, BIATTYCTiTb
BMMMUKau 3.

BkasiBka: 3 MipKyBaHb TexXHiku 6e3rneku
BMMMKaU 3 He MOXHa 3adpikcyBaTu, Horo Tpeba
TPMMATK HATUCHYTUM TIPOTATOM BCi€l poboTH.

Fanbmo iHepuiiiHoro Bubiry

IHTerpoBaHe raAbMo iHepuiHoro Bubiry
CKOPOUYE iHepUiNHWUI BUOIr TTICAA BUMKHEHHSA
eNeKTPOTIPUAAAY.

IHAMKaTOP KOHTPOAIO 3a TeMIepaTypolo

UYepBOHUI CBITAOAIOA iIHAMKATOPA KOHTPOAKD 32
TeMrepaTyporo 28 CUrHaAi3ye, AKLLO aKyMyAATOP
abo eneKTpOHiKa eneKTpoTpUAaAy (Tpu BCTPOM-
AEHIM aKyMyAATOPHIN baTapei) 3HaX0AATbCA 3a
MeXaMW OTITUMAAbHOIO TeMTepPaTypHOro
AlamasoHy. B TakoMy BUTTaAKY EAEKTPOTIPUARA He
mpautoe abo mpaLtoe He Ha TTOBHIM TTOTYXHOCTI.

KOHTpPOAb 3a TeMmiepaTypoto akyMyAATopa:

— UYepBoHWUM cBiTAOAIOA 28 6e3TepepBHO CBI-
TUTbCA TIPU BCTPOMAAIHHI aKyMyAATOpa B
3apPAAHUI TIPUCTPIN: aKYMYAATOP 3HAXOAUTb-
CA 32 MeXaMu AOTTYCTUMOTO AAA 3aPAAXKAHHA
Aiama3oHy Temmeparypu Bia 0 °C po 45 °C, i
MOro HEe MOXHa 3apAAXKaTH.

— UepBOHMUI CBITAOAIOA 28 MUTaE TIPU HaTUC-
HEHHi Ha KHOTIKY 26 abo Ha BUMHKau 3 (Tipu
BCTPOMAEHIW aKyMyAATOPHIM 6aTapei): aky-
MYAATOP 3HAXOAWUTBCA 32 MEXaMu AOTTYCTH-
MOFO AAA 3apAAXKAHHA Aiarma3oHy pobouoi
Temmepatypu Bia —10 °C a0 +60 °C.

— Tlpu Temmiepatypi akymyaatopa moHaa 70 °C
EeNEKTPOTIPUAAA aBTOMATUUHO BUMUKAETHCA
AO TUX TIip, TTOKM TeMIiepaTypa akyMyAaTopa
He BCTaHOBWUTHCA B MeXax OMTUMaAbHOroO
AiamasoHy.

KOHTPOAb 3a TEMTTEpaTypOto EAEKTPOHIKHK

eNEKTPOTIPMAAAY:

— UepBoHMUI CBiTAOAIOA 28 He3mepepBHO
CBITUTbCA TPU HAaTUCHEHHI Ha BUMMKau 3:
Temniepatypa eAeKTPOHIKM EeAEKTPOTIPUAAAY
MeHwa 3a 5 °C abo binbwa 3a 75 °C.

— Tlpu Temnepatypi moHaa 90 °C eneKTpOHika
ENEKTPOTIPUAAAY BUMUKAETLCA AO TUX TIIp,
MokK poboua TeMmepaTypa He BCTAHOBUTbLCA
B MeXax AOTYCTUMOrO AiamasoHy.

3axumcT Bia rAM60KOro po3paaXXaHHA
AiTiEBO-IOHHUIM aKyMYAATOP 3aXMLLEHWUI BiA FAW-
60KOro po3pAAXKaHHA 32 AOTIOMOT O «CUCTEMM
Electronic Cell Protection (ECP)». Ipu po3psa-
XEHOMY aKyMYAATOPI TIPUAAA 3aBAAKMW CXeMi
3axXMUCTy BUMUKAETbCA. POBOUMI iHCTPYMEHT
binblle He pyXaeTbCA.

BkasiBku W00 poboTun

3axulianTe TIMAAAbHI AUCKM BiA TTOLITOBXIB i
yAapiB.

BeaiTb eAeKTPOTIpUAaA PIBHOMIPHO 3 A€TKUM
MPOCYBaHHAM Yy HAMPAMKY pi3aHHA. 3aHaATO
CHUAbHE TTPOCYBAHHA 3HAYHO 3MEHLLYE CTPOK
CAYX6M pobounx iIHCTPYMEHTIB i MOXe
TTOLUKOAUTH EAEKTPOTIPHUARA.
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TTOTYXHICTb i AKICTb PO3TMAIOBAHHA B 3HAUHIN
Mipi 3aAnexaTb BiA CTaHy i hopmu 3y6iB
TTMAAABHOTO AMCKA. 3 UI€T TTPUUMHHU
BUKOPUCTOBYMTE AULLE FOCTPI TTMAAABHI AUCKH,
O TTPUAATHI AAA 06p0obKKM Baworo martepiany.

Po3nmuAloBaHHA AepPeBUHHU

TTpaBUAbHUIM BUBIP TTMAAABHOTO AMCKA 3aAeXWTb
BiA TOPOAM AepeBa, AKOCTI A@PEBUHMU i BiA

HaMpPAMKY PO3THUAIOBaHHA (Y3A0BX UM TTOTTepeK).

TTpO MOAOBXHBOMY PO3TUAIOBAHHI AAMHU
YTBOPHOETLCA AOBra CripanenoaibHa CTpyxKa.

BykoBuI i AybOoBUI TTMA OCOBAMBO LLKIAAMBUI AAA
3A0pPOB’A, 3 Liel mpuumHu Tpeba ob6oB’A3KOBO
mpaLtoBaTh 3 BIACMOKTYBaHHAM TIHAY.

PO3NMUAIOBaHHA 3 TapaAeAbHUM YTIOPOM
(auB. man. D)

TTapaneAnbHui ymop 11 AO3BOAAIE 3AIMCHIOBATH
TOUHE PO3MUAIOBAHHA Y3A0BX Kpako
06pO6AOBAHOT 3arOTOBKM Ta PO3MUAIOBAHHSA Ha
OAHAKOBI CMYXKH.

PO3MUAIOBaHHA 3 AOTIOMIXXHUM YTTOPOM
(amB. man. E)

Arf 06pOOKKU BEAMKUX 3arOTOBOK Ta AAA
PO3MUAIOBAHHA TTPAMUX KPAiB A0 06p0obAoBaHOT
3aroTOBKM MOXHa B AKOCTi AOTIOMIXHOMO yrmopa
TTPUKPITTUTH AOLLKY ab0 pelKy i BECTU AUCKOBY
TTMAKY OTTOPHOIO TTAMTOIO Y3A0BX AOTTIOMiDXHOFO
yropa.

Fauok AnA miaBiwWyBaHHA (AUB. MaA. F)

3aBAAKM rauky AAA TTABiWYBaHHA 1
EeAEKTPOTIPMAAA MOXHA TIABICUTH, HAmp., Ha
ApabuHi. AAA LbOTO TTOBEPHITh rauoK AAA
MiABilWYBaHHA 1 B HEOOXiAHE TTOAOXKEHHS.

> KOAM eneKTpOTpUAaA MiABilLIEHUH,
CAiAKYyHTe 3a TUM, Wob6 A0 TMAKOBOIO
TIOAOTHA He MOXHa 6yn0 HeHaBMUCHe

AOTOPKHYTHUCA. ICHYE Hebe3meKa mopaHeHHA.

Akwo Bam 3HoBY Tpeba mpautoBatu 3
eNEKTPOTIPUAAAOM, OTTYCTiTb rauoK AAA
miABilWYyBaHHA 1.

BkasiBKM LWOAO OTITAMAAbHOIO TTOBOAXKEHHA 3
aKyMYyAATOPOM

3axuianTe akyMyAaTOpP BiA BOAOTU i BOAU.
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36epiranTe akyMyAaTOp AWLLE TIPU TeMTiepaTtypi
BiA 0 °C a0 45 °C. 30KpeMa, He 3aAuLlanTe
AKYMYAATOP BAITKY B MaLUMWHI.

Yac Bia uacy mpouMiLanTe BEHTUAALIMHI OTBOPKU
aKyMyAATOpa M’AKUM, UUCTUM i CYXUM
TTEH3AUMKOM.

3aHaATO KOpPOTKa TPpMBaAiCTb poboTH TTicAA
3apAAXKAHHA CBIAUMTb TTPO Te, L0 aKyMYAATOP
BuyeptaB cebe i horo Tpeba MOMIHATH.

3BaXanTe Ha BKA3iBKM WOAO BUAANEHHA.

TexHiuHe 06CAyrosyBaHHA i
cepsic

TexHiuHe 06CAyroByBaHHA i OUMLLEHHA

> Tlepea ycima MaHIMyAALIAMMU 3 eAEKTPOTIPHU-
AapoM (Hamp., TexHiYHUM 06CAyroByBaH-
HAM, 3aMiHOl0 po6ouoro iHCTpyMeHTa
TOLUO), @ TAKOXX TIPU WOTO TPAHCTIOPTYBAHHi i
36epiraHHi BUiiMalTe aKkyMyAaToOpHy 6aTa-
peto 3 eneKTpornpuAaAy. [Tpy HEHaBMUCHOMY
yBiMKHEHHI BUMWKaua icHye Hebesmeka
TTOpaHEHHA.

» LLlo6 eneKTpoMpPUAAA TTPaLIOBAB AKICHO i
HaAIMHO, TPMMaHTE TTPUAAA | BEHTUAALIWHI
OTBOPH B UUCTOTI.

MaATHMKOBMI 3aXMCHUI KOXYX MA€E 3aBXAU
BiAbHO TTepecyBaTUCA i CaMOCTiIMHO
3akpuBaTmcA. 3 L€l MPUUMHU 3aBXAM TPUMaANTE
30HY HABKOAO MAaATHUKOBOIO 3aXUCHOMO KOXYyXa
B UMCTOTi. 3AyBaWTe TIMA | CTPYXKY CTUCHEHUM
moBiTPAM abo 3MiTanTe iX WiTOUKOlo.

TTUAAABHI AUCKM 6E3 TTOKPUTTA MOXHA 3aXUCTUTH
BiA KOPO3ii TOHKUM LIAPOM OAIii, WO He MICTUTb
KUCAOTH. TTepea PO3TMUAIOBAHHAM BUTPITb OAitO,
iHaKWwe aepeBuHa byae B AAMaXx.

CMoAa i KAeM Ha TTMAAABHOMY AMCKY TTOTipLUYHOTb
AKICTb PO3TMAIOBAHHA. 3 Ui€l MPUUMHU
BUTUpPaNTE TTUAAAbHI AMCKHK Biapasy micAaA
BUKOPUCTAHHA.
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AKLWO He3BaXarumn Ha peTeAbHY TEXHOAOT IO
BUIOTOBAEHHA i TTepeBipKU TIPUAAA BCE-TAKH
BUMAE 3 AaAY, MOTO PEMOHT AO3BOAAETLCA
BUKOHYBaTH AULLE B aBTOPU3OBAHIM CepBiCHIN
MaNCTEPHi AAA eAeKTpoTIpUAaAiIB Bosch.

TTpu BCixX 3aMUTAHHAX | TTPU 3aMOBAEHHI 3amyac-
TUH, byAb AacKa, 060B’A3KOBO 3a3HayaunTe
10-3HaUHMI TOBAPHUIM HOMEP, LLIO 3HAXOAUTLCA
Ha 3aBOACbKIiM TabAUUL eAeKTPOTTPHUAAAY.

CepsicHa MaiicTepHsA i 06CcAyrosyBaHHA
KAIEHTIB

B cepBicHin mancTepHi Bu oTpumaceTe BiAToBiAb
Ha Bawi 3amMTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHiu-
HOro obcAyroByBaHHA Balloro mpoAykTy.
ManoHKK B AETaAAX | iHbopMaLito LLOAO 3amyac-
TUH MOXHa 3HaWTHU 3a aAPECOIO:
www.bosch-pt.com

KoHcyabTaHTH Bosch 3 paaicTio AoTToMOXYTb Bam
TPY 3amMTaHHAX CTOCOBHO KYTiBAI, 3aCTOCyBaH-
HA | HAAArOAXKEHHA TIPOAYKTIB i TTPUAAAAA AO HUX.

YKpaiHa

Bow Cepsic LleHTp EAEKTPOIHCTPYMEHTIB
BYA. Kpalths, 1, 02660, Kuie-60

Ten.: +38 (044) 512 03 75

Ten.: +38 (044) 5 12 04 46

Ten.: +38 (044) 512 05 91

dakc: +38 (044) 5 12 04 46

E-Mail: service@bosch.com.ua

Aapeca PerioHaAbHWUX rapaHTiMHKUX CepBICHIX
MaKcTepeHb 3a3HaueHa B HauioHanbHOMY
rapaHTinHOMY TaAOHi.

TpaHcmopTyBaHHA

AKYMYAATOP TTEPEBIPEHMH BIATTOBIAHO AO iH-
cTpykuii OOH ST/SG/AC.10/11/pea.3, u. lll, mia-
po3ain 38.3. BiH Mae etheKTUBHUI 3aXUCT BiA
BHYTPiLWHbOrO HAAHOPMAABHOIO TUCKY i KOPOT-
KOro 3aMMKaHH#A, a TaKOX BiA CTaTUUHOIO 3AaMy
TTPU AiT Pa30BOro HaBaHTaXeHHA i BiaA Hebesmeu-
HOro 3BOPOTHOIO CTPYMY.

KiAbKiCTb eKBiBaAeHTa AiTilo, WO MiCTUTbCA B
aKYMYAATOPI, MEHLLIA 3a BIATTOBIAHY FPaHUUHY
BEAMUUHY. 3 Li€i MPUUNHU aKYMYAATOP — aHi caMm
Mo cobi, aHi byAyur BCTPOMAEHUM Y TIPUAAA — He
MAAATAE HALiOHAAbHUM | MiXXHAPOAHUM TIPUTIU-
caMm WoAo HebesrmeuHux BaHTaxiB. OAHaK TTPUTTH-

CH WOAO HebesmeuHWx BaHTaxiB MOXYTb HabyTu
UMHHOCTI TP TPAHCTIOPTYBAHHI AEKIABKOX aKyMy-
AATOpIB. B TakoMy pasi Moxe cTaT HeobXiaAHUM
AOTPUMYBATUCA TIEBHWUX YMOB (Harp., CTOCOBHO
yIakoBKH). BiAbll AeTaabHily iHopMaLilo MOX-
Ha OTPMMATH 3 TTaM’ATKM aHTAIMCbKOK MOBOIO B
IHTEepHeTI 3a TakoK appecoto:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

BupaaneHHA

EAEKTpOTIpHMAAAM, TTIPUAAAAA | YTTAKOBKY Tpeba
3AABaTU Ha EKOAOTIUHO UMCTY TTOBTOPHY
mepepobKy.

Avwe AnA KpaiH €C:

He BMKHaaWTE eneKTPOTIPUAAM B
nobytoBe cmiTTA!

BiATTOBIAHO AO EBPOTIENCHKOT AU-
pekTtuBu 2002/96/EG nipo Biampa-
LbOBaHi @AeKTPO- | eAeKTPOHHI
TIPUAAAM | i1 TepeTBOPEHHA B
HaLiOHaAbHOMY 3aKOHOAABCTBI @AEKTPOTIPUAAAH,
O BMMLAM 3 BXWBaAHHA, TTOBUHHI 3AaBaTUCA
OKPEeMO i YyTUAI3yBaTUCA €KOAOTIUHO UNCTUM
crocobom.

AKyMmynaTopu/6atapeiku:

AiTieBo-ioHHiI:

Byab Aacka, 3BaxalTe Ha
BKa3iBKW B PO3AIAI
«TpaHCTIOPTYBaHHAY,
cTop. 246.

He BMKUWAaAWTE akyMyaATOpU/baTapenku B moby-
TOBE CMITTA, HE KMAaNTe IX Y BOroHb abo BoAy.
AKyMyAATOpUH/6aTapeikn MMOBUHHI 3paBaTUCA
OKPEMO Ha TTOBTOPHY epepobky abo BMAAAA-
TUCA IHWKWM €KOAOTIUHO UMCTUM CTTOCOHOM.
Auwe ann KpaiH €C:

BiamoBiaHO A0 AMpekTMBM 91/157/EWG moLKoA-
XeHi abo BiaATTpalboBaHi akymyAsTopu/baTapen-
KW TTOBMHHI 3AaBaTUCA Ha TTIOBTOPHY TTepepobKy.

Mo>XAuBi 3MiHK.
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Indicatii generale de avertizare
pentru scule electrice

A AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de
avertizare si instructiunile.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si
instructiunile in vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,;sculd electrica® folosit in
indicatiile de avertizare se refera la sculele
electrice alimentate de la retea (cu cablu de
alimentare) si la sculele electrice cu acumulator
(fara cablu de alimentare).

1) Siguranta la locul de munca

a) Mentineti-va sectorul de lucru curat si
bine iluminat. Dezordinea sau sectoarele
de lucru neluminate pot duce la
accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu
pericol de explozie, in care exista
lichide, gaze sau pulberi inflamabile.
Sculele electrice genereaza scantei care
pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al altor
persoane in timpul utilizarii sculei elec-
trice. Daca va este distrasa atentia puteti
pierde controlul asupra masinii.

2) Siguranta electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa fie
potrivit prizei electrice. Nu este in nici
un caz permisa modificarea stecherului.
Nu folositi fise adaptoare la sculele
electrice legate la pamant de protectie.
Stecherele nemodificate si prizele
corespunzatoare diminueaza riscul de
electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete
legate la pamant ca tevi, instalatii de
incalzire, sobe si frigidere. Exista un risc
crescut de electrocutare atunci cand
corpul va este legat la pamant.

c) Feriti masina de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

Romana | 247

d) Nu schimbati destinatia cablului folo-
sindu-l pentru transportarea sau suspen-
darea sculei electrice ori pentru a trage
stecherul afara din priza. Feriti cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau compo-
nente aflate in miscare. Cablurile de-
teriorate sau incurcate maresc riscul de
electrocutare.

e) Atunci cand lucrati cu o scula electrica in
aer liber, folositi numai cabluri prelungi-
toare adecvate si pentru mediul exterior.
Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul
de electrocutare.

f

~

Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea
sculei electrice in mediu umed, folositi
un intrerupator automat de protectie
impotriva tensiunilor periculoase. intre-
buintarea unui intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor pericu-
loase reduce riscul de electrocutare.

3) Siguranta persoanelor

a) Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si
procedati rational atunci cand lucrati cu
o scula electrica. Nu folositi scula elec-
trica atunci cand sunteti obositi sau va
aflati sub influenta drogurilor, a alcoolu-
lui sau a medicamentelor. Un moment de
neatentie in timpul utilizarii masinii poate
duce la raniri grave.

b) Purtati echipament personal de protec-
tie si intotdeauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de pro-
tectie, ca masca pentru praf, incaltaminte
de siguranta antiderapanta, casca de pro-
tectie sau protectia auditiva, in functie de
tipul si utilizarea sculei electrice, dimi-
nueaza riscul ranirilor.

c) Evitati o punere in functiune involuntara.
inainte de a introduce stecherul in prizi
si/sau de a introduce acumulatorul in
scula electrica, de a o ridica saude a o
transporta, asigurati-va ca aceasta este
oprita. Daca atunci cand transportati scu-
la electrica tineti degetul pe intrerupator
sau daca porniti scula electrica inainte de
a o racorda la reteaua de curent, puteti
provoca accidente.
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d) inainte de pornirea sculei electrice in-

departati dispozitivele de reglare sau
cheile fixe din aceasta. Un dispozitiv sau

o cheie lasata intr-o componenta de masi-

na care se roteste poate duce la raniri.

e) Evitati o tinuta corporala nefireasca.

f

~

Adoptati o pozitie stabila si mentineti-va
intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea
controla mai bine masina in situatii
neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu pur-
tati imbracaminte larga sau podoabe.
Feriti parul, imbracamintea si manusile
de piesele aflate in miscare. imbracamin-
tea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

g) Daca pot fi montate echipamente de

aspirare si colectare a prafului, asigu-
rati-va ca acestea sunt racordate si
folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce
la reducerea poluarii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor
electrice

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi pen-

tru executarea lucrarii dv. scula electrica
destinata acelui scop. Cu scula electrica
potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

b) Nu folositi scula elecrica daca aceasta

are intrerupatorul defect. O scula electri-
ca, care nu mai poate fi pornita sau oprita,
este periculoasa si trebuie reparata.

c) Scoateti stecherul afara din priza si/sau

indepartati acumulatorul, inainte de a
executa reglaje, a schimba accesorii sau
de a pune masina la o parte. Aceasta
masura de prevedere impiedica pornirea
involuntara a sculei electrice.

d) Pastrati sculele electrice nefolosite la

loc inaccesibil copiilor. Nu lasati sa
lucreze cu masina persoane care nu sunt
familiarizate cu aceasta sau care nu au
citit aceste instructiuni. Sculele electrice
devin periculoase atunci cand sunt folo-
site de persoane lipsite de experienta.

5)

e) intretineti-va scula electrica cu grija.
Controlati daca componentele mobile
ale sculei electrice functioneaza impe-
cabil si daca nu se blocheaza, sau daca
exista piese rupte sau deteriorate astfel
incat sa afecteze functionarea sculei
electrice. inainte de utilizare dati la repa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor
accidente a fost intretinerea necorespun-
zatoare a sculelor electrice.

f

~

Mentineti bine ascutite si curate dispo-
zitivele de taiere. Dispozitivele de taiere
intretinute cu grija, cu taisuri ascutite se
intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

g) Folositi scula electrica, accesoriile, dis-
pozitivele de lucru etc. conform prezen-
telor instructiuni. Tineti cont de
conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor
electrice Tn alt scop decat pentru utili-
zarile prevazute, poate duce la situatii
periculoase.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor
electrice cu acumulator

a) incarcati acumulatorii numai in incirca-
toarele recomandate de producator.
Daca un incarcator destinat unui anumit
tip de acumulator este folosit la incarca-
rea altor tipuri de acumulator decat cele
prevazute pentru el, exista pericol de
incendiu.

b) Folositi numai acumulatori special desti-
nati sculelor electrice respective. Utiliza-
rea altor acumulatori poate duce la raniri
si pericol de incendiu.

c) Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele
de birou, monede, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici, care ar
putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulato-
rului poate duce la arsuri sau incendiu.
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d) in caz de utilizare gresits, din acumula- >
tor se poate scurge lichid. Evitati contac-
tul cu acesta. in caz de contact acciden-
tal clatiti bine cu apa. Daca lichidul va
intra in ochi, consultati si un medic.
Lichidul scurs din acumulator poate duce
la iritatii ale pielii sau la arsuri.

6) Service

a) incredintati scula electrica pentru
reparare numai personalului de specia-
litate, calificat in acest scop, repararea
facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri ca este
mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni privind siguranta

specifice masinii

» PERICOL: Tineti mainile departe de zona de
taiere si de panza de ferastrau. Cea de-a
doua mana tineti-o pe manerul suplimentar
sau pe carcasa motorului. Daca tineti

ambele maini pe ferastraul circular, panza de
ferastrau nu le poate rani.

» Nu introduceti mana sub piesa de lucru.
Aparatoarea nu va poate proteja sub piesa de >
lucru.

> Adaptati adancimea de taiere la grosimea
piesei de lucru. Sub piesa de lucru ar trebui
sa se poata vedea mai putin decat inaltimea
intreaga a unui dinte.

» Nu fixati niciodata piesa de lucru ce
urmeaza a fi taiata tinand-o in mana sau pe
picior. Asigurati piesa de lucru prin fixare
intr-un sistem de prindere stabil. Este
important sa fixati bine piesa de lucru,
pentru a reduce la minimum pericolul de
contact corporal, blocare a panzei de
ferastrau sau de pierdere a controlului
asupra acesteia.

10:08 AM
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Apucati scula electrica numai de manerele
izolate, atunci cand executati lucrari la care
exista riscul ca scula electrica sa atinga
conductori electrici ascunsi. Contactul cu
un conductor aflat sub tensiune pune sub
tensiune si componentele metalice ale sculei
electrice si duce la electrocutare.

La taierea longitudinala folositi intotdeauna
un opritor sau un limitator paralel pentru
margini. Acesta sporeste precizia de taiere si
diminueaza posibilitatea blocarii panzei de
ferastrau.

Folositi intotdeauna panze de ferastrau de
dimensiuni corespunzatoare si cu orificiu
de prindere adecvat (de ex. in forma de
stea sau rotund). Panzele de ferastrau care
nu se potrivesc elementelor de montaj ale
ferastraului, se vor roti excentric si vor duce
la pierderea controlului.

Nu folositi niciodata saibe sau suruburi
deteriorate sau gresite pentru prinderea
panzelor de ferastrau. Saibele si suruburile
pentru prinderea panzelor de ferastrau au
fost concepute special pentru ferastraul
dumneavoastra, in vederea atingerii unor
performante si a unei sigurante optime in
exploatare.

Cauzele si evitarea unui recul:

— Reculul este o reactie brusca provocata de
o panza de ferastrau intepenita, blocata sau
aliniata gresit, care face ca ferastrau
necontrolat sa se ridice si sa iasa afara din
piesa de lucru, deplasandu-se in directia
operatorului.

— Daca panza de ferastrau se agata sau se
intepeneste in fagasul de taiere care se
inchide, ea se blocheaza iar puterea
motorului arunca ferastraul inapoi, in directia
operatorului.

— Daca panza de ferastrau se rasuceste sau
se aliniaza gresit in taietura, dintii muchiei
posterioare a panzei de ferastrau se pot
agata in suprafata piesei de lucru, ceea ce
face panza de ferastrau sa iasa afara din
fagasul de taiere iar ferastraul sa sara inapoi,
in directia operatorului.

Reculul este consecinta utilizarii gresite sau
defectuoase a ferastraului. El poate fi
impiedicat prin masuri preventive adecvate.
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» Apucati strans ferastraul cu ambele maini si

aduceti-va bratele intr-o pozitie, in care sa
reziste fortelor de recul. Stationati
intotdeauna lateral fata de panza de
ferastrau, nu aduceti niciodata panza de
ferastrau pe aceeasi linie cu corpul dv. in
caz de recul ferastraul poate sari inpoi, insa
operatorul are posibilitatea de a stapani
fortele de recul prin adoptarea unor masuri
preventive adecvate.

in cazul in care panza de ferastrau se
blocheaza sau daca dumneavoastra
intrerupeti lucrul, deconectati ferastraul si
imobilizati piesa de lucru, pana cand
ferastraul se opreste complet din
functionare. Nu incercati in niciun caz sa
indepartati piesa de lucru sau sa o trageti
inapoi, cat timp panza de ferastrau se mai
misca inca, in caz contrar putandu-se
produce recul. Stabiliti si indepartati cauza
blocarii panzei de ferastrau.

Atunci cand doriti sa reporniti ferastraul
ramas in piesa de lucru, centrati panza de
ferastrau in fagasul de taiere si verificati
daca dintii acesteia nu sunt agatati in piesa
de lucru. Daca panza de ferastrau este
intepenita, ea poate iesi afara din piesa de
lucru sau provoca un recul la repornirea
ferastraului.

Sprijiniti placile mari pentru a diminua
riscul unui recul provocat de o panza de
ferastrau intepenita. Placile mari se pot
fncovoia sub propria greutate. Placile trebuie
sprijinite pe ambele laturi, atat in apropierea
fagasului de taiere cat si pe margine.

Nu folositi panze de ferastrau tocite sau
deteriorate. Panzele de ferastrau cu dinti
tociti sau aliniati gresit produc, din cauza
fagasului de taiere prea ingust, o frecare
crescuta, intepenirea panzei de ferastrau si
recul.

inainte de taiere fixati prin strangere
dispozitivele de reglare a adancimii si a
unghiului de taiere. Daca in timpul taierii
reglajele se modifica, panza de ferastrau se
poate intepeni si provoca aparitia reculului.
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» Fiti foarte precauti atunci cand executati

»taieri cu penetrare directa in material“ in
pereti deja construiti sau in alte sectoare
fara vizibilitate. Panza de ferastrau care
patrunde in perete se poate bloca in obiecte
ascunse si provoca recul.

inainte de fiecare intrebuintare, verificati
daca aparatoarea inferioara se inchide
impecabil. Nu folositi ferastraul daca
aparatoarea inferioara nu se poate misca
liber si nu se inchide instantaneu. Nu fixati
si nu legati niciodata aparatoarea inferioara
in pozitie deschisa. Daca ferastraul cade
accidental pe jos, aparatoarea inferioara se
poate indoi. Deschideti aparatoarea
inferioara cu maneta de retragere si
asigurati-va ca se poate misca liber si ca, in
toate unghiurile si adancimile de taiere, nu
atinge nici panza de ferastrau, nici celelalte
componente.

Verificati functionarea arcului aparatorii
inferioare. inainte de intrebuintare
intretineti ferastraul in caz ca aparatoarea
inferioara si arcul nu lucreaza impecabil.
Componentele deteriorate, depunerile
vascoase sau aglomerarile de aschii produc
functionarea intarziata a aparatorii
inferioare.

Nu deschideti cu mana aparatoarea
inferioara decat in cazul taierilor speciale
cum ar fi taierile cu penetrare directa in
material sau taierile unghiulare. Deschideti
aparatoarea inferioara actionand maneta de
tragere inapoi a acesteia si apoi eliberati-o
imediat ce panza de ferastrau a patruns in
piesa de lucru. in cazul tuturor celorlalte
lucrari de taiere, aparatoarea inferioara
trebuie sa lucreze automat.

Nu puneti ferastraul pe bancul de lucru sau
pe podea, fara ca aparatoarea inferioara sa
acopere panza de ferastrau. O panza de
ferastrau neprotejatd, care se maiinvarte din
inertie, misca ferastraul in sens contrar
directiei de taiere si taie tot ce i sta in cale.
Respectati timpul necesar opririi ferastraului
dupa actionarea intrerupatorului.
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» Nu lucrati cu ferastraul deasupra capului. in
aceasta pozitie nu puteti controla suficient
scula electrica.

» Nu introduceti mainile in canalul de
eliminare a aschiilor. Componentele care se
rotesc va pot rani.

» Folositi detectoare adecvate pentru a
depista conductori si conducte de
alimentare ascunse sau adresati-va in acest
scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Atingerea conductorilor electrici poate duce
la incendiu si electrocutare. Deteriorarea
unei conducte de gaz poate duce la explozie.
Strapungerea unei conducte de apa
provoaca pagube materiale.

» Nu folositi scula electrica in regim
stationar. Aceasta nu este destinata utilizarii
impreuna cu masa de lucru pentru ferastrau.

» Nuintrebuintati panze de ferastrau din otel
de inalta performanta. Astfel de panze de
ferastrau se pot rupe cu usurinta.

> Nu taiati metale feroase. Aschiile
incandescente pot provoca aprinderea
instalatiei de aspirare a prafului.

» Apucati strans masina in timpul lucrului si
adoptati o pozitie stabila. Scula electrica se
conduce mai bine cu ambele maini.

> Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru
fixata cu dispozitive de prindere sau intr-o
menghina este tinuta mai sigur decat cu
mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrici astep-
tati ca aceasta sa se opreasca complet.
Dispozitivul de lucru se poate agata si duce la
pierderea controlului asupra sculei electrice.

» Evitati pornirea accidentala a sculei electri-
ce. inainte de a introduce acumulatorul
asigurati-va ca intrerupatorul pornit/oprit
se afla in pozitia oprit. Daca ati transporta
scula electrica tinand degetul pe intrerupa-
torul pornit/oprit sau daca ati introduce acu-
mulatorul in scula electrica deja pornita v-ati
putea accidenta.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol
de scurtcircuit.
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A Feriti acumulatorul de caldura, de ex.
m de expunere indelungata la radiatii
solare, si de foc. Exista pericol de
explozie.

» in cazul deteriorarii sau utilizarii necores-
punzatoare a acumulatorului se pot degaja
vapori. Aerisiti cu aer proaspat iar daca vi
se face rau consultati un medic. Vaporii pot
irita caile respiratorii.

» in cazul in care acumulatorul este defect,
din acesta se scurge lichidul care umezeste
obiectele invecinate. Verificati componen-
tele afectate. Curatati-le sau, daca este
necesar, schimbati-le.

» Folositi acumulatorul numai impreuna cu
scula dumneavoastra electrica Bosch.
Numai astfel acumulatorul va fi protejat
impotriva unei suprasolicitari periculoase.

Descrierea functionarii

Cititi toate indicatiile de avertizare

si instructiunile. Nerespectarea

indicatiilor de avertizare si a in-

structiunilor poate provoca electro-

cutare, incendii si/sau raniri grave.
Va rugam sa desfasurati pagina plianta cu
redarea masinii si sa o lasati desfasurata cat
timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata executarii de
taieri cu reazem fix, longitudinale si
transversale, drepte si inclinate in lemn. Cu
panzele de ferastrau corespunzatoare pot fi
taiate si metale nefereroase cu pereti subtiri, de
ex. profile.

Nu este permisa prelucrarea metalelor feroase.

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se refera
la schita sculei electrice de pe pagina grafica.

1 Carlig de suspendare

2 Blocaj de conectare pentru intrerupatorul
pornit/oprit

Bosch Power Tools
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3 InErerupator Pormt/opnt Date tehnice
4 Maner Softgrip
5 Tastd deblocare acumulator Ferastrau circular GKS 36 V-LI
6 Acumulator* Professional
7 Aparatoare Numar de identificare 3601F73 ...
8 Maneta de reglare pentru aparatoare Tensiune nominala V= 36
9 Placa de baza Turatie la mersul in gol rot./
10 Aparatoare pendulara N 4000
11 Limitator paralel Grosime de tiiere
12 Marcaj de taiere la 0° maxima
13 Marcaj de taiere la 45° - la unghiul de inclinare
14 Surub-fluture pentru limitatorul paralel de 0° mm 54
15 Surub-fluture pentru preselectia unghiului - la unghiul de inclinare
de inclinare de 45° I 38
16 Scala unghiurilor de inclinare Blocare ax L4
17 Tasta de blocare ax Dimensiunile talpii de
18 Maéner suplimentar fixare mm 146 x 290
19 Cheie imbus Diametru maxim panze
20 Axul ferastraului circular de ferastrau mm 165
21 Flansa de prindere Diametru minim panze
22 Panza de ferastrau circular* de ferastrau mm 160
23 Flansa de strangere Grosime maxima a
24 Surub de strangere cu saiba corpului panzei ool 17
25 Marcaje pe aparatoare Grosime/ceaprazuire
26 Tasta pentru indicatorul starii de incarcare a ma3<ima:1 a dintilor de
acumulatorului ferastrau 00 2,6
27 Indicator al starii de incércare a Grosime/ceaprazuire
acumulatorului minima a dintilor de
28 Indicator de supraveghere a temperaturii ferastrau ) 2,0
29 Scala adancimilor de taiere Orificiu de prindere mm 20
30 Maneta de strangere pentru preselectia Greutate conform
adancimilor de taiere EPTA-Procedure
31 Pereche de menghine* 01/2003 kg 4,8
32 Surub de fixare pentru adaptorul de aspirare Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe
33 Adaptor de aspirare plécu;.a indicatoa're' a tipului §culei dumneavoastré'
electrice. Denumirile comerciale ale sculelor electrice
34 Furtun de aspirare* pot varia.

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in
setul de livrare standard.
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Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate au fost determinate conform
EN 60745.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei elec-
trice este in mod normal: nivel presiune sonora
98 dB(A); nivel putere sonora 109 dB(A).
Incertitudine K=1,5 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala a
trei directii) au fost determinate conform

EN 60745:

Valoarea vibratiilor emise aj, <2,5 m/s?,
incertitudine K =1,5 m/s2.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele in-
structiuni a fost masurat conform unei proce-
duri de masurare standardizate in EN 60745 si
poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea
provizorie a solicitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele
mai frecvente utilizari ale sculei electrice. in
eventualitatea in care scula electrica este utili-
zata pentru alte aplicatii, impreuna cu alte acce-
sorii decat cele indicate sau nu beneficiaza de o
intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se
poate abate de la valoarea specificata. Aceasta
poate amplifica considerabil solicitarea vibra-
torie de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar
trebui luate in calcul si intervalele de timp in
care scula electrica este deconectata sau
functioneaza, dar nu este utilizata efectiv.
Aceasta metoda de calcul ar putea duce la
reducerea considerabila a valorii solicitarii
vibratorii pe intreg intervalul de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pen-
tru protejarea utilizatorului Tmpotriva efectului
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei
electrice si a accesoriilor, mentinerea caldurii
mainilor, organizarea proceselor de munca.
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Declaratie de conformitate (€

Declaram pe proprie raspundere ca produsul
descris la paragraful ,Date tehnice”“ este in con-
formitate cu urmatoarele standarde si documen-
te normative: EN 60745 conform prevederilor
Directivelor 2004/108/CE, 98/37/CE (pana la
28.12.2009), 2006/42/CE (incepand cu
29.12.2009).

Documentatie tehnica la:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./m g V %@%ﬁh

28.01.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Montare

incarcarea acumulatorului

» Folositi numai incarcatoarele mentionate la
pagina de accesorii. Numai aceste incarca-
toare sunt adaptate la acumulatorul cu
tehnologie litiu-ion montat in scula dumnea-
voastra electrica.

Indicatie: Acumulatorul se livreaza partial in-
carcat. Pentru a asigura functionarea la capa-
citatea nominala a acumulatorului, inainte de
prima utilizare incarcati complet acumulatorul
in Tncarcator.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi in-
carcat in orice moment, fara ca prin aceasta sa i
se reduca durata de viata. O intrerupere a pro-
cesului de incarcare nu dauneaza acumulatoru-
lui.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este
protejat prin ,Electronic Cell Protection (ECP)
fmpotriva descarcarii profunde®. Cand
acumulatorul s-a descarcat, scula electrica este
deconectata printr-un circuit de protectie:
dispozitivul de lucru nu se mai misca.

Bosch Power Tools
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A ATENTIE Dupa deconectarea automata a

sculei electrice nu mai apasati
pe intrerupatorul pornit/oprit. Acumulatorul
s-ar putea deteriora.

Extragerea acumulatorului

Acumulatorul 6 este prevazut cu doua trepte de
blocare, care au rolul de a impiedica
acumulatorul sa cada afara din scula electrica, in
cazul apasarii involuntare a tastei de deblocare
a acumulatorului 5. Cat timp acumulatorul este
introdus in scula electrica, el este tinut pe
pozitie prin forta elastica a unui arc.

2. ’——-

€. 3. mmp

Pentru extragerea acumulatorului 6:

- Tmpinget,i acumulatorul spre talpa sculei
electrice (1.) si apasati simultan tasta de
deblocare 5 (2.).

- Trageti acumulatorul afara din scula
electrica, pana cand devine vizibila o dunga
rosie (3.).

- Apasati inca o data tasta de deblocare 5 si
extrageti complet acumulatorul.

Indicatorul starii de incarcare a acumulatorului
(vezi figura B)

Cele trei LED-uri verzi ale indicatorului starii de
fncarcare a acumulatorului 27 indica nivelul de
incarcare a acumulatorului 6. Din considerente
legate de siguranta, afisarea starii de incarcare
a acumulatorului poate fi activata numai atunci
cand scula electrica este oprita.

Apasati tasta 26, pentru afisarea starii de incar-
care (acest lucru este posibil si cu acumulatorul
extras). Dupa aproximativ 5 secunde indicatorul
starii de incarcare se stinge automat.

LED Capacitate
Lumina continud 3 x verde >2/3
Lumina continua 2 x verde >1/3
Lumina continua 1 x verde <1/3

Lumind intermitentd 1 x verde rezerva

Daca, dupa apasarea tastei 26 nu se aprinde
niciun LED, inseamna ca acumulatorul este
defect si trebuie schimbat.

Tn timpul procesului de incarcare cele trei LED-
uri verzi se aprind unul dupa celalalt si se sting
pentru scurt timp. Acumulatorul este complet
fncarcat, atunci cand cele trei LED-uri verzi
lumineaza continuu. Aproximativ 5 minute dupa
ce acumulatorul s-a incarcat complet, cele trei
LED-uri verzi se sting din nou.

Acumulatorul este prevazut cu sistem NTC de
supraveghere a temperaturii care permite
incarcarea in domeniul de temperaturi cuprinse
intre 0 °C si 45 °C. Astfel se obtine o durata de
viata mai indelungata a acumulatorilor.

Montarea/schimbarea panzei de
ferastrau circular

» Inaintea oricaror interventii asupra sculei

electrice scoateti acumulatorul din aceasta.

» La montarea panzei de ferastrau purtati
manusi de protectie. In cazul contactului cu
panza de ferastrau exista pericol de ranire.

> intrebuintati numai acele panze de
ferastrau, care corespund specificatiilor
cuprinse in prezentele instructiuni de
folosire.

> in niciun caz nu folositi discuri de slefuit ca
dispozitive de lucru.

Alegerea panzei de ferastrau

La sfarsitul prezentelor instructiuni gasiti o lista

a panzelor de ferastrau recomandate.

Demontarea panzei de ferastrau

(vezi figura A)

Pentru schimbarea accesoriilor, cel mai bine
asezati scula electrica pe latura frontala a
carcasei motorului.
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Apasati tasta de blocare a axului 17 si
mentineti-o apasata.

Actionati tasta de blocare a axului 17 numai
cand axul ferastraului circular se afla in
repaus. in caz contrar scula electrica s-ar
putea deteriora.

Desurubati cu cheia imbus 19 surubul de
strangere 24 in directia de rotatie ©.
Basculati inapoi aparatoarea 10 si fixati-o in
aceasta pozitie.

Demontati flansa de strangere 23 si panza de
ferastrau 22 de pe axul ferastraului circular
20.

Montarea panzei de ferastrau (vezi figura A)

Pentru schimbarea accesoriilor, cel mai bine
asezati scula electrica pe latura frontala a
carcasei motorului.

Curatati panza de ferastrau 22 si toate
piesele de strangere.

Basculati inapoi aparatoarea 10 si fixati-o in
aceasta pozitie.

Montati panza de ferastrau 22 pe flansa de
prindere 21. Directia de tdiere a dintilor
panzei (directia sagetii de pe panza de
ferastrau) si sageata indicatoare a directiei
de rotatie de pe aparatoarea 10 trebuie sa
coincida.

Montati flansa de strangere 23 si insurubati
surubul de strangere 24 in directia de rotatie
@. Aveti grija ca pozitia de montare a flansei
de prindere 21 si a flansei de strangere 23 sa
fie corecte.

Apasati tasta de blocare a axului 17 si
mentineti-o apasata.

Strangeti cu cheia imbus 19 surubul de
strangere 24 in directia de rotatie ®.
Momentul de strangere trebuie sa fie de
6-9 Nm, ceea ce corespunde unei insurubari
manuale plus o tura sau trei diviziuni ale
marcajului 25 de pe aparatoarea 7.

—
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Aspirarea prafului/aschiilor

>

»

inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice scoateti acumulatorul din aceasta.

Pulberile rezultate din prelucrarea de mate-
riale cum sunt vopselele pe baza de plumb,
anumite tipuri de lemn, minerale si metal pot
fi daunatoare sanatatii. Atingerea sau inspi-
rarea acestor pulberi poate provoca reactii a-
lergice si/sau imbolnavirile cailor respiratorii
ale utilizatorului sau a le persoanelor aflate in
apropiere.
Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn
de stejar sau de fag sunt considerate a fi
cancerigene, mai ales im combinatie cu
materiale de adaos utilizate la prelucrarea
lemnului (cromat, substante de protectie a
lemnului). Materialele care contin azbest nu
pot fi prelucrate decat de catre specialisti.
- Pentru a obtine un grad ridicat de
aspirare a prafului, folositi impreuna cu
aceasta scula electrica, aspiratorul GAS
25/GAS 50/GAS 50 M special pentru
lemn sau GAS 50 MS special pentru lemn
si/sau pulberi minerale.
- Asigurati buna ventilatie a locului de
munca.
— Este recomandabil sa se utilizeze o masca
de protectie a respiratiei avand clasa de
filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumnea-
voastra referitoare la materialele de pre-
lucrat.

Montarea adaptorului de aspirare
(vezi figura G)

Fixati adaptorul de aspirare 33 cu surubul de
fixare 32 pe placa de baza 9.

La adaptorul de aspirare 33 se poate racorda un
furtun de aspirare cu un diametru de 35 mm.

» Nu este permisa montarea adaptorului de

aspirare fara racordarea prealabila la o
instalatie exterioara de aspirare a prafului.
in caz contrar canalul de aspirare s-ar putrea
bloca.

Bosch Power Tools
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» Nu este permisa racordarea unui sac
colector de praf la adaptorul de aspirare. in
caz contrar sistemul de aspirare s-ar putea
bloca.

Pentru asigurarea unei aspirari optime,

adaptorul de aspirare 33 trebuie curatat regulat.

Aspirare cu instalatie exterioara

Racordati furtunul de aspirare 34 la un aspirator
de praf (accesoriu). La sfarsitul prezentelor
instructiuni gasiti o lista a aspiratoarelor de praf
la care se poate face racordarea.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru
materialul de prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive,
cancerigene sau uscate, folositi un aspirator
special.

Functionare

Moduri de functionare

» Inaintea oricaror interventii asupra sculei

electrice scoateti acumulatorul din aceasta.

Reglarea adancimii de taiere (vezi figura C)

» Adaptati adancimea de taiere la grosimea
piesei de lucru. Sub piesa de lucru ar trebui
sa se poata vedea mai putin decat inaltimea
intreaga a unui dinte.

Detensionati maneta de strangere 30. Pentru o

adancime de taiere mai mica departati

ferastraul de talpa de fixare 9, iar pentru o

adancime de taiere mai mare impingeti

ferastraul spre talpa de fixare 9. Reglati cota
dorita pe scala adancimilor de taiere. Tensionati

din nou maneta de strangere 30.

Forta de pretensionare a manetei de strangere
30 poate fi reajustata. in acest scop desuru bati
maneta de strangere 30 si fixati-o din nou prin
fnsurubare dupa ce ati deplasat-o cu cel putin

30° in sens contrar miscarii acelor de ceasornic.

Reglarea unghiului de inclinare

Cel mai bine asezati scula electrica pe latura
frontala a aparatorii 7.

—

Slabiti surubul-fluture 15. Basculati lateral
ferastraul. Reglati cota dorita pe scala 16.
Strangeti din nou bine surubul-fluture 15.

Indicatie: La tdierile oblice, adancimea de taiere
este inferioara valorii indicate pe scala
adancimilor de taiere 29.

Marcaje ale adancimilor de taiere

0% r45°

/

il

Marcajul de taiere la 0° (12) indica pozitia
panzei de ferastrau la taierea in unghi drept.
Marcajul de taiere la 45° (13) indica pozitia
panzei de ferastrau pentru taierea la 45°.

n vederea taierii la dimensiuni exacte, puneti
ferastraul pe piesa de lucru, conform figurii. Cel
mai bine executati o taiere de proba.

Punere in functiune

Montarea acumulatorului

» Folositi numai acumulatori cu tehnologie
litiu-ion originali Bosch avand aceeasi
tensiune cu cea specificata pe placuta
indicatoare a sculei dumneavoastra
electrice. intrebuintarea altor acumulatori
poate duce la raniri si pericol de incendii.

Tmpingeti apasand din partea din fata acumula-
torul 6 incarcat si introduceti-l in talpa sculei
electrice. Tmpinge’gi complet acumulatorul in
talpa de fixare, pana cand dunga rosie nu se mai
vede deloc iar acumulatorul este fixat in conditii
de siguranta.

Pornire/oprire

Pentru punerea in functiune a sculei electrice
actionati mai intai blocajul de conectare 2 si
apasati apoi intreupatorul pornit/oprit 3 si
mentineti-l apasat.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati
intrerupatorul pornit/oprit 3.
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Indicatie: Din considerente privind siguranta,
intrerupatorul pornit/oprit 3 nu poate fi blocat,
ci trebuie apasat neintrerupt, in timpul
functionarii ferastraului.

Frana inertiala

O frana inertiala integrata scurteaza timpul de
miscare din inertie a panzei de ferastrau, dupa
deconectarea sculei electrice.

Indicator de supraveghere a temperaturii

LED-ul rosu al indicatorului de supraveghere a

temperaturii 28 semnalizeaza faptul ca acumu-
latorul sau sistemul electronic al sculei electrice
(atunci cand acumulatorul este introdus) nu se
afl4 in domeniul optim de temperatura. in acest
caz scula electrica nu va functiona deloc sau nu
va functiona la puterea nominala.

Supravegherea temperaturii acumulatorului:

— LED-ul 28 lumineaza continuu din momentul
introducerii acumulatorului in incarcator:
acumulatorul se afla in afara domeniului
temperaturilor de incarcare de la 0 °C la
45 °C si nu poate fi incarcat.

— LED-ul 28 rosu clipeste in momentul apasarii
tastei 26 sau a intrerupatorului pornit/oprit 3
(cu acumulatorul introdus): acumulatorul se
afla in afara domeniului temperaturilor de
regim de la-10 °C la +60 °C.

— La o temperatura a acumulatorului de peste
70 °C se intrerupe alimentarea sculei
electrice, pana in momentul in care
acumulatorul revine din nou in domeniul
optim al temperaturilor.

Supravegherea temperaturii sistemului electro-

nic al sculei electrice:

— LED-ul rosu 28 se aprinde si lumineaza con-
tinuu TIn momentul apasarii intrerupatorului
pornit/oprit 3: Temperatura partii electro-
nice a sculei electrice este mai micade 5 °C
sau mai mare de 75 °C.

— La o temperatura de peste 90 °C sistemul
electronic al sculei electrice se
deconecteaza, ramanand deconectat pana
cand temperatura revine din nou in domeniul
admis al temperaturilor.
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Protectie la descarcare profunda

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este
protejat prin ,Electronic Cell Protection (ECP)
impotriva descarcarii profunde®. Cand
acumulatorul s-a descarcat, scula electrica este
deconectata printr-un circuit de protectie:
dispozitivul de lucru nu se mai misca.

Instructiuni de lucru
Feriti panzele de ferastrau de socuri si lovituri.

Conduceti scula electrica uniform si impingeti-o
usor, in directia de taiere. Un avans prea
puternic reduce considerabil durata de viata a
accesoriilor si poate dauna si sculei electrice.

Performantele si calitatea taierii depind in
principal de starea si forma dintilor panzei de
ferastrau. De aceea, folositi numai panze de
ferastrau ascutite si adecvate pentru materialul
de prelucrat.

Taierea lemnului

Alegerea panzei de ferastrau potrivite se va face
in functie de tipul de lemn, calitatea acestuia si
de faptul daca se cer taieri longitudinale sau
transversale.

La taierile lungitudinale in lemn de molid se
desprind aschii lungi, spiraliforme.

Pulberile de lemn de stejar si de fag sunt
deosebit de daunatoare sanatatii, de aceea

lucrati numai cu instalatie de aspirare a prafului.

Taiere cu limitator paralel (vezi figura D)

Limitatorul paralel 11 permite executarea de
taieri exacte, de-a lungul unei muchii a piesei de
lucru, respectiv taierea unor fasii de dimensiuni
egale.

Taiere cu limitator auxiliar (vezi figura E)

Pentru prelucrarea pieselor mai mari sau pentru
tdierea de margini drepte puteti fixa o scandura
sau o sipca drept limitator auxiliar pe piesa de
lucru si conduce ferastraul circular cu talpa de
fixare de-a lungul limitatorului auxiliar.
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Carlig de suspendare (vezi figura F)

Cu ajutorul carligului de suspendare 1 puteti
agata scula electrica, de exemplu, de o scara.
Desfaceti carligul de suspendare 1 aducandu-lin
pozitia dorita.

» Atunci cand scula electrica este
suspendata, aveti grija sa protejati panza de
ferastrau impotriva atingerii accidentale.
Exista pericol de ranire.

Tnchideti din nou carligul de suspendare 1,
atunci cand doriti sa lucrati cu scula electrica.

Indicatii privind manevrarea optima a
acumulatorului

Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a
apei.

Depozitati acumulatorul numai in domeniul de
temperatura de la 0 °C la 45 °C. Nu lasati acu-
mulatorul in autovehicul, de exemplu pe timpul
verii.

Ocazional curatati fantele de ventilatie ale
acumulatorului cu o pensula moale, curata si
uscata.

Un timp de functionare considerabil diminuat
dupaincarcare indica faptul ca acumulatorul s-a
uzat si trebuie inlocuit.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

Intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice (de ex. intretinere, schimbarea
accesoriilor, etc.) cat si in timpul transpor-
tului si depozitarii acesteia extrageti acu-
mulatorul din scula electrica. in cazul
actionarii involuntare a intrerupatorului
pornit/oprit exista pericol de ranire.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate
scula electrica si fantele de aerisire.

Aparatoarea trebuie intotdeauna sa se poata
misca liber si inchide automat. De aceea,
pastrati intotdeauna curata zona din jurul
aparatorii. Tndepértagi prin suflare cu aer
comprimat sau cu o pensula praful si aschiile.

—

Panzele de ferdstrau care nu sunt prevazute cu
strat de protectie pot fi protejate impotriva
coroziunii prin aplicarea unui strat subtire de
ulei nonacid. inainte de taiere, indepartati din
nou uleiul, In caz contrar acesta lasand pete pe
lemnul taiat.

Resturile de rasina sau clei depuse pe panza de
ferastrau afecteaza calitatea taierii. De aceea,
curatati panzele de ferastrau imediat dupa
utilizare.

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si
control riguroase masina are totusi o pana,
repararea acesteia se va face numai la un atelier
de asistenta service autorizat pentru scule
electrice Bosch.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de
schimb va rugam sa indicati neaparat numarul
de identificare compus din 10 cifre, conform
placutei indicatoare a tipului sculei electrice.

Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzari si consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-van-
zari raspunde intrebarilor dumneavoastra pri-
vind intretinerea si repararea produsului dum-
neavoastra cat si privitor la piesele de schimb.
Desene descompuse ale ansamblelor cat si
informatii privind piesele de schimb gasiti si la:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde
cu placere la intrebarile privind cumpararea, uti-
lizarea si reglarea produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30—-34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro
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Acumulatorul este testat conform manualului
UN ST/SG/AC.10/11/Rev.3 fascicula lll, sub-
paragraful 38.3. El beneficiaza de o protectie
eficienta la suprapresiune interna si scurtcircui-
tare fiind deasemeni prevazut cu dispozitive de
protectie care impiedica ruperea fortata si
curentul invers periculos.

Cantitatea de echivalent de litiu continuta de
acumulator este inferioara valorii limita admisi-
bile. De aceea, acumulatorul nu cade sub inci-
denta normelor internationale privind marfurile
periculoase nici ca piesa individuala si nici atun-
ci cand este montat intr-o scula electrica. Totusi
normele privind marfurile periculoase pot fi rele-
vante in cazul transportului mai multor acumula-
tori. in acest caz poate fi necesara respectarea
unor conditii speciale (de exemplu laambalare).
Informatii suplimentare gasiti intr-un prospect
in limba engleza la adresa de internet:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele tre-
buie directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Numai pentru tarile UE:

Nu aruncati sculele electrice in
gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene
2002/96/CE privind masinile si
aparatele electrice si electronice
uzate si transpunerea acesteia in
legislatia nationala, sculele electrice scoase din
uz trebuie colectate separat si directionate
catre o statie de revalorificare ecologica.

Romana | 259

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Va rugam sa respectati
indicatiile de la paragraful
»Transport“, pagina 259.

Nu aruncati acumulatorii/bateriile in gunoiul
menajer, in foc sau in apa. Acumulatorii/bate-
riile trebuie colectate, reciclate sau eliminate
ecologic.

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei 91/157/CEE acumulato-
rii/bateriile defecte sau consumate trebuie
reciclate.

Sub rezerva modificarilor.
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O6wu yka3saHuA 3a 6e3onacHa
paborta

ABHMMAHME ITpoueTeTe BHUMATEAHO BCUY-

KM YKa3aHuA. HecrasBaHeTo
Ha TTPUBEAEHHWTE TTO-AOAY YKa3aHMA MOXe A AO-
BEAE AO TOKOB YAAP, TTOXap WU/WUAK TEXKU TPABMMU.

CbXpaHABaiiTe Te3n yKa3saHUA Ha CUTYPHO
MACTO.

MN3MOA3BAHUAT TTO-AOAY TEPMUH «EAEKTPOUHCTPY-
MEHT» Ce OTHaCH AO 3axpaHBaHW OT EAEKTpUUecC-
KaTa Mpexa eAeKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaH-
Ball Kabea) U A0 3axpaHBaHW OT aKyMyAaTOpHa
6atepua eAeKTPOUHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBall
Kaben).

1) BesomacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) MoaAbpXXakTe pabOTHOTO CU MACTO
umncTo U Aobpe ocBeTeHo. be3MopAAbKLT
M HeAOCTaTbUHOTO OCBETAEHWE MoraT Ad
CTTOMOrHaT 32 Bb3HWMKBAHETO Ha TPyAOBa
3AOTIOAYKA.

6) He paboTeTe c eA€KTPOMHCTPYMEHTA B
cpeAa C MOBULLIEHA OTTAaCHOCT OT Bb3HUK-
BaHe Ha eKCTA03uA, B 6AN30CT A0 AecHo-
3amaAMMU TEUHOCTH, Fa30Be UAU TIPaxo-
06pa3Hu maTepuann. ITo Bpeme Ha paboTta
B eAEKTPOUHCTPYMEHTUTE Ce OTAEAAT
MCKPH, KOUTO MOraT A Bb3MAAMEHAT
MpaxoobpasHu MaTepuanm UAK Tapu.

B) ApbXTe Aeua U CTPaHUUHKU AMLA Ha 6e3-
OTacHO pa3CTOAHUEe, AOKaTO paboTuTe c
eAEeKTPOUHCTPYMEHTa. AKO BHUMAHWUETO
Bu 6bae OTKAOHEHO, MOXe Aa 3arybute
KOHTPOAA HaA eAeKTPOMHCTPYMEHTA.

2) BesomacHOCT Mpu paboTa ¢ eAeKTPUUECKH
TOK

a) LLleniceAbT Ha eAEKTPOUHCTPYMEHTa
TpA6GBa Aa e TOAXOASALY 32 TOA3BaHUA
KOHTaKT. B HUKaKbB CAyuai He ce AO-
MyCKa U3MEHAHE Ha KOHCTPYKLUMATA Ha
werrceAa. Korato paboTute cbc 3aHyA€HH
eAeKTPOoypeAH, He U3TIOA3BalTe aAam-
Tepu 3a werceAa. [TOA3BaHETO Ha OpPUrH-
HaAHM LLETICEAM W KOHTAKTH HaMaAnsBa
pMCKa OT Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yAap.

6) U3bareaiTe AomMpa Ha TANOTO Bu Ao 3a-
3eMeHM TeAa, Hamp. TPb6HU, OTOTTAUTEAHH
ypeAM, el U XAaAMAHULM. KoraTo
TAAOTO BU € 3a3eMeHO0, PUCKBT OT Bb3HHWK-
BaHe Ha TOKOB YAAp € TTO-TOASIM.

B) TipeAnasBaiTe eAEKTPOUHCTPYMEHTA CH
OT ABXA M BAara. [TpOHWKBAHETO Ha BOAA
B €AEKTPOMHCTPYMEHTa MOBMULLIABA omac-
HOCTTa OT TOKOB yAap.

r) He uanoasBaiite 3axpaHBalimna Kabea 3a
LUEeAH, 32 KOUTO TOW He e TIPEABHUAEH,
HaTTp. 3a Aa HOCUTE eAeKTPOUHCTPYMEHTa
3a Kabena MAM Aa U3BAAMUTE LLETICEAA OT
KoHTakTa. lpeanasBaiTe Kabeaa oT Ha-
rpAaBaHe, OMacAABaHe, AOTIMP A0 OCTPH
pbboBe AU AO TTOABHXXHM 3BEHA Ha Ma-
WHHKU. TTOBPEAEHU MAU YCYKaHU Kabean
yBeAMuaBaT pMCKa OT Bb3HWKBaHe Ha
TOKOB yAap.

A) Korato paboTute c eA€KTPOUHCTPYMEHT
HaBbH, U3TTOA3BaWTE CaMO YALAKHUTEAHHU
KabeAn, ToAXoAALWM 3a paboTa Ha OTKpH-
TO. M3MOA3BaAHETO Ha YABAXHTEA, TIPEAHA3-
HaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaMaAsBa
pUCKa OT Bb3HMKBaHe Ha TOKOB yAap.

e) AKo ce HaAnara U3MOA3BaHETO Ha eAeK-
TPOUHCTPYMEHTa BbB BAAXHA CpeAa,
M3TOA3BalTe TPEANa3eH MpeKbCcBay 3a
yTeuHHU TOKOBe. M3MoA3BaHeTo Ha TpeAra-
3€eH TMpeKbCBay 3a YTeUHU TOKOBE HamaAf-
Ba OMACHOCTTa OT Bb3HWKBaHE Ha TOKOB
yaap.

3) BesomaceH HauuH Ha paboTa

a) BbaeTe KOHUEHTPUPaHU, CAeAeTe BHUMa-
TEAHO AGWCTBUATA CH U TIOCTbIIBaNTe
TpeAnasAMBO U pa3yMHo. He n3moasBaii-
Te eAeKTPOMHCTPYMEHTa, KOraTo cTe yMo-
PEHU MAH TTIOA BAMAHMETO Ha HAPKOTUUHKU
BeLecTBa, aAKOXOA UAU YTTOMBALLMU Ae-
KapcTBa. EAMH MUr pasceAaHoCT rpu pabo-
Ta C EAEKTPOUHCTPYMEHT MOXeE Aa MMa 3a
TTOCAEACTBUE U3KAKOUMTEAHO TEXKM
HapaHABaHMA.
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6) PaboTeTe ¢ npeamasBallo paboTHo

06AEKAO Y BMHaru ¢ TpeAma3H1 OUMAa.
HoceHeTo Ha TTOAXOAALLM 3a TTOA3BaAHUA
EANEKTPOUHCTPYMEHT U U3BbpLUBaHaTa Aen-
HOCT AMUHM TIPEATTa3HU CPEACTBaA, KaTo
AMXaTeAHA MacKa, 3APaBMU TIABTHO3aTBO-
peHu 0byBKU CbC cTabuaeH rpandep,
3allMTHA Kacka UAM LIYMO3arAyLMTeAu
(aHTMOHM), HaManABa pUCKa OT
Bb3HWKBaHe Ha TPyAOBa 3AOTIOAYKaA.

B) U36ArBaiTe omacHOCTTa OT BKAIOUBaHe

Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTa TT0 HeBHUMa-
Hue. TIpeAU Aa BKAIOUUTE LUETICEeAa B
3axpaHBaLlaTa MpeXa AU AQ TTOCTaBUTE
akymyAaTopHaTta 6atepus, ce yBepaBai-
Te, ue MYCKOBUAT MMPEKbCBauy e B TTOAOXe-
HHUe «M3KAIOUEHO». AKO, KOraTo HOCUTe
EeAEKTPOUHCTPYMEHTA, AbPXKWUTE TIPBLCTA CU
BbPXY TYCKOBWA MTPEKbCBAY, UAM aKO
ToAaBaTe 3axpaHBaLlo HarpexeHue Ha
eNeKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo € BKAIOUEH,
CblUECTBYBa OMACHOCT OT Bb3HMKBaHE Ha
TPYAOBA 3AOTIOAYKA.

r) Tipean Aa BKAIOUMTE EAEKTPOUHCTPYMEH-

Ta, ce yBepABaiTe, ue CTe OTCTPAHUAHU OT
Hero BCUUKH TOMOLLHM UHCTPYMEHTH U
raeuHu Kaouose. [TOMOLLEH MHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE A
MPUUMHKW TPABMM.

A) U36arsaiTe HeeCTeCTBEHUTE MTOAOXKEHHUA

Ha TANOTO. PaboTeTe B cTaBUAHO TTOAO-
YXE€HUEe Ha TAANOTO U BbB BCEKU MOMEHT
MoAAbPXXaTe paBHOBecHe. Taka Lie
MOXeTe Aa KOHTPOAUPATE EAeKTPOUHCTPY-
MeHTa mo-p0bpe U To-6e3ormacHo, ako
Bb3HWKHE HeoUaKBaHa CUTyaluA.

e) PaboTeTte ¢ moaxoaAwo obaekno. He

paboTeTe c LWIMPOKK APEXH UAU YKpalue-
HUA. ApbXTe KocaTa CU, APEXUTE U pPbKa-
BHUUM Ha 6e30macHO pa3cTofiHue OT Bbp-
TALM Ce 3BEeHa Ha eAeKTPOUHCTPYMEH-
THTe. LLIMPOKKTE APEXH, YKPALLEHUATA,
ABATMTE KOCU MOTaT A2 HbAaT 3axBaHaTH U
yBAEUEHM OT BbPTALLM Ce 3BeHa.
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) AKO € Bb3MO>XHO U3TTOA3BAHETO Ha
BbHLUHa acTUpPaLMUOHHA CUCTEMA, Ce
yBepnABaiiTe, ue TA € BKAIOUeHa U hyHK-
LMOHMPA U3TIPABHO. M3MOA3BAHETO HA

acCtiMpaunoHHa CUCTEMa HaMaAABa PUCKO-

BeTe, AbAXallW Ce Ha OTAeAsLLaTa ce Tpu
paborTa mpax.

4) TPUXAMBO OTHOLIEHHUE KbM €AEKTPOUHCTPY-

MEHTUTEe

a) He mpeTtoBapBaiiTe eAeKTPOUHCTPYMEH-

Ta. U3NOA3BaNTE @AEKTPOUHCTPYMEHTUTE
caMo cbobpa3HO TAXHOTO TPeAHa3Haue-

Hue. LLle paboTtute nmo-p0bpe u mo-bes-
OTTaCHO, KOraTo M3TOA3BaTE MOAXOAALLMA

ENEKTPOUHCTPYMEHT B 3aAaAEHUA OT TTIPO-

M3BOAUTEANA AUATIA30H Ha HAaTOBapBaHe.

6) He usmon3sBanTe eAEKTPOUHCTPYMEHT,
UMHUTO TTYCKOB TMPEKbCBay € TOBPEeAEH.
EAEKTPOMHCTPYMEHT, KOWTO HE MOXe Ad
6bAe M3KAKOUBAH U BKAKOUBAH TTO TTPEA-
BMAEHMA OT MPOM3BOAMUTEAR HAUWH, €
oraceH v TpAbBa Aa 6bae PEMOHTUPAH.

B) TTpean Aa MPOMEHATE HAaCTPOMKUTE Ha
eAeKTPOUHCTPYMEHTa, Aa 3aMEHATe
PabOTHU MHCTPYMEHTH U AOTTBAHUTEAHU
pUcmocobAeHUA, KaKTO U KoraTo mpo-

AbAXUTEAHO BpemMme HAMa Aa U3TTOA3BaTe

€AEKTPOUHCTPYMEHTa, U3KAIOUBaTE

wierceAa oT 3aXpaHBaliaTta MpeXxa M/VIIWI

M3BaXKAalTe aKkymMyAaTopHaTa 6aTepus.
Ta3u MApKa MpemMaxsa ormacHoCTTa oT
3aaeicTBaHe Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTA TTo
HEBHWMaHHe.

~

r) CbxpaHABalTe eAeKTPOUHCTPYMEHTHUTE

Ha MecCTa, KbAETO He MoraT Aa 6baar

AOCTUrHaTH oT Aeua. He AOI'I'yCKaﬁTe Te Aa
6bAAT U3TTOA3BAHU OT AULA, KOUTO He ca
3amo3HaTHU C HAUUHa Ha paGOTa C TAX U He
ca TIpouYeAu Te3u MHCTPYKUMHU. Korato ca

B pbuUeTe Ha HEOTTIUTHH l'lOTpeéMTeI\VI,
ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MOraT Aa 6baat
NM3KAKOUYUTEAHO OTTACHM.

Bosch Power Tools
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A) MoaAbpXaiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTUTE
cu rpwxaueo. TposepaBaiiTe AaAU TTOA-
BU)XHUTE 3BeHa hyHKUHMOHUPAT 6e3yKop-
HO, AAAM He 3aKAMHBaT, AAAM UMa cuyTie-
HU AU TTOBPEAEHHU AETalAN, KOUTO Hapy-
WaBaT UAU U3MEHAT (DYHKLUUUTE Ha enekK-
TpouHcTpyMmeHTa. TlpeAu Aa u3monsBarte
€AeKTPOUHCTPYMEHTa, Ce TIorpuxeTe mo-
BpeAeHHUTe AeTailAn Aa 6bAAT PEMOHTH-
paHu. MHOro OT TPYAOBUTE 3AOTIOAYKM Ce
AbAXaT Ha Hepobpe TTOAAbPXKAHW EAEKTPO-
MHCTPYMEHTHU U YPEAM.

e) MoaabpXaiTe peXewure UHCTPYMEHTH
BUHaru pobpe 3aToueHu u unuctu. Aobpe
MTOAABPXKAHUTE PEXelln MHCTPYMEHTH C
ocTpu pbboBe OKa3Bar Mo-MaAKo CbITPo-
TUBAEHUWE U CE BOAAT MO-AEKO.

) U3mon3BaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHUTE,
AOTTbAHUTEAHUTE TIPUCTTOCO6AEHUA,
paboTHUTE UHCTPYMEHTH U T.H., Cbobpa3-
HO MHCTPYKLMHUTE Ha TPOM3BOAUTEAA.
Tpu ToBa ce cbobpa3nBaiTe U C KOHKpeT-
HUTe paboOTHU YCAOBMA U oTiepaLuu,
KouTo TpA6Ba Aa U3TTbAHUTE. M3TOA3BaA-
HETO Ha EAEKTPOUHCTPYMEHTHU 3a Pa3Anu-
HW OT TPEABUAEHUTE OT TIPOU3BOAUTEASA
TTPUAOXKEHUA TTOBULLIABA OTTACHOCTTa OT
Bb3HWKBaHE Ha TPYAOBM 3AOTIOAYKM.

5) FPUKAMBO OTHOLUEHME KbM aKyMYAaTOPHU
EeAEeKTPOUHCTPYMEHTH

a) 3a 3apeXxAaHeTo Ha aKyMyAaTOpHUTE
6aTepum U3TTOA3BaTE CaMO 3apAAHUTE
YCTPOMUCTBA, MPEeNopbUBaHU OT TPOU3BO-
AUTeAA. Korato M3noasBarte 3apsaHU
YCTPOWCTBA 3a 3apexAaHe Ha HETTOAXOAS-
LM aKyMyAaTOpHUM baTepuu, CbluecTByBa
OTTAaCHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha Toxap.

6) 3a 3axpaHBaHe Ha @AeKTPOUHCTPYMEH-
TUTE U3TTOA3BaTE CaMO TTPEABUACHUTE
3a CbOTBETHUA MOAEA aKyMyAaTOpHH 6a-
TepUH. M3TOA3BAHETO Ha PA3AMUHK aKyMY-
AATOPHKW BaTepun Moxe Aa TTPEAU3BUKA
TPYAOBA 3AOTIOAYKA M/WAM TIOXAP.
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B) Mpeana3sBaiiTe HEM3TTOA3BAHUTE aKyMYy-
AaTOpHMU 6aTepUMn OT KOHTAKT C FOAEMHU
MAM MaAKU METaAHU TTIPEAMETH, Harmp.
KAaMepHU, MOHETHU, KAIOUOBE, TTMPOHH,
BUHTOBE U Ap.TN., TbH KaTo Te MoraTt Aa
TTPEeAU3BUKAT KbCO CbeAUHEHME.
TTOCAEACTBUATA OT KbCOTO CbEAUHEHMWE
Morar Aa 6bAaT M3rapAHUA MAK TTOXaP.

~—

r) TIpu HeTpaBMAHO U3TTOA3BaHe OT aKyMy-
AaTopHa 6aTepuA OT HeA MOXe Aa U3Teue
eNeKTPOAUT. U36ArBaiiTe KOHTaKTa C
Hero. AKO BbITPeKHU ToBa Ha KoXxaTa Bu
TTOTTaAHE eAEeKTPOAUT, U3TIAAKHETe MACTO-
TO 06MAHO C BOAQ. AKO €AEKTPOAUT TTO-
maaHe B ounte Bu, He3abaBHO ce 06bpHe-
Te 3a MOMOLL, KbM OUEH AeKap. EAekTpo-
AMTBT MOXE Aa TIPEAW3BUKA U3TapAHUA Ha
Koxara.

6) TToaAbpXXaHe

a) AomyckalWTe PeMOHTbT Ha eAEKTPOUH-
cTpymeHTuTe BM Aa ce M3BbpLIBA CaMo OT
KBaAMMUMPaAHU CTTELUAAUCTH U CaMO C
M3TTOA3BAHETO Ha OPUrMHAAHU Pe3epPBHU
vacTu. T10 TO3M HauWH ce rapaHTMpa
cbxpaHsABaHe Ha 6e3ormacHocTTa Ha
E€AEKTPOUHCTPYMEHTA.

Yka3aHuA 3a 6e3onacHa pabo-
Ta, cmeuupUUHM 32 3aKyTTeHUA
oT Bac eNneKTPOUHCTPYMEHT

» OMMACHOCT: ApbXTe pbLeTe CH Ha
pa3cTosiHMe OT 30HaTa Ha pA3aHe U oT
UMPKYAAPHUA AUCK. C BTOpaTa CH pbka
APbXTe criomMaraTeAHaTa PbKOXBaTKa UAK
KOpTyca Ha eneKTpoABHUraTens. Korato
AbPXUTE LMPKYApa C ABETE CU pblie, HAMA
OTaCHOCT A I'M HapaHWTe C PeXeLlna AUCK.

> He mocTtaBsAiTe pblueTe CU TTOA AeTalAa.

TTpeAmasHUAT KOXYX He MOXe Aa Bu 3almnti B
30HaTa mop obpaboTBaHWA AETalA.
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Peryaupaite AbAbOuMHaTa Ha pA3aHe
cbobpa3Ho AebeAnHaTa Ha CTeHaTa Ha
obpaboTBaHuAa petann. OT obpaTHaTa cTpaHa
Ha AeTarAa AUCKBT TpsAbBa Aa ce ToAaBa Ha
pascTosHMe, TT0-MaAKO OT EAHa BUCOUMHA Ha
3bba.

Hukora He ApbXTe pa3pA3BaHUA AETalA Ha
pbKa MAM TIPUTUCHAT KbM KpaKa CH.
OcurypsBaiiTe peTaiAa, KaTo ro 3axsaluare
B cTabuAHO mpucnocobneHue. 3a Aa
orpaHuWuMTe OTTacHOCTTa OT BAM3aHe B
CBITPUKOCHOBEHHWE C TANOTO, 3aKAMHBAHE Ha
pexeLlna AMCK UAK 3aryba Ha KOHTPOA Haa
eNeKTPOMHCTPYMEHTA, € BaXHO Ad
3actonopute obpaboTBaHuA AeTanA Aobpe.

AKO U3TTbAHABaTE AEMHOCTH, TIPU KOUTO
cblLlecTBYBa OMacHOCT paboTHUAT UHCTPY-
MEHT Aa TTOTTaAHE Ha CKPUTH TTPOBOAHMLM
TTOA HaTpeXXeHue, AoTTUpanTe eneKTpo-
MHCTPYMEHTa CaMO A0 eAEKTPOU3OAUPaAHUTE
TMOBbPXHOCTU Ha PbKOXBaTKHUTE. TTpK KOH-
TaKT C TPOBOAHMK TTOA HarmpexXeHue To ce
rnpeAaBa Ha METaAHUTE YacTW Ha eAeKTPO-
MHCTPYMEHTA, KOETO MOXE Aa TIPEAM3BUKA
TOKOB yAap.

Tpu HaAABXHO pa3pA3BaHe BUHAru
M3TTOA3BaTe OTTOpa UAM TIPAB HaNpaBAABaLL
pb6. Pexellun AuckoBe, KOUTO He macsar
TOUHO Ha MOHTaXHWUTE EAEMEHTH Ha
EeAeKTPOUHCTPYMEHTa, TIPU Umart bueHe u
Morar Aa AOBeAaT A0 3aryba Ha KOHTPOA Haa
eAeKTPOUHCTPYMEHTA.

W3noA3BaiiTe BUHAru pexxewm AUCKOBE C
TMPaBUAHA FOAEMHUHA U TTOAXOAALL, OTBOP
(Hanp. 3Be3A006pa3eH UAK KPbIbA).
PexeLin AMCKOBE, KOMTO He TTacBaT TOUHO Ha
MOHTaXHWUTE EAEMEHTU Ha LUMPKYASpHATa
MaluHa, umat bueHe 1o Bpeme Ha paborta u
BOAAT AO 3aryba Ha KOHTPOA Haa
eAeKTPOUHCTPYMEHTA.

Hukora He U3MMOA3BaiTe TTOBPEAEHU UAU
HETTOAXOASALLU TTOANOXHHU WAN6U UAK
BUHTOBE 32 peXXelua AUCK. TTOANOXKHUTE
lwamnbu M BUHTOBETE Ca MPOEKTUPAHHU
crielManHo 3a Balluva UMpPKYAAp M ocurypaBsar
OTNTUMaAHU TTPOU3BOAUTEAHOCT U CUTYPHOCT
npu pabora.

»

>
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TIPUUMHM 3a Bb3HMKBaHE Ha OTKAT U HAaUNHKU
Ha MpeAOTBpaTABAHETO My:

— OTKaTbT € BHe3arHa M HeouakBaHa
peakum1A Ha LULMPKYAAPHUA AUCK TTPH
3aKAMHBAHETO MY MAU 0BpPbLIAHETO MY B
HerpaBHWAHA TTOCOKA, B Pe3yATaT Ha KOATO
3arybsaTe KOHTPOA HaA LIMPKYAAPA U TOM
MOXe AQ U3Ae3e OT MeXAMHaTa Ha pA3aHe 1
Aa Ce OTKAOHM KbM Bac.

— KoraTo pexelwuaT AUCK Ce 3aKAUHU B
3aTBapAllaTa ce MeXAuWHa Ha pAsaHe, B
pes3yATaT Ha 6AOKMpPAHETO Ha BbPTEHETO MY
EeAEeKTPOMHCTPYMEHTBT BHE3aIHO OTCKaua
Ha3aa 1o ToCcoKa Ha oreparopa.

— AKO pexeLmnaT AUCK 6bae 3aBbPTAH UAK
HAKAOHEH HeTIpaBUAHO B cpesa, 3bbute oT
3apHaTa My CTpaHa ce BpA3BaT B
MOBBbPXHOCTTA Ha 06paboTBaHMA AETalA, B
pe3yATaT Ha KOETO EAEKTPOUHCTPYMEHTBT
M3ckaua OT MeXAMHaTa Ha3aa Mo MoCoKa Ha
omeparopa.

OTKaTbT € pe3yATaT OT HETIPABUAHOTO
U3TIOA3BaHe U/1AKM bopaBeHe C
eNEeKTPOUHCTPYMEHTa. Upe3 B3MMaHeTO Ha
TTOAXOASALLW TTPEATa3HU MEPKH, KaKTo e
OTTMCAHO TIO-AOAY, TOM MOXe Aa bbae
peAOTBpaTEH.

ApbXTe UMPKYAAipa 3APaBO C ABeTe pble U
3aemaMiTe MMOAOXKEHHE, TIPU KOETOo pbueTe Bu
Ca HacCOUEeHM Aa TPOTUBOAEMCTBAT Ha
eBEeHTYaAHO Bb3HUKHaA oTKaT. TanoTo Bu
TPA6GBa Aa € Pa3MOAOXKEHO CTPAHMUHO Ha
paBHMHaTa Ha BbpTeHe Ha AUCKa, HUKOra He
MoCTaBANTE PeXXeLUa AUCK B eAHa PaBHUHA
C TANOTO CH. TTpM Bb3HWKBaHe Ha OTKaT
LUMPKYAAPBT MOXE AQ OTCKOUM Ha3aa, HO TIPH
B3MMaHe Ha MOAXOAALLM TTPEATTa3HU MEPKH

paboTelMAT C HEFO MOXe Aa OBAAAEE OTKarta.

AKO peXeLMAT AUCK Ce 3aKAUHU AU
npeKkbcHeTe paboTa, U3KAIOUETE PbUHHUA
UMPKYAAP U ro 3aAPbXXTe HETTOABUXKEH B
MeXAUHaTa, AOKATO peXeLUAT AUCK cTipe
Aa ce BbpTU. He ce omuTBaiTe Aa U3BaAUTe
PbUHHUA LMPKYAAP OT AeTalAa UAM Aa FO
U3AbpTIaTe Ha3aA, AOKATO AUCKBT Ce BbpTH,
B TIPOTUBEH CAyYal MOXXe AQ Bb3HUKHE
oTkaT. OTKpuiiTe M OTCTpaHeTe MpUUMHaTa 3a
3aKAMHBAHETO Ha peXxeLliusa AUCK.
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AKO MCKaTe Aa BKAIOUUTE LUPKYAApPaA,
AOKATO TOM e B AeTalAa, LeHTpUupanTe
peXxewma AUCK B MeXAUHATa U
TpeABapUTEAHO ce yBepeTe, ue 3bburte He
AOTTMPAT A0 AeTalAa. AKO PEXELLUAT AUCK Ce
3aKAMHM, TIPM BKAOUBAHE Ha LMPKYAApa TOW
MOXe AQ M3CKOUM OT AeTarAa UAK AQ
TTPEAN3BUKA OTKaT.

Korarto paspasBaTe roneMH TIAOUM, 1
TMOATMpaNTe, 3a Aa HAMaAUTE OTTaCHOCTTa OT
3aKAMHBaHe Ha peXxelmna AUCK. [oneMu
MTAOUM MOTaT Aa Ce OrbHaT MOA AEWCTBME Ha
cuaaTa Ha cobeTBeHata cu TexecT. TTaouunte
TpAb6Ba Aa 6bAAT MOATIMPAHK U OT ABETE
CTPaHM, KakTo B BAM30OCT A0 Cpesa, Taka 1 B
OTAAAEUEHMTE UM Kpaulua.

He usmoA3BaiiTe 3aTbmeHU UAK TTOBPEeAEHHU
pexelwm AMckoBe. Korato AuckoBseTe ca
3aTblMeHN UAKN O6'praTl4 B HempaBUAHaTa
TTOCOKa, pa3pA3BaHaTa MeXAUHa € TACHa,
TTOpaAnu KOETO CUAHO Ce yBeAnUaBaT
TPUEHETO, KAKTO U OTTACHOCTTA OT 3aKAUHBaHe
N OTKaT.

TMpeau Aa 3amouHeTe pa3pA3BaHEeToO, ce
yBepeTte, ue MexaHU3MHUTe 3a peryampaHe
Ha AbAGOUMHATa U HAKAOHA Ha pa3pA3BaHe
ca 3aTerHaTu 3apaBo. AKO 1o Bpeme Ha
pA3aHe MoA AENCTBME Ha Bb3HMKBALLMTE CUAM
HaACTPOMKMUTE Ce TIPOMEHST, TOBa MOXe Aa
AOBEAE AO 3aKAMHBaHE W OTKaT Ha
eAeKTPOMHCTPYMEHTA.

TMpu «cpe3ose c MpobuBaHe» B CTEHa UAU
APYr¥ TOBbPXHOCTH, TIOA KOUTO MOraT Aa ce
KPUAT OTMacHOCTH, 6baeTe ocobeHo
npeanasAuBH. TIPOHMKBALLMAT B MaTepuana
AMCK MOXE Aa TIOTTaAHe Ha CKpUTH 06eKTH, Aa
6AOKMpPa U AQ TIPEAM3BMKA OTKaT.

BuHaru npeau 3amouBaHe Ha pabota ce
yBepsABaWTe, Ue AONHUAT TIPEATIa3eH KOXYX
ce 3aTBapA 6e3npobremHo. He u3anonsBaite
LUMPKYAAPA, aKO AOAHUAT TIPEATTa3eH KOXYX
He MoXe Aa ce ABHXHU cBO60AHO U He ce
3aTBapA BepHara. Hukora He 3axBalaiTe
MAK 3aBbp3BalTe AOAHUA TIPEATTa3eH KOXYX
B OTBOPEHa MO3ULUA. AKO LUPKYAAPDBT MasHe
Ha 3eMATa, AOAHUAT TTPEAMa3eH KOXYX MOXe
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A2 ce orbHe. OTBOpeTe MPeANasHUA KOXYX C
AOCTa 3a U3TErAfiHE Ha3aA U ce yBepeTe, ue
KOXYXbT MOXE AQ Ce ABMXM CBOOOAHO, KAKTO
1 ue He AOTTMPa A0 APYTY AETaWAM TIPU BCUUKM
Bb3MOXHU HAaKAOHM M AbABOUMHM Ha cpesa.

TMpoBepABaiiTe hyHKUMOHUPAHETO Ha
TMPY)XMHaTa 3a AOAHUA TIPEATTa3eH KOXYX.
AKO AOAHMAT KOXYX M TIPY)XXMHaTa He
paboTAT MpaBUAHO, TpeAU 6bae U3TTOA3BaAH,
EeAEeKTPOMHCTPYMEHTLT TPA6GBa Aa 6bae
PeMOHTHUpPaH. TIOBPeAEHH AeTalAM,
MTOAETIBAHMA HA 3aMbPCABAHUA UAM
HaTPYTBaHE Ha CTPYXKHW TTPEAU3BUKBAT
3abaBsAHe Ha ABMXXEHWETO Ha AOAHHMA
MPeArnaseH KOXyX.

OTBapAiTe AOAHUA KOXYX Ha PbUHO caMo
TTpU CTTeLiManHU cCpe30oBe, Harmp.
«pa3pA3BaHe ¢ MpobuBaHe» UAK
pa3pasBaHe B bran. OTBOpeTe AOAHHUA
KOXYX C AOCTa U FO OTIyCHETe, oM
PEXEeLWMAT AUCK pa3pexe AeTalAa. [Tpu
BCUUKKW APYT¥ BUAOBE AEMHOCTU AOAHUAT
KOXyX TpAbBa Aa paboT aBTOMaTUUHO.

He ocTaBAiiTe UMPKYAApa Ha pabOTHUA TTAOT
MAM Ha 3eMATa, 6e3 TpeAn ToBa AOAHUAT
TTPeAma3eH KOXYX Aa € TIOKPHUA peXeluus
AMUCK. HesaluuTeH BbpTALL Ce TI0 MHepuus
pexell AUCK LLe TIPeMECTH LMPKYASpA B
mocoka, obpaTHa Ha mocokarta Ha pAsaHe, v
e paspexe HaMMpaLiM ce Ha MbTA My
nmpeameTn. CbobpassaBaiTe ce C BpeMeTo 3a
BbpTeHe 1o MHePLMA Ha AUCKA.

He paboTeTe ¢ UMPKYAApa B TaBaHHA
mo3uLMA. Taka He MOXETe AQ KOHTPOAUpaTe
EeAEeKTPOUHCTPYMEHTA B AOCTaTbUHa CTETEeH.

He mocTtaBsaiiTe MPbCTUTE CU B OTBOPUTE 3a
M3XBbPASAHE Ha CTPYXKuTe. MoxeTe Aa ce
HapaHUTe OT BbPTALLMUTE CE AETANAU.

N3noAn3BaiiTe MOAXOAALUM YPEAU, 3a Aa TIPO-
BepUTe 32 HAAMUMETO Ha CKPUTH TIOA TTO-

BbPXHOCTTa eAeKTPO- u/uAu TpbbompoBoAH,
MAK ce 06bpHeTe 3a MH(OPMaLUA KbM CbOT-
BETHUTE MECTHU CHabAUTEAHM CAYX6U. Ban-
3aHEeTOo Ha PaboTHUA MHCTPYMEHT B CbITPHUKOC-
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HOBEHWE C EAEKTPOTTPOBOAU MOXE Aa TTPEAU3-
BUKA TTOXAp UAM TOKOB yAap. YBPEXAAHETO HA
ra3omnmpoBOA MOXe Aa TTPEAN3BUKA EKCTTAO3UA.
YBpexaaHeTo Ha BOAOTIPOBOA TPEAM3BUKBA
3HAUUTEAHU MaATEPUAAHU LLETU.

He MoOHTHpaiTe CTaUMOHaPHO €AeKTPO-
MHCTPyMeHTa. TON He e MPoeKTUpaH 3a
paboTa Ha CTEHA.

He n3amoAsBaiiTe UMPKYAAPHU AUCKOBE OT
6bp3opes3Ha cromaHa (HSS). TakuBa
AUCKOBE C€ UYMAT AeCHO.

He pa3pasBaiTe uepHU MeTanu.
HaropeLieHn CTPYXXKW MOoraT Aa 3amannT
TTPaxoyAOBHUTEAHATa CUCTeMa.

Mo Bpeme Ha paboTa APbLXTe eneKTPo-
MHCTPYMEHTa 3APaBo C ABETe pbLe U
3aemaiTe cTabUAHO TTOAOXKEHHUE Ha TANOTO.
C ABeTe pblie EAEKTPOUHCTPYMEHTBT CE BOAM
MO-CHUTYpPHO.

OcurypaBaiTe o6paboTBaHUA AeTalA.
AeTain, 3axBaHarT C TTOAXOAALLM TIPUCTIOCO6-
AEHMA MUAK CKODBM, e 3aCTOTTOPEH TT0-3APaBO U
CHUFYPHO, OTKOAKOTO, aKOo o AbPXMUTE C pbKa.

TipeAM Aa OCTaBUTE EAEKTPOUHCTPYMEHTA,
M3UaKBaiTe BbPTEHETO AA CTIPe HAMMbAHO.
B mMpoTMBEH CAyYait M3TOA3BAHUAT paboTeH
MHCTPYMEHT MOXE Ad AOTIPE APYT TPEAMET U
AQ TIPEAN3BUKA HEKOHTPOAMPAHO
peMecTBaHe Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTA.

U36AareaiiTe BKAIOUBaHe 1TO HEBHUMaHHe.
TpeAM Aa TOCTaBUTE aKyMyAaTOpHaTa
6aTtepun, ce yBepaBaiTe, Ue MyCKOBUAT
TMPEKbCBay € B TTOAOXKEHUE «U3KAIOUEHO.
HoCeHeTo Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa C TIPbCT
BbPXY MyCKOBWA TTPEKbCBaY AWM TOCTABAHETO
Ha akymyAaaTopHa 6atepus BbB BKAOUEH
EeAEKTPOUHCTPYMEHT MOXe Ad AOBEAE AO
TPYAOBM 3AOTIOAYKH.

He oTBapsiTe aKkymyAaTopHaTa 6atepua.
ChbluecTByBa OTIACHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha
KbCO CbeAMHEHHE.

) TIpeana3BaiTe akymyAaTopHaTa
m 6aTepuA OT MIperpsABaHe, BKA.
HampPUMep OT TPOABAKUTEAHO
Bb3AEHCTBUE Ha CAbHUEBUTE AbUU UAK
OT orbH. ChblUecTByBa OMacHOCT OT
€KCTIAO3MA.
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»> Tpu moBpeXxxAaHe U HempaBUAHA €KCTIAOa-

TauuAa OT aKyMyAaTOpHaTa 6a'repm'-| Morart Aa

ce oTaeAAaT mapu. TIposeTpeTe moMelLeHue-
TO M, aKO Ce MoUyBCTBaTe HEPA3MOAOXKEHH,
moTbpceTe Aekapcka momou. [TapuTe morar
AA Pa3APasHAT AUXaTEAHWUTE TTbTUILA.

» Tipu aedhekTHa aKymyAaaTopHa 6aTtepus oT
HeA MOXe Aa U3Ne3e eAEeKTPOAMUT, KOUTO Aa
HaMOKpM CbCceaHUTe AeTaluAu. Moas,
npoeepeTe ru. louncreTe rm UAK Tipu
HEeobX0AMMOCT I'M 3aMeHeTe.

» W3moasBaiTe akymyaaTopHaTta 6atepusa
CaMo C eAeKTPOUHCTPYMEHTa, 3a KOUTO e

npeAHa3HaueHa. Camo Taka TA e TpeaaseHa

OT OTTaCHO 32 HeA MpeToBapBaHe.

OYHKLUMOHAAHO OTTUCaAHHUE

TMpoueTeTe BHUMATEAHO BCUUKH
yKa3aHuA. HecrmasBaHeTo Ha
TTPUBEAEHUTE TTO-AOAY YKa3aHUA
MOXXe Aa AOBeAe AO TOKOB yAap,
ToXap M/M/\M TEXKHU TpaBMMU.
MonA, oTBOpeTe pa3rbBalliaTa ce Kopuua ¢
d)VIprMTe N, AOKATO UeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a
€KCTAOaTaumnA, A oCtaBeTe OTBOPEHaA.

MpeaHa3HaueHUe Ha

€AEeKTPOUHCTPYMEHTa

EAEKTPOMHCTPYMEHTBLT € MpeAHa3HaueH 3a
paspA3BaHe Ha AbPBECHW MaTepuaAu o rpasa

AMHUA, TTEPTTEHAMKYAAPHO MAM CbC CKocABaHe. C

TTOAXOASILLIM PEXelln AMCTOBe Morar Aa 6baar
pa3pA3BaHW U TbHKOCTEHHU AETaMAM OT LBETHU
MeTaAW, HaTIp. TIPOMUAK.

He ce pomycka paspsA3BaHeTo Ha UepPHU MeTaAu.

U306pa3eHn eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha eAeMEeHTUTE Ha eAeKTpo-
MHCTPYMEHTA Ce OTHAcA A0 U30bpaxeHUsaTa Ha
CTpaHuuuTe C purypumre.

1 Kyka 3a okauBaHe Ha KOAaH

2 BAOKMpPOBKa Ha MYyCKOBWA TTpeKbcBay

3 TlyckoB mpekbcBay

4 EproHomMuuHa pbKoxBaTtka
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5 OcBoboxaaBalun 6yTOHUW 3a akymyAaTopHaTa
bartepun

6 AkymyaaTopHa batepua*

~

MMpeamaseH KOXyx

8 AoCT 3a peryavpaHe Ha WapHUPHO OKaueHus
TIpeAraseH KOXyx

9 OcHOBHa mAoua
10 LLlapHMpPHO OKaueH TPeATa3eH KOXYyX
11 Omopa 3a ycriopeAHO BOAeHE
12 MapkupoBKka Ha cpesa 0°
13 MapkupoBKa Ha cpesa 45°

14 BWHT c KpMAYaTa raaBa 3a oropara 3a
YCTIOPEAHO BOAEHE

15 BWHT C KpMAUaTa raaBa 3a MPeABapPUTEAHO
yCTaHOBABAHE Ha HAaKAOHa Ha cpesa

16 Ckana 3a M3MepBaHe Ha bIbAa Ha cKocABaHe
17 ByToH 3a 6AOKMpaHe Ha Bana

18 CnomaratenHa pbKoxBaTka

19 LllecToCTEHEH KAIOY

20 Ban Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa

21 LleHTpoBauy raHel

22 LIMpKyAApeH AMCK*

23 3acTornopsBall daaHel

24 3acTomopsBall BUHT C Wwanba

25 MapKUMpPOBKMU Ha TPEATa3HMUA KOXYX

26 ByTOH 3a MOKa3BaHe Ha CTemeHTa Ha
3apeAeHOCT Ha akyMyaaTopHaTa 6atepus

27 CBeTAMHEH MHAUKATOP 3a CbCTOAHUETO Ha
aKyMyAaTOpHaTta 6aTepMH

28 CBeTOAMOA 3a TEMTIEPaTyPHUA KOHTPOA
29 Ckana 3a oTuMTaHe Ha AbAbouMHaTa Ha cpesa

30 3acTomopABall AOCT 3a TTPeABAPUTEAHO
peryampaHe Ha AbAbounHaTa Ha BpA3BaHe

31 ABowka ckobu 3a 3actomopaABaHe*

32 3actomopsABaly BUHT 3a apanTepa 3a
paxoynaBfiHe

33 ApanTep 3a nMpaxoyraBaHe
34 MapkKyu Ha acrMpaunoHHaTa ypeaba*
*U306pa3eHnTe Ha hUrypute UAU OTTMCAHU B PbKO-

BOACTBOTO 32 eKCrmAoaTauuAa AOTTbAHUTEAHU TIPU-
crmocobAeHus He ca BKAIOUEHHW B OKOMITAEKTOBKaTa.

TeXHUUeCKHu AaHHHU

PbueH uMpkyaap GKS 36 V-LI
Professional

KaTtanoxeH Homep 3601 F73...

HomWHanHO

HampexeHune V= 36

CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha

TipaseH xoa min’t 4000

Makc. AbAbOUMHA Ha

cpesa

— TIPY HaKAOH 0° mm 54

— TIPU HaKAOH 45° mm 38

BAroknpaHe Ha Bana [ ]

Pasmepu Ha oCHOBHaTa

mAo4Ya mm 146 x 290

MaKcC. AaMeTbp Ha

pexewma AUCK mm 165

MWH. AMaMeTbpP Ha

pexeLwma AUCK mm 160

Makc. AebearHa Ha

TANOTO Ha AMCKa mm 1,7

Makc. aoebeanHa Ha

3bbuTe/uamnpas mm 2,6

MUWH. poebeanHa Ha

3bbuTe/uamnpas mm 2,0

TPUCBEAMHUTEAEH OTBOP  mm 20

Maca cbraacHo EPTA-
Procedure 01/2003 kg 4.8

Mons, 06bpHETE BHUMAHWE Ha KATaAOXHUA HOMep Ha
Balwma eneKTPOUHCTPYMEHT, HamMcaH Ha Tabeakata my.
TbproBCKMTE HAMMEHOBAHWA Ha HAKOU
EAEKTPOUHCTPYMEHTHU MoraT Aa 6bAAT TPOMEHSAHU.

UHcdopmaumna 3a U3ABUBAH WWYM U
BUGpauuun

CTOMHOCTUTE ca uaMepeHu cbraacHo EN 60745.
PaBHULWeTO A Ha reHepUpaHu1A lWyM OBUKHOBEHO
e: paBHULLE Ha 3BYKOBOTO HaaAraHe 98 dB(A);
MOLLHOCT Ha 3ByKa 109 dB(A). HeompeaeneHocT
K=1,5 dB.

PaboTeTe c WwymMo3arAywmTeAu!
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TTbAHATa CTOMHOCT Ha BUbpaumuTe (BeKTopHaTta
CcyMa TTo TPUTE HATPaBAEHUSA) € OTIPEAEAEHA
cbraacHo EN 60745:

CTOMHOCT Ha reHepupaHuTe BUbpauuu

a,, <2,5 m/s?, HeonpeaeneHocT K =1,5 m/s2.

PaBHWLWIETO Ha reHepupaHuTe BUbpaLKrK, Moco-
UyeHo B ToBa PbKOBOACTBO 3a eKCTAoaTauus, e
OTTpeAeANeHO CbIrAACcHO TTpolueaypaTa, AedpruHUpa-
Ha B EN 60745, n Moxe Aa bbae M3TMTOA3BaAHO 3a
CpaBHABAHE C APYr¥ EAeKTPOUHCTPYMEHTU. To e
TTOAXOASLLO CbLLO W 32 TIPEABapUTEAHA OPUEHTH-
poBbUHA TTpeLeHKa Ha HaToBapBaHETo OT
BMbpaunu.

TToCOUEeHOTO HUBO Ha reHepupaHuTe BUbpaLuu e
MTPEeACTAaBUTEAHO 3a HaW-UeCTO CpellaHuTe TTpu-
AOXEHUA Ha eneKTPOMHCTPyMeHTa. Bce mak, ako
eNEKTPOUHCTPYMEHTLT Ce U3TIOA3BA 3a APYTH
AEMHOCTH, C APYrY paboTHU MHCTPYMEHTU UAU
aKo He 6bae TTOAABPXKAH, KAKTO € TIPEANTMCaHO,
PaBHULLETO Ha reHepupaHuTe BUbpaLMK Moxe
Aa ce mpoMeHU. ToBa 6U MOrAO AQ YBEAWUU 3Ha-
UMTEAHO CYMapHOTO HaToBapBaHe OT BUbpauuu B
mpoueca Ha paborTa.

3a TouHaTa TpeLleHka Ha HaToBapBaHETO OT BH-
6paumnm TpabBa Aa 6bAAT B3UMAHW TTPEABUA U
TepuoAUTe, B KOUTO EAEKTPOUHCTPYMEHTBT €
M3KAIOUEH UAK paboTH, HO He ce TToA3Ba. ToBa 6u
MOFAO 3HAUWTEAHO A2 HaMaAW CYMapHOTO HaTo-
BapBaHe oT Bubpauumu.

TTpeAnMCBaiTE AOTTBAHUTEAHW MEPKM 3a TTPeA-
rasBaHe Ha paboTelus C eAeKTPOUHCTPYMEHTa
OT Bb3AENCTBUETO Ha BUBpaUUnUTe, Harpumep:
TEXHUUECKO obCAyXBaHE Ha EAEKTPOUHCTPYMEH-
Ta ¥ paboTHUTE MHCTPYMEHTH, TTOAABPXKAHE Ha
pbLeTe TOTIAM, LeAecbobpa3Ha opraHu3aunsa Ha
paboTHWUTE CTBITKM.

Aeknapauua 3a cboteercteue (€

C MbAHA OTTOBOPHOCT HUE AeKAapUpame, ue Oru-
CaHUAT B « TEXHUUYECKK AQHHU» TIPOAYKT CbOT-
BETCTBA Ha CAEAHWUTE CTaHAAPTU AU HOPMATUBHU
AOKYMeHTH: EN 60745 cbraacHO M3WCKBaHMATA
Ha AnpekTtnen 2004/108/EG, 98/37/EG (a0
28.12.2009), 2006/42/EG (oT 29.12.2009).

TToAPOBOHM TEXHUUECKU OTTMCAHUA TIPU:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Stroétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

7//4./%%/ 1V %ﬁ%ﬁﬂ

28.01.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

MoHTHUpaHe

3apeXxaaHe Ha akyMyAaTOpHaTa
6aTepun

» W3moA3BaiTe CaMO HAKOE OT 3apAAHUTE
YCTPOMCTBA, TOCOUEHU Ha CTPaHULaTa C AO-
MbAHUTEAHUTE TTpUcTTocobaeHun. Camo Teau
3apAAHM YCTPOWCTBA Ca TMOAXOAALLM 3a U3-
MoA3BaHaTa BbB Baluna eAeKTPOUHCTPYMEHT
AMTUEBO-MOHHA aKyMyAaTopHa batepums.

YmbTBaHe: AKyMyAaTopHaTa batepua ce AoCTaBA
YacTUUHO 3apeAeHa. 3a Aa AOCTUTHETE TTbAHMA
KarmauuTeT Ha akyMyaaTopHaTa batepus, peav
TbPBOTO ¥ M3TOA3BaHE A 3apeAeTe AOKpaW B
3apAAHOTO YCTPOWMCTBO.

AuTeBO-MOHHATa akyMyAaaTopHa batepus Moxe Aa
b6bae 3apexaaHa 1Mo BCAKO Bpeme, 6e3 ToBa Aa
CbKpallaBa AbAroTpanHocTTa W. lpekbcBaHe Ha
3aPEXAAHETO CbLO HE 1 BPEAM.

AUTHEBO-MOHHATa akyMyAaTopHa batepusa e 3a-
LWMTEHa CpeLLy MMbAHO PA3PEXAAHE OT eAeKTPOH-
HUA MoayA «Electronic Cell Protection (ECP)».
TMpu paspexaaHe Ha akymyaaTopHara batepus
E€AEKTPOUHCTPYMEHTBLT Ce U3KAIOUBA OT TTPeA-
Ma3eH MpekbcBay: PabOTHUAT MHCTPYMEHT cTiMpa
A2 Ce ABUXM.

CAep aBTOMATUUYHOTO U3KAIOU-
A BHUMAHVE D

BaHe Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTa
He TI'pOA'bI\)KaBaﬁTe AQd HaTUCKaTe MMYCKOBHUA

mpeKbcBau. AKymyAaTopHaTta batepua Moxe Aa
6bae TOBpeAeHa.
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U3BaxaaHe Ha akyMyAaTopHaTa 6aTepuna

AkyMyAaTopHata 6atepus 6 e C ABe CTeTeHu Ha
3axBallaHe, KOeTo TpsAbBa Aa MPeAOTBPaTH
MTAAAHETO W TIPW HaTUCKaHe Mo HEBHUMaHMWe Ha
6yToHa 32 ocBOHOXAABAHE HA aKyMyAaTopHaTa
6atepun 5. Korato akymyaatopHara 6atepun e
MOCTaBEHA B @eAEKTPOMHCTPYMEHTA, CE TTPUABPXKA
B HyXKHaTa Mo3WLWA OT TTPYXMUHA.

2. ’/

€. 3. mmp

3a usBaxaaHe Ha akymyAaatopHara 6atepus 6:

- TIpuTUCHeTe aKyMyAaTopHaTa 6atepma Kbm
KpaKa Ha eneKTpOMHCTpyMeHTa (1.) U eaHO-
BPEMEHHO HaTUCHETe 0CBOOOXAABALLMA
byToH 5 (2.).

- Wsabprnante akymyaatopHata 6atepus ot
eAeKTPOMHCTPYMEHTA, AOKATO Ce TIoKaxe
yepBeHaTa uBuua (3.).

- HartucHete ocBoboxaaBalima 6yToH 5 oule
BEAHBX M M3ABbPTIANTE aKyMyAaTopHaTa
6arepun.

CBETAMHEH UHAMKATOP 32 CbCTOAHUETO Ha
akymyAaaTopHaTta 6atepus (Buxre cur. B)

TpuTe 3eAeHU CBETOAMOAA 27 TTOKA3BaT CTEMeHTa
Ha 3apeAeHOCT Ha akyMyAaaTopHata batepws 6.
TMopaaun cbobpaxeHuna 3a besomacHoCT
MpOBepKaTta Ha CTETIeHTa Ha 3aPEAEHOCT Ha
aKyMyAaTopHaTta baTepua MoXe Aa Ce U3BbpLUBa
CaMO KOrato eAeKTPOUHCTPYMEHTBLT € B TTOKOM.

HatncHeTe byToHa 26, 3a Aa BUAMTE CTETEHTA Ha
3apeAeHOoCT Ha akyMyAaTopHara batepus (Bb3a-
MOXHO € CblLO M TIPU U3BAAEHA aKyMyAaTopHa
6atepun). CBeTOAMOAMTE yracBaT aBTOMaTMUHO
CAEA TTIPUBA. 5 CeKyHAM.

Csetoanoa Kamauuter

HemnpekbcHato cBeTeHe 3 X
3eAeHOo >2/3

HemnpekbcHaTto cBeTeHe 2 X
3eAeHo >1/3

HempekbcHato cBeTeHe 1 X
3eAeHOo <1/3

Mwurawa cBeTAMHa 1 X 3eAeHa  pesepsa

AKO CAeA HaTUCKaHe Ha 6yToHa 26 He CBETH HUTO
eAMH CBETOAMOA, aKyMyAaTopHaTa batepus e
moBpeAeHa v TpAbBa Aa 6bae 3aMeHeHa.

Mo BpeMme Ha IpoLeca Ha 3apexAaHe TpuTe 3ene-
HU CBETOAMOAA CBETBAT MOCAEAOBATEAHO M CAEA
ToBa yracsar. Korato TpuTe 3eAeH CBETOAMOAA
3arouHaT Aa CBETAT HEMTPEKbCHATO, aKyMyAaTop-
HaTta 6atepuA e 3apeaeHa. TIpU6A. 5 MUHYTH CAeA
KaTo akymyAaTopHata 6atepua ce 3apeau HarbA-
HO TpUTe 3eAeHW CBETOAMOAQA yracBsar.

AkymMynaTopHaTa 6aTepus e CbopbXeHa ¢
NTC-TemmnepaTypeH AaTUMK, KOMTO AOTTyCKa
3apEeXAAHETO CaMO B TEMTTEPATYPHUA UHTEPBAA
Mexay 0 °C u 45 °C. TTo TO3M HauuH ce
yBeArUaBa AbArOTPAMHOCTTa Ha akyMyAaTopHaTa
bartepun.

MocTtaBAHe/cMAHa Ha pexewua AUCK

> Tipeau Aa U3BbPLUBaTE KaKBUTO U A €
AEWHOCTH TTO eAEKTPOUHCTPYMEHTA
AEMOHTUpaiTe aKymyAaTopHaTa 6aTepus.

> TIp¥ MOHTUPaAHETO Ha LUPKYAAPHUA AUCK
paboTeTe c MpeAma3Hu pbKaBuum. TTpu
AOTIMP AO LMPKYAAPHMA AMCK CbLUECTBYBa
OTIACHOCT AA CE HapaHuTe.

» W3moA3BaiTe CaMo pexxelu AMCKOBE, KOUTO
CbOTBETCTBAT Ha AAHHUTE, TTOCOUEHMU B TOBa
PBbKOBOACTBO 3a €KCTIAOATaLMA.

» B HMKaKbB CAyuai He U3TTOA3BalTe
abpa3uBHU AUCKOBE.
U360p Ha LUPKYAAPHUA AUCK

0630p Ha MPeNnopbUBAHUTE PEXEeLLU AUCKOBE
MOXETe Aa HaMepuTe B Kpad Ha ToBa
PbKOBOACTBO 3a eKCTAoaTalms.

1609 929 P97 | (20.2.08)
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AeMOHTHpaHe Ha peXeLWHna AUCK
(BuxTe chur. A)

Hai-pobpe e mpu cMAHa Ha LMPKYASPHUA AUCK
AQ TTOCTaBWUTE EAEKTPOUHCTPYMEHTA AETHaA Ha
yeAaHaTa CTpaHa Ha eneKTPOABUIaTeAs.

— HatucHeTe 1 3aapbxTe byTOHA 32 BAOKUpaHe
Ha Bana 17.

» HaTuckaiite 6yToHa 3a 6AOKMpaHe Ha Bana
17 camo KoraTo BbpTE€HEeTO Ha BaAa e CTIPAAO
HambAHO. B MpoTMBEH cAyuan
eNeKTPOMHCTPYMEHTBT MOXe Ad 6bae
TTOBPEAEH.

— C WecToCTeHHMA KAOU 19 pa3BuiTe
3acToropABallMA BUHT 24 KaTo BbpPTUTE B
rmocokarta @.

— 3aBbpTeTe WapPHUPHKUA TIPeATTa3eH Koxyx 10
Ha3aA M ro 3aapbXxTe.

— /AeMOHTUpaKTe 3acTomnopABawna draHel 23
W LUMPKYAAPHUA AUCK 22 OT BaAa Ha
eAeKTPOUHCTpYyMeHTa 20.

MoHTHpaHe Ha peXxelmnsa AucK (BuxTe cur. A)

Hai-p0bpe e mpu cMAHa Ha LMPKYASPHUA AUCK
AQ TTOCTABUTE EAEKTPOUHCTPYMEHTA A€rHaA Ha
yeAHaTa CTpaHa Ha eneKTPOABHIaTeAs.

— TlouuncTeTe pexelmsa AUCK 22 U BCUUKMU
AeTalAU, KOWUTO e MOHTUpaTe.

— 3aBbpTeTe WapHUPHKUA TIpeATTa3eH Koxyx 10
Ha3aA M ro 3aapbXxTe.

— TlocTaBeTe UMPKYyAApa 22 Ha LeHTpOBaLMA
dnaaHel 21. TTocokaTa Ha pA3aHe Ha 3bbute
(03HaueHa cbcC CTpeAKka Ha LMPKYAApa) U
CTpeAKaTa 3a MocoKaTa Ha BbpTeHe Ha
LWAPHUPHO OKaueHHA TIpeArnaseH Koxyx 10
TpAbGBa Aa CbBTaAar.

— TlocTaBeTe 3acTonopsaBawMA daaHel 23 1
HaBWMTE BMHTa 24 KaTO ro BbPTUTE B
rmocokaTta @. BHMMaBanTe OMOPHUAT hAaHeL
21 v 3acTomopABalIMAT baaHel 23 Aa ca
BA€3AU TTPABUAHO B TTO3ULIMUTE CH.

— HaTtucHeTe U 3aapbxTe byToHa 3a bAOKMpaHe
Ha Bana 17.

— C wecTocTeHHUA KAou 19 3aTerHeTe
3acTomopABalLMA BUHT 24 KaTO ro BbPTUTE B
rmocokaTa @. 3aTtAaralmAT MOMeHT TpAbBa aa
6bae 6—9 Nm, ToBa cbOTBETCTBa Ha 3aTAraHe
Ha pbKa TAOC %2 060pOT MAK 3 AeAeHUA Ha
MapKupoBKaTa 25 Ha TTpeAnmasHUA KOXyX 7.
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Cucrema 3a mpaxoynaBsHe

> Tlpeau Aa M3BbpLIBaTE KAaKBUTO U Aa €
AEWHOCTH TTO eAeKTPOUHCTPYMEHTa
AEMOHTUpalTe aKyMyAaTopHaTa 6aTepus.

» TlpaxoBe, OTAEAALLM Ce TTIPU 0bpaboTBaHeTO
Ha MaTepuaAr KaTo CbAbPXaLLM OAOBO How,
HAKOW BUAOBE AbPBECUHA, MUHEPAAU U MeTa-
AV MoraT A2 6bAAT OMacHM 3a 3apaBeTo. KoH-
TaKTbT AO KOXaTa MAU BAWLLBAHETO Ha Tak1Ba
paxoBe MoraT Aa TIPEAU3BUKAT aAepPruuHm
peakunu u/uan 3abonaBaHUA Ha AUXaTEAHUTE
MbTULWA Ha paboTewnn C EAEKTPOUHCTPYMEH-
Ta UAM HaMMpallM ce HabAM30 AuLa.
OmpeAeneHM TTpaxoBe, Harp. OTAEAALLUTE ce
npu obpaboTBaHe Ha byk M Abb, ce cuuTar 3a
KaHLeporeHHU, ocobeHo B KOMBUHaLMA C
XMMUKaAW 32 TPeTUpaHe Ha AbpBecHHa (xpo-
MaT, KOHCepBaHTH U Ap.). Aomycka ce obpa-
60TBaHETO Ha CbAbpXallW a3becT maTepuanu
CaMO OT CbOTBETHO 06yUEeHU KBaAUULMPAHU
AMLA.

— 3a parmocTurare BUCOKa CTEMEH Ha
paxoyAaBsiHe TIpu paboTa ¢ To3u
EeNEKTPOUHCTPYMEHT, U3TTOA3BaNTE
npaxocMykaukute GAS 25/GAS 50/ GAS
50 M ripu 0bpaboTka Ha AbpPBECUHA UAK
GAS 50 MS 3a AbpBecuHa U/uau
MUHEpPaAHU MaTepUanm.

— OcurypnaBaiTe A06po TpoBeTpsABaHe Ha
paboTHOTO MACTO.

— TlpemopbuBa ce M3MOA3BAHETO Ha
AMXaTeAHa Macka ¢ UATbP OT kKnac P2.

CrnasBaiTe BaAMAHWTE BbB Baluara ctpaHa
3aKOHOBM pasmopeabu, BaAMAHU TIpH
obpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTEpUanm.

MoHTHpaHe Ha apanTepa 3a MpaxoyAaBsAHe
(BuxTe curypa G)

3arerHeTe apanTtepa 3a npaxoyaaBaHe 33 cbe
3acTornopaABalLma BUHT 32 KbM OCHOBHarTa Mmaoya
9.

KbM apanTepa 3a mpaxoynaBsaHe 33 MOxe Aa ce
BKAIOUM LIAGHT Ha TTPAXOCMyKauka ¢ AMamMeTbp
35 mm.
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> ApanTepbT 3a MpaxoynaBAHe He TpaAbBa Aa
ce MOHTHpa 6e3 KbM Hero Aa ce BKAIOUM
BbHLUHa CUCTEeMa 3a TpaxoyAnaBsHe. B
MPOTUBEH CAyYal KaHaAbT 3a U3XBbPAAHE Ha
CTbProTMHM MOXeE Aa Ce 3aTyLiu.

» HaapanTtepa 3a mpaxoyAaBsiHe He TpA6Ba Aa
ce TTOCTaBA TPaxoyAoBUTeAHa Topba. B
MPOTUBEH CUCTEMATA 3a TTPaxoyAaBAHe MOXe
Aa ce 3armyluu.

3a ocurypaBaHe Ha OTITUMaAHa CTeTieH Ha
paxoyAaBsaHe apanTepbT 33 Tpabea
TMEPUOANUHO Aa HbAe TTOUMCTBAH.

BbHWHa cucTtema 3a mpaxoynaBfAHe

CbpxeTe WwaaHra 34 ¢ mpaxocMykauka (He e
BKAIOUEHA B OKOMTIAEKTOBKaTa). O630p Ha
Bb3MOXHOCTUTE 32 BKAIOUBAHE KbM PasAMUHU
TTPaxXoCMyKaukH Lie HaMepuTe B Kpas Ha ToBa
PBbKOBOACTBO 3a eKCrAoaTauuA.

M3moAsBaHara paxocMykauka TpabBa Aa e

MpUroaHa 3a pabota c obpaboTBaHMA MaTepman.

Ako Tipu paboTa ce 0TAEAR 0COBEHO BPEAEH 3a
3APaBETO MPax MAM KaHLEepOoreHeH mpax,
M3TOA3BakTE CeuranmMarpaHa paxocMyKauka.

Pa6oTa c eAeKTPOUHCTPYMEHTa

PeXumu Ha pabora

> TipeAu Aa U3BbPLUBaTE KaKBUTO U Aa €
AEMHOCTH TTO eAeKTPOUHCTPYMEHTa
AEMOHTUPaiTe aKyMyAaTopHaTa 6aTepus.

PeryaupaHe Ha AbA6OuUMHaTa Ha BpA3BaHe
(BuxTe chur. C)

> PeryAupaite AbA6OuMHaTa Ha pA3aHe
cbobpa3Ho AebeAnHaTa Ha CTeHaTa Ha
obpaboTBaHuna aetaia. OT obpaTHaTa cTpaHa
Ha AeTaiAa AUCKbLT TPsIbBa Aa Ce TIopaBa Ha
pascToAHWe, TT0-MAAKO OT EAHA BUCOUMHA HA
3bba.

OcBoboaeTe 3acTtonopsBaluma roct 30. 3a
HamaAsiBaHe Ha AbAbouMHaTa Ha BpA3BaHe
OTAAAeUeTE LMPKYAApa OT OCHOBHaTa rmaoua 9, sa
yBeAMuaBaHe — TIpUBAMXKETE LMPKYAAPA KbM
OCHOBHarta raova 9. YcTaHOBETE XeAaHusA
pasmep Ha ckanata 3a AbAbounHaTta Ha
BpA3BaHe. OTHOBO 3aTerHeTe 3acTonopsBallma
noct 30.

Cwunata Ha 3aTAraHe Ha 3actornopsnABaluma AocT 30
MOXe Aa 6bae peryavpaHa. 3a ueAta pasBuiTe
3acronopsaBsalma AocT 30 U ro HaBUITE OTHOBO
OTMECTEH Ha Han-Manko 30° obpaTHO Ha
YacOBHMKOBATA CTpeAKa.

PeryaupaHe Ha brbAa Ha CKOCABaHe

Ha#-po6pe e Aa TOCTaBUTE EAEKTPOUHCTPYMEHTA
AErHaA Ha YeAHaTa CTpaHa Ha TIPeATTasHUA KOXYX
7.

Pa3BuiTe BUHTa C KpUAuaTa raaBa 15. HakaoHeTe
LMPKYAAPa HacTpaHW. HacTpowTe xenaHuUA
HaKAOH, KaTo oTuMTaTe 1Mo ckanaTa 16. 3aterHere
OTHOBO BMHTa C KpuAuara raaesa 15.

YnbTBaHe: [1pn cpe3oBe oA HAKAOH
AbADOUMHATA Ha cpe3a e Mo-Manka oT
CTOMHOCTTa, KOATO CEe OTUMTA MO CKanaTta 29.

MapkupoBKHM 3a cpe3a

0°, [ 45° 0°, [45°

/ /

il il

MapkupoBkarta 0° (12) moka3sBa mo3uumsaTa Ha
peXeLna AUCK TTPK pA3aHe TTOA TTPaB bIbA.
MapkupoBkata 45° (13) moka3ga mo3uumATa Ha
pexeLnsa AUCK TTPH pA3aHe TTOA HaKAOH 45°.

3a nMpeuunsHo oTpsA3BaHe Mo pasMep MocTaBeTe
LUMPKYyAApa Ha AeTaMAa, KaKTo e TToKasaHo Ha
hurypata. Han-a0bpe e mpeaBapUTEAHO Ad
M3BbpLIUTE TPODEH cpes.
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TMyckaHe B eKCTAOaTauusa

TTocTaBAHe Ha akyMyAaTopHaTa 6atepus

> W3moAn3BaiTe CaMO OPUFMHAAHU AUTUEBO-
MOHHM 6aTepuu, MPOU3BOACTBO Ha Bow, ¢
MOCOUeHoTO Ha TabenkaTa Ha Bawua enek-
TPOUHCTPYMEHT HOMHUHAAHO HaTTpeXXeHue.
M3MoA3BaHETO Ha APYrY akyMyAaTopHu bate-
pPUK MOXe AQ TTPEAN3BUKA TPABMMU M OTTACHOCT
oT ToXxap.

BkapaiiTe 3apeaeHarta akymyaatopHa batepun 6
OTMPEeA B KpaKa Ha eAeKTPOMHCTpyMeHTa. TTpu-
TUCHETe A AOKpaW B Kpaka, AOKaTo yepBeHaTa
MBMLA Ce CKpUe U akyMyAaTopHaTa batepun 6bae
3axBaHarta CUrypHo.

BKAlOouBaHe U U3KAIOUBaHEe

3a BKAIOUBaHE HA EAEKTPOMHCTPYMEHTA TbPBO
HaTUcHeTe byToHa 3a AebAOKMpaHe Ha TTYCKOBUA
npekbcBay 2 U cAeA ToBa dHATUCHETE U
3aApPBXTE TYCKOBUA MPeKbeBay 3.

3a U3KAIOUBAHE Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA
OTIyCHETE MyCKOBUA TpekbcBauy 3.

YmbTBaHe: TTopaan cbobpaxeHWa 3a CUTYPHOCT
MyCKOBMAT NMpekbcBau 3 He MOXe Aa bbae
3aCTOMOPEeH BbB BKAIOUEHO TTIOAOXKEHKE U TTO
BpemMe Ha paboTa TpAbBa Aa b6bae AbpXKaH
HaTucHar.

Cnmpauka

BrpaaeHa criMpauka CbKpallaBa BbPTEHETO 1O
MHEPLMA Ha LMPKYAAPA CAEA U3KAIOUBAHE Ha
E€AEKTPOUHCTPYMEHTA.

CBETOAMOA 32 TeMTTepPaTyYpPHUA KOHTPOA

UepBEHUAT CBETOAMOA 32 TeMTIepaTypHUA KOH-
TPOA 28 MOKa3Ba, e akymyaaTopHata batepus
WUAW EAEKTPOHHOTO YIpaBAEHWE Ha eAeKTPOWH-
CTpyMeHTa (ITpy TTocTaBeHa akyMmyaaTopHa bare-
pUA) HE ce HamupaT B ONMITUMaAHUA TeMrieparty-
peH AMamasoH. B TakbB cAyual eneKTPOUHCTPY-
MEHTBLT He paboTu BbobLLe UAK paboTu C
HamManeHa MOLLHOCT.

TemmiepaTypeH KOHTPOA Ha akyMyAaTopHara
bartepua:
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— Tlpu mocTaBAHe Ha akymyAaaTopHata batepun
B 3apAAHOTO YCTPOWMCTBO UEPBEHUAT CBETO-
AMOA 28 CBETH HETTPEKBCHATO: TeMTIepaTtypara
Ha akymMyAaTopHaTta 6atepusa e U3BbH AOTTYC-
TMmUA anamnasoH ot 0 °C a0 45 °C n akymyaa-
TopHaTa baTepusa He MOXe Aa bbae
3apexaaHa.

UepBeHUAT CBETOAMOA 28 MUra MPU HATUCKa-
He Ha byToHa 26 WAKW Ha TTYCKOBMA TTPEKbCBAY
3 (pu MocTaBeHa akyMyAaTopHa batepus):
TeMrmepartypaTa Ha akymyaaTopHara batepun e
M3BbH paboTHUA TeMTiepaTypeH AUanasoH oT
—-10 °C po +60 °C.

— Tlpu Temmepatypa Ha akymyAaaTopHara
b6atepua Hap 70 °C eNEKTPOUHCTPYMEHTBLT
M3KAIOUBA, AOKATO TeMmepaTyparta Ha
akymMyaatopHaTa 6atepus ce BbpHe B
OMTUMaAHUA AMATIA30H.

TemmepaTypeH KOHTPOA Ha EAeKTPOHHOTO yTipaB-

AEHUE Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa:

— Tlpu HaTUCKaHe Ha TTYCKOBMA TpekbcBau 3
YepBEHUAT CBETOAMOA 28 CBETHU
HermpekbCcHaTo: TemmepartypaTa Ha
EeAeKTPOHHOTO yTpaBAeHHe e TTo-MaAko 5 °C
uAM ToBeue oT 75 °C.

— TIpu pocTUraHe Ha Temmepartypa Haa 90 °C
EeAeKTPOHHOTO yTpaBAEHWE Ha
EeNEKTPOUHCTPYMEHTA IO U3KAIOUBA, AOKATO
Temreparypara maaHe A0 AOTIYCTUMMUA
AWarTa3oH.

3awumTta cpely MbAHO pa3pexaaHe

AUTHEBO-MOHHATa akyMmyAaTopHa baTepus e 3a-
LIMTEeHA CpeLly TTbAHO pa3peXxAaHe OT eAeKTPOH-
HUA moayA «Electronic Cell Protection (ECP)».
Tpu paspexaaHe Ha akymyaatopHata batepus
eNEeKTPOUHCTPYMEHTBLT CE U3KAIOUBA OT TIPEA-
TaseH mpekbcBay: PaboTHUAT UHCTPYMEHT CcriMpa
Aa Ce ABUXMU.

YKasaHunA 3a paborta

TMpeanasBaiTe pexelunTe AMCKOBE OT PE3KHU
HaToBapBaHWA U YAApH.

BoaeTe eAeKTPOUHCTPYMEHTA PABHOMEPHO U C
AEKO TIPUTUCKaHE TTo TTOCOKa Ha pA3aHe. TBbpae
CMAHOTO TIOAABAHE HaMaAABa 3HAUMTEAHO
ABATOTPAMHOCTTA HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTH U
MOXe Ad TOBPEAU EAEKTPOUHCTPYMEHTA.
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TIPOU3BOAMTEAHOCTTA Ha PA3aHE U KAUeCcTBOTO
Ha cpesa 3aBUCAT B 3HAUMTEAHA CTETIEH OT
CbCTOAHWETO U hopMaTa Ha 3bbUTe Ha pexellmna
AWCK. 3aToBa U3MOA3BaMTe caMo Aobpe
3aTOUEHMU M TIOAXOAALLM 33 pa3pA3BaHMA
marepuan AMCKOBe.

Pa3pa3BaHe Ha AbpBeceH MaTepuan

M360pbT Ha pexeLlna AUCK 3aBUCH OT BMAA Ha
AbpPBECHMHaTa, KAUeCTBOTO U AAAM Ce pa3ps3Ba
HAAABXHO MAM HArpPeuHo Ha BAaKHaTta.

TTpU HAAABXHO paspsA3BaHe Ha cMbpu/6op ce
o6pasyBar AbATH, CTIMPAAOBUAHU CTbPTOTUHMU.

OTAEAALLMAT ce TPU 06paboTBaHETO Ha ByK U ABD
Tpax € U3KAKUMTEAHO BPEAEH 3a 3ApaBeTo,
3aToBa BMHaru pabotete c
TTPaxoyAOBUTEAHA/ACTTMPALMOHHA CUCTEMA.

PaspsasBaHe c onopa 3a yCITOPeAHO BOAEHEe
(BuxTe chur. D)

Omopara 3a ycropeaHo BoaeHe 11 mo3BoaABa
M3BbPLIBAHETO Ha MPeLN3HU cpe3oBe
YCTITOPEAHO Ha pbb Ha AeTawAa, Hamp.
paspA3BaHETO Ha EAHAKBU AETBU.

PaspasBaHe ¢ moMmouiHa omropa (BuxTe cur. E)

3a obpaboTBaHe Ha TIO-TOAEMU AETAMAM UAM 3a
paspA3BaHe 1O MpaBa AMHWA MOXeTe Aa
3aKperunTe KbM AeTalAa AbCKa UAM AETBA KaTo
TTOMOLLHA OTIOPa U Ad BOAWTE LUMPKYAAPA, KaTo
omuparte OCHOBHATa MAOUYA KbM Hes.

Kyka 3a okauBaHe (BuxTe churypa F)

C momoluTa Ha KykaTta 1 MoXeTe Aa okauuTte
EeAEKTPOMHCTPYMEHTA Harp. Ha CTbAba. 3a ueAta
oTBOpeTe KykaTta 1 A0 XenaHaTta mo3uums.

> TIpu oKaueH eAeKTPOUHCTPYMEHT
BHUMaBalTe LUPKYAAPDT AQ € OCUIypPeH
cpeluy AOTTMPaHe IO HEBHUMaHHUe.
ChbluecTByBa OMACHOCT OT HapaHABaHe.

KoraTto uckate oTHOBO aa pabotuTe ¢
eAeKTPOMHCTPYMEHTa, 3aTBopeTe Kykara 1.
YKa3saHuA 3a onTUMaAnHa paboTta ¢
aKyMyAaaTopHaTa 6atepusa

Tpeana3BaiTe akymyAaTopHaTa 6atepus ot
BAAra v BoAa.

CbxpaHsBaKlTe akyMyAaaTopHaTa baTepus camo B
TemmiepaTypHuMA anamnasoH ot 0 °C a0 45 °C.
Hamp. He ocTaBsAlTe akymyAaTopHaTta batepus
mpe3 AATOTO B aBTOMOOMA Ha CAbHLE.

TTepUOAMUHO TTOUNCTBANTE BEHTUAALMOHHUTE
OTBOPM Ha aKymyaaTopHata 6atepus ¢ Meka
yKcTa M cyxa yeTka.

ChblecTBEHO CbKpaTeHO BpeMe 3a paboTa caea
3apexaaHe ToKa3Ba, e akymyaatopHara bare-
puna e nsxabeHa u Tpsbea pa 6bAe 3ameHeHa.

CrnasBalTe ykasaHusATa 3a 6pakyBaHe.

MoaAbp)XaHe U cepBU3

TMoaAbpI)XaHe U TOUUCTBaHEe

> Tipeau Aa M3BbpLUBaTE KaKBUTO U Aa € Aeil-
HOCTH TTO @AeKTPOUHCTPYMeHTa (Hamp. Tex-
HUuecko obcAayXBaHe, CMAHa Ha paboTHuA
MHCTPYMEHT M T.H.), KOraTo ro TpaHcmop-
TUpaTe AU CbXpaHABaTe, AEMOHTHUpaiiTe
aKyMmyAaTopHaTa 6atepusa. CbliecTByBa
OMaCHOCT OT HapaHfABaHe MPKW 3aaeicTBaHe
Ha TyCKOBMA TIPEKbCBay Mo HEBHWMaHMKe.

» 3a aa paboTuTte KauecTBeHo U 6e3omacHo,
MOAABPXXaNTe eAeKTPOUHCTPYMEHTA U
BEHTUAALMOHHUTE OTBOPH UNCTH.

LLlapHUPHHUAT TTpeAraseH KoXyx TpabBa Aa Moxe
BMHAru Aa ce BbpTH CBOBOAHO U Aa Ce 3aTBapA
CaMOCTOATEAHO. 3aToBa BUHArM MOAAbPXKaANTE
30HaTa OKOAO LIAPHUPHMA TIPEATTa3eH KOXYX
cBoboaHa M uncta. OTCTpaHABanTe Tpax u
CTbProOTMHU C TIPOAYXBaHE CbC CMbCTEH Bb3AYX
MAM C MeKa ueTKa.

Pexewum anckose bes TTOBbPXHOCTHO TTOKPpUTHUE
Morar Aa 6bAaT CMas3BaHM AEKO C MAWKWHHO
MacCAO, HECBbABPXALLO KUCEAUHU. 3a Ad
TTPEAOTBPATUTE U3LATIBAHETO Ha AbPBOTO, TTPEAU
pa3pA3BaHe TOUMCTBAWTE MALIMHHOTO MacAO.

OTAaraHeTo Ha CMOAA UAW AETTUAO/TYTKAA TIO
pexeLlnsa AMCK BAOLIABA KauecTBOTO Ha cpesa.
3aToBa MouMcTBaWTe AMCKOBETE BEAHAra CAEA
ynoTtpeba.
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AKO BbITPEKM TTPELU3HOTO TTPOU3BOACTBO U
BHUMAaTEAHO U3MUTBAHE Bb3HUKHE TTOBPEAA,
EeAEKTPOMHCTPYMEHTBLT TpABBa Aa ce 3aHece 3a
PEMOHT B OTOPHU3UPAH CEPBU3 3a EAEKTPO-
WUHCTPYMEHTU Ha Boul.

Korato ce obpbLiate ¢ Bbmpocu KbM TpeACTaBu-
TeAuTe Ha boll, MOAs, HeTIpPEMEHHO TTocouBainTe
10-uMdpeHnA KaTaAOXeH HOMEP, O3HAUEH Ha
TabenkaTa Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTA.

CepBHU3 U KOHCYATaLUK

CepBK13bT We OTrOBOPU Ha BbITpocuTe Bu oTHOC-
HO PEMOHTH M TTOAAPBXKA Ha 3aKymeHuA oT Bac
TTPOAYKT, KAKTO M OTHOCHO pe3epBHHU yacTu. MoH-
TaXHU UepTexXun U MHOPMaLMA 32 PE3EPBHHU
4yacTh MOXeTe Aa HAMEPHUTE CbLLO U Ha
www.bosch-pt.com

EKMMBT OT KOHCYATaHTH Ha bow we Bu momorHe
C YAOBOACTBME TIPU BbTTPOCKU OTHOCHO 3aKyTy-
BaHe, MPUAOXEHME U Bb3MOXHOCTHU 3a HACTPOM-
BaHe Ha Pa3AMUHU TTPOAYKTH OT TTPOMU3BOACTBE-
HaTa rama Ha bol 1 AOTTbAHUTEAHM TTPUCTTOCO-
6AeHUA 3a TAX.

Po6ept Bow EOOA - BbArapus

Bow CepBu3 LleHTbp

[apaHUMOHHU U M3BBHrApPaHLUMOHHU PEMOHTH
yA. CpebbpHa N2 3-9

1907 Codhus

Tea.: +359 (02) 962 5302

Tea.: +359 (02) 962 5427

Tea.: +359 (02) 962 5295

®akc: +359 (02) 62 46 49

TpaHcmopTupaHe

AKymyaaTopHaTta 6aTepus e U3muTaHa CbraacHo
HapbuHWKa Ha OOH ST/SG/AC.10/11/3 uspa-
Hue, Uacr lll, Pasaen 38.3. Ta uma echbekTMBHA
3aluTa OT BbTPELHO CBPbXHAAATAHE U KbCO
CbEAMHEHUE U € 3allMTeHa CpeLly MeXaHUUHO
TTOBpPEXAAHEe U OTTaCHWU 0b6paTHU TOKOBeE.
EKBMBAAEHTHOTO KOAUUECTBO AMTUM, CbABPXKALLO
ce B akymyAaatopHarta b6atepus, e oA TTPEAEAHO-
AOTIYyCTUMMUTE TIparoBe. 3aToBa aKymyAaTopHata
6atepurnA He TTOAAEXM HA HALUMOHAAHU UAU MEXAY-
HapPOAHM HOPMU 3a paboTa C oTTaCHM CTOKKU/MaTe-
pranun. Buripeku ToBa MpU TPAHCTTOPTUPAHETO Ha
MHOFO aKyMyAaTOpHU HaTepuu Tean HoOpMU 1
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pasmnopeabu Morat Aa CTaHaT BaAMAHW. B TakvMBa
CAyuau MOXe Ad € He0BXOAMMO CTTa3BaHETo Ha
CTELIMaAHM TIPEATTUCAHUA (Harmp. OTHOCHO oma-
KoBKara). [ToApOBHOCTH MOXETE AQ HayuuTe B
AMCTOBKaTa (Ha aHFAMMCKM €3UK) Ha CAEAHMA
AAPEC B MHTEPHET:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

BbpakyBaHe

C oraea omasBaHe Ha OKOAHaTa CpeAa eAeKTpO-
WUHCTPYMEHTBT, AOTTbAHUTEAHUTE TIpUCTTOocobAe-
HUA U OTTaKoBKaTa TPA6Ba Aa 6bAAT TTOAAOXKEH U
Ha TToAXOAALLa TIpepaboTKa 3a TTIOBTOPHOTO U3-
MOA3BaHE Ha CbAbPXKaLLUTE Ce B TAX CYPOBUHMU.

Camo 3a ctpaHnu oT EC:

He n3xBbpAANTe ENeKTPOUHCTPY-
MEHTU TIpU BUTOBKTE OTMaABbLM!
CbraacHo Avpektuara Ha EC
2002/96/EG oTHOCHO bpakyBaHU
eNeKTPUUECKU U ENeKTPOHHHU
YCTPOMCTBA M YTBBbPXAABAHETO ¢
KaTo HaLLlMOHAAEH 3aKOH EAEKTPOUHCTPYMEHTHUTE,
KOWTO HE MOraT Aa Ce M3TIOA3BaT rmoBeue, TpAbea
Aa ce CbbupaT OTAEAHO M AQ HbAAT TTOAAAraHU Ha
TTOAXOAA LA TTPepaboTKa 3a OTTOA3OTBOPABaHE Ha
CbABbPXaLLUTE Ce B TAX BTOPUUHU CYPOBUHM.

AKYMYAaTOPHHU AU O6UKHOBEHHU baTepuu:

Li-lon:

Mons, cria3BanTe ykasaHuATa
B pa3peA «TpaHcropTUpaHe»,
cTpaHuua 273.

He n3xBbpAAnTe baTepuu ipu BUTOBUTE OTMaAb-
LM AW BbB BOAOXPAHWAMULLA, HE TU U3rapsuTe.
O6UKHOBEHHW UAM aKyMyAaTOpHHU baTepuu TpsbBa
Aa 6bAAT CbOMpPaHU, PELIMKAMPAHU MAK YHULLOXA-
BaHM TTO EKOAOTMUEH HaUMH.

Camo 3a cTpaHu ot EC:

cbraacHo AvpektuBa 91/157/EWG aedhekTHHU
WUAW U3XabeHW aKyMyAaTOPHU UAK OBUKHOBEHU
b6atepum TpAbBa Aa 6bAAT PELMKAMPAHM.

TMpaBsaTa 3a U3MEHEHHUA 3amMa3eHH.
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Opsta upozorenja za elektri¢ne
alate

A UPOZORENIJE Citajte sva upozorenja i

uputstva. Propusti kod
pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu imati
za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teske
povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za
buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektri¢ni
alat® odnosi se na elektri¢ne alate sa radom na
mreZi (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate
sa radom na akumulator (bez mreznog kabla).

1) Sigurnost na radnom mestu

a) Drzite Vase radno podruéne cisto i dobro
osvetljeno. Nered ili neosvetljena radna
podrucja mogu voditi nesre¢ama.

b) Ne radite sa elektriénim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine.
Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti praSinu ili isparenja.

c) Drzite podalje decu i druge osobe za
vreme koriséenja elektricnog alata.
Prilikom rada mozete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Prikljucni utikac¢ elektricnog alata mora
odgovarati uti¢nici. Utika¢ nesme nikako
da se menja. Ne upotrebljavajte
adaptere utikaca zajedno sa elektri¢nim
alatima zasticenim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce
uti¢nice smanjuju rizik elektri¢nog udara.

b) 1zbegavajte kontakt telom sa uzemljenim
povrsinama kao cevi, grejanja, Sporet i
rashladni ormani. Postoji povecani rizik
od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

c) Drzite aparat sto dalje od kise ili vlage.
Prodor vode u elektri¢ni alat povecava
rizik od elektri¢nog udara.
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d) Strano svrsi ne nosite elektri¢ni alat za
kabl, ne vesajte ga ili ne izvlacdite ga iz
uti¢nice. Drzite kabl dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili delova aparata koji se
pokrecéu. Osteceni ili uvrnuti kablovi
povecavaju rizik elektri¢cnog udara.

e) Ako sa elektriénim alatom radite u
prirodi, upotrebljavajte samo produzne
kablove koji su pogodni za spoljnu
upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje
rizik od elektricnog udara.

f) Ako rad elektri¢nog alata ne moze da se
izbegne u vlaznoj okolini, koristite
prekida¢ strujne zastite pri kvaru.
Upotreba prekidaca strujne zastite pri
kvaru smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

a) Budite pazljivi, pazite na to, $ta radite i
idite razumno na posao sa Vasim elek-
tricnim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje kod upotrebe elektri¢nog alata
moze voditi ozbiljnim povredama.

b) Nosite li¢nu zastitnu opremu i uvek
zastitne naocare. NoSenje li¢ne zastitne
opreme, kao maske za prasinu, sigurnos-
ne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili
zastitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe
elektri¢nog alata, smanjuju rizik od
povreda.

c) Izbegavajte nenamerno pustanje u rad.
Uverite se da je elektricni alat iskljucen,
pre nego Sto ga prikljucite na struju i/ili
na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektricnog alata drzite
prst na prekidacu ili aparat ukljuc¢en
prikljucujete na struju, moze ovo voditi
nesrecama.

d) Uklonite alate za podesavanje ili klju-
Ceve za zavrtnje, pre nego sto ukljucite
elektri¢ni alat. Neki alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze
voditi nesre¢ama.
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e) Izbegavajte nenormalno drzanje tela. f) Odrzavajte alate za seéenja ostre i éiste.

Pobrinite se uvek da stabilno stojite i
odrzavajte u svako doba ravnotezu. Na
taj nac¢in mozete bolje kontrolisati elek-
tricni alat u neocekivanim situacijama.

f

~

Nosite pogodnu odecéu. Ne nosite Siroku
odedu ili nakit. Drzite kosu, odecu i ruka-
vice dalje od pokretnih delova. Opusteno
odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

g) Ako mogu da se montiraju uredjaji za
usisavanje i skupljanje prasine, uverite
se da li su prikljuceni i upotrebljeni kako

Brizljivo odrzavani alati za se¢enja sa
ostrim ivicama manje ,slepljuju®ilakse se
vode.

g) Upotrebljavajte elektri¢ni alat, pribor,

alate koji se umecu itd. prema ovim
uputstvima. Obratite paZnju pritom na
uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge
namene koje nisu predvidjene, moze
voditi opasnim situacijama.

5) Brizljivo ophodjenje i upotreba akku-alata

treba. Upotreba usisavanja prasine moze a) Punite akku samo u aparatima za

smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa
elektriénim alatima

a) Ne preoptereéujte aparat. Upotrebljavaj-

punjenje, koje je preporucio proizvodjac.
Za aparat za punjenje koji je pogodan za

odredjenu vrstu baterija, postoji opasnost
od pozara, ako se upotrebljava sa drugim
baterijama.

te za Vas posao elektricni alat odredjen b) Upotrebljavajte samo akku predvidjene

za to. Sa odgovaraju¢im elektricnim ala-
tom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

za to u elektri¢nim alatima. Upotreba
drugih baterija moze voditi povredama i
pozaru.

b) Ne koristite nikakav elektri¢ni alat ¢iji je c) Drzite ne koriséeni akku dalje od kance-

prekida¢ u kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne
moze vise ukljuciti ili iskljuciti, je opasan i
mora se popraviti.

c) lzvucite utikaé iz uti¢nice i/ili uklonite
akumulator pre nego sto preduzmete
podesavanja na aparatu, promenu delo-

larijskih spajalica, novéica, kljuceva,
eksera, zavrtanja ili drugih malih metal-
nih predmeta, koji mogu prouzrokovati
premoscavanje kontakata. Kratak spoj
izmedju kontakata baterije moze imati za
posledicu opekotine ili vatru.

va pribora ili ostavite aparat. Ova mera d) Kod pogresne primene moze te¢nost da

opreza sprec¢ava nenameran start elektric¢-
nog alata.

d) Cuvajte nekoriscene elektriéne alate
izvan dometa dece. Ne dozvoljavajte
koriscenje aparata osobama koje ne
poznaju aparat ili nisu procitale ova
uputstva. Elektri¢ni alati su opasni, kada
ih koriste neiskusne osobe.

e) Odrzavajte brizljivo elektriéni alat. Kon-
trolisite da li pokretni delovi aparata
besprekorno funkcionisu i ne ,lepe“, da
li su delovi polomljeni ili su tako osteceni
da je osteéena funkcija elektriénog alata.
Popravite ove oStec¢ene delove pre upo-
trebe. Mnoge nesrec¢e imaju svoje uzroke
u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

izadje iz akku. Izbegavajte kontakt sa
njom. Kod slu¢ajnog kontakta isperite sa
vodom. Ako tec¢nost dospe u oci, iskoris-
tite i dodatnu lekarsku pomo¢. Tec¢nost
baterije koja izlazi moZe voditi nadraza-
jima koze ili opekotinama.

6) Servisi

a) Neka Vam Vas elektriéni alat popravlja

samo kvalifikovano osoblje i samo sa
originalnim rezervnih delovima. Tako se
obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.
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Sigurnosna uputstva specificna
za aparate

>

OPASNOST: Ne idite sa Vasim rukama u
podrucje testere i lista testere. Drzite sa
Vasom drugom rukom dodatnu drsku ili
kuéiste motora. Ako obe ruke drze testeru,
one se ne mogu povrediti od lista testere.

Ne hvatajte ispod radnog komada. Zastitna
hauba Vas ne moze zastititi ispod radnog
komada od lista testere.

Podesite dubinu preseka debljini radnog
komada. Ne bi trebalo da se vidi ispod
radnog komada manje od cele visine zuba.

Ne drzite radni komad koji se se¢e nikada u
ruci ili preko noge. Osigurajte radni komad
na nekom stabilnom pritezacu. Vazno je
radni komad dobro pricvrstiti, da bi
minimizirali opanost od kontakta sa telom,
stezanja lista testere ili gubitka kontrole.

Hvatajte elektri¢ni alat samo za izolovane
drske, ako izvodite radove, kod kojih
elektriéni alat moze sresti skrivene vodove
struje. Kontakt sa vodom koji provodi napon
stavlja pod napon i metalne delove elektri¢-
nog alata i vodi elektricnom udaru.

Upotrebljavajte kod secenja po duzini uvek
granicnik ili ispravnu vodjicu ivice. Ovo
poboljSava ta¢nost secenja i smanjuje
mogucnost da se list testere zaglavi.

Upotrebljavajte uvek listove testere prave
veli¢ine i sa odgovarajué¢im otvorom za
prihvat (naprimer u obliku zvezde ili
okrugao). Listovi testere, koji ne odgovaraju
montaznim delovima testere, rade
ekscentri¢no i uti¢u na gubitrak kontrole.

Ne upotrebljavajte nikada ostecene ili
pogresne podmetace lista testere
ili-zavrtnje. Podmetaci lista testere i zavr$nji
su specijalno konstruisani za Vasu testeru, za
optimalni ucinak i sigurnost u radu.

Uzroci i izbegavanje povratnog udarca:

— Povratni udarac je iznenadna reakcija
usled lista testere koji zapinje, ,slepljuje“ ili
je pogresno centriran, i vodi tome, da se
nekontrolisana testera podize i pokrece iz
radnog komada napolje u pravcu radnika.

— Ako list testere u procepu testere koji se
zatvara zapinje ili ,slepljuje”, testera blokira i
snaga motora vraca udarac testere u pravcu
radnika.

— Ako se list testere u procepu testere
okrece ili je pogresno centriran, mogu zubi
zadnje ivice lista testere zapinjati o gornju
povrsinu radnog komada, usled ¢ega se list
testere krece napolje iz procepa testere i
testera iskace nazad u pravcu radnika.
Povratan udarac je posledica pogresne ili
manjkave upotrtebe testere. On se moze
spreciti predvidjenim merama opreza, kao
Sto je dalje opisano.

Drzite cvrsto testeru sa obe ruke i Vase
ruke dovedite u polozaj u kojem mozete
prihvatiti sile povratnog udarca. Drzite se
uvek postrani lista testere, nikada u jednoj
liniji list testere sa Vasim telom. Pri
povratnom udarcu moze testera skoditi
unazad, medjutim radnik moze predvidjenim
merama opreza savladati sile povratnog
udarca.

Ako list testere zaglavljuje ili Vi prekidate
rad, iskljucite testeru i drzite je mirno u
radnom komadu, dok se list testere ne
umiri. Nikada ne pokusavajte, da uklonite
testeru iz radnog komada ili da je povlacite
unazad, a da se list testere okrece, jer moze
uslediti povratni udarac. Pronadjite i
uklonite urzor za zaglavljivanje lista testere.

Ako hocete ponovo da pokrenete testeru
koja se nalazi u radnom komadu, centrirajte
list testere u procepu testere i
prokontrolisite, da li zubi testere ne zapinju
u radnom komadu. Ako list testere zapinje,
moze se pokretati napolje iz radnog komada
i prouzrokovati povratan urarac, kada se
ponovo pokrene testera.

Ucvrstite velike ploce, da bi smanyjili rizik
povratnog udarca listom testere koji
zapinje. Velike ploce se mogu usled svoje
vlastite tezine savijati. PloCe se moraju na
obe strane ucvrstiti, kako u blizini procepa
testere tako i na ivici.
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Ne upotrebljavajte tupe ili osteéene listove
testere. Listovi testere sa tupim ili pogresno
centriranim zubima prouzrokuju usled uskog
procepa testere povecano trenje, zapinjanje
lista testere i povratan udarac.

Cvrsto stegnite pre testerisanja
podesavanje za dubinu i ugao preseka. Ako
se za vreme testerisanja promene uglovi,
moze se list testere zaglaviti i nastupiti
povratni udarac.

Budite posebno oprezni pri ,,secenju sa
uranjanjem“ u postojece zidove ili druga
podrucja koja nisu vidljiva. Uronjen list
testere moze pri testerisanju u skrivenim
objektima da blokira i prouzrokuje povratan
udarac.

Pre svakog korisé¢enja prokontrolisite, da li
donja zastitna hauba besprekorno zatvara.
Ne upotrebljavajte testeru, ako se donja
zastitna hauba ne pokrece slobodno i
odmah zatvara. Nikada ne uévrscujte ili
vezujte donju zastitnu haubu u otvorenoj
poziciji. Ako bi testera nenamerno pala na
pod, moZe se donja zastitna hauba iskriviti.
Otvorite zastitnu haubu sa polugom za
vracanje nazad i uverite se, da se slobodno
pokrece i da pri svim uglovima i dubinama
secenja ne dodiruje ni list testere a ni druge
delove.

Prokontrolisite funkciju opruge za donju
zastitnu haubu. Neka saceka testera sa
upotrebom ako donja zastitna hauba i
opruga ne rade besprekorno. Osteceni
delovi, lepljive naslage ili nagomilana
piljevina omogucavaju donjoj zastitnoj haubi
da funkcionise sa kasnjenjem.

Otvarajte donju zastitnu haubu rukom samo
pri posebnim sec¢enjima, kao sto su
uranjanja i se¢enja pod uglom. Otvarajte
donju zastitnu haubu sa polugom za
povlacenje unazad i pustite je ¢im list
testere ,,udje u radni komad*. Pri svim
drugim radovima testerenja mora donja
zastitna hauba raditi automatski.

10:08 AM
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Ne stavljajte testeru na radni sto ili pod, a
da donja zastitna hauba nije pokrila list
testere. Nezasticeni list testere u radu
pokrece testeru nasuprot pravca secenja i
seCe §ta mu je na putu. Pazite pritom na
vreme zaustavljanja testere.

Ne radite sa testerom iznad glave. Imate
tako malo kontrole nad elektricnim alatom.

Ne hvatajte sa rukama u otvor za
izbacivanje piljevine. MoZete se povrediti na
delove koji se okrecu.

Upotrebljavajte pogodne aparate za detek-
ciju, da bi usli u trag skrivenim vodovima
snabdevanja, ili pozovite za to mesno
drustvo za napajanje. Kontakt sa elektri¢nim
vodovima moze voditi vatri i elektricnom
udaru. Ostecenje nekog gasovoda moze
voditi ekploziji. Prodiranje u vod sa vodom
prouzrokovace ostecenje predmeta.

Ne koristite elektri¢ni alat stacionarno. Nije
konstruisan za rad sa stolom za secenje.

Ne upotrebljavajte listove testere od
HSS-celika. Takvi listovi testere se mogu lako
lomiti.

Ne testerisSite metale gvozdja. Usijani opiljci
mogu zapaliti usisavanje prasine.

Drzite ¢vrsto elektric¢ni alat prilikom rada sa
obe ruke i pobrinite se da sigurno stojite.
Elektri¢ni alat se sigurnije vodi sa obe ruke.

Obezbedite radni komad. Radni komad
kojeg ¢vrsto drze zatezni uredjaji ili stega
sigurnije se drzi nego sa Vasom rukom.

Sacekajte da se elektri¢ni alat umiri, pre
nego $to ga ostavite. Upotrebljeni alat se
moze zakaciti i gubitkom kontrole voditi
preko elektri¢nog alata.

Izbegavajte nenamerno ukljucivanje. Uveri-
te se da je prekidac za ukljuc¢ivanje-iskljuci-
vanje u isklju¢enoj pozizici, pre nego sto
ubacite akumulator. NoSenje elektri¢nog
alata sa Vasim prstom na prekidacu za uklju-
Civanje-iskljucivanje ili ubacivanje akumula-
tora u ukljuceni elektri¢ni alat moze uticati na
nesrece.

Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od
kratkog spoja.

Bosch Power Tools
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Are Zastitite akku od toplote, na primer i Dugme za deblokadu baterije
O od trajnog suncevog zracenja, i
pozara. Postoji opasnost od

eksplozija.

Baterija*
Zastitna hauba

0 N O O,

L. . Poluga za podesavanje klatne zastitne
» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe haube

akumulatora mogu izlaziti pare. Dovedite
svez vazduh i potrazite lekara ako dodje do
tegoba. Pare mogu nadraziti disajne puteve.

9 Osnovna ploca
10 Klatna zastitna hauba

» Kod akumulatora u kvaru moze izaéi tecnost 11 Paralelni granicnik

i ovlaziti okolne predmete. Prekontrolisitre =~ 12 Oznaka secenja 0°

odgovarajuce delove. Ocistite ih ili ih u 13 Oznaka secenja 45°
datom slu¢aju zamenite. 14 Leptir zavrtanj za paralelni graniénik
» Upotrebljavajte akumulator samo u vezi sa 15 Leptir zavrtanj za biranje ugla zako$enja

Vasim Bosch elektri¢nim alatom. Samo tako 16 Skala ugla iskogenja

se akumulator zasti¢uje od opasnost 17 Taster za blokadu vretena

preopterecenja.
18 Dodatna dr8ka
19 Imbus klju¢
. . 20 Vreteno testere
Opis funkcija

) 21 Prirubnica za prihvat
Citajte sva upozorenja i uputstva. 22 List kruzne testere*
Propusti kod pridrzavanja upozo-
renja i uputstava mogu imati za po-
sledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili

23 Zatezna prirubnica
24 Zavrtanj za zatezanje sa plo¢om

teske povrede. 25 Oznake na zastitnoj haubi
Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa 26 Taster za pokazivac stanja punjenja
prikazom aparata i ostavite ovu stranicu 27 Akku-pokazivanje stanja punjenja
otvorenu, dok Citate uputstvo za rad. 28 Pokaziva¢ kontrole temperature

29 Skala dubine secenja

Upotreba prema svrsi 30 Zatezna poluga za biranje dubine secenja
Elektri¢ni alat je zamisljen, da izvodi pri ¢vrstoj 31 Par stega*
podlozi presecanja po duZini i popreko sa 32 Zavrtanj za pri¢vrscivanje adaptera

pravim presecanjem i saiskoSenjem u drvetu. Sa
odgovarajucim listovima testere i obojeni metali
. . . .o 1 in*
tankih zidova, na. primer profili. 34 Crevo za usisavanje
Obrada metala gvozdja nije dozvoljena. *Pribor sa slike ili koji je opisan ne spada u standardni
obim isporuka.

33 Adapter za usisavanje

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika
odnosi se na prikaz elektri¢nog alata na grafickoj
strani.

1 Kuka za ve$anje

2 Blokada ukljucivanja za prekidac za

ukljuc¢ivanje-iskljucivanje
3 Prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje
4 Meka drska

1609 929 P97 | (20.2.08) Bosch Power Tools
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Tehnicki podaci

Rucna kruzna testera GKS 36 V-LI
Professional

Broj predmeta 3601 F73...

Nominalni napon V= 36

Broj obrtaja na prazno min?t 4000

max. dubina sec¢enja

— Pri uglu zako$enja 0° mm 54

— Pri uglu zakosenja 45° mm 38

Blokada vretena o

Dimenzije osnovne

ploce mm 146 x 290

max. presek lista testere mm 165

min. presek lista testere  mm 160

max. debljina osnovnog

lista mm 1,7

max. razmetanje

debljine zuba mm 2,6

min. razmetanje

debljinje zuba mm 2,0

Otvor za prihvat mm 20

Tezina prema

EPTA-Procedure

01/2003 kg 4,8
Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj

tablici Vaseg elektricnog alata. Trgovacke oznake
pojedinih elektri¢nih alata mogu varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama
Merne vrednosti su dobijene prema EN 60745.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi
tipi¢no: Nivo zvu¢nog pritiska 98 dB(A); Nivo
snage zvuka 109 dB(A). Nesigurnost K=1,5 dB.
Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija (Zbir vektora tri
pravca) su dobijene prema EN 60745:
Emisiona vrednost vibracija a, <2,5 m/s?,
Nesigurnost K =1,5 m/s.

—
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Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je iz-
meren prema mernom postupku koji je standar-
dizovan u EN 60745 i moze da se koristi za
poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim.
Pogodan jeiza privremenu procenu opterecenja
vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno
primenu elektri¢nog alata. Ako se svakako elek-
tri¢ni alat upotrebljava za druge namene sa dru-
gim upotrebljenim alatima ili nedovoljno odrza-
vanja, moze doc¢i do odstupanja nivoa vibracija.
Ovo moze u znacajnoj meri povecati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za tac¢nu procenu opterecéenja vibracijama tre-
balo bi uzeti u obzir i vreme, u kojem je uredjaj
ukljucen ili radi, medjutim nije stvarno u upotre-
bi. Ovo mozZe znacajno redukovati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite
radnika pre delovanja vibracija kao na primer:
Odrzavanje elektri¢nog alata i upotrebljeni alati,
odrzavanje toplih ruku, organizacija odvijanja
posla.

Izjava o usaglasenosti (€

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je dole
»Tehnicki podaci® opisani proizvod usaglasen sa
sledec¢im standardima ili normativnim aktima:
EN 60745 prema odredbama smernica
2004/108/EG, 98/37/EG (do 28.12.2009),
2006/42/EG (od 29.12.2009).

Tehnic¢ka dokumentacija kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/m iV %ﬁ@%ﬁh

28.01.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification
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Montaza

Punjenje akumulatora

» Koristite samo uredjaje za punjenje koji su
navedeni na strani sa priborom. Samo ovi
uredjaji za punjenje su usaglaseni sa
Li-jonskim akumulatorom koji se koristi u
Vasem elektri¢cnom alatu.

Paznja: Akumulator se isporucuje delimi¢no
napunjen. Da bi osigurali punu snagu akumula-
tora, punite akumulator pre prve upotrebe u
aparatu za punjenje.

Li-jonski akumulator moze da se puni u svako
doba, ada ne skra¢ujemo zivotni vek. Prekidanje
radnje punjenja ne $teti akumulatoru.

Li-jonski akumulator je zasti¢en od prevelikog
praznjenja sa ,Electronic Cell Protection
(ECP)“. Kod ispraznjenog akumulatora
iskljucuje se elektri¢ni alat preko zastitne veze.
Upotrebljeni alat se vise ne pokrece.

A PAZNJA Ne pritiskajte posle automatskog
iskljuéenja elektri¢nog alata

dalje na prekida¢ za ukljué¢ivanje-iskljuéivanje.
Akumulator se moze ostetiti.

Vadjenje akumulatora

Akumulator 6 raspolaze sa dva stepena blokade,
koji treba da sprece, da akumulator kod
nenamernog pritiskivanja tastera za deblokadu
akumulatora 5 ispadne napolje. Dokle god se
akumulator nalazi u elektri¢cnom alatu, drzi ga u
poziciji opruga.

2. J—

3. mmp

4.1

Za vadjenje akumulatora 6:

— Pritisnite akumulator prema podnoZzju
elektri¢cnog alata (1.) i istovremeno na taster
za deblokadu 5 (2.).

— lzvlacite akumulator iz elektricnog alata, sve
dok ne ugledate crvenu traku (3.).

— Pritisnite jos jednom taster za deblokadu 5 i
potpuno izvucite akumulator napolje.

Pokazivanje stanja punjenja akumulatora
(pogledajte sliku B)

Tri zelena LED pokazivaca stanja punjenja aku-
mulatora 27 pokazuju stanje punjenja akumula-
tora 6. Iz razloga sigurnosti je odziv o stanju
punjenja mogu¢ samo u stanju mirovanja
elektri¢nog alata.

Pritisnite taster 26, da bi pokazali stanje
punjenja (moguce i kod skinutog akumulatora).
Posle ca. 5 sekundi gasi se automatski pokazi-
vac stanja punjenja.

LED Kapacitet
Trajno svetlo 3 x zeleno >2/3
Trajno svetlo 2 x zeleno >1/3
Trajno svetlo 1 x zeleno <1/3

Trepcuce svetlo 1 x zeleno Reserva

Ako posle pritiskivanja tastera 26 ne svetli
nijedan LED, akumulator je u kvaru i mora se
zameniti.

Za vreme radnje punjenja pale se tri zelena LED
jedan za drugim i za kratko vreme gase. Akumu-
lator je potpuno napunjen, kada tri zelena LED
stalno svetle. Oko 5 minuta posto je akumulator
potpuno napunjen, gase se ponovo tri zelena
LED.

Baterija je opremljena sa jednom NTC-kontro-
lom temperature, koja omoguduje punjenje
samo u podrucju temperature izmedju 0i45 °C.

Na taj nacin se postize dug vek trajanja baterije.

Montaza lista kruZne testere/promena

» Pre svih radova na elektricnom alatu
izvadite bateriju napolje.

» Nosite pri montazi lista testere zastitne
rukavice. Pri dodiru lista testere postoji
opasnost od povrede.

» Upotrebljavajte samo listove testere, koji
odgovaraju karakteristicnim podacima
navedenim u ovom uputstvu za rad.

» Nikako ne upotrebljavajte brusne ploce kao
alat za koriscenje.

1609 929 P97 | (20.2.08)
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Biranje lista testere

Pregled preporucenih listova testere naci cete
na kraju ovoga uputstva.

Demontaza lista testere (pogledajte sliku A)

Postavite elektri¢ni alat za promenu alata

najbolje na bo¢nu stranu kucista motora.

— Pritisnite taster za blokadu vretena 17 i
drzite ga pritisnut.

> Aktivirajte taster za blokadu vretena 17
samo pri vretenu testere u stanju
mirovanja. Elektri¢ni alat se moze inace
oStetiti.

— Odvrnite sa imbus klju¢em 19 zatezni
zavrtanj 24 napolje u pravcu okretanja @.

— Iskrenite nazad klatnu zastitnu haubu 10 i
drzite je ¢vrsto.

— Skinite zateznu priribnicu 23 i list testere 22
sa vretena testere 20.

Montiranje lista testere (pogledajte sliku A)

Postavite elektri¢ni alat za promenu alata
najbolje na bo¢nu stranu kucista motora.

— Ocistite list testere 22 i sve montirajuce
delove zatezanja.

— Iskrenite nazad klatnu zastitnu haubu 10 i
drzite je ¢vrsto.

— Stavite list testere 22 na prihvatnu prirubnicu
21. Pravac secCenja zuba (Pravac strelice na
listu testere) i strelica za pravac okretanja na
zastitnoj klatnoj haubi 10 moraju biti
usaglaseni.

— Postavite zateznu prirubnicu 23 i zavrnite
zatezni zavrtanj 24 u pravcu okretanja @.
Pazite na pravi poloZaj za ugradnju prihvatne
prirubnice 21 i zatezne prirubnice 23.

— Pritisnite taster za blokadu vretena 17 i
drzite ga pritisnut.

- Cuvrsto stegnite sa imbus klju¢em 19 zatezni
zavrtanj 24 u pravcu okretanja @. Zatezni
momenat treba 6-9 Nm da iznosi, $to
odgovara stegnuti rukom uz dodatak jedan %
okretaj ili 3 podeoka oznake 25 na zastitnoj
haubi 7.
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Usisavanje prasine/piljevine
» Pre svih radova na elektricnom alatu
izvadite bateriju napolje.

» Prasine od materijala kao $to je premaz koji
sadrzi olovo, neke vrste drveta, minerali i
metal mogu biti Stetni po zdravlje. Dodir ili
udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnika
ili osoba koje se nalaze u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao

izazivaci raka, posebno u vezi sa dodatnim

materijama za obradu drveta (hromati,

zastitna sredstva za drvo). Materijal koji

sadrzi azbest smeju raditi samo strucnjaci.

— Da bi postigli visok stepen usisavanja
prasine, upotrebljavajte usisiva¢ GAS
25/GAS 50/GAS 50 M za drvo ili GAS 50
MS za drvo i/ili mineralnu prasinu zajedno
sa ovim elektri¢nim alatom.

— Pobrinite se za dobro provetravanje
radnog mesta.

- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska
za disanje sa klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje
treba obradjivati u Vasoj zemlji.

Montiranje adaptera za usisavanje
(pogledajte sliku G)

Pricvrstite adapter za usisavanje 33 sa zavrtnjem
za pricvrscivanje 32 na osnovnoj ploci 9.

Na adapter za usisavanje 33 moze se prikljuditi
crevo za usisavanje sa pre¢nikom od 35 mm.

» Adapter za usisavanje nesme biti montiran
bez priklju¢enog usisavanja sa strane.
Usisni kanal se inate moze zacepiti.

» Na adapter za usisavanje nesme se
prikljuciti nikakva kesa za usisavanje. Usisni
sistem se moze inace zacepiti.

Za obezbedjivanje optimalnog usisavanja mora
se adapter za usisavanje 33 redovno distiti.

Usisavanje sa strane

Povezite crevo za usisavanje 34 sa nekim
usisivacem (Pribor). Pregled za prikljucivanje na
razli¢ite usisivace naci ¢ete na kraju ovoga
uputstva.

Bosch Power Tools
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Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji
treba obradjivati.

Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po
zdravlje Stetnih prasina, prasine koje izazivaju
rak ili suvih prasina specijalan usisivac.

Rad

Vrste rada

» Pre svih radova na elektricnom alatu
izvadite bateriju napolje.

Podesavanje dubine secenja
(pogledajte sliku C)

» Podesite dubinu preseka debljini radnog
komada. Ne bi trebalo da se vidi ispod
radnog komada manje od cele visine zuba.

Odvrnite zateznu polugu 30. Za manje dubine
secenja uklonite testeru od osnovne ploce 9, za
vece dubine secenja pritisnite testeru na
osnovnu plocu 9. Podesite zeljenu dimenziju na
skalu za dubinu se¢enja. Ponovo &vrsto stegnite
zateznu polugu 30.

Sila zatezanja zatezne poluge 30 se moze
podesavati. Odvrnite za ovo zateznu polugu 30 i
ponovo je stegnite za najmanje 30 pomereno
suprotno od kazaljke na satu.

Podesavanje ugla iskosenja

Postavite elektri¢ni alat najbolje na bo¢nu
stranu zastitne haube 7.

Odvrnite leptir zavrtanj 15. Iskrenite testeru
boc¢no. Podesite Zeljenu meru na skali 16.
Ponovo stegnite leptir zavrtanj 15.

Uputstvo: Pri seCenju sa zakosenjem je dubina
secenja manja od pokazane vrednosti na skali za
dubinu secenja 29.

Oznake secenja

0%\i r4s°

Oznaka secenja 0° (12) pokazuje poziciju lista
testere kod pravouglog se¢enja. Oznaka sec¢enja
45° (13) pokazuje poziciju lista testere pri
45°-secenju.

Za secenje ta¢no po meri stavite kruznu testeru
kao $to pokazuje slika na radni komad. Izvedite
najbolje probno secenje.

Pustanje u rad

Ubacivanje baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-jonske
akumulatore sa naponom koji je naznacen
na tipskoj tablici Vaseg elektricnog alata.
Upotreba drugih akumulatora moze uticati na
povrede i opasnost od pozara.

Ugurajte spreda napunjeni akumulator 6 unutra
u podnozje elektri¢nog alata. Pritisnite
akumulator potpuno u podnozje, sve dok se ne
izgubi iz vida crvena traka i akumulator je
sigurno blokiran.

Ukljuéivanje-iskljuéivanje

Za pustanje u rad elektri¢nog alata aktivirajte
najpre blokadu ukljucivanja 2 i pritisnite u
nastavku prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje 3
i drzite ga pritisnut.

Da bi elektri¢ni alat iskljuéili pustite prekidac za
ukljucivanje-iskljucivanje 3.

Uputstvo: Iz sigurnosnih razloga ne moze se
prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje 3 blokirati,
ve¢ mora za vreme rada stalno ostati pritisnut.

Inerciona koénica

Jedna integrisana inerciona ko¢nica skracuje
zaustavljanje lista testere posle iskljucivanja
elektri¢nog alata.
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Pokazivac¢ kontrole temperature

Crveni LED pokazivaca kontrole temperature 28
signalizuje, da akumulator ili elektronika elek-
tricnog alata (kod ubac¢enog akumulatora) nisu u
optimalnom podrucju temperature. U ovom
slucaju ne radi elektri¢ni alat ili ne sa punom
snagom.

Kontrola temperature akumulatora:

— Crveni LED 28 svetli stalno pri ubacivanju
akumulatora u uredjaj za punjenje. Akumula-
tor je izvan podrucja temperature punjenja
od 0 °C do 45 °C i ne moze da se puni.

— Crveni LED 28 treperi pri pritiskivanju tastera
26 ili prekidaca za ukljucivanje/isklju¢ivanje 3
(pri ubacenom akumulatoru): Akumulator je
izvan podrucja radne temperature od —10 °C
do +60 °C.

— Pri temperaturi akumulatora iznad 70 °C
isklju¢uje elektri¢ni alat, dok akumulator
ponovo ne bude u optimalnom podrucju
temperature.

Kontrola temperature elektronike elektricnog
alata:

— Crveni LED 28 svetli trajno pritiskujuci
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 3:
Temperatura elektronike elektri¢cnog alata
iznosi manje od 5 °Cili vise od 75 °C.

- Kod temperature preko 90 °C iskljucuje
elektronika elektricnog alata, sve dok ona
ponovo ne bude u dozvoljenom podrucju
radne temperature.

Zastita od prevelikog praznjenja

Li-jonski akumulator je zasti¢en od prevelikog
praznjenja sa ,Electronic Cell Protection
(ECP)“. Kod ispraznjenog akumulatora
iskljucuje se elektri¢ni alat preko zastitne veze.
Upotrebljeni alat se vise ne pokrece.

Uputstva za rad
Zastitite listove testere od preloma i udaraca.

Vodite elektri¢ni alat ravhomerno i sa lakim gu-
ranjem u pravcu secenja. Suvise snazno guranje
znatno smanjuje zivotni vek upotrebljenog

elektricnog alata i moze oStetiti elektri¢ni alat.
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Ucinak testerisanja i kvalitet preseka zavise u
bitnom od stanja i oblika zuba lista testere.
Upotrebljavajte stoga samo ostre i listove
testere predvidjene za materijal koji se
obradjuje.

Secenje drveta

Pravi izbor lista testere upravlja se prema vrsti
drveta, kvalitetu drveta i da li se trazi duzno ili
poprecno secenje.

Kod duznih secenja bora nastaju duge u obliku
spirale piljevine.

Prasine od bukve i hrasta posebno ugrozavaju
zdravlje, stoga radite samo sa usisavanjem
prasine.

Testerisanje sa paralelnim grani¢nikom
(pogledajte sliku D)

Paralelni grani¢nik 11 omogucava ta¢na secenja
duz ivice radnog komada, odnosno secenje
traka istih dimenzija.

Testerisanje sa pomoc¢nim grani¢nikom
(pogledajte sliku E)

Za obradu vecih radnih komada ili za se¢enje
pravih ivica mozete pricvrstiti neku dasku ili
letvu kao pomo¢éni grani¢nik na radni komad i
voditi po duzini kruznu testeru sa osnovnom
plo¢om na pomoénom grani¢niku.

Kuka za vesanje (pogledajte sliku F)

Sa kukom za veSanje 1 mozete obesiti elektri¢ni
alat, naprimer ma merdevine. Preklopite za ovo
kuku za ve$anje 1 u Zeljenu poziciju.

» Pazite kod obeSenog elektricnog alata na
to, da list testere bude zasti¢en od
nenamernog dodira. Postoji opasnost od
povrede.

Preklopite kuku za veSanje 1 ponovo, kada Zelite
da radite sa elektri¢nim alatom.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom

Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju tempera-
ture od 0 °C do 45 °C. Ne ostavljajte akumula-
tor na primer u leto u autu.
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Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumu-
latora sa mekom, ¢istom i suvom cCetkicom.

Bitno skra¢eno vreme rada posle punjenja
pokazuje da je baterija istroSena i da se mora
zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje
djubreta.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i Cis¢enje

» lzvadite akku pre svih radova na elektrié¢-
nom priboru iz njegovog pribora (na primer
odrzavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i ¢uvanja. Kod nena-
mernog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje-
iskljuCivanje postoji opasnost od povrede.

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju
Ciste, da bi dobro i sigurno radili.

Klatna zastitna hauba se mora uvek slobodno
pokretati i automatski zatvarati. Stoga drzite
podrucje oko klatne zastitne haube uvek cisto.
Uklanjajte prasinu i piljevinu duvanjem sa
komprimovanim vazduhom ili sa ¢etkicom.

Ne oblozeni listovi testere mogu se zastititi od
korozije tankim slojem ulja koje ne sadrzi
kiseline. Uklonite pre se€enja ponovo ulje, jer ¢e
drvo biti zaprljano.

Ostaci smole ili lepka na listu testere Steti
kvalitetu seéenja. Cistite stoga listove testere
odmah posle upotrebe.

Ako bi elektri¢ni alat i pored brizljivog postupka
izrade i kontrole nekada otkazao, popravku
mora vrsiti neki autorizovani servis za Bosch-
elektri¢ne alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i
narucivanja rezervnih delova broj predmeta sa
10 broj¢anih mesta prema tipskoj tablici
elektri¢nog alata.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke
i odrzavanja Vaseg proizvoda kao i u vezi
rezervnih delova. Sematske prikaze i informacije
u vezi rezervnih delova naci ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod
pitanja u vezi kupovine, primene i podesavanja
proizvoda i pribora.

Srpski
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Takovska 46
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Transport

Akumulator je testiran prema UN-priru¢niku
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 deo Ill, pododeljak 38.3.
Ima delotvornu zastitu od unutrasnjeg nadpritis-
ka i kratkog spoja kao i uredjaje za sprecavanje
loma uz upotrebu sile i opasne povratne struje.
Ekvivalentna koli¢ina litijuma koja je u akumula-
toru je ispod vazecih grani¢nih vrednosti. Stoga
je akumulator kao pojedinacan komad i kao upo-
trebljen u aparatu izvan nacionalnih i internacio-
nalnih propisa o opasnim materijama. Propisi o
opasnim materijama mogu pri transportu vise
akumulatora biti relevantni. U ovom slucaju
moze biti potrebno, pridrzavati se posebnih
uslova (na primer kod pakovanja). Blize mozete
videti u podsetniku na engleskom jeziku pod
slede¢om internet-om:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.
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Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se
odvoze regeneraciji koja odgovara zastiti
¢ovekove sredine.

Samo za EU-zemlje:

Ne bacajte elektri¢ni pribor u
kuc¢no djubre!

Prema evropskim smernicama
2002/96/EG o starim elektri¢nim i
elektronskim uredjajimai njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne
moraju vise upotrebljivi elektri¢ni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj regeneraciji
koja odgovara zastiti covekove okoline.

Akku/baterije:

Li-jonska:

Molimo da obratite paznju na
uputstva u odeljku
,Transport®, stranici 284.

Ne bacajte akku/baterije u ku¢no djubre, u vatru
ili vodu. Akku/baterije treba sakupljati, regeneri-
sati ili uklanjati na nacin koji odgovara zastiti
¢ovekove sredine.

Samo za EU-zemlje:

Prema smernici 91/157/EWG moraju se
akku/baterije koje su u kvaru ili istro$ene,
regenerisati.

Zadrzavamo pravo na promene.
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c) Prosimo, da napravo zavarujete pred
dezjem ali vlago. Vdor vode v elektri¢no
orodje povecuje tveganje elektricnega
udara.

Splosna varnostna navodila za
elektricna orodja

A OPOZORILO Preberite vsa opozorila in

napotila. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in
napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar, pozar
in/ali tezke telesne poskodbe.

d) Ne uporabljajte kabla za nosenje ali obe-
Sanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleéi iz vti¢nice.
Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli
naprave. Poskodovani ali zapleteni kabli
povecujejo tveganje elektricnega udara.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste
v prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje*, ki se pojavlja v
nadaljnjem besedilu, se nanasa na elektri¢na
orodja z elektri¢nim pogonom (z elektri¢nim

e) Kadar uporabljate elektri¢no orodje
zunaj, uporabljajte samo kabelske po-

kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektri¢nega kabla).

daljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjsuje

1) Varnost na delovhem mestu tveganje elektricnega udara.

a) Delovno podrocéje naj bo vedno ¢isto in f) €e je uporaba elektriénega orodja v
dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte
delovna podrocja lahko povzrocijo stikalo za zas¢ito pred kvarnim tokom.
nezgode. Uporaba zasc¢itnega stikala zmanjsuje

b) Ne uporabljajte elektriénega orodja v tveganje elektricnega udara.
okolju, kjer lahko pride do eksplozij 3) Osebna varnost
oziroma tam, kjer se nahajajo vnetljive . . X .
tekogine, plini ali prah. Elektri¢na orodja a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se
povzro&ajo iskrenje, zaradi katerega se dela z elektri¢nim orodjem lotite z razu-
lahko prah ali para vnameta. mom. Ne uporabljajte elektricnega

) . orodja, ¢e ste utrujeni oziroma ce ste

<) Prostmo, da mefi uporabo elelftrlcn?ga pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
orodja ne d°".°|'te otrokt-)m.?ll.druglm Trenutek nepazljivosti med uporabo elek-
oseba{n, ’?'a blee Vam p"b.l'zah' tricnega orodja je lahko vzrok za resne
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko telesne poskodbe.
povzroci izgubo kontrole nad napravo. . - A

b) Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in
2) Elektrié¢na varnost vedno nosite zascitna ocala. NoSenje

a) Prikljucni vtika¢ elektricnega orodja se
mora prilegati vti¢nici. Spreminjanje vti-
kaca na kakrsenkoli nacin ni dovoljeno.
Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne
uporabljajte vtikacev z adapterji. Ne-
spremenjeni vtikaci in ustrezne vti¢nice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.

b) I1zogibajte se telesnemu stiku z ozemlje-
nimi povrsinami kot so na primer cevi,
grelci, Stedilniki in hladilniki. Tveganje
elektri¢nega udara je vecje, Ce je VaSe telo
ozemljeno.

osebne zascitne opreme, na primer maske
proti prahu, nedrsecih zascitnih cCevljev,
varnostne ¢elade ali zas¢itnih gludnikov,
kar je odvisno od vrste in nacina uporabe
elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nenamernemu zagonu.
Pred prikljucitvijo elektricnega orodja na
elektriéno omrezje in/ali na akumulator
in pred dviganjem ali noSenjem se pre-
pricajte, ce je elektri¢no orodje izklop-
ljeno. Prenasanje naprave s prstom na
stikalu ali prikljucitev vklopljenega elek-
tricnega orodja na elektricno omrezje je
lahko vzrok za nezgodo.
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d) Pred vklapljanjem elektriénega orodja
odstranite nastavitvena orodja ali izvija-
¢e. Orodje ali kljuc, ki se nahaja v vrtecem
se delu naprave, lahko povzroci telesne
poskodbe.

e) lzogibajte se nenormalni telesni drzi. Po-
skrbite za trdno stojisce in za stalno
ravnotezje. Tako boste v nepri¢akovanih
situacijah elektri¢no orodje lahko bolje
nadzorovali.

Nosite primerna oblaéila. Ne nosite
ohlapnih oblagéil in nakita. Lase, oblacila
in rokavice ne priblizujte premikajo¢im
se delom naprave. Premikajoci se deli
naprave lahko zagrabijo ohlapno oblacilo,
dolge lase ali nakit.

f

~

g) €e je na napravo mozno montirati pri-
prave za odsesavanje ali prestrezanje
prahu, se prepricajte, ¢e so le-te priklju-
cene in Ce se pravilno uporabljajo.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu
zmanjsuje zdravstveno ogrozenost zaradi
prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi
orodji

a) Ne preobremenjujte naprave. Pri delu
uporabljajte elektri¢na orodja, ki so za to
delo namenjena. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem boste v navedenem zmogljivost-
nem podrocju delali bolje in varneje.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja s
pokvarjenim stikalom. Elektri¢no orodje,
ki se ne da vec vklopiti ali izklopiti, je
nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo
delov pribora ali odlaganjem naprave iz-
vlecite vtikaé iz elektriéne vtiénice in/ali
odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elek-
tricnega orodja.

d) Elektriéna orodja, katerih ne uporablja-
te, shranjujte izven dosega otrok. Ose-
bam, ki naprave ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, napra-
ve ne dovolite uporabljati. Elektricna
orodja so nevarna, ce jih uporabljajo
neizkusene osebe.

5)
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e) Skrbno negujte elektri¢no orodje. Kon-
trolirajte brezhibno delovanje premicnih
delov naprave, ki se ne smejo zatikati.
Ce so ti deli zlomljeni ali po$kodovani do
te mere, da ovirajo delovanje elektric-
nega orodja, jih je potrebno pred upor-
abo naprave popraviti. Slabo vzdrzevana
elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

f

~

Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo
vedno ostra in ¢ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so lazje vodljiva.

g) Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja
in podobno uporabljajte ustrezno tem
navodilom. Pri tem upostevajte delovne
pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v
namene, ki so drugacni od predpisanih,
lahko privede do nevarnih situacij.

Skrbno ravnanje in uporaba akumula-
torskih orodij

a) Akumulatorske baterije polnite samo v
polnilnikih, ki jih priporoca proizvajalec.
Polnilnik, ki je namenjen doloc¢eni vrsti
akumulatorskih baterij, se lahko vname,
¢e ga boste uporabljali skupaj z drugac-
nimi akumulatorskimi baterijami.

b) V elektri¢nih orodjih uporabljajte le aku-
mulatorske baterije, ki so zanje predvi-
dene. Uporaba drugih akumulatorskih
baterij lahko povzroci telesne poskodbe
ali pozar.

c) Akumulatorska baterija, katere ne upo-
rabljate, ne sme priti v stik s pisarniskimi
sponkami, kovanci, Zeblji, vijaki in drugi-
mi manj$imi kovinskimi predmeti, ki bi
lahko povzrocili premostitev kontaktov.
Kratek stik med akumulatorskimi kontakti
lahko ima za posledico opekline ali pozar.

d) V primeru napacne uporabe lahko iz aku-
mulatorske baterije iztece tekoéina.
Izogibajte se kontaktu z njo. Pri nakljuc-
nem kontaktu s koZo spirajte z vodo. Ce
pride tekocina v oko, dodatno poiscite
tudi zdravnisko pomoc. Iztekajoca aku-
mulatorska tekocina lahko povzroci
drazenje koze ali opekline.
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6)

Servisiranje

a) Vase elektricno orodje naj popravlja
samo kvalificirano strokovno osebje ob
obvezni uporabi originalnih rezervnih
delov. Tako bo zagotovljena ohranitev
varnosti naprave.

Specificna varnostna navodila

>

NEVARNO: Ne pribliZzujte rok podrocju
Zaganja in Zaginemu listu. Drugo roko
imejte na dodatnem rocaju ali ohisju
motorja. Ce boste Zago drzali z obema
rokama, ju zagin list ne bo mogel
poskodovati.

Ne segajte pod obdelovanec. Pod
obdelovancem Vas zascitni pokrov ne bo
mogel varovati pred zaginim listom.

Globino rezanja prilagodite debelini
obdelovanca. Pod obdelovancem se lahko
vidi manj kot ena Sirina zoba Zaginega lista.

Obdelovanec, ki ga Zelite Zzagati, v nobenem
primeru ne smete drzati z roko ali nad nogo.
Obdelovanec stabilizirajte v nasedu.
Pomembno je, da obdelovanec dobro
pritrdite in s tem zmanjs$ajte nevarnost, ki
nastane s telesnim stikom, zaradi obti¢anja
Zaginega lista ali zaradi izgube kontrole.

Ce izvajate dela, pri katerih bi lahko vsadno
orodje zadelo ob skrite elektricne vodnike,
prijemajte elektri¢no orodje samo za izoli-
rane rocaje. Stik z vodnikom pod napetostjo
prenese napetost tudi na kovinske dele elek-
tricnega orodja in povzroci elektri¢ni udar.

Pri vzdoznih rezih vedno uporabljajte
prislon ali ravno robno vodilo. To bo
zagotovilo vec¢jo natan¢nost reza in
zmanjs$alo moznost zagozdenja Zaginega
lista.

Vedno uporabljajte Zzagine liste prave
velikosti in primerne prijemalne odprtine
(na primer zvezdaste ali okrogle). Zagini
listi, ki se me prilegajo montaznim delom
zage, se vrtijo neenakomerno in povzrocijo
izgubo nadzora.

»

»

Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali
napacnih podlozk Zaginega lista ali vijakov.
Podlozke zaginega lista ali vijakov so
konstruirani posebej za Vaso Zago in
zagotavljajo optimalno zmogljivost in varno
delovanje.

Vzroki in preprecevanje povratnega udarca:
— Povratni udarec je nenadna reakcija zaradi
zataknjenega, zagozdenega ali napacno
usmerjenega zaginega lista, ki povzroci, da se
nekontrolirana zaga dvigne iz obdelovanca in
odleti proti upravljalcu.

— Ce se zagin list zatakne ali zagozdi v zarezi,
pride do blokiranja in mo¢ motorja odnese
Zago nazaj, v smeri proti upravljalcu.

— Kadar je zagin list postrani vstavljen v
zarezo ali je napacno usmerjen, se lahko
zobje zadnjega roba Zaginega lista zataknejo
v zgornjo povrsino obdelovanca, zaradi ¢esar
se zagin list izmakne iz zareze, Zaga pa odleti
nazaj, v smeri proti upravljalcu.

Povratni udarec je posledica napacne ali
pomanjkljive uporabe Zage. Preprecite ga
lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki
so opisani v nadaljevanju besedila.

Z obema rokama trdno drzite zago in
premaknite roke v polozaj, v katerem boste
lahko prestregli mo¢ povratnega udarca.
Vedno se zadrzujte ob strani Zaginega lista
in nikoli ne premikajte telesa tako, da se bo
nahajalo v isti liniji z Zaginim listom. V
primeru povratnega udarca lahko Zaga
odskoci nazaj, vendar lahko upravljalec mo¢
povratnega udarca obvlada, ¢e uposteva
ustrezne previdnostne ukrepe.

Ce zagin list obtiéi ali ée prekinete delo,
izklopite Zzago in drzite obdelovanec na
miru, dokler se Zagin list ne ustavi. Nikoli ne
poskusajte Zage odstraniti iz obdelovanca
ali jo potegniti nazaj, dokler se Zagin list Se
premika, saj lahko pride do povratnega
udarca. Ugotovite in odstranite vzrok za
obti¢anje zaginega lista.
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Ce zelite zago, ki je obti¢ala v obdelovancu,
ponovno startati, centrirajte zagin list v
zarezi in poglejte, ¢e zobje niso zataknjeniv
obdelovancu. Ce je Zagin list zagozden,
vnovi¢no startanje zage ni dovoljeno, ker se
lahko Zagin list premakne iz obdelovanca in
povzroCi povratni udarec.

Velike plosée podprite - tako boste
zmanjsali tveganje povratnega udarca
zaradi zagozdenja Zaginega lista. Velike
plosce se lahko zaradi lastne teze upognejo.
Plosc¢e zato podprite na obeh straneh, tako v
blizini reza, kot na robu.

Ne uporabljajte topih ali poskodovanih
Zaginih listov. Zagini listi s topimi ali
napacno usmerjenimi zobmi zaradi pretesne
zareze povzrocajo preveliko trenje, kar ima za
posledico zagozdenje Zaginega lista in
povratni udarec.

Pred Zzaganjem trdno privijte nastavitve za
globino reza in rezalni kot. Ce se nastavitvi
med Zaganjem spremenita, se lahko Zagin list
zagozdi in povzroc¢i povratni udarec.

Posebno previdni bodite pri ,,potopnem
Zaganju“ v obstojece stene in v podroéja, v
katera nimate vpogleda. Zagin list lahko pri
potopnem zaganju v skrite objekte blokira in
povzroCi povratni udarec.

Pred vsako uporabo preverite brezhibno
zapiranje spodnjega zaséitnega pokrova. Ce
spodnji zascitni pokrov ni prosto gibljiv in
se ne zapre takoj, Zage ne uporabljajte.
Spodnjega zasc¢itnega pokrova nikoli ne
vpenjajte ali pritrjujte v odprtem polozaju.
Ce pade Zaga nenamerno na tla, se lahko
spodniji zascitni pokrov zvije. S pomocjo
rocice odprite zascitni pokrov in preverite, e
se prosto premika in ¢e se pri vseh rezalnih
kotih in globinah ne dotika zaginega lista ali
kak$nih drugih delov Zage.

Preglejte delovanje vzmeti spodnjega
zas¢itnega pokrova. Ce spodniji zasgitni
pokrov in vzmeti ne delujejo brezhibno,
pred uporabo oddajte Zago v popravilo.
Poskodovani deli, lepljive obloge in
nakopicen sloj ostruzkov upocasnijo
delovanje spodnjega zasc¢itnega pokrova.

10:08 AM
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Spodnji zaséitni pokrov odstranite z roko
samo pri posebnih rezih kot so ,potopni in
kotni rezi“. Odprite spodnji zasc¢itni pokrov
z rocico in jo izpustite takoj, ko je zagin list
potopljen v obdelovanec. Pri vseh ostalih
opravilih Zaganja mora zascitni pokrov
avtomatsko delovati.

Ne odlagajte Zzage na delovno mizo ali na tla,
Ce zagin list ni zakrit s spodnjim zascitnim

pokrovom. Nezavarovan, premikajoc¢ se zagin
list premakne Zago v nasprotni smeri Zaganja
in prezaga vse, kar mu je na poti. Upostevajte
Cas iztekanja zage.

Nikoli ne delajte tako, da bi Zago drzali nad

glavo. Na ta nacin ne boste imeli zadostnega
nadzora nad elektricnim orodjem.

Ne segajte z rokami v odprtino za izmet
ostruzkov. Rotirajoci deli Zage Vas lahko
poskodujejo.

Za iskanje skritih oskrbovalnih vodov upo-
rabljajte ustrezne iskalne naprave oziroma
se o tem pozanimajte pri lokalnem podjetju
za oskrbo z elektriko, plinom in vodo. Stik
z vodi, ki so pod napetostjo, lahko povzroci
pozar ali elektri¢ni udar. Poskodbe plinskega
voda so lahko vzrok za eksplozijo, vdor v
vodovodno omrezje pa ima za posledico
materialno $kodo.

Stacionarna uporaba elektri¢énega orodja ni
dovoljena. Orodje ni konstruirano za
uporabo skupaj z rezalno mizo.

Uporaba Zaginih listov iz trdine ni
dovoljena. Taki zagini listi se lahko hitro
zlomijo.

Ne Zagajte Zeleznih kovin. Zaredi ostruzki
lahko zanetijo odsesovalnik prahu.

Medtem ko delate, trdno drzite elektri¢cno
orodje z obema rokama in poskrbite za
varno stojisce. Elektricno orodje bo bolj
vodljivo, ¢e ga boste drzali z obema rokama.

Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo
proti premikanju bolje zavarovan z vpenjal-
nimi pripravami ali s primezem, kot ¢e bi ga
drzali z roko.
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» Pred odlaganjem elektricnega orodja
pocakajte, da se orodje popolnoma ustavi.
Elektri¢no orodje se lahko zatakne, zaradi Elektri¢no orodje je namenjeno za to, da na trdni
Cesar lahko izgubite nadzor nad njim. podpori zagajte v les v naslednjih smereh: vzdolz

in pre¢no z ravnim potekom reza in pod

posevnim kotom. Z ustreznimi zaginimi listi
lahko Zagajte tudi tanke nezelezne kovine, npr.
profile.

Obdelava Zeleznih kovin ni dovoljena.

Uporaba v skladu z namenom

> lzogibajte se nenamernemu zagonu. Pre-
pricajte se, da je vklopno/izklopno stikalo v
poziciji izklopa, preden vstavite baterijo.
Prenasanje elektricnega orodja s prstom na
vklopnem/izklopnem stikalu ali vstavljanje
baterije v vklopljeno elektri¢no orodje lahko
povzro¢i nesrece. Komponente na sliki

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevar-  OS3tevil¢enje komponent, ki so prikazane na
nost kratkega stika! sliki, se nanasa na prikaz elektri¢cnega orodja na

Ei Zavarujte akumulator pred vroéino, strani z grafiko.

O na primer tudi pred trajnim sonénim 1 Kljuka za obesanje
sevanje'ljn in pred ognjem. Nevarnost 2 Protivklopna zapora vklopno/izklopnega
eksplozije. stikala

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana

3 Vklopno/izklopno stikalo
ali ¢e jo nepravilno uporabljate, lahko iz nje 4 Mehak rocaj
uhajajo pare. Poskrbite za dovod svezega . . .
. - - . 5 Deblokirna tipka akumulatorske baterije
zraka in pri tezavah poiscite zdravnika. Pare
lahko povzroéijo drazenje dihalnih poti. 6 Akumulatorska baterija*
> Pri defektni akumulatorski bateriji lahko 7 Zascitni pokrov
pride do izliva tekoéine, ki lahko zmo¢i 8 Rocica za prestavljanje premi¢nega
predmete, ki se nahajajo poleg nje. zascitnega pokrova
Preglejte prizadete dele. Ocistite jih in po 9 Osnovna plosca
potrebi zamenjajte. 10 Premiéni zasgitni pokrov
» Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v 11 Vzporedni prislon
povezavi z elektricnim orodjem Bosch. Le 12 Oznaka reza 0°

tako je akumulatorska baterija zas¢itena

pred nevarno preobremenitvijo. 13 Oznaka reza 45

14 Kirilni vijak za vzporedni prislon
15 Kirilni vijak za predizbiro jeralnega kota

opIS delovanja 16 S.kaIaJeraInlh koFov
17 Tipka za aretiranje vretena

Preberite vsa~opozorila in napotila. 18 Dodatni rocaj
Napake zaradi neupostevanja o

spodaj navedenih opozoril in napotil 19 Ivnbus kljuc

lahko povzrogijo elektri¢ni udar, 20 Zagino vreteno

pozar in/ali tezke telesne poskodbe. 21 Prijemalna prirobnica

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran 22 Zagin list krozne zage*
med branjem navodil za uporabo odprto. 23 Vpenjalna prirobnica
24 Napenjalni vijak s podlozko
25 Oznacitve na zasc¢itnem pokrovu
26 Tipka za prikaz polnilnega stanja
27 Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije
28 Prikaz nadzora temperature
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29 Skala globine reza

30 Napenjalo za predizbiro globine reza
31 Par primezev*

32 Pritrdilni vijak za odsesovalni adapter
33 Odsesovalni adapter

34 Odsesovalna cev*

*Prikazan ali opisan pribor ne spada v standardni
obseg dobave.

Tehnic¢ni podatki

Roéna krozna zaga GKS 36 V-LI
Professional

Stevilka artikla 3601F73...

Nazivna napetost V= 36

Stevilo vrtljajev v

prostem teku min?t 4000

maks. globina reza

— pri jeralnem kotu 0° mm 54

— pri jeralnem kotu 45° mm 38

Aretiranje vretena ®

Dimenzije osnovne

plosce mm 146 x 290

maks. premer zaginega

lista mm 165

min. premer zaginega

lista mm 160

maks. debelina debla

zaginega lista mm 1,7

maks. debelina/razpera

zoba mm 2,6

min. debelina/razpera

zoba mm 2,0

Prijemalna odprtina mm 20

Teza po EPTA-Procedure
01/2003 kg 4,8
Prosimo, da upostevate Stevilko artikla na tipski

plos¢ici Vasega elektricnega orodja. Trgovske oznake
posameznih elektri¢nih orodij so lahko drugacne.

—
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Podatki o hrupu/vibracijah

Merske vrednosti so bile izracunane v skladu z
EN 60745.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no
znasa: nivo zvo¢nega tlaka 98 dB(A); nivo jakosti
hrupa 109 dB(A). Nezanesljivost meritve

K=1,5 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti nivoja vibriranja (vektorska
vsota treh smeri) so izracunane po EN 60745:
Nivo vibriranja aj, <2,5 m/s?, Nezanesljivost
meritve K =1,5 m/s?.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih
so se izmerile v skladu s standardiziranim
merilnim postopkom po EN 60745 in se lahko
uporabljajo za primerjavo elektri¢nih orodij med
seboj. Primeren je tudi za zacasno oceno
obremenjenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne upo-
rabe elektri¢nega orodja. Ce pa se elektri¢no
orodje uporablja $e v druge namene, z odstopa-
jocimi vstavnimi orodiji ali pri nezadostnem
vzdrzevanju, lahko nivo vibracij odstopa. To
lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo-
¢enim obdobjem uporabe ob&utno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibra-
cijami morate upostevati tudi tisti cas, ko je
naprava izklopljena in tece, vendar dejansko ni v
uporabi. To lahko ombremenjenost z vibracijami
preko celotnega obdobja dela ob&utno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
upravljalca pred vpljivi vibracij, npr. Vzdrzevanje
elektri¢nega orodja in vstavnih orodij, zegre-
vanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Izjava o skladnosti C €

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da
proizvod pod , Tehni¢ni podatki“ ustreza
naslednjim standardom oz. standardiziranim
dokumentom: EN 60745 v skladu z dologili
Direktiv 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009).

Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Stroétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./W 1V %ﬁ%ﬁﬂ

28.01.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Montaza

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so nave-
deni na strani s priborom. Samo ti polnilniki
so usklajeni z litijevo-ionskim akumulatorjem
na Vasem elektri¢nem orodju.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo
delno izpraznjeno. Da bi lahko akumulatorska
baterija razvila svojo polno zmogljivost, jo
morate pred prvo uporabo v celoti napolniti v
vklopljeni polnilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko
kadarkoli napolnite, ne da bi pri tem skrajsali
zivljenjsko dobo. Prekinitev postopka polnjenja
akumulatorske baterije ne poskoduje.

Litijevo-ionski akumulator je s sistemom
»Electronic Cell Protection (ECP)“ zasciten pred
popolnim izpraznjenjem. Pri izpraznjenem
akumulatorju se elektri¢no orodje s pomocjo
zascitnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne
premika vec.

A POZOR Po samodejnem izklapljanju elek-

tricnega orodja ne pritiskajte
vklopno/izklopnega stikala. Akumulatorska
baterija se lahko poskoduje.

Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija 6 ima dve blokirni stop-
nji, ki preprecujeta, da bi akumulatorska baterija
pri nenamernem pritisku deblokirne tipke 5 iz-

padla. Kadar je akumulatorska baterija vstavlje-
na v elektricnem orodju, je varovana z vzmetjo.

2. ’——-

> BB 3. mmp

Za odstranitev akumulatorske baterije 6 morate
storiti naslednje:

— lzvlecite akumulatorsko baterijo iz lezis¢a
elektri¢nega orodja (1.) ter isto¢asno pri-
tisnite deblokirno tipko 5 (2.).

- Snemite akumulatorsko baterijo z elek-
tricnega orodja, dokler se ne prikaze rdec
trak (3.).

— Ponovno pritisnite na deblokirno tipko 5 ter
v celoti potegnite ven akumulatorsko
baterijo.

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije
(glejte sliko B)

Tri zelene lucke LED na prikazu polnilnega stanja
akumulatorske baterije 27 prikazujejo stanje na-
polnitve akumulatorske baterije 6. 1z varnostnih
razlogov je priklic stanja napolnitve mozen le v
stanju mirovanja elektricnega orodja.

Za prikaz stanja napolnitve pritisnite tipko 26,
(mozno tudi takrat, kadar je akumulatorska
baterija sneta). Po pribl. 5 sek. prikaz stanja
napolnitve samostojno ugasne.

LED Kapaciteta
Trajno sveti 3 x zelena >2/3
Trajno sveti 2 x zelena >1/3
Trajno sveti 1 x zelena <1/3

Utripajoca lu¢ 1 x zelena Rezerva

Ce po pritisku na tipko 26 LED ne sveti, je
akumulatorska baterija okvarjena in se mora
zamenjati.

Med postopkom napolnitve zasvetijo LED druga
za drugo in za kratek ¢as izginejo. Akumula-
torska baterija je v celoti napolnjena, kadar LED
trajno svetijo. Pribl. 5 minut po polni popolni
napolnitvi akumulatorske baterije tri zelene LED
ponovno ugasnejo.

1609 929 P97 | (20.2.08)
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Akumulatorska baterija je opremljena z nadzo-
rom temperature NTC, ki dopusca samo polnje-
nje v temperaturnem podrocju med 0 °C in

45 °C. S tem je zagotovljena dolga Zivljenjska
doba akumulatorske baterije.

Vstavljanje/zamenjava Zzaginega lista

krozne Zage

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na
elektricnem orodju odstranite iz njega
akumulatorsko baterijo.

» Pri vgradnji Zaginega lista nosite zascitne
rokavice. Pri dotiku zaginega lista obstaja
nevarnost poskodbe.

» Uporabljajte samo Zagine liste, ki ustrezajo
karakteristikam, navedenim v tem navodilu
za uporabo.

» Uporaba brusilnih plos¢ kot nadomestnega
orodja ni dovoljena.

Izbira Zaginega lista

Pregled priporocljivih zaginih listov boste nasli
na koncu teh navodil.

Demontaza Zzaginega lista (glejte sliko A)

Pri zamenjavi orodja je najbolje, ¢e elektri¢no

orodje poloZite na ¢elno stran ohisja motorja.

— Pritisnite na aretirno tipko vretena 17 in jo
drzite pritisnjeno.

» Aretirno tipko vretena 17 pritiskajte samo
pri mirujocem vretenu zage. Elektricno
orodje se lahko sicer poskoduje.

— Zinbus klju¢em 19 odvijte privojni vijak 24 v
smeri ©.

- Premaknite premicni zascitni pokrov 10 nazaj
in ga trdno drzite.

— Odstranite vpenjalno prirobnico 23 in zagin
list 22 z vretena Zage 20.

Montaza Zaginega lista (glejte sliko A)

Pri zamenjavi orodja je najbolje, ¢e elektricno

orodje polozite na ¢elno stran ohisja motorja.

- Ocistite zagin list 22 in vse vpenjalne dele, ki
jih boste montirali.

— Premaknite premiéni zas¢itni pokrov 10 nazaj
in ga trdno drzite.

Slovensko | 293

- Nataknite zagin list 22 na prirobnico
prijemala 21. Smer rezanja zob (smer
puscice na zaginem listu) in puscica smeri
vrtenja na premi¢nem zascitnem pokrovu 10
morata biti usklajeni.

— Namestite napenjalno prirobnico 23 in
privijte privojni vijak 24 v smeri @. Pazite na
pravilen poloZzaj prijemalne prirobnice 21 in
napenjalne prirobnice 23.

— Pritisnite na aretirno tipko vretena 17 in jo
drzite pritisnjeno.

— Zinbus klju¢em 19 zategnite stezne vijake 24
v smeri vrtenja @. Privojni moment mora
znasati 6-9 Nm, to ustreza zategnitvi z roko
in dodatno $e % obrat ali 3 delni ¢rtici
oznac¢be 25 na zasc¢itnem pokrovu 7.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na
elektricnem orodju odstranite iz njega
akumulatorsko baterijo.

» Prah nekaterih materialov kot npr. svinc¢ene-
ga premaza, nekaterih vrst lesa, mineralov in
kovin je lahko zdravju $kodljiv. Dotik ali
vdihavanje tega prahu lahko povzroci aler-
gi¢ne reakcije in/ali obolenja dihal uporab-
nika ali oseb, ki se nahajajo v blizini.
Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrasto-
vine ali bukovja veljajo kot kancerogene, se
posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za
obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za
les). Material z vsebnostjo azbesta smejo
obdelovati le strokovnjaki.

— Da bi dosegli visoko stopnjo odsesavanja
prahu, uporabite sesalnik GAS 25/GAS
50/GAS 50 M za les ali GAS 50 MS za les
in/ali mineralni prah skupaj s tem
elektriénim orodjem.

— Poskrbite za dobro zracenje delovnega
mesta.

— Priporo¢amo, da nosite zas¢itno masko za
prah s filtrirnim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za
obdelovalne materiale.
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Montiranje odsesovalnega adapterja
(glejte sliko G)

Pritrdite odsesovalni adapter 33 s pritrdilnim
vijakom 32 na osnovni plos¢i 9.

Na odsesovalni adapter 33 lahko prikljucite
odsesovalno gibko cev s premerom 35 mm.

» Montaza odsesovalnega adapterja brez
priklju¢enega tujega sesalnika ni dovoljena.
Odsesovalni kanal se lahko zamasi.

» Na odsesovalni adapter ni dovoljeno
prikljuciti vrecko za prah. Odsesovalni
sistem se lahko zamasi.

Zaradi zagotovitve optimalnega odsesavanja je
potrebno redno ¢is¢enje odsesovalnega
adapterja 33.

Odsesavanje s tujim sesalnikom

Prikljucite odsesovalno cev 34 na sesalnik za
prah (pribor). Pregled prikljucitev na razlicne
sesalnike se nahaja na koncu navodil.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelo-
vancu, ki ga boste brusili.

Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih,
kancerogenih ali suhih vrst prahu uporabljajte
specialni sesalnik za prah.

Delovanje

Vrste delovanja

» Pred zac¢etkom kakrsnih koli del na
elektriécnem orodju odstranite iz njega
akumulatorsko baterijo.

Nastavitev globine reza (glejte sliko C)

» Globino rezanja prilagodite debelini
obdelovanca. Pod obdelovancem se lahko
vidi manj kot ena Sirina zoba Zaginega lista.

Popustite napenjalo 30. Za manjs$o globino reza
potegnite zago stran od osnovne plosce 9, za
vecjo globino reza pa porinite zago blize k
osnovni plosci 9. Na skali globine rezov nastavite
zeleno mero. Ponovno trdno zategnite napenjalo
30.

Napenjalno silo napenjala 30 lahko dodatno
nastavite. V ta namen napenjalo 30 odvijte in ga
nato premaknjenega za najmanj 30° v protiurni
smeri ponovno trdno privijte.

Nastavitev jeralnega kota

Elektri¢no orodje polozite na ¢elno stran
zascitnega pokrova 7.

Odvijte krilni vijak 15. Zasukajte Zago vstran. Na
skali 16 nastavite Zeleno mero. Ponovno trdno
privijte krilni vijak 15.

Opozorilo: Pri jeralnih rezih je globina reza
manjs$a od vrednosti, prikazani na skali globine
reza 29.

Oznake rezov

o [45°

Oznaka reza 0° (12) kaZe polozaj Zaginega lista
pri pravokotnem rezu. Oznaka reza 45° (13)
kaze poloZaj Zzaginega lista pri rezu pod kotom
45°,

Za izdelavo reza to¢no po meri postavite krozno
zago na obdelovanec, kot je prikazano na sliki.
Najbolje, da opravite poskusni rez.

Zagon

Namestitev akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo originalne litijevo-ionske
akumulatorje znamke Bosch z napetostjo, ki
je navedena na tipski ploscici Vasega
elektriénega orodja. V primeru uporabe
drugih akumulatorjev lahko pride do telesnih
poskodb ali pozara.

Potisnite akumulatorsko baterijo 6 od spredaj v
nogo elektricnega orodja. Potisnite akumula-
torsko baterijo v celoti v lezis¢e, dokler se rdeca
¢rta ni vec vidna in je varno zablokirana.
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Vklop/izklop

Za vklop elektricnega orodja pritisnite najprej
protivklopno zaporo 2 nato pritisnite
vklopno/izklopno stikalo 3 in ga drzite
pritisnjenega.

Za izklop elektricnega orodja vklopno/izklopno
stikalo 3 spustite.

Opozorilo: Iz varnostnih razlogov aretiranje
vklopno/izklopnega stikala 3 ni mozno, ampak
mora biti le-to med delovanjem Zage stalno
pritisnjeno.

Zavora izteka

Integrirana iztekalna zavora skraj$a iztekanje
zaginega lista po izklopu elektricnega orodja.

Prikaz nadzora temperature

Rdeca LED prikaza za nadzornik temperature 28
signalizira, akumulatorska baterija ali elektro-
nika elektri¢nega orodja (pri vstavljeni akumu-
latorski bateriji) nista optimalne temperature. V
tem primeru elektri¢no orodje ne deluje s polno
mocjo.

Nadzor temperature akumulatorske baterije:

— Rdeca LED 28 trajno sveti pri vstavljanju
akumulatorske baterije v polnilno napravo:
Akumulatorska baterija je izven temperatur-
nega obmocja za polnjenje, ki znasa 0 °C do
45 °C in se ne more napolniti.

— Rdeca LED 28 utripa pri pritisku na tipko 26
ali vklopno/izklopno stikalo 3 (pri vstavljenei
akumulatorski bateriji): Akumulatorska
baterija je izven temperaturnega obmocja za
obratovanje, ki znasa —10 °C do +60 °C.

— Pri temperaturi akumulatorske baterije nad
70 °C se elektri¢no orodje avtomatsko
izklopi tako dolgo, dokler ni akumulatorska
baterija ponovno v optimalnem
temperaturnem obmocju.

Nadzor temperature elektronike elektricnega

orodja:

— Rdeca LED 28 trajno sveti pri pritisku na
vklopno/izklopno tipko 3: Temperatura
elektronike elektri¢nega orodja je pod 5 °C
alinad 75 °C.
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— Pri temperaturi nad 90 °C elektronika
elektri¢nega orodja ponovno izklopi, dokler
ni v obmocju dovoljene temperature
obratovanja.

Zascita pred popolnim izpraznjenjem
Litijevo-ionski akumulator je s sistemom
»Electronic Cell Protection (ECP)“ zasciten pred
popolnim izpraznjenjem. Pri izpraznjenem
akumulatorju se elektri¢no orodje s pomocjo
zascCitnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne
premika vec.

Navodila za delo
Zavarujte Zagine liste pred sunki in udarci.

Enakomerno in z rahlim potiskom premikajte
elektriéno orodje v smeri reza. Premocan potisk
bistveno skrajsa zivljenjsko dobo vsadnih orodij
in lahko poskoduje elektricno orodje.

Zmogljivost Zzaganja in kakovost reza sta v
najvecdji meri odvisna od stanja Zaginega lista in
od oblike njegovih zob. Zato uporabljajte samo
ostre zagine liste, ki so primerni za obdelovanec,
ki ga boste Zagali.

Zaganje lesa

Pravilna izbira Zaginega lista je odvisna od vrste
lesa, kakovosti lesa in od tega, ali bo potrebno
vzdolzno ali pre¢no zaganje.

Pri vzdolznih rezih smrekovine nastajajo dolgi,
spiralasti ostruzki.

Prah bukovja in hrastovine je posebej skodljiv
zdravju, zatorej delajte vedno le z odsesavanjem
prahu.

Zaganje z vzporednim prislonom
(glejte sliko D)

Vzporedni prislon 11 omogoca natan¢ne reze ob
robovih obdelovancev oziroma Zaganje enako
Sirokih trakov.

Zaganje s pomoznim prislonom (glejte sliko E)
Za Zaganje velikih obdelovancev ali za zaganje
ravnih robov lahko kot pomozni prislon na
obdelovanec pritrdite desko ali letev in krozno
Zago nato z osnovno plos¢o pomikate ob
pomoznem prislonu.
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Kljuka za obesanje (glejte sliko F)

S kljuko za obesenje 1 lahko elektri¢no orodje
obesite na primer na lestev. Pri tem kljuko 1
razprite v zeleni poloZzaj.

» Pri vstavljenem elektricnem orodju pazite
na to, da je zagin list zavarovan pred
nehotenim dotikom. Obstaja nevarnost
poskodb.

Kljuka za obe$anje 1 mora biti zaprta, Ce Zelite
delati z elektri¢nim orodjem.

Opozorila za optimalno uporabo
akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred
vlago in vodo.

Akumulatorsko baterijo skladiscite samo v
temperaturnem obmocju od 0 °C do 45 °C.
Poleti ne pustite, da bi akumulatorska baterija
oblezala v avtomobilu.

Zracne reze akumulatorske baterije obcasno
ocistite z mehkim, Cistim in suhim copic¢em.
Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju
pomeni, da je akumulatorska baterija izrabljena
in da jo je potrebno zamenjati.

UpoStevajte navodila za odstranjevanje
odsluzenih naprav.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in CiSCenje

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektric-
nem orodju (na primer vzdrZevanje, zame-
njava orodja in podobno) kakor tudi med
transportiranjem in shranjevanjem je treba
iz elektriénega orodja odstraniti akumula-
tor. Pri nenamernem aktiviranju vklopno/iz-
klopnega stikala obstaja nevarnost telesnih
poskodb.

» Elektricno orodje in prezracevalne reze naj
bodo vedno ¢isti, kar bo zagotovilo dobro in
varno delo.

Premic¢ni zascitni pokrov se mora prosto
premikati in se samodejno zapirati. Podrocje
okrog premicnega zascitnega pokrova naj bo
zato vedno Cisto. Odstranite prah in ostruzke s
stisnjenim zrakom ali s Copic¢em.

Zagine liste brez za$¢itnega sloja lahko
zavarujete pred rjo s tankim slojem
nekislinskega olja. Pred Zaganjem olje
odstranite, sicer bodo na lesu ostali mastni
madezi.

Ostanke smole ali lepila na zaginem listu slabo
vplivajo na kakovost reza. Zagin list zato oéistite
takoj po uporabi.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in
preizku$anja prislo do izpada delovanja
elektri¢nega orodja, naj popravilo opravi
servisna delavnica, pooblas¢ena za popravila
Boschevih elektri¢nih orodij.

V primeru dodatnih vprasanj in pri naro¢anju
nadomestnih delov brezpogojno navedite
10-mestno Stevilko artikla, ki je navedena na
tipski plo&¢ici naprave.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja
glede popravila in vzdrzevanja izdelka ter
nadomestnih delov. Prikaze razstavljenega
stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z
veseljem na voljo pri vprasanjih glede nakupa,
uporabe in nastavitve izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407
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Akumulatorji/baterije:
Transport .
Li-lon:

Prosimo upostevajte navodila
v odstavku , Transport®,
stran 297.

Akumulatorska baterija je bila atestirana v
skladu s priro¢nikom UN ST/SG/AC.10/11/Rev.3
del I, pododstavek 38.3. Ucinkovito je zasCite-
na pred notranjo prenapetostjo in pred kratkim
stikom in je opremljena z napravami za pre-
precevanje nasilnega loma in nevarnega
povratnega toka.

Koli¢ina litijevega ekvivalenta, ki ga vsebuje
akumulatorska baterija, se nahaja pod zadevno
mejno vrednostjo. Akumulatorske baterije zato
niti kot posameznega dela niti kot dela, ki je
vstavljen v neko napravo, ne zadevajo nobeni
nacionalni ali mednarodni predpisi glede
prevazanja nevarnih snovi. Predpisi o nevarnih
snoveh pa so lahko relevantni takrat, ko gre za
transport vecjega Stevila akumulatorjev. V takem
primeru je morda potrebno upostevati posebne
pogoje (na primer glede embalaze). Vec o tem si
lahko preberete v angleskih navodilih, ki jih
boste nasli na internetnem naslovu:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Akumulatorjev/baterij ne odlagajte med hisne
odpadke ali v vodo in jih ne sezigajte.
Akumulatorje/baterije je treba zbirati, reciklirati
ali jih odlagati na okolju prijazen nacin.

Samo za drzave EU:

V skladu s smernico 91/157/EWG je treba
defektne ali izrabljene akumulatorje/baterije
reciklirati.

PridrZzujemo si pravico do sprememb.

Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalazo je treba
dostaviti v okolju prijazno ponovno predelavo.

Samo za drzave EU:

Elektri¢nih orodij ne odlagajte
med hisne odpadke!

V skladu z Direktivo 2002/96/ES
Evropskega Parlamenta in Sveta o
odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi (OEEOQ) in njeni uresnicitvi
v nacionalnem pravu se morajo elektri¢na
orodja, ki niso ve¢ v uporabi, loc¢eno zbirati ter
okolju prijazno reciklirati.
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Opce upute za sigurnost za
elektricne alate

P er Lo a0 Treba proéitati sve napo-

mene o sigurnosti i upute.
Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar
i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute
za buducu primjenu.

U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektri¢ni
alat® odnosi se na elektri¢ne alate s priklju¢kom
na elektri¢nu mrezu (s mreznim kabelom) i na
elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Odrzavajte vase radno mjesto ¢istim i
dobro osvijetljenim. Nered ili neosvijet-
ljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

b) Ne radite s elektriénim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina.
Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili pare.

c) Tijekom uporabe elektriénog alata djecu
i ostale osobe drzite dalje od mjesta
rada. U slucaju skretanja pozornosti mogli
bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Prikljuéni utika¢ elektri¢nog alata mora
odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni na
koji nacin ne smiju izvoditi izmjene. Ne
koristite adapterski utika¢ zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utika¢ na kojem nisu vrSene izmjene i
odgovarajuca uti¢nica smanjuju opasnost
od strujnog udara.

b) I1zbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrsinama, kao sto su cijevi, radijatori,
Stednjaci i hladnjaci. Postoji povecana
opasnost od elektri¢nog udara ako bi vase
tijelo bilo uzemljeno.

c) Uredaj drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava
opasnost od strujnog udara.
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d) Ne zloupotrebljavajte prikljuéni kabel za
nosenje, vjesanje elektricnog alata ili za
izvlaéenje utikaca iz mrezne uticnice.
Prikljucni kabel drzite dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih
dijelova uredaja. Ostecen ili usukan
priklju¢ni kabel povecéava opasnost od
strujnog udara.

e) Ako sa elektriénim alatom radite na ot-
vorenom, koristite samo produzni kabel
koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
opasnost od strujnog udara.

f) Ako se ne moze izbjeéi uporaba elek-
tricnog alata u vlaznoj okolini, koristite
zastitnu sklopku struje kvara. Primjenom
zastitne sklopke struje kvara izbjegava se
opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

a) Budite pazljivi, pazite $to Cinite i postu-
pajte oprezno kod rada s elektricnim
alatom. Ne koristite elektri¢ni alat ako
ste umorni ili pod utjecajem droga, alko-
hola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
uporabe elektri¢nog alata moze uzroko-
vati teske ozljede.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
nosite zastitne naocale. Nosenje osobne
zasStitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize,
zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektricnog alata,
smanjuje opasnost od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad.
Prije nego Sto cete utaknuti utikac¢ u uti-
¢nicu i/ili staviti aku-bateriju, provjerite
je li elektric¢ni alat iskljucen. Ako kod
nosenja elektri¢nog alata imate prst na
prekidacu ili se uklju¢en uredaj prikljuci
na elektri¢no napajanje, to moze dovesti
do nezgoda.

d) Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklo-
nite alate za podesavanje ili vijéani kljuc.
Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em
dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.
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e) Izbjegavajte neuobic¢ajene polozaje
tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj
tijela i u svakom trenutku odrzavajte
ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni
alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim
situacijama.

f

~

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siro-
ku odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i ruka-
vice drzite dalje od pomicnih dijelova.
Nepri¢vrséenu odjecu, dugu kosu ili nakit
mogu zahvatiti pomic¢ni dijelovi.

g) Ako se mogu montirati naprave za usi-
savanje i hvatanje prasine, provjerite da
li su iste prikljucene i da li se mogu is-
pravno koristiti. Primjena naprave za
usisavanje moze smanjiti ugrozenost od
prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektriénim

alatima

a) Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad
koristite za to predviden elektri¢ni alat.
S odgovarajuc¢im elektri¢nim alatom radit
¢ete bolje i sigurnije u navedenom
podrucju ucinka.

b) Ne koristite elektri¢ni alat ¢iji je
prekidaé neispravan. Elektri¢ni alat koji
se vise ne moze ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz mrezne uti¢nice i/ili
izvadite aku-bateriju prije podesavanja
uredaja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ce

se nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

d) Elektri¢ni alat koji ne koristite spremite
izvan dosega djece. Ne dopustite rad s
uredajem osobama koje nisu s njim
upoznate ili koje nisu procitale ove
upute. Elektri¢ni alati su opasni ako s
njima rade neiskusne osobe.
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e) Odrzavajte elektri¢ni alat s paZznjom.
Kontrolirajte da li pomiéni dijelovi
uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili
tako ostecéeni da se ne moze osigurati
funkcija elektri¢nog alata. Prije primjene
ove ostecene dijelove treba popraviti.
Mnoge nezgode imaju svoj uzrok u slabo
odrzavanim elektri¢nim alatima.

f

~

Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim.
Pazljivo odrzavani rezni alati s o$trim
oStricama manje ¢e se zaglaviti i lakSe se
s njima radi.

g) Elektri¢ni alat, pribor, radne alate, itd.
koristite prema ovim uputama i na naéin
kako je to propisano za poseban tip ure-
daja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektri¢nih alata za druge primjene nego
Sto je to predvideno, moze dovesti do
opasnih situacija.

5) Brizljivo ophodenje i uporaba

akumulatorskih alata

a) Aku-bateriju punite samo u punjaéima
koje preporucuje proizvodac. Za punjac
koji je predviden za jednu odredenu vrstu
aku-baterije, postoji opasnost od pozara
ako bi se koristio s drugom aku-baterijom.

b) U elektriénim alatima koristite samo za
to predvidenu aku-bateriju. Uporaba
drugih aku-baterija moze dovesti do
ozljeda i opasnosti od poZzara.

c) Nekoristene aku-baterije drzite dalje od
uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih
predmeta koji bi mogli uzrokovati
premoscenje kontakata. Kratki spoj
izmedu kontakata aku-baterije moze imati
za posljedicu opekline ili pozar.

d) Kod pogresne primjene iz aku-baterije
moze isteci tekucina. Izbjegavajte
kontakt s ovom tekué¢inom. Kod
slu¢ajnog kontakta ugrozeno mjesto
treba isprati vodom. Ako bi ova tekuéina
dospjela u oéi, zatrazite pomoc¢ lijecnika.
Istekla tekucina iz aku-baterije moze
dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.
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6) Servisiranje

a) Popravak vaseg elektricnog alata
prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju ovlastenog servisa i

samo s originalnim rezervnim dijelovima.

Na taj ¢e se nacin osigurati da ostane
saCuvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost specificne
za uredaj

» OPASNOST: Rukama ne zalazite u podrucje
rezanja i do lista pile. Drugom rukom drzite
dodatnu rucku ili kué¢iste motora. Ako obim
rukama drzite za pilu tada vas ne moze
ozlijediti list pile.

> Ne stavljajte prste ispod izratka. Ispod
izratka Stitnik ih ne moze zastititi od lista
pile.

» Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka.
Ispod izratka treba biti vidljiva manje od
jedna puna visina zupca.

» Piljeni izradak nikada ne drzite u rukamaiili
preko nogu. Izradak se mora nalaziti na
stabilnoj podlozi. Vazno je da izradak bude
dobro pri¢vrééen kako bi se na minimum
smanjila opasnost od dodira s tijelom,
ukljestenja lista pile ili gubitka kontrole nad
kruznom pilom.

» Elektricni alat drzite samo na izoliranim
povrsinama za drZanje, ako izvodite radove
kod kojih bi radni alat mogao zahvatiti
skrivene elektricne vodove. Kontakt sa
elektri¢nim vodom pod naponom, stavlja pod
napon i metalne dijelove elektri¢nog alata i
dovodi do elektri¢nog udara.

» Kod uzduznog rezanja koristite uvijek
graniénik ili ravnu vodilicu ruba. Time se
poboljSava to¢nost rezanja i smanjuje
mogucnost ukljestenja lista pile.

» Koristite uvijek listove pile odgovarajuce
veli¢ine i odgovarajuceg steznog provrta
(npr. zvjezdastog ili okruglog). Listovi pile
koji ne odgovaraju montaznim dijelovima
pile, okretat ¢e se ekscentri¢no i dovesti do
gubitka kontrole nad pilom.

» Ne koristite nikada ostecene ili pogresne

podloZne plocice ili vijke lista pile. Podlozne
plocice i vijci lista pile specijalno su
konstruirani za vasu pilu, za postizanje
optimalnog ucinka i radne sigurnosti.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:

— Povratni udar je neocekivana reakcija lista
pile koji se je uklijestio, zaglavio ili je lose
uravnotezen, $to moze dovesti do toga da se
list pile moZe nekontrolirano izvudi iz izratka
i pomaknuti u smjeru osobe koja radi s
uredajem.

— Ako bi se list pile uklijestio, zaglavio ili
blokirao u rasporu piljenja koji se zatvara i
ako bi sila motora povratno udarila u uredaj,
u smjeru osobe koja s njim radi.

— Ako bi se list pile u rezu iskrenuo ili
pogresno izravnao, mogli bi zubi straznjeg
ruba lista pile zahvatiti povrsinu izratka, zbog
cega bi list pile iskocio iz raspora pile i
odskocio natrag u smjeru osobe koja radi s
pilom.

Povratni udar je posljedica pogresne ili
neispravne uporabe pile. On se moze
sprijeciti prikladnim mjerama opreza, koje su
opisane u daljnjem tekstu.

Drzite pilu ¢vrsto s obje ruke i postavite
vase ruke u polozaj u kojem se mogu
podhnijeti sile povratnog udara. Postavite se
uvijek bo¢no uz list pile, a nikada tako da
list bile bude u liniji s vasim tijelom. Kod
povratnog udara, kruzna pila bi mogla
odskociti natrag, a osoba koja radi s kruznom
pilu, a osoba koja radi s kruznom pilom ne bi
mogla savladati sile povratnog udara, ako se
ne bi poduzele prikladne mjere.

Ako bi se list pile uklijestio ili bi prekinuli
rad, iskljucite pilu i drzite je mirno u izratku
sve dok se list pile potpuno ne zaustavi.
Nikada ne pokusavaijte pilu vaditi iz izratka
ili je potezati prema natrag prema natrag,
sve dok se list pile okrece, jer inace moze
doci do povratnog udara. Pronadite uzrok
ukljestenja pile i otklonite ga prikladnim
mjerama.

1609 929 P97 | (20.2.08)

- 4~

Bosch Power Tools

ﬁ}



g%g OBJ BUCH-304-004.book Page 301 Wednesday, February 20, 2008

Ako pilu koja se je zaglavila u izratku zelite
ponovno pokrenuti, centrirajte list pile u
rasporu piljenja i provjerite da zubi pile nisu
zahvatili u izradak. Ako bi se list pile
uklijestio, on bi se mogao izvudi iz izratka ili
uzrokovati povratni udar, kada se pila
ponovno pokrene.

Velike ploce poduprite, kako bi se izbjegla
opasnost od povratnog udara zbog
ukljestenja lista pile. Velike ploce se mogu
saviti pod djelovanjem vlastite tezine. Ploce
se moraju osloniti na obje strane, kako blizu
raspora piljenja, tako i na rubu.

Ne koristite tupe ili ostecene listove pile.
Listovi pile s tupim ili pogresno usmjerenim
zubima, zbog suvi$e uskog raspora piljenja
uzrokuju povecano trenje, ukljestenje lista
pile i povratni udar.

Prije piljenja fiksirajte podesavanja dubine
rezanja i kuta rezanja. Ako bi se tijekom
pilienja promijenila podesavanja, list pile bi
se mogao uklijestiti i dovesti do povratnog
udara.

Budite posebno oprezni ako izvodite
Lprorezivanje“ u postojece zidove ili u neka
druga skrivena podrucja. List pile koji
zarezuje mogao bi se kod piljenja u skrivene
objekte blokirati i uzrokovati povratni udar.

Prije svake uporabe provjerite da li donji
stitnik besprijekorno zatvara. Ne koristite
pilu ako donji stitnik nije slobodno pomican
i ako se odmah ne zatvara. Nikada ne
uklijestite niti ucvrstite donji stitnik u
otvorenom polozZaju. Ako bi pila nehoti¢no
pala na pod, donji Stitnik bi se mogao
savinuti. Otvorite §titnik poteznom polugom
u natrag i provjerite da je slobodno pomican
i da kod svih kutova i dubina rezanja ne
dodiruje list pile niti ostale dijelove.

Provjerite djelovanje opruge za donji
Stitnik. Ako stitnik i opruga ne djeluju
besprijekorno, uredaj treba popraviti prije
uporabe. Osteceni dijelovi, ljepljive naslage
ili nakupine strugotine mogli bi dovesti do
usporenog kretanja donjeg Stitnika.

10:08 AM
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Rukom otvorite donji stitnik samo kod
posebnih rezova, kao sto je ,,zarezivanje i
kutno rezanje“. Otvorite donji stitnik
polugom za povla¢enje prema natrag i
oslobodite ga ¢im list pile zareze u izradak.
Kod svih ostalih radova piljenja, donji stitnik
mora automatski raditi.

Pilu ne odlazite na radni stol ili pod, ako
donji stitnik ne pokriva list pile. Nezasti¢eni
list pile koji se zaustavlja pod inercijom,
mogao bi pilu pomaknuti suprotno smjeru
rezanja i zarezati sve $to mu se nade na putu.
Kod toga pazite na vrijeme zaustavljanja lista
pile pod djelovanjem inercije.

Ne radite sa pilom iznad glave. U tom

poloZaju necete imati dovoljnu kontrolu nad
elektri¢nim alatom.

Ne zahvacéajte rukama u izbacivac¢
strugotine. Mogli bi se ozlijediti na
rotirajué¢im dijelovima.

Primijenite prikladan uredaj za trazenje
kako bi se pronasli skriveni opskrbni vodovi
ili zatrazite pomo¢ lokalnog distributera.
Kontakt s elektri¢nim vodovima moze dovesti
do pozara i elektricnog udara. Ostecenje
plinske cijevi moze dovesti do eksplozije.
Probijanje vodovodne cijevi uzrokuje
materijalne Stete.

Ne radite sa uredajem kao stacionarnim
strojem. On nije predviden za stacionarni
rad.

Ne koristite listove pile od nehrdajuceg
celika. Takvi listovi pile bi mogli puknuti.

Ne pilite Zeljezne metale. Uzarena
strugotina mogla bi zapaliti usisavac prasine.

Elektri¢ni alat kod rada drzite ¢vrsto s obje
ruke i zauzmite siguran i stabilan polozaj
tijela. Elektri¢ni alat ¢e se sigurno voditi s
dvije ruke.

Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu
stezne naprave ili Skripca sigurnije ce se
drzati nego s vaSom rukom.

Prije njegovog odlaganja pricekajte da se
elektric¢ni alat zaustavi do stanja mirovanja.
Elektri¢ni alat se moze zaglaviti, $to moze
dovesti gubitka kontrole nad elektri¢nim
alatom.
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> lzbjegavajte nehoti¢no ukljuéivanje. Prije
stavljanja aku-baterije provjerite da li se
prekidaé za ukljuéivanje/iskljuéivanje nalazi Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na
u iskljuéenom polozaju. Nosenje elektricnog prikaz elektricnog alata na stranici sa slikama.
alata sa prstom na prekidacu za ukljuci- 1
vanje/iskljucivanje ili stavljanje aku-baterije u
ukljuceni elektri¢ni alat moze dovesti do
nezgoda.

Prikazani dijelovi uredaja

Kuka za vjeSanje
2 Zapor ukljucivanja za prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje

. . B 3 Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost .
. 4 Meka povrsina zahvata
od kratkog spoja. . .
Aku-baterll titite od tonli 5 Tipka za deblokadu aku-baterije
Ei y Aku-bateriju zastitite od topline, npr. 6 Aku-baterija*
O i od stalnog sun¢evog zracenja i vatre. .
Postoji opasnost od eksplozije. 7 Stitnik
T M Ruci jestanje njisuéeg stitnik
» Kod ostecenja i nestru¢ne uporabe aku-ba- 8 umcaT za nartwjestanje niisuceg stitnika
terije mogu se pojaviti pare. Dovedite svjezi 9 T(irj]e!!nva.pléca
zrak i u sluéaju poteskocéa zatrazite pomoé 10 Njisuci Stitnik
lije€énika. Pare mogu nadraziti diSne putove. 11 Grani¢nik paralelnosti
» U sluéaju neispravne aku-baterije, tekuéina 12 Oznaka rezanja pod 0°
iz nje moze isteéi i zamoéiti susjedne pred- 13 Oznaka rezanja pod 45°
mete. Provjerite doti¢ne dijelove. U slucaju 14 Leptirasti vijak za grani¢nik paralelnosti
potrebe ocistite ih ili zamijenite. 15 Leptirasti vijak za prethodno biranje kuta
» Aku-bateriju koristite samo u spoju sa kosog rezanja
vasim Bosch elektri¢nim alatom. Samo tako 16 Skala kuta kosog rezanja
Ce se aku-baterija zastititi od opasnog 17 Tipka za utvrdivanje vretena
preopterecenja. 18 Dodatna ruc¢ka

19 Inbus klju¢
20 Vreteno pile

OPIS d]elovan]a 21 Prihvatna prirubnica

Treba proéitati sve napomene o si- 22 List kruzne pile*

gurnosti i upute. Ako se ne bi 23 Stezna prirubnica

postivale napomene o sigurnosti i 24 Stezni vijak sa podloznom plogicom

upute to bi moglo uzrokovati strujni 25 Oznake na &titniku

udar, pozar i/ili teske ozljede. 26 Tipka za pokazivanje stanja napunjenosti
Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom aku-baterije
ijredaja i drZite ovu stranicu otvorenom dok 27 Pokaziva¢ stanja napunjenosti aku-baterije
Citate upute za uporabu. 28 Pokazivac¢ kontrole temperature

N 29 Skala za namjestanje dubine rezanja

Uporaba za odredenu namjenu 30 Stezna poluga za prethodno biranje dubine
Elektri¢ni alat je uz uvjet ¢vrstog nalijeganja rezanja
predviden za uzduzno i poprecno rezanje drva 31 Par vij¢anih stega*
sa ravnim i kosim rezovima. Sa odgovarajuc¢im 32 Vijak za pricvrécenje adaptera usisavanja

listovima pile mogu se rezati i tankostijeni
nezeljezni metali, npr. profili.
Obrada Zeljeznih metala nije dopustena.

33 Usisni adapter
34 Usisno crijevo*

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom
opsegu isporuke.
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Tehnicki podaci

Ruéna kruzna pila GKS 36 V-LI
Professional

Katalo$ki br. 3601 F73...
Nazivni napon V= 36
Broj okretaja pri
praznom hodu min? 4000
Max. dubina rezanja
- kod kuta kosog rezanja

0° mm 54
- kod kuta kosog rezanja

45° mm 38
Uglavljivanje vretena (]
Dimenzije temeljne
ploce mm 146 x 290
Max. promjer lista pile mm 165
Min. promjer lista pile mm 160
Max. debljina lista pile mm 1,7
Max. otklon zubaca pile mm 2,6
Min. otklon zubaca pile mm 2,0
Stezni provrt mm 20

Tezina odgovara EPTA-
Procedure 01/2003 kg 4,8
Molimo pridrzavajte se katalo$kog broja sa tipske

plocice vaseg elektri¢nog alata. Trgovacke oznake
pojedinih elektri¢nih alata mogu varirati.

Informacije o buci i vibracijama

Izmjerene vrijednosti odredene su prema
EN 60745.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no:
prag zvucnog tlaka 98 dB(A); prag ucinka buke
109 dB(A). Nesigurnost K=1,5 dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj tri
smjera) odredene su prema EN 60745:
Vrijednost emisija vibracija aj, <2,5 m/s?,
nesigurnost K =1,5 m/s?.

—
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Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren
je postupkom mjerenja propisanom u EN 60745
i moze se primijeniti za medusobnu usporedbu
elektri¢nih alata. Prikladan je i za privremenu
procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne
primjene elektri¢nog alata. Ako se ustvari elek-
tricni alat koristi za druge primjene sa radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedo-
voljno odrzavaju, prag vibracija moze odstupati.
Na taj se nacin moze osjetno povecati optere-
¢enje od vibracija tijekom citavog vremenskog
perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija
trebaju se uzeti u obzir i vremena u kojima je
uredaj iskljucen, ili doduse radi ali stvarno nije u
primjeni. Na taj se nac¢in moze osjetno smanjiti
opterecéenje od vibracija tijekom Citavog vre-
menskog perioda rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere
sigurnosti za zaStitu korisnika, kao npr.: odrza-
vanje elektri¢nog alata i radnih alata, kao i
organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti (€

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj
proizvod opisan u ,, Tehni¢ki podaci® uskladen sa
slijede¢im normama ili normativnim dokumen-
tima: EN 60745, prema odredbama smjernica
2004/108/EG, 98/37/EG (do 28.12.2009),
2006/42/EG (od 29.12.2009).

Tehnic¢ka dokumentacija se moze dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/m iV %ﬁ@%ﬁh

28.01.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification
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Montaza

Punjenje aku-baterije
» Koristite samo punjace navedene na
stranici sa priborom. Samo su ovi punjaci
prilagodeni Li-ionskoj aku-bateriji koja se
koristi u vaSem elektricnom alatu.
Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomic-
no napunjena. Kako bi se zajamcio puni uc¢inak
aku-baterije, prije prve uporabe aku-baterije,
napunite je do kraja u punjacu.
Li-ionska aku-baterija moze se u svakom trenut-
ku puniti, bez skrac¢enja njenog vijeka trajanja.
Prekid u procesu punjenja nece ostetiti aku-
bateriju.

Li-ionska aku-baterija je ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“ zastitom zasticena od dubinskog
praznjenja. Kada se aku-baterija isprazni, elek-
tri¢ni alat ¢e se iskljuciti preko zastitnog sklopa:
radni alat se vise nece vrtjeti.

4 POZOR Nakon automatskog iskljucivanja
elektriénog alata ne pritiscéite

dalje na prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje.
Aku-baterija bi se mogla ostetiti.

Vadenje aku-baterije

Aku-baterija 6 raspolaze sa dva stupnja
blokiranja koji trebaju sprijeciti da aku-baterija
ispadne van kod nehoti¢nog pritiska na tipku 5
za deblokiranje aku-baterije. Cim se aku-baterija
stavi u elektri¢ni alat, ona ¢e se pomocu opruge
zadrzati u odredenom polozaju.

2. ’——-

@

Za vadenje aku-baterije 6:

3. mm)

— Pritisnite aku-bateriju prema podnozju
elektricnogalata (1.) iistodobno pritisnite na
tipku za deblokiranje 5 (2.).

— lzvadite aku-bateriju iz elektri¢nog alata, sve
dok ne bude vidljiva crvena pruga (3.).

— Pritisnite jo$ jednom na tipku za deblokiranje
5 i do kraja izvucite aku-bateriju.

Pokaziva¢ stanja napunjenosti aku-baterije
(vidjeti sliku B)

Tri zelene LED pokazivac¢a stanja napunjenosti
27 aku-baterije pokazuju stanje napunjenosti
aku-baterije 6. 1z razloga sigurnosti je
pokazivanje stanja napunjenosti moguc¢e samo u
stanju mirovanja elektri¢nog alata.

Pritisnite tipku 26 za pokazivanje stanja
napunjenosti (mogude je i kod izvadene aku-
baterije). Nakon cca. 5 sekundi, automatski ce
se ugasiti pokazivac stanja napunjenosti.

LED Kapacitet
Stalno svjetli 3 x zelena >2/3
Stalno svjetli 2 x zelena >1/3
Stalno svjetli 1 x zelena <1/3

Treperavo svjetlo 1 x zeleno

rezerva Rezerva

Ako se nakon pritiska na tipku 26 ne upali LED,
znaci da je aku-baterija neispravna i mora se
zamijeniti.

Tijekom procesa punjenja, jedna iza druge se na
kratko pale i gase tri zelene LED. Aku-baterija je
potpuno napunjena kada tri zelene LED stalno
svijetle. Oko 5 minuta nakon $to se aku-baterija
potpuno napuni, ponovno ¢e se ugasiti tri zelene
LED.

Aku-baterija je opremljena s NTC kontrolom
temperature koja dopusta punjenje samo u
podrucju temperatura izmedu 0 °C i 45 °C. Na
taj ¢e se nacin postici dugi vijek trajanja aku-
baterije.

Ugradnja/zamjena lista kruzne pile

» Prije svih radova elektriénom alatu izvucite
aku-bateriju.

» Kod montaze lista pile treba koristiti
zastitne rukavice. Kod dodirivanja lista pile
postoji opasnost od ozljeda.

» Koristite samo listove pile koji odgovaraju
karakteristicnim podacima iz ovih uputa za
uporabu.

1609 929 P97 | (20.2.08)
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» Kao radni alat ni u kojem slucaju ne
koristite brusne ploce.

Biranje lista pile

Pregled preporucenih listova pile mozZete naci
na kraju ovih uputa.

Demontaza lista pile (vidjeti sliku A)

Kod zamjene reznog alata najbolje je da
elektri¢ni alat odlozite na ¢eonu stranu kucista
motora.

— Pritisnite tipku za uglavljivanje vretena 17 i
drzite je pritisnutom.

» Pritisnite tipku za uglavljivanje vretena 17
samo dok miruje vreteno za piljenje.
Elektri¢ni alat bi se ina¢e mogao oStetiti.

— Odvijte sa inbus klju¢em 19 stezni vijak 24 u
smjeru okretanja ©.

— Zakrenite njisuci Stitnik 10 prema natrag i
¢vrsto ga drzite.

— Skinite steznu prirubnicu 23 i list pile 22 sa
vretena za piljenje 20.

Montaza lista pile (vidjeti sliku A)

Kod zamjene reznog alata najbolje je da
elektri¢ni alat odlozite na ¢eonu stranu kucista
motora.

- Ocistite list pile 22 i sve stezne dijelove koji
se montiraju.

— Zakrenite njisuci Stitnik 10 prema natrag i
¢vrsto ga drzite.

— Stavite list pile 22 na prihvatnu prirubnicu
21. Mora se podudarati smjer rezanja zubaca
(smjer strelice na listu pile i strelica smjera
rotacije na njiSu¢em stitniku 10.

— Postavite steznu prirubnicu 23 i uvijte stezni
vijak 24 u smjeru okretanja @®. Pazite na
pravilan poloZzaj ugradnje prihvatne
prirubnice 21 i stezne prirubnice 23.

— Pritisnite tipku za uglavljivanje vretena 17 i
drzite je pritisnutom.

- Stegnite sa inbus klju¢em 19 steznu
prirubnicu 24 u smjeru okretanja ®. Moment
stezanja treba biti 6-9 Nm, $to odgovara
stezanju rukom za cca. ¥ okreta ili za 3
podjele oznake 25 na Stitniku 7.

Hrvatski | 305

Usisavanje prasine/strugotina

» Prije svih radova elektricnom alatu izvucite
aku-bateriju.

» Prasina od materijala kao $to su premazi sa
sadrzajem olova, neke vrste drva, mineralnih
materijala i metala, moze biti Stetna za
zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine
moze uzrokovati alergijske reakcije i/ili
oboljenja disnih putova korisnika elektri¢nog
alata ili osoba koje se nalaze u blizini.
Odredena vrsta prasine, kao $to je npr.
prasina od hrastovine ili bukve smatra se
kancerogenom, posebno u kombinaciji sa
dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,
zastitna sredstva za drvo). Materijal koji
sadrzi azbest smiju obradivati samo stru¢ne
osobe.

— Kako bi se postigao visoki stupanj
usisavanja prasine, koristite usisava¢ GAS
25/GAS 50/GAS 50 M za drvenu prasinu
ili GAS 50 MS za drvenu i/ili mineralnu
prasinu, zajedno sa ovim elektri¢nim
alatom.

— Osigurajte dobru ventilaciju radnog
mjesta.

— Preporucuje se uporaba zastitne maske sa
filterom klase P2.

Pridrzavajte se vazecih propisa za obradivane
materijale.

Montaza adaptera usisavanja (vidjeti sliku G)

Pricvrstite usisni adapter 33 sa vijkom za
pri¢vr$éenje 32 na temeljnu plocu 9.

Na usisni adapter 33 moze se prikljuciti usisno
crijevo promjera 35 mm.

» Adapter usisavanja ne smije se montirati
bez priklju¢enog vanjskog usisavanja. Inace
bi se mogao zacepiti usisni kanal.

» Na adapter usisavanja se ne smije prikljuciti
vrecica za prasinu. Inace bi se mogao
zacCepiti usisni sustav.

Za osiguranje optimalnog usisavanja, adapter
usisavanja 33 se mora redovito cistiti.
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Vanjsko usisavanje

Spojite usisno crijevo 34 sa usisavacem prasine
(pribor). Pregled prikljuc¢aka na razlicite
usisavaCe mozete naci na kraju ovih uputa.

Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani
materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je
posebno opasna za zdravlje, treba koristiti
specijalni usisavac.

Rad

Nacini rada
» Prije svih radova elektriénom alatu izvucite
aku-bateriju.

Namjestanje dubine rezanja (vidjeti sliku C)
» Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka.

Ispod izratka treba biti vidljiva manje od
jedna puna visina zupca.

Otpustite steznu polugu 30. Za manje dubine
rezanja povlacite pilu dalje od temeljne ploce 9,
a za vece dubine rezanja pritiscite pilu prema
temljenoj ploc¢i 9. Namjestite Zeljenu mjeru na
skali dubine rezanja. Ponovno stegnite steznu
polugu 30.

Stezna sila stezne poluge 30 moze se naknadno
podesiti. U tu svrhu otpustite vijak stezne
poluge 30 i ponovno ga stegnite, pomaknuto za

najmanje 30° suprotno smjeru kazaljke na satu.

Namjestanje kuta kosog rezanja

Najbolje je da elektri¢ni alat odlozite na ¢eonu
stranu Stitnika 7.

Otpustite leptirasti vijak 15. Zakrenite pilu
boc¢no. Namjestite Zeljenu mjeru na skali 16.
Ponovno stegnite leptirasti vijak 15.

Napomena: Kod kosog rezanja je dubina rezanja
manja od prikazane vrijednosti na skali dubine
rezanja 29.

Oznake rezanja

0%\i r4s°

Oznaka rezanja 0° (12) pokazuje polozaj lista
pile kod rezanja pod pravim kutom. Oznaka
rezanja 45° (13) pokazuje polozaj lista pile kod
45°-reza.

Za to¢no rezanje kruznu pilu postavite na
izradak kako je prikazano. Najbolje je da
provedete probni rez.

Pustanje u rad

Stavljanje aku-baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-ionske
aku-baterije, sa naponom navedenim na
tipskoj plocici vaseg elektri¢nog alata.
Uporaba drugih aku-baterija moze dovesti do
ozljeda i opasnosti od pozara.

Uvucite napunjenu aku-bateriju 6 sa prednje
strane u podnozZje elektricnog alata. Pritisnite
aku-bateriju do kraja u podnozje, sve dok se vise
ne vide crvene pruge i dok aku-baterija nije
sigurno zabravljena.

Ukljuéivanje/iskljucivanje

Za pustanje u rad elektri¢nog alata pritisnite
najprije zapor ukljucivanja 2 i nakon toga
pritisnite prekidac za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje 3
i drzite ga pritisnutog.

Za iskljucivanje elektricnog alata otpustite
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 3.
Napomena: Iz razloga sigurnosti se prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje 3 ne moze utvrditi,
nego tijekom rada mora stalno ostati pritisnut.

Inercijska kocnica

Ugradena inercijska koc¢nica skracuje zaustavno
vrijeme lista pile nakon isklju¢ivanja elektri¢nog
alata.
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Pokazivac¢ kontrole temperature

Crveni LED pokazivaca kontrole temperature 28
signalizira da se aku-baterija ili elektronika
elektricnog alata (kod stavljene aku-baterije) ne
nalazi u optimalnom temperaturnom podrucju.
U tom slucaju elektri¢ni alat nece raditi ili ¢e
raditi sa nedovoljnom snagom.

Kontrola temperature aku-baterije:

— Crvena LED 28 stalno svijetli kod stavljanja
aku-baterije u punja¢: To znaci da se aku-
baterija nalazi izvan temperaturnog podrucja
punjenja od 0 °C do 45 °C i ne moze se
napuniti.

— Crvena LED 28 treperi kod pritiska na tipku
26 ili kod pritiska na prekidac za ukljuci-
vanje/iskljucivanje 3 (kod stavljene aku-
baterije): Aku-baterija je izvan radnog tem-
peraturnog podrucja od —10 °C do +60 °C.

— Kod temperature aku-baterije vise od 70 °C,
elektri¢ni alat ¢e se iskljuciti, sve dok se aku-
baterija ponovno ne nade u optimalnom
temperaturnom podrucju.

Kontrola temperature elektronike elektricnog

alata:

— Crvena LED 28 stalno svijetli kod pritiska na
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 3:
Temperatura elektronike iznosi manje od
5 °Cilivise od 75 °C.

— Kod temperature vise od 90 °C iskljucuje se
elektronika elektri¢nog alata, sve dok se
ponovno ne nade u dopustenom radnom
temperaturnom podrucju.

Zastita od dubinskog praznjenja

Li-ionska aku-baterija je ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“ zastitom zasticena od dubinskog
praznjenja. Kada se aku-baterija isprazni, elek-
tri¢ni alat ¢e se iskljuciti preko zastitnog sklopa:
radni alat se vise nece vrtjeti.

Upute za rad

Zastitite list pile od udara i udaraca.

Elektri¢ni alat vodite jednoli¢nim gibanjem i sa
manjim posmakom u smjeru rezanja. Preveliki

posmak znatno skracuje vijek trajanja radnog
alata i moze ostetiti elektri¢ni alat.
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Ucinak piljenjai kvaliteta reza uglavnom ovise od
stanja i oblika zubaca lista pile. Zbog toga
koristite samo ostre listove pile i koji su
prikladni za obradivani materijal.

Piljenje drva
Pravilan izbor lista pile ravna se prema vrsti

drva, kvaliteti drva i prema tome da li se radi o
uzduznom i poprecnom rezanju.

Kod uzduznog rezanja smreke nastaje dugacka
strugotina spiralnog oblika.

Prasina od bukve i hrasta posebno je Stetna za
zdravlje, te zbog toga radite samo sa
usisavanjem prasine.

Piljenje sa grani¢nikom paralelnosti
(vidjeti sliku D)

Granicnik paralelnosti 11 omogucava to¢no
rezanje uzduz ruba izratka, odnosno rezanje
traka jednakih mjera.

Piljenje sa pomoénim graniénikom

(vidjeti sliku E)

Za obradu velikih izradaka ili za rezanje ravnih
rubova, mozete na izradak pricvrstiti dasku ili
letvu kao pomo¢éni granic¢nik i kruznu pilu voditi
uzduz sa temeljnom plo¢om kao pomoc¢nim
grani¢nikom.

Kuka za vjesanje (vidjeti sliku F)

Sa kukom za vjesanje 1 mozete npr. elektri¢ni
alat objesiti na ljestve. Kod toga kuku za vjesanje
1 preklopite u Zeljeni polozaj.

» Kod objesenog elektri¢nog alata pazite da

je list pile zasticen od nehoti¢nog dodira.
Postoji opasnost od ozljeda.

Ako Zelite raditi s elektri¢nim alatom ponovno
sklopite kuku za vje$anje 1.

Upute za optimalno rukovanje sa aku-
baterijom

Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Pohranite aku-bateriju samo u prostoru tempe-
raturnog podrucja od 0 °C do 45 °C. Npr. aku-
bateriju ljeti na ostavljajte u automobilu.

Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite
sa mekim, ¢istim i suhim kistom.
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Bitno skraéenje vremena rada nakon punjenja
pokazuje da je aku-baterija istrosena i da je
treba zamijeniti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iSéenje

> Prije svih radova na elektriénom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod
njegovog transporta i spremanja, aku-bate-
riju treba izvaditi iz elektricnog alata. Kod
nehotic¢nog aktiviranja prekidac¢a za ukljuciva-
nje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Elektricni alat i otvore za hladenje
odrzavajte Cistim kako bi se moglo dobro i
sigurno raditi.

Njisuci stitnik mora se moci uvijek slobodno
pomicatii sam zatvarati. Zbog toga podrucje oko
njiSuceg Stitnika uvijek odrzavajte Cistim.
Prasinu i strugotinu od ispuhivanja treba uvijek
ocistiti komprimiranim zrakom ili kistom.
Listovi pile koji nisu povrsinski zasticeni mogu
se zastititi od korozije tankim slojem ulja bez
kiseline. Prije piljenja ponovno odstranite ulje,
jer ¢e inace na drvu ostati mrlje.

Smolaili ostaci ljepila na listu pile $tetno utjecu
na kvalitetu rezanja. Zbog toga list pile ocistite
odmah nakon uporabe.

Ako bi elektri¢ni alat unatoc brizljivih postupaka
izrade i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak
treba prepustiti ovlaStenom servisu za Bosch
elektri¢ne alate.

Za slucaj povratnih upita ili narucivanja rezerv-
nih dijelova, molimo vas neizostavno navedite
10-znamenkasti kataloski broj sa tipske plocice
elektri¢nog alata.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o
rezervnim dijelovima. Crteze u rastavljenom
obliku i informacije o rezervnim dijelovima
mozZzete nadi i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e
odgovoriti na vasa pitanja o kupnji, primjeni i
podesavanju proizvoda i pribora.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22

100 40 Zagreb

Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +386 (01) 5193 407

Transport

Aku-baterija je ispitana prema UN-priru¢niku
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 dio Ill, podpoglavlje
38.3. Ona ima djelotvornu zastitu od prekora-
¢enja tlaka i kratkog spoja, kao i uredaje za
sprjecavanje nasilnog loma i opasnih povratnih
struja.

Koli¢ina litijevog ekvivalenta sadrzana u Aku-
bateriji kre¢e se ispod vazecih grani¢nih vrijed-
nosti. Zbog toga aku-baterija niti kao pojedi-
nacni dio niti kao stavljena u uredaj ne podlijeze
drzavnim i medunarodnim propisima za opasne
tvari. Propisi za opasne tvari mogu biti medutim
vazni kod transporta vise aku-baterija. U tom
slucaju moze biti potrebno postivanje posebnih
uvjeta (npr. kod ambalaze). Poblize o tome
mozZete saznati u listu podataka na engleskom
jeziku, na slijedecoj internetskoj adresi:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.
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Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti
na ekoloski prihvatljivu ponovnu primjenu.

Samo za zemlje EU:

Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢ni
otpad!

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG za elektri¢ne i elek-
tronic¢ke stare uredaje, elektri¢ni
alati koji viSe nisu uporabivi
moraju se odvojeno sakupiti i dovesti na
ekoloski prihvatljivu ponovnu primjenu.

Aku-baterije/baterije:

Li-ion:

Molimo pridrzavajte se uputa
u poglavlju ,Transport“ na
stranici 308.

Ne bacajte aku-baterije/baterije u kuéni otpad, u
vatru ili u vodu. Aku-baterije/baterije trebaju se
sakupiti, reciklirati ili zbrinuti na ekoloski
prihvatljiv nacin.

Samo za zemlje EU:

Prema smjernicama 91/157/EWG, neispravne ili
istroSene aku-baterije/baterije moraju se
reciklirati.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Uldised ohutusjuhised
Ko6ik ohutusnéuded ja ju-

hised tuleb ldbi lugeda.
Ohutusnouete ja juhiste eiramise tagajarjeks
voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke ko6ik ohutusnéuded ja juhised
edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.

«

Allpool kasutatud moiste ,,Elektriline tooriist
kaib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste
tooriistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta)
elektriliste tooriistade kohta.

1) Ohutusnouded t66piirkonnas

a) Té6koht peab olema puhas ja hasti
valgustatud. To6kohas valitsev segadus ja
hdamarus voib pohjustada énnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista plah-
vatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu.
Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid,
mis voivad tolmu voi aurud siilidata.

c) Elektrilise tooriista kasutamise ajal
hoidke lapsed ja teised isikud t66kohast
eema. Kui Teie tahelepanu koérvale juhi-
takse, voib seade Teie kontrolli alt
valjuda.

2) Elektriohutus

a) Elektrilise tooriista pistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha
mingeid muudatusi. Arge kasutage kait-
semaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad
vahendavad elektril66gi saamise riski.

b) Viltige kehakontakti maandatud
pindadega, nagu torud, radiaatorid,
pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektril66gi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett,
on elektriloégi oht suurem.
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3)

d) Arge kasutage toitejuhet otstarvetel,
milleks see ei ole ette niahtud, nditeks
elektrilise tooriista kandmiseks, lilesri-
putamiseks voi pistiku pistikupesast
véljatombamiseks. Hoidke toitejuhet
kuumuse, 6li, teravate servade ja sead-
me liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuhtmed suurendavad
elektriloogi ohtu.

e) Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas
ohus, kasutage ainult selliseid pikendus-
juhtmeid, mida on lubatud kasutada ka
valistingimustes. Vilistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine vahendab elektril66gi ohtu.

f

~

Kui elektrilise tooriista kasutamine niis-
kes keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitse-
laliti kasutamine vahendab elektril6ogi
ohtu.

Inimeste turvalisus

a) Olge tahelepanelik, jilgige, mida Te
teete, ning toimige elektrilise tooriistaga
tootades kaalutletult. Arge kasutage
elektrilist tooriista, kui olete visinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite maoju all.
Hetkeline tahelepanematus seadme kasu-
tamisel vbib pohjustada tosiseid
vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati
kaitseprille. Isikukaitsevahendite, néiteks
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalat-
site, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahen-
dite kandmine — séltuvalt elektrilise t66-
riista tlilibist ja kasutusalast — vdhendab
vigastuste ohtu.

c) Viltige seadme tahtmatut kdivitamist.
Enne pistiku ithendamist pistikupessa,
aku ithendamist seadme kiilge, seadme
iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline too6riist on vilja liilitatud. Kui
hoiate elektrilise tooriista kandmisel
sdrme lulitil voi Uhendate vooluvérku
sisselilitatud seadme, vdivad tagajarjeks
olla 6nnetused.
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d) Enne elektrilise tdoriista sisseliilitamist
eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja
mutrivotmed. Seadme po6orleva osa
kiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

e) Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke
stabiilne té6asend ja hoidke kogu aeg
tasakaalu. Nii saate elektrilist tooriista
ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

f

~

Kandke sobivat roivastust. Arge kandke
laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest
osadest eemal. Lotendavad riided, ehted
vOi pikad juuksed voivad sattuda seadme
liikuvate osade vahele.

g) Kui on voimalik paigaldada tolmueemal-
dus- ja tolmukogumisseadiseid, veen-
duge, et need on seadmega iihendatud ja
et neid kasutatakse o6igesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab
tolmust pohjustatud ohte.

Elektriliste téoriistade hoolikas
kadsitsemine ja kasutamine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage t66
tegemiseks selleks ettendhtud elektrilist
tooriista. Sobiva elektrilise todriistaga
tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista, mille
ltliti on rikkis. Elektriline too6riist, mida ei
ole enam voimalik lilitist sisse ja valja
lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja
ja/voi eemaldage seadmest aku enne
seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See
ettevaatusabindu valdib elektrilise
tooriista soovimatut kaivitamist.

d) Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi t66-
riistu lastele kdttesaamatus kohas.
Arge laske seadet kasutada isikutel,
kes seadet ei tunne véi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute
kaes on elektrilised tédriistad ohtlikud.
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e) Hoolitsege seadme eest korralikult.
Kontrollige, kas seadme liikuvad osad
tootavad veatult ega kiildu kiini. Veen-
duge, et seadme detailid ei ole murdu-
nud voi kahjustatud maaral, mis mojutab
seadme to6kindlust. Laske kahjustatud
detailid enne seadme kasutamist paran-
dada. Paljude dnnetuste pohjuseks on
halvasti hooldatud elektrilised todriistad.

f

~

Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad.
Hoolikalt hooldatud, teravate Idikeserva-
dega l6iketarvikud kiilduvad harvemini
kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarus-
tust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud
juhistele ning nii, nagu konkreetse sead-
metiiiibi jaoks ette ndahtud. Arvestage
seejuures tootingimuste ja teostatava
t66 iseloomuga. Elektriliste tooriistade
nouetevastane kasutamine voib pdhjus-
tada ohtlikke olukordi.

5) Akutooriistade hoolikas kédsitsemine ja

kasutamine

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovi-
tatud akulaadijatega. Akulaadija, mis
sobib teatud tllpi akudele, muutub tu-
leohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste
akudega.

b) Kasutage elektrilistes té6riistades ainult
selleks ettendhtud akusid. Teiste akude
kasutamine voib péhjustada vigastusi ja
tulekahjuohtu.

c) Hoidke kasutusel mitteolevad akud
eemal kirjaklambritest, miintidest, vot-
metest, naeltest, kruvidest voi teistest
vaikestest metallesemetest, mis voivad
kontaktid omavahel iihendada. Akukon-
taktide vahel tekkiva lihise tagajarjeks
vbivad olla poletused voi tulekahju.

d) Vaarkasutuse korral voib akuvedelik
vilja voolata. Viltige sellega kokkupuu-
det. Juhusliku kokkupuute korral lopu-
tage kahjustatud kohta veega. Kui
vedelik satub silma, péorduge lisaks
arsti poole. Viljavoolav akuvedelik voib
pohjustada nahaarritusi voi poletusi.
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6)

Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada
ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes
kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate
pisivalt seadme ohutu t66.

Ohutusjuhised

»

ETTEVAATUST: Arge viige oma kisi
saagimispiirkonda ja saeketta ldhedusse.
Hoidke teise kidega lisakdepidemest voi
mootorikorpusest. Kui hoiate saagi mélema
kdega, ei saa saeketas Teie kasi vigastada.

Arge viige oma sérmi tooriku alla.
Kettakaitse ei saa Teid tooriku all saeketta
eest kaitsta.

Valige tooriku paksusele vastav
l6ikesiigavus. Saeketas peaks tooriku alt
nahtavale jadma vahem kui Gihe hamba
ulatuses.

Arge hoidke saetavat toorikut kunagi kies
ega polve peal. Kinnitage toorik stabiilsele
alusele. Tooriku kinnitamine on oluline, et
viia kehaga kokkupuute, saeketta
kinnikiildumise ja seadme (le kontrolli
kaotuse oht miinimumini.

Kui teostate t6id, mille puhul tarvik voib
tagada varjatud elektrijuhtmeid, hoidke
seadet ainult isoleeritud kdepidemetest.
Kontakt pinge all oleva elektrijuhtmega voib
pingestada seadme metalldetailid ja
pohjustada elektrilodgi.

Pikiloigete tegemisel kasutage alati piiret
voi juhikut. See parandab I6iketapsust ja
vahendab saeketta kinnikiildumise
voimalust.

Kasutage alati 6ige suuruse ja siseava
labimo6oduga saekettaid (nt tahekujulisi voi
iimaraid). Saekettad, mis saega ei sobi,
poorlevad ebaiihtlaselt ja pdhjustavad
kontrolli kaotuse seadme ile.

Arge kunagi kasutage vigastatud véi valesid
saeketta alusseibe voi kruvisid. Saeketta
alusseibid ja kruvid on konstrueeritud
spetsiaalselt Teie sae jaoks, et tagada selle
optimaalset joudlust ja to6ohutust.

» Tagasil66gi pohjused ja valtimine:

— Tagasilook on kinnikiilduva voi valesti
rihitud saeketta akiline reaktsioon, mille
tagajarjel saeketas I6ikejaljest
kontrollimatult valja tuleb ja kasutaja poole
liigub.

— Sulguvas l6ikejaljes kinnikiildumise
tagajarjel saeketas blokeerub ja mootorijoud
paiskab sae kasutaja suunas.

— Kui saeketas loikejéljes kdverdub voi on
valesti valja rihitud, vdivad saeketta
tagaserva hambad tooriku pinda kinni jaada,
mille tagajarjel saeketas 16ikejéljest valja
tuleb ja saag kasutaja suunas hiippab.
Tagasilook on sae vale voi puuduliku
kasutamise tagajarg. Seda saab jargnevalt
kirjeldatud sobivate ettevaatusabindude
rakendamisega ara hoida.

Hoidke saagi kahe kédega ja viige oma
kasivarred asendisse, milles suudate
tagasiloogijoududele vastu astuda. Seiske
alati saeketta korval, drge kunagi viige oma
keha saekettaga iihele joonele. Tagasiloogi
puhul voib saag tagasi liilkuda, kuid seadme
kasutaja saab sobivate
ettevaatusabindudega tagasiloogijoudusid
valitseda.

Kui saeketas kinni kiildub véi kui Te t66
katkestate, liilitage saag vilja ja hoidke
seda toorikus paigal seni, kuni saeketas on
tiielikult seiskunud. Arge kunagi piiiidke
saagi toorikust eemaldada voi seda tagasi
tommata, kui saeketas veel liigub. Vastasel
juhul vo6ib tekkida tagasilook. Tehke
kindlaks ja korvaldage saeketta
kinnikiildumise pohjus.

Kui soovite toorikus olevat saagi uuesti
kdivitada, tsentreerige saeketas loikejiljes
ja kontrollige, ega saeketta hambad ei ole
toorikusse kinni kiildunud. Kui saeketas on
kinni kiildunud, voib see toorikust valja tulla
ja pohjustada sae kaivitamisel tagasiloogi.

Toestage suured plaadid, et viltida
kinnikiildunud saekettast pohjustatud
tagasiloogi ohtu. Suured plaadid kalduvad
oma kaalu méjul labi painduma. Plaadid tuleb
toestada mélemalt poolt, nii I6ikejalje
lahedalt kui ka servast.
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Arge kasutage niirisid ega kahjustatud
saekettaid. Niride voi valesti rihitud
hammastega saekettad pohjustavad liiga
kitsa |6ikejalje tottu suurema hodrdumise,
saeketta kinnikiildumise ja tagasiloogi.

Enne saagimist keerake kinni l6ikesiigavuse
ja loikenurga regulaatorid. Kui muudate
seadistusi saagimise ajal, voib saeketas kinni
kiilduda ja tekkida tagasil6ok.

Olge eriti ettevaatlik ,uputusloigete“
tegemisel seintesse voi teistesse varjatud
piirkondadesse. Uputatav saeketas voib
varjatud objektide saagimisel kinni kiilduda
ja tagasiloogi pohjustada.

Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas
alumine kettakaitse korralikult sulgub. Arge
kasutage saagi, kui alumine kettakaitse
vabalt ei liigu ja kohe ei sulgu. Arge
fikseerige ega siduge alumist kettakaitset
kunagi avatud asendis kinni. Kui saag peaks
juhuslikult maha kukkuma, véib alumine
kettakaitse kdverduda. Avage kettakaitse
tagasitdombehoovast ja veenduge, et see
vabalt liigub ja ei puuduta mis tahes
I6ikenurga ja—sligavuse juures ei saeketast
ega teisi detaile.

Kontrollige alumise kettakaitse vedru t66d.
Kui alumine kettakaitse ja vedru ei t66ta
veatult, laske saagi enne kasutamist
hooldada. Kahjustatud osade ja
kiilgekleepunud saepuru tottu téotab
alumine kettakaitse aeglasemalt.

Avage alumine kettakaitse kdega ainult
eriloigete, niditeks ,,uputus- voi
nurgaloigete“ puhul. Avage alumine
kettakaitse tagasitombehoovaga ja
vabastage see kohe, kui saeketas on
toorikusse sisse tunginud. K&ikide teiste
saagimistodde puhul peab alumine
kettakaitse to6tama automaatselt.

Arge asetage saagi toopingile ega
porandale, kui alumine kettakaitse
saeketast ei kata. Katmata jarelpoorlev
saeketas viib sae ldikesuunale vastupidises
suunas ja loikab kdike, mis ette jadb. P6orake
seejuures tahelepanu sae
jarelpoorlemisajale.

»

>

»
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Arge tootage saega pea kohal. Nii ei ole Teil
seadme (le piisavat kontrolli.

Arge viige oma kisi laastu viljaviskeavasse.
Poorlevad osad voivad Teid vigastada.

Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi-
voi veetorude avastamiseks kasutage sobi-
vaid otsimisseadmeid v6i p66rduge kohali-
ku elektri-, gaasi- voi veevarustusfirma
poole. Kokkupuutel elektrijuhtmetega tule-
kahju- ja elektrilodgioht. Gaasitorustiku vi-
gastamisel plahvatusoht. Veetorustiku vigas-
tamisel materiaalne kahju voi elektrilodgioht.

Arge kasutage seadet statsionaarselt. See
ei ole ette nahtud kasutamiseks koos
saepingiga.

Arge kasutage kiirldiketerasest (HSS)
saekettaid. Sellised saekettad vdivad
kergesti murduda.

Arge saagige raudmetalle. H66guvate
laastude toimel voib tolmueemaldusseadis
sittida.

Hoidke elektrilist todriista tootades
molema kdega ja sdilitage stabiilne asend.
Elektriline tooriist plsib kahe kdega hoides
kindlamini kaes.

Kinnitage té6deldav toorik. Kinnitussead-
mete voi kruustangidega kinnitatud toorik
plsib kindlamalt kui kdega hoides.

Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline
tooriist on seiskunud. Kasutatav tarvik voib
kinni kiilduda ja pohjustada kontrolli kaotuse
seadme lle.

Viltige juhuslikku sisseliilitamist. Enne aku
paigaldamist veenduge, et liiliti
(sisse/vilja) on valjaliilitatud asendis. Kui
hoiate elektrilise tooriista kandmisel sérme
llitil voi paigaldate aku sisselilitatud
tooriista, voib tagajarjeks olla dnnetus.

Arge avage akut. Esineb liihise oht.

[ Kaitske akut kuumuse, samuti pike-
O maajalise pdikesekiirguse ja tule eest.
Esineb plahvatusoht.
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» Aku vigastamisel ja ebadigel kiasitsemisel
voib akust eralduda aure. Ohutage ruumi,
halva enesetunde korral péorduge arsti
poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.

> Vigastatud akust voib lekkida vedelikku,
mis voib kokku puutuda ldheduses
paiknevate esemetega. Kontrollige
vastavad detailid iile. Puhastage need voi
vajaduse korral vahetage valja.

» Kasutage akut iiksnes koos Boschi

elektrilise téoriistaga. Ainult nii on aku
kaitstud ohtliku Glekoormuse eest.

Toopohimotte kirjeldus
Koik ohutusnduded ja juhised
tuleb ldbi lugeda. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.
Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud
joonised seadme kohta, ja jatke see kasutus-
juhendi lugemise ajaks lahti.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud piki- ja ristloigete
tegemiseks puidus, kusjuures seade peab
alustallaga toetuma kindlalt to6deldavale
materjalile. Voimalik on teha sirgloikeid ja
kaldloikeid. Sobivate saeketastega saab saagida
ka 6hukesi varvilistest metallidest detaile,nt
profiile.

Raudmetallide saagimine on keelatud.

Seadme osad
Seadme osade numeratsiooni aluseks on
jooniste lehekiiljel toodud numbrid.
1 Riputuskonks
Laliti (sisse/valja) sisselilitustokis
Laliti (sisse/vélja)
Pehmendiga kdepide
Aku vabastusklahv
Aku*
Kettakaitse
Pendelkettakaitse reguleerimishoob

0O NG hA WN
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9 Alusplaat

10 Pendelkettakaitse

11 Paralleelrakis

12 | 6ikemark 0°

13 Loikemark 45°

14 Paralleelrakise tiibkruvi

15 Tiibkruvi I16ikenurga valikuks

16 Loikenurga skaala

17 Spindlilukustusnupp

18 Lisakaepide

19 Sisekuuskantvoti

20 Spindel

21 Alusseib

22 Saeketas*

23 Kinnitusseib

24 Seibiga kinnituskruvi

25 Margised kettakaitsel

26 Laetuse astme kuvamise klahv

27 Aku taituvusastme indikaator

28 Temperatuurikontrolli indikaator

29 Loikestgavuse skaala

30 Hoob ldikesiigavuse reguleerimiseks
31 Pitskruvide paar*

32 Tolmueemaldusadapteri kinnituskruvi
33 Tolmueemaldusadapter

34 Aratdmbevoolik*

*Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis

olevatel joonistel kujutatud véi kasutusjuhendis
nimetatud lisatarvikuid.
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Tehnilised andmed

Kéasiketassaag GKS 36 V-LI
Professional
Tootenumber 3601 F73...
Nimipinge V= 36
Tihikaigupdérded min?t 4000
Max |6ikesligavus
— kui l6ikenurk on 0° mm 54
— kui loikenurk on 45° mm 38
Spindlilukustus ®
Alusplaadi m66tmed mm 146 x 290
Max saeketta labimoot mm 165
Min saeketta 1abimdot mm 160
Max saeketta paksus mm 1,7
Max hamba paksus/
hammaste rasamine mm 2,6
Min hamba paksus/
hammaste rasamine mm 2,0
Siseava labim66t mm 20
Kaal EPTA-Procedure
01/2003 jargi kg 4,8

Poorake palun tahelepanu oma tooriista andmesildil
toodud tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik
tahistus voib olla erinev.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Mo6tmised teostatud vastavalt standardile
EN 60745.

Seadme A-karakteristikuga moodetud miratase
on Uldjuhul: helirdhu tase 98 dB(A); miravéim-
suse tase 109 dB(A). M&oteviga K=1,5 dB.
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektor-
summa), méddetud EN 60745 kohaselt:
vibratsioon a;, <2,5 m/s?, médtemadramatus

K =1,5 m/s?.

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on
moddetud standardi EN 60745 kohase mdote-
meetodi jargi ja seda saab kasutada elektriliste
tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See
sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.

—
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Toodud vibratsioonitase on tllpiline elektrilise
tooriista kasutamisel ettendahtud toodeks. Kui
aga elektrilist tooriista kasutatakse muudeks
toodeks, rakendatakse teisi tarvikuid voi kui
téoriista hooldus pole piisav, voib vibratsiooni-
tase kbikuda. See voib vibratsiooni té6perioodi
jooksul tunduvalt suurendada.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse
votta ka aega, mil seade oli valja lllitatud voi kall
sisse lulitatud, kuid tegelikult t66le rakendama-
ta. See voib vibratsiooni tédperioodi jooksul
tunduvalt vahendada.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibrat-
siooni mdju eest tdiendavaid kaitsemeetmeid,
naiteks: hooldage tdoriistu ja tarvikuid piisavalt,
hoidke kded soojas, tagage sujuv tédkorraldus.

Vastavus normidele €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehni-
lised andmed” kirjeldatud toode vastab jarg-
mistele standarditele v6i normdokumentidele:
EN 60745 vastavalt direktiivide 2004/108/EU,
98/37/EU (kuni 28.12.2009), 2006/42/EU
(alates 29.12.2009).

Tehniline toimik saadaval aadressil:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/W/ 1.V %'9%{*‘"

28.01.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaaz

Aku laadimine

» Kasutage lisatarvikute lehel nimetatud
akulaadijaid. Vaid need akulaadijad on
kohandatud seadmes kasutatud Li-ioon-aku
laadimiseks.

Bosch Power Tools
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Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et
tagada aku tait mahtuvust, laadige aku enne
esmakordset kasutamist akulaadimisseadmes
taiesti tais.

Li-ioon-akut voib laadida igal ajal, ilma et see
lihendaks aku kasutusiga. Laadimise katkesta-
mine ei kahjusta akut.

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsests-
teem ,Electronic Cell Protection (ECP)“ taieliku
tiihjenemise eest. Tiihja aku puhul lilitab kaitse-
1Uliti seadme valja: Tarvik ei pdorle enam.

a TAHELEPANU Pérast elektrlll':«.e tgt?rusta

automaatset viljaliilita-
mist drge vajutage enam liilitile (sisse/vilja).
Aku voib kahjustuda.

Aku eemaldamine

Aku 6 on varustatud kahe lukustusastmega, mis
takistab aku valjakukkumist juhul, kui kogemata
vajutatakse aku vabastusklahvile 5. Seadmesse
paigaldatud akut hoiab 6iges asendis vedru.

2. 0—

@

Aku eemaldamiseks 6:

3. mmp

— Suruge akut vastu elektrilise tooriista talda
(1.) javajutage samaaegselt vabastusklahvile
5(2.).

— Tommake akut seadmest valja, kuni
nahtavale ilmub punane riba (3.).

- Vajutage veelkord vabastusklahvile 5 ja
tommake aku taielikult valja.

Aku tdituvusastme indikaator (vt joonis B)

Kolm rohelist aku tadituvusastme indikaatorit 27
nditavad aku 6 laetuse astet. Ohutuse huvides
on laetuse astet vdimalik teada saada iksnes
siis, kui seade ei toota.

Laetuse astme tuvastamiseks vajutage laetuse
astme kuvamise klahvile 26 (voimalik ka
mahavoetud aku puhul). Umbes 5 sekundi
parast kustub aku tédituvusastme indikaator.

Pidev tuli 3 x roheline >2/3
Pidev tuli 2 x roheline >1/3
Pidev tuli 1 x roheline <1/3
Vilkuv tuli 1 x roheline reserv

Kui parast klahvile 26 vajutamist ei sitti mitte
Ukski indikaatortuli, on aku defektne ja tuleb
vdlja vahetada.

Laadimise ajal siittivad ja kustuvad kolm rohelist
indikaatortuld Uksteise jarel pidevalt. Aku on
taiesti laetud, kui indikaatorid polevad pideva
tulega. Umbes 5 minutit parast aku taitumist
kustuvad rohelised indikaatortuled uuesti.

Aku on varustatud NTC-temperatuurikontrolliga,
mis lubab akut laadida tiksnes temperatuuril
0 °C kuni 45 °C. See tagab aku pika kasutusea.

Saeketta paigaldamine/vahetamine

» Enne mistahes t66de teostamist seadme
kallal eemaldage seadmest aku.

> Saeketta paigaldamisel kandke
kaitsekindaid. Saekettaga kokkupuutel voite
end vigastada.

» Kasutage iliksnes saekettaid, mis vastavad
kdesolevas kasutusjuhendis nimetatud
andmetele.

» Arge kunagi kasutage tarvikuna lihvkettaid.

Saeketta valik

Ulevaate soovitatud saeketastest leiate
kaesoleva kasutusjuhendi I6pust.

Saeketta mahavotmine (vt joonist A)

Tarviku vahetuseks asetage seade

mootorikorpuse otsmisele pinnale.

— Vajutage spindlilukustusnupp 17 alla ja
hoidke seda all.

» Spindlilukustusnuppu 17 tohib késitseda
vaid siis, kui seadme spindel seisab.
Vastasel korral voib seade kahjustuda.

1609 929 P97 | (20.2.08)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%

@



g%% OBJ_BUCH-304-004.book Page 317 Wednesday, February 20, 2008 10:08 AM

Eesti | 317

- Keerake sisekuuskantvotmega 19 - Tolmu téhusaks eemaldamiseks kasutage
kinnituskruvi 24 p6érlemissuunas @ vilja. koos elektrilise tooriistaga puidutolmu

- Keerake pendelkettakaitse 10 tagasi ja jaoks ettendhtud tolmuimejat GAS
hoidke seda kinni. 25/GAS 50/GAS 50 M voi puidu- ja

— Vétke kinnitusseib 23 ja saeketas 22 spindlilt mineraalsete materjalide tolmu jaoks
20 maha. ettendhtud tolmuimejat GAS 50 MS.

- Tagage to6kohas hea ventilatsioon.

Saeketta montaaz (vt joonist A) - Soovitav on kasutada hingamisteede

Tarviku vahetuseks asetage seade kaitsemaski filtriga P2.

mootorikorpuse otsmisele pinnale. Pidage kinni to6deldavate materjalide suhtes

- Puhastage saeketas 22 ja kdik monteeritavad Teie riigis kehtivatest eeskirjadest.
kinnitusdetailid.

- Keerake pendelkettakaitse 10 tagasi ja Tolmueemaldusadapteri montaaZ
hoidke seda kinni. (vt joonist G)

— Asetage saeketas 22 alusseibile 21. Kinnitage tolmueemaldusadapter 33
Hammaste I6ikesuund (nool saekettal) ja kinnituskruviga 32 alusplaadi 9 kiilge.
poorlemissuunda tahistav nool Tolmueemaldusadapteri 33 kiilge voib
pendelkettakaitsel 10 peavad iihtima. thendada imivooliku labimddduga 35 mm.

- Asetage peale kinnitusseib 23 ja keerake » Tolmueemaldusadapterit ei tohi kasutada
kinnituskruvi 24 pé6rlemissuunas @ sisse. ilma kiilgeiihendatud
Veenduge alusseibi 21 ja kinnitusseibi 23 tolmueemaldusseadiseta. Vastasel korral
Giges asendis. voib tolmueemalduskanal ummistuda.

— Vajutage spindlilukustusnupp 17 alla ja » Tolmueemaldusadapteri kiilge ei tohi

hoidke seda all. iihendada tolmukotti. Vastasel korral v6ib

- Pingutage sisekuuskantvGtmega 19 tolmueemaldussiisteem ummistuda.
kinnituskruvi 24 p66rlemissuunas @ kinni.
Pingutusmoment peab olema 6-9 Nm, see
vastab kasitsi keeramisele pluss % pooret voi
3 salku margisel 25 kettakaitsel 7.

Optimaalse tolmuimemise tagamiseks tuleb
tolmueemaldusadapterit 33 regulaarselt
puhastada.

Tolmueemaldus eraldi seadmega

Tolmu/saepuru dratémme Kasutage dratombevoolikut 34 koos
» Enne mistahes t66de teostamist seadme tolmuimejaga (lisatarvik). Ulevaate erinevate
kallal eemaldage seadmest aku. tolmuimejatega thendamise voimalustest leiate
» Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, kéesoleva kasutusjuhendi Iopust.
mineraalide ja metalli tolm voib kahjustada Tolmuimeja peab té6deldava materjali tolmu
tervist. Tolmuga kokkupuude ja tolmu sisse- imemiseks sobima.
hingamine v6ib péhjustada seadme kasutajal  Teryistkahjustava, kantserogeense ja kuiva
vOi laheduses viibivatel inimestel allergilisi tolmu eemaldamiseks kasutage spetsiaaltol-
reaktsioone ja/voi hingamisteede haigusi. muimejat.

Teatud tolm, naditeks tamme-ja poogitolm, on
vahkitekitava toimega, isearanis kombi-
natsioonis puidutéotlemisel kasutatavate
lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahen-
did). Asbesti sisaldavat materjali tohivad
toodelda liksnes vastava ala asjatundjad.
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Kasutus

Kasutusviisid

» Enne mistahes t66de teostamist seadme
kallal eemaldage seadmest aku.

Loikesiigavuse reguleerimine (vt joonis C)

> Valige tooriku paksusele vastav
I6ikesiigavus. Saeketas peaks tooriku alt
nahtavale jadma vahem kui tihe hamba
ulatuses.

Keerake lahti kinnitushoob 30. Vaiksema

|6ikesligavuse reguleerimiseks tdmmake saagi

alusplaadilt 9 eemale, suurema I6ikesligavuse

jaoks suruge saagi alusplaadile 9 lahemale.

Reguleerige soovitud moot valja |6ikesligavuse

skaalal. Pingutage kinnitushoob 30 uuesti kinni.

Kinnitushoova 30 pingutusjoudu saab
reguleerida. Selleks kruvige kinnitushoob 30
maha, nihutage vahemalt 30° ja kinnitage
vastupaeva keerates uuesti kohale.

Loikenurga reguleerimine

Asetage seade soovitavalt kettakaitse 7
otsmisele pinnale.

Keerake lahti tiibkruvi 15. Kallutage saagi kiilje
suunas. Reguleerige soovitud moét valja skaalal
16. Keerake tiibkruvi 15 uuesti kinni.

Markus: Kaldldigete puhul on tegelik
|6ikesligavus vaiksem kui |6ikesligavuse skaalal
29 nadidatud vaartus.

Loikemargid

0%\ r4s°

/

il

Loikemark 0° (12) naitab saeketta asendit
taisnurga all saagimisel. Loikemark 45° (13)

nditab saeketta asendit saagimisel 45° nurga all.

Tapsuse tagamiseks asetage ketassaag
toorikule joonisel naidatud viisil. Soovitav on
teostada proovildige.

Seadme kasutuselevott

Aku paigaldamine

» Kasutage ainult Boschi originaalseid
Li-ioon-akusid, mille pinge vastab seadme
andmesildil toodud pingele. Teiste akude
kasutamine voib pohjustada vigastusi ja
polengu ohtu.

Likake laetud aku 6 eest seadme talda. Suruge
aku taielikult talla sisse, nii et punast riba ei ole
enam naha ja aku on kindlalt lukustunud.

Sisse-/viljaliilitus
Seadme toolerakendamiseks vajutage

koigepealt sisselilitustokisele 2 ja seejarel
lulitile (sisse/valja) 3 ja hoidke seda all.

Seadme viljaliilitamiseks vabastage liliti
(sisse/valja) 3.

Markus: Ohutuse huvides ei ole voimalik lGlitit
(sisse-/valja) 3 lukustada, vaid seda tuleb
toéotamise ajal kogu aeg hoida sissevajutatud
asendis.

Jéarelp6orlemispidur
Integreeritud jarelpoorlemispidur lihendab

saeketta jarelpoorlemisaega parast seadme
valjalilitamist.

Temperatuurikontrolli indikaator

Temperatuurikontrolliindikaatori 28 punane tuli
naitab, et seadme aku voi elektroonika (paigal-
datud aku puhul) ei ole optimaalses tempera-
tuurivahemikus. Sellisel juhul seade ei toota voi
téotab poole voimsusega.

Aku temperatuurikontroll:

— Punane tuli 28 pdleb aku paigaldamisel aku-
laadimisseadmesse pidevalt: Aku tempera-
tuur on lubatud laadimistemperatuurist 0 °C
kuni 45 °C korgem voi madalam ja akut ei ole
voimalik laadida.

— Punane tuli 28 vilgub vajutamisel klahvile 26
voi lulitile (sisse/valja) 3 (paigaldatud aku
korral): Aku temperatuur on lubatud t66tem-
peratuurist =10 °C kuni +60 °C kdrgem voi
madalam.

— Kui aku temperatuur on tle 70 °C, lulitub aku
valja seniks, kuni jouab uuesti lubatud
temperatuurivahemikku.
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Seadme elektroonika temperatuurikontroll:

— Punane LED-tuli 28 pdleb vajutamisel lilitile
(sisse/valja) 3 pidevalt: Elektrilise tooriista
elektroonika temperatuur on madalam kui
5 °C voi korgem kui 75 °C.

— Kui temperatuur on kérgem kui 90 °C, lulitub
seadme elektroonika valja seniks, kuni jouab
uuesti lubatud temperatuurivahemikku.

Kaitse tdieliku tithjenemise vastu

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesis-
teem ,Electronic Cell Protection (ECP)*“ taieliku
tiihjenemise eest. Tihja aku puhul lilitab kaitse-
luliti seadme valja: Tarvik ei poorle enam.

Toojuhised
Kaitske saekettaid kukkumise ja I00kide eest.
Juhtige seadet Uihtlase ja moéoduka ettenihkega.

Liiga tugev ettenihe vahendab tarvikute
kasutusiga ja voib seadet kahjustada.

Saagimisjoudlus ja |6ike kvaliteet soltuvalt
olulisel maaral saeketta seisundist ja
hambakujust. Seetottu kasutage liksnes
teravaid ja to0deldava materjali jaoks sobivaid
saekettaid.

Puidu saagimine

Oige saeketta valik séltub puidu liigist,
kvaliteedist ja sellest, kas on vaja teha piki- voi
ristldikeid.

Pikildigete tegemisel kuusepuidus tekivad pikad
keerdlaastud.

P&6gi- ja tammepuu tolm on tervisele eriti
ohtlikud, seeparast kasutage kindlasti
tolmueemaldussiisteemi.

Saagimine paralleelrakise abil (vt joonist D)

Paralleelrakis 11 voimaldab teha tapseid I6ikeid
piki tooriku serva ja iihesuguste méotmetega
ribade 16ikamist.

Saagimine abiraami kasutades (vt joonist E)

Suurte toorikute voi sirgete aarte 16ikamiseks
voite toodeldavale esemele kinnitada
abiraamiks laua voi liistu ja juhtida saagimisel
alusplaati piki abiraami.
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Riputuskonks (vt joonist F)

Riputuskonksu 1 abil saate seadet riputada
nditeks redeli kilge. Selleks tommake
riputuskonks 1 soovitud asendisse.

» Ulesriputatud seadme puhul veenduge, et
valditud oleks saekettaga kokkupuude.
Vigastuste oht.

Suruge riputuskonks 1 tagasi sisse, kui soovite
seadmega tootada.

Juhised aku kidsitsemiseks
Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke akut temperatuuril 0 °C kuni 45 °C.
Arge jatke akut suvel autosse.

Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme,
puhta ja kuiva pintsliga.

Oluliselt [ihenenud kasutusaeg parast laadimist
naitab, et aku on muutunud kasutuskolbmatuks
ja tuleb vilja vahetada.

Jargige kasutusressursiammendanud seadmete
kaitlemise juhiseid.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes
t6id seadme kallal (nt hooldus, tarvikute
vahetus jmt), samuti enne seadme transpor-
timist ja hoiulepanekut. Liiliti (sisse/vélja)
soovimatul kasitsemisel esineb vigastuste
oht.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks
hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad
puhtad.

Pendelkettakaitse peab alati vabalt liikuma ja
automaatselt sulguma. Seetottu hoidke
pendelkettakaitse imbrus alati puhas.
Eemaldage tolm ja saepuru surudhu voi pintsli
abil.

Spetsiaalse kattekihita saekettad on soovitav
kaitseks korrosiooni vastu katta 6hukese
happevaba 0li kihiga. Enne saeketta kasutamist
tuleb 6li eemaldada, vastasel korral voivad jadda
puidule plekid.

Bosch Power Tools

G(%

ﬁ%

1609 929 P97 | (20.2.08)

ﬁ%



g%% OBJ_BUCH-304-004.book Page 320 Wednesday, February 20, 2008 10:08 AM

320 | Eesti

Saekettal olevad vaigu- voi liimijaagid
halvendavad loikekvaliteeti. Seeparast
puhastage saeketas kohe parast kasutamist.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud.
Kui seade sellest hoolimata rikki laheb, tuleb
see lasta parandada Boschi elektriliste
kasitooriistade volitatud remonditédkojas.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade
tellimisel ndidake kindlasti ara seadme
andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Miiiigijargne teenindus ja ndustamine
Midgiesindajad annavad vastused toote
paranduse ja hooldusega ning varuosadega
seotud kilisimustele. Joonised ja lisateabe
varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miligiesindajad ndustavad Teid toodete
ja lisatarvikute ostmise, kasutamise ja
seadistamisega seotud kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122

Fax: + 372 (0679) 1129

Transport

Akut on testitud vastavalt UN-kdsiraamatu
ST/SG/AC.10/11/3. véljaande Il osa l6igule
38.3. Aku on varustatud tohusa kaitsega sise-
mise Ulerdhu ja lihise vastu, samuti seadistega
aku vagivaldse avamise ning ohtliku tagasivoolu
tokestamiseks.

Akus sisalduv liitiumikogus ei lleta lubatud piir-
maarasid. Seega ei kohaldata aku suhtes ei
Uksikkomponendina ega seadmesse paigalda-
tuna riiklikke ja rahvusvahelisi ohtlike kaupade
osas kehtivaid néudeid. Ohtlike kaupade osas
kehtivad néuded voivad aga olla olulised mitme
aku transportimisel. Sellisel juhul véib osutuda

—

vajalikuks eritingimuste jargimine (nt pakendi
osas). Lisateave sisaldub inglisekeelses info-
lehes, mille leiate jargmiselt internetiaadressilt:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaiitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Arge kaidelge kasutuskélbmatuks
muutunud elektrilisi tdéoriistu
koos olmejaatmetega!

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja
néukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi kohaldamisele liik-
mesriikides tuleb kasutuskolbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada voi
ringlusse votta.

Akud/patareid:

Li-ioon:
Jargige palun juhiseid punktis
»Transport®, Ik 320.

Arge visake akusid/patareisid olmejaatmete
hulka, tulle voi vette. Akud/patareid tuleb kokku
koguda, ringlusse votta voi keskkonnasébralikul
viisil havitada.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja néukogu direk-
tiivile 91/157/EMU tuleb defektsed véi kasutus-
ressursi ammendanud akud/patareid ringlusse
votta.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.
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Visparejie drosibas noteikumi
darbam ar elektroinstrumen-
tiem

Rupigi izlasiet visus drosibas

noteikumus. Seit sniegto dro-

Sibas noteikumu un noradijumu neievérosana
var izraisit aizdeg$anos un bat par céloni elek-
triskajam triecienam vai nopietnam savaino-
jumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus
turpmakai izmantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,Elek-
troinstruments® attiecas gan uz tikla elektroin-
strumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz aku-
mulatora elektroinstrumentiem (bez elektro-
kabela).

1) Drosiba darba vieta

a) Sekojiet, lai darba vieta batu tira un

sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes
gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplo-

zivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un
vietas ar paaugstinatu gazes vai putek|u
saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-
ments nedaudz dzirkstelo, un tas var
izsaukt viegli degodu putek|u vai tvaiku
aizdegsanos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet

nepiedero$am personam un jo ipasi bér-
niem tuvoties darba vietai. Citu personu
klatbutne var novérst uzmanibu, ka rezul-
tata jus varat zaudeét kontroli par elektro-
instrumentu.

2) Elektrodrosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabut

piemérotai elektrotikla kontaktligzdai.
Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst
nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstru-
ments caur kabeli tiek savienots ar aiz-
sargzeméjuma kédi. Neizmainitas kon-
strukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, |lauj samazinat elektriska
trieciena sanems$anas risku.

Latviesu | 321

b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priekS§metiem, pieméram, caurulém, ra-
diatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pie-
skaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus lai-
ka, neturiet to mitruma. Mitrumam
iek|astot elektroinstrumenta, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstru-
mentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz
kabela, ja vélaties atvienot instrumentu
no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un elektroinstrumenta kusti-
gajam dalam. Bojats vai samezglojies
elektrokabelis var bt par céloni elektris-
kajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus tel-
pam, izmantojiet ta pievienosanai vienigi
tadus pagarinatajkabelus, kuru lietosana
arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektro-
kabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

f) Ja elektroinstrumentu tomér nepiecie-
Sams lietot vietas ar paaugstinatu mitru-
mu, izmantojiet ta pievienosanai nopli-
des stravas aizsargreleju. Lietojot nopla-
des stravas aizsargreleju, samazinas risks
sanemt elektrisko triecienu.

3) Personiska drosiba

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un
rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jataties noguris vai
atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmani-
bas mirklis var bat par céloni nopietnam
savainojumam.
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b) Izmantojiet individualos darba aizsardzi- 4) Saudzéjosa apie$anas un darbs ar elektro-

bas lidzeklus. Darba laika nésajiet aiz-
sargbrilles. Individualo darba aizsardzi-
bas lidzek|u (putek|u maskas, neslidosu
apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu)
pielieto$ana atbilstosi elektroinstrumenta
tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

c) Nepielaujiet elektroinstrumenta patvali-
gu ieslégsanos. Pirms elektroinstrumen-
ta pievienosanas elektrotiklam, akumu-
latora ievietosanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas
parliecinieties, ka tas ir izslégts.
Parnesot elektroinstrumentu, ja pirksts
atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to
elektrobaro$anas avotam laika, kad elek-
troinstruments ir ieslégts, var viegli notikt
nelaimes gadijums.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas
neaizmirstiet iznemt no ta reguléjosos
instrumentus vai atslégas. Reguléjosais
instruments vai atsléga, kas ieslégSanas
bridi atrodas elektroinstrumenta kustiga-
jas dalas, var radit savainojumu.

e) Darba laika izvairieties ienemt neértu vai
nedabisku kermena stavokli. Vienmeér
ieturiet stingru staju un centieties sa-
glabat lidzsvaru. Tas atvieglo instrumenta
vadibu neparedzétas situacijas.

f

~

lzvélieties darbam piemérotu apgérbu.
Darba laika nenésajiet brivi plandosas
drébes un rotaslietas. Netuviniet matus,
apgérbu un aizsargcimdus instrumenta
kustigajam dalam. Valigas drébes, rotas-
lietas un gari mati var iekerties instrumen-
ta kustigajas dalas.

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj
tam pievienot aréjo puteklu uzsiikS8anas
vai savak$anas/uzkrasanas ierici, seko-
jiet, lai ta butu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot puteklu uzsuksanu vai
savaks$anu/uzkrasanu, samazinas to
kaitiga ietekme uz stradajosas personas
veselibu.

instrumentiem

a) Neparslogojiet elektroinstrumentu. Kat-
ram darbam izvélieties piemérotu elek-
troinstrumentu. Elektroinstruments dar-
bojas labak un drosak pie nominalas slo-
dzes.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bo-
jats ta iesledzéjs. Elektroinstruments, ko
nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto-
Sanai un to nepiecieSams remontét.

c) Pirms elektroinstrumenta apkopes, re-
gulésanas vai darbinstrumenta nomainas
atvienojiet ta kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla vai iznemiet no ta akumula-
toru. Sadi iespéjams novérst elektro-
instrumenta nejausu ieslégsanos.

d) Ja elektroinstruments netiek lietots, uz-
glabajiet to piemérota vieta, kur elek-
troinstruments nav sasniedzams beér-
niem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar Siem no-
teikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var apdrau-
dét cilvéku veselibu.

e) Riipigi veiciet elektroinstrumenta apkal-
posanu. Parbaudiet, vai kustigas dalas
darbojas bez traucéjumiem un nav ie-
spiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funk-
cioné un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu sav-
laicigi nomainitas vai remontétas pilnva-
rota remonta darbnica. Daudzi nelaimes
gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstru-
ments pirms lietoSanas nav pienacigi
apkalpots.

f

~

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos
darbinstrumentus. Ripigi kopti elektro-

instrumenti, kas apgadati ar asiem griezéj-

instrumentiem, |auj stradat daudz razigak
un ir vieglak vadami.
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g) Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumen- 6) Apkalposana
tus, papildpiederumus, darbinstrumen-
tus utt., kas atbilst Seit sniegtajiem
noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipat-
nibas. Elektroinstrumentu lietosana
citiem mérkiem, neka tiem, kuriem to ir
paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var
novest pie neparedzamam sekam.

a) Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta
remontu veiktu kvalificéts personals,
nomainai izmantojot originalas rezerves
dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams
panakt un saglabat vajadzigo darba
droSibas limeni.

5) Saudzéjos$a apiesanas un darbs ar akumula- ipagie darba drosibas
tora elektroinstrumentiem

a) Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu notelkuml
uzlades ierici, ko ir ieteikusi elektro- » BISTAMI! Netuviniet rokas zagésanas vietai
instrumenta razotajfirma. Katra uzlades vai zaga asmenim. Ar otru roku turiet
ierice ir paredzéta tikai noteikta tipa aku- instrumentu aiz papildroktura vai dzineja
mulatoram, un méginajums to lietot cita korpusa. Turot zagi ar abam rokam,
tipa akumulatoru uzladei var novest pie rotéjosais asmens tas nevar savainot.
uzléf:ies_ierices un/vai akumulatora aiz- » Neturiet rokas zem zagéjama prieksmeta.
degSanas. Asmens aizsargs nevar pasargat rokas, ja tas
b) Pievienojiet elektroinstrumentam tikai atrodas zem zagéjama priekSmeta vai zaga
tadu akumulatoru, ko ir ieteikusi razotaj- asmens prieksa.

firma. Cita tipa akumulatoru lieto$ana var >
bt par céloni savainojumam vai novest

pie elektroinstrumenta un/vai akumula-

tora aizdegSanas.

lzvélieties zagéjama priekSmeta biezumam
atbilstosu zagésanas dzilumu. Zem
zagéjama priekSmeta redzamas asmens
dalas augstums nedrikst parsniegt zaga

c) Laika, kad akumulators netiek lietots, asmens zobu augstumu.

nepielaujiet, lai ta kontakti saskartos ar » Neturiet zagéjamo priekSmetu ar roku un

saspraudém, monétam, atslégam, nag- nebalstiet to ar kaju. lestipriniet zagéjamo

lam, skrivém vai citiem nelieliem metala priek$metu stabila turétajiericé. Ir |oti svari-

priekSmetiem, kas varétu izraisit isslégu- gi, lai zagéjamais priek3mets tiktu labi nostip-

mu. Isslégums starp akumulatora kontak- rinats, jo tada gadijuma tiek minimizéta ker-

ti.em var ranTt apdegumus un but par célo- mena dalu saskar$anas iespéja ar rotéjoso

ni ugunsgrékam. zaga asmeni, ka ari zaga asmens iestrégéanas
d) Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var un kontroles zaudésanas iespéja.

izplust Skidrais elektrolits. Nepielaujiet >

elektrolita nonaksanu saskaré ar adu. Ja

tas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet

Veicot darbus, kuru laika darbinstruments
var skart sléptus elektriskos vadus, turiet

c Slans > 3 elektroinstrumentu vienigi aiz izolétajam
elektrolitu ar adeni. Ja elektrolits nonak noturvirsmam. Darbinstrumentam skarot

acis, nekavéjoties griezieties pie arsta. spriegumnesogus vadus, spriegums nonak
No akumulatora izplidusais elektrolits var ari uz elektroinstrumenta metala dalam un

izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu. var bt par céloni elektriskajam triecienam.

» Veicot zagésanu gareniska virziena,
izmantojiet paralélo vadotni vai vadiet zagi
gar taisnu malu. Sadi uzlabojas zagéjuma
precizitate un samazinas asmens
iestrégSanas iespéja zagéjuma.
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» Lietojiet pareiza izméra zaga asmeni ar pie-

mérotas formas centralo atvérumu (piemeé-
ram, zvaigznes veida vai apalu). Zaga
asmeni, kas neatbilst stiprino$o elementu
formai, necentréjas uz darbvarpstas un var
novest pie kontroles zaudésanas par
zagésanas procesu.

> Nelietojiet bojatas vai neatbilstoSas kon-
strukcijas asmens piespiedéjpaplaksnes vai
stiprinosas skraves. Asmens piespiedéj-
paplaksnes un stiprinosas skraves ir izstra-
datas Tpasi jisu zagim un lauj panakt
optimalu jaudas atdevi un augstu darba
dros$ibu.

» Atsitiena céloni un ta novérsana
— Atsitiens ir iestrégusa, iespiesta vai
nepareizi orientéta zaga asmens péksna
reakcija, kuras rezultata zagis var tikt
nekontroléjami mests augSup un parvietoties
prom no zagéjama priek§meta stradajosas
personas virziena.
— Ja zaga asmens péksni iestrégst vai tiek
iespiests zagejuma, dzinéja spéks izraisa
zaga parvietoSanos atpakal stradajosas
personas virziena.
— Jazagaasmens zagéjuma tiek pagriezts vai
nepareizi orientéts, asmens aizmuguréja
mala izvietotie zobi var aizkerties aiz
zagéjama priekSmeta virsmas, ka rezultata
asmens var tikt izsviests no zagéjuma, liekot
zagim parvietoties stradajosas personas
virziena.
Atsitiens ir zaga klidainas vai nepareizas
lietoSanas sekas. No ta var izvairities, veicot
zinamus piesardzibas pasakumus, kas
aprakstiti turpmakaja izklasta.

» Stingri turiet zagi ar abam rokam, turot
rokas tada stavokli, lai varétu pretoties
reaktivajam spékam, kas rodas atsitiena
bridi. Staviet sanus no zaga asmens,
nepielaujot, lai asmens plakne atrastos uz
vienas taisnes ar kadu no kermena dalam.
Atsitiena bridi zagis var parvietoties
atpakalvirziena, tomér lietotajs spéj
veiksmigi pretoties reaktivajam spékam,
veicot zinamus piesardzibas pasakumus.
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Ja zaga asmens tiek iespiests zagéjuma vai
darbs tiek partraukts kada cita iemesla dél,
izslédziet zagi un turiet zagéjamo priekSme-
tu nekustigi, lidz zaga asmens pilnigi apsta-
jas. Neméginiet iznemt zaga asmeni no
zagéjuma vai vilkt to atpakal, kamér asmens
atrodas kustiba, jo tas var izsaukt atsitienu.
Uzmekléjiet un novérsiet zaga asmens
iespiesanas céloni.

Ja vélaties iedarbinat zagi, kura asmens
atrodas zagéjuma, iecentréjiet asmeni
attieciba pret zagéjumu un parliecinieties,
ka ta zobi nav iekérusies zagéjamaja
priekSmeta. Ja zaga asmens ir iespiests,
izvelciet to no zagéjuma vai citada veida
noveérsiet atsitienu, kas var notikt zaga
atkartotas palaisanas bridi.

Ja tiek zagétas liela izméra plaksnes,
atbalstiet tas, sadi samazinot atsitiena
risku, asmenim tiekot iespiestam zagéjuma.
Lielas plaksnes zagésanas laika var izliekties
sava svara iespaida. Tapéc tas jaatbalsta gan
blakus zagéjumam, gan ari malas tuvuma.

Neizmantojiet neasus vai bojatus zaga
asmenus. Zaga asmeni ar neasiem vai
nepareizi izliektiem zobiem veido Sauru
zagéjumu, kas rada pastiprinatu berzi, var
izsaukt zaga asmens iespieSanu zagéjuma un
izraisit atsitienu.

Pirms zagésanas stingri pieskrivéjiet stip-
rinosas skriives, ar kuram tiek fikséts
zagésanas dzilums un lenkis. Ja zagésanas
laika patvaligi izmainas zaga iestadijumi, tas
var izsaukt asmens iespie$anu zagéjuma un
izraisit atsitienu.

levérojiet ipasu piesardzibu, veicot
zagésanu ar asmens ,iegremdésanu“ ska-
tienam sléptas vietas, pieméram, sienu tu-
vuma. legremdétais asmens zagésanas laika
var iestrégt sléptaja objekta, izraisot atsitie-
nu.

Ik reizi pirms zaga lieto$anas parbaudiet,
vai ta apakséjais asmens aizsargs
netraucéti aizveras. Nelietojiet zagi, ja
apakséja aizsarga parvietosanas ir traucéta
un tas neaizveras pilnigi un uzreiz. Nekada
gadijuma neméginiet piesiet vai citadi
nostiprinat aizsargu atverta stavokli. Ja
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zagis nejausi nokrit uz gridas, apaks$éjais
aizsargs var saliekties. Ar sviras palidzibu
atveriet aizsargu un parliecinieties, ka tas
brivi parvietojas, neskarot zaga asmeni vai

citas dalas pie jebkura zagésanas lenka un
dziluma.

Parbaudiet, vai funkcioné apakséja aizsarga
atspere. Ja apakséjais aizsargs un/vai ta
atspere darbojas ar traucéjumiem, pirms
zaga lietosanas veiciet ta tehnisko
apkalposanu. Apaks$éja aizsarga
parvieto8anos var traucét bojatas dalas,
sacietéjusi smérviela vai uzkrajusas skaidas.

Atveriet apakséjo aizsargu ar roku vienigi
ipasu darba operaciju laika, pieméram,
veicot zagésanu ar asmens iegremdésanu
vai veidojot slipos zagéjumus. $ada
gadijuma atveriet aizsargu, velkot atpakal
sviru, un péc tam atlaidiet $o sviru, lidzko
zaga asmens iegrimst zagéjamaja
priekSmeta. Jebkuru citu zagésanas
operaciju laika apak$éjam aizsargam
jadarbojas automatiski.

Nenovietojiet zagi uz darbgalda vai uz gri-
das, ja apak$éjais aizsargs nenosedz zaga
asmeni. Nenosegts asmens, kas péc zaga
izslég8anas turpina griezties, liek tam
parvietoties pretéji zagésanas virzienam,
parzagéjot visu, kas gadas cela. lzslédzot
zagi, nemiet véra ta asmens izskréjiena laiku.

Nestradajiet ar zagi, turot to virs galvas. Tas
ievérojami apgratina elektroinstrumenta
vadibu.

Neievadiet pirkstus zaga skaidu izvadisanas
atveré. Tos var savainot zaga rotéjosas dalas.

Lietojiet piemérotu metalmeklétaju slepto
pievadliniju atklasanai vai ari griezieties
péc palidzibas vietéja komunalas saimnieci-
bas iestadé. Urbim skarot elektrotikla liniju,
var izcelties ugunsgréks un stradajosa perso-
na var sanemt elektrisko triecienu. Gazes
vada bojajums var izraisit spradzienu. Urbim
skarot Gdensvada cauruli, var tikt bojatas
materialas vértibas.

Nelietojiet So elektroinstrumentu
stacionari. Tas nav paredzéts izmantosanai
kopa ar zagésanas galdu.

10:08 AM
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Nelietojiet zaga asmeni, kas izgatavots no
atrgriezéjtérauda (HSS). Sadi zaga asmeni
viegli lUst.

Nezagéjiet melnos metalus. Karstas metala
skaidas var aizdedzinat putek|u uzsiksanas
ierici.

Darba laika stingri turiet elektroinstru-
mentu ar abam rokam un centieties ieturét
drosu staju. Elektroinstrumentu ir drosak
vadit ar abam rokam.

Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. le-
stiprinot apstradajamo priek8metu skrivspi-
lés vai cita stiprinajuma iericé, stradat ir
drosak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.
Pirms elektroinstrumenta novietosanas no-
gaidiet, lidz tas pilnigi apstajas. Kustiba
eso$s darbinstruments var iestrégt, izsaucot
kontroles zaudéSanu par elektroinstrumentu.

Novérsiet elektroinstrumenta patvaligu ie-
slégsanos. Pirms akumulatora ievietosanas
parliecinieties, ka ieslédzéjs atrodas sta-
vokli ,lzslégts“. Elektroinstrumenta par-
nesana, turot pirkstu uz ieslédzéja, vai aku-
mulatora ievieto$ana ieslégta elektroinstru-
menta var izraisit nelaimes gadijumu.

Neatveriet akumulatoru. Tas var bat par
céloni isslegumam.

Sargajiet akumulatoru no karstuma,

O tai skaita ari no ilgstosas saules staru
iedarbibas un atrasanas uguns
tuvuma. Augstas temperatdras
iespaida akumulators var spragt.

Bojajuma vai nepareizas lietosanas rezul-
tata akumulators var izdalit kaitigus izgaro-
jumus. $ada gadijuma izvédiniet telpu un, ja
jutaties slikti, griezieties pie arsta. Izgaroju-
mi var izraisit elpo$anas celu kairinajumu.
Ja akumulators ir bojats, no ta var izplast
Skidrais elektrolits, saslapinot tuvuma
esosos priekSmetus. Parbaudiet dalas, ko ir
skaris elektrolits. Attiriet elektrolita skartas
elektroinstrumenta dalas vai, ja nepie-
cieSams, nomainiet tas.

Lietojiet akumulatoru tikai kopa ar Bosch
elektroinstrumentu. Tikai ta akumulators ir
pasargats no bistamajam parslodzém.

Bosch Power Tools
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Funkciju apraksts 18 Papildrokturis

o L - 19 Sesstdra stienatsléga
Rupigi izlasiet visus drosibas

noteikumus. Seit sniegto dro$ibas
noteikumu un noradijumu neievéro- 21 Balstpaplaksne
§ana var izraisit aizdeg$anos un bat 22 Ripzaga asmens*
par céloni elektriskajam triecienam 23 Piespiedéjpaplaksne
vai nopietnam savainojumam. 24

20 Darbvarpsta

Stiprinosa skrlve ar paplaksni
Ladzam atvert atlokamo lappusi ar elektro- 25 Markéjumi uz aizsarga
instrumenta attélu un turét to atvértu visu laiku, ’

kamér tiek lasita lietoSanas pamaciba. 26 Uzlades pakapes indikacijas taustins

27 Akumulatora uzlades pakapes indikators

Pielietojums 28 Temperatlras kontroles indikators
. . _ . 29 Griesanas dziluma skala
Elektroinstruments ir paredzéts taisnu ’

zagéjumu veidosanai koka gareniska un $kérsu 30 Svira zagésanas dziluma fiksésanai

virziena, ka arf slipu zagéjumu veidosanai, stingri 31 Skrlvspiles (paris) *
piespiezot pamatni pie zagéjama priekSmeta 32 UzsiksSanas adaptera stiprinajuma skrive
virsmas. lestiprinot elektroinstrumenta 33 UzsikZanas adapters

piemérotus zaga asmenus, ar to var zagét arl
krasaino metalu priekSmetus ar planam
sieninam, pieméram, profilus. *Attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst
Elektroinstrumentu nav at|auts lietot melno standarta piegades komplekta.

metalu apstradei.

34 UzsukSanas §|atene*

Attélotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst
numuriem elektroinstrumenta attéla, kas
sniegts ilustrativaja lappusé.

[y

Akis piekarsanai

Spiedslédza atblokésanas tausting
leslédzéjs

Rokturis ar miksto parklajumu
FikséjoSais taustins

Akumulators*

Asmens aizsargs

Kustiga asmens aizsarga reguléjosa svira

© 00N WN

Pamatne

=
o

Kustigais asmens aizsargs

[=Y
[

Paraléla vadotne

=Y
N

Trases markéjums zagésanas lenkim 0°

[=Y
w

Trases markéjums zagésanas lenkim 45°

=Y
»

Sparnskrave paralélas vadotnes fiksésanai

=Y
o

Sparnskruve zagésanas lenka fiksésanai

=
=2}

Zagésanas lenka skala

(=Y
~

Darbvarpstas fikséSanas taustins
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Tehniskie parametri

Rokas ripzagis GKS 36 V-LI
Professional

Izstradajuma numurs 3601 F73...
Nominalais spriegums V= 36
GrieSanas atrums
brivgaita min.? 4000
Maks. zagésanas
dzilums
- pie zagésanas lenka

0° mm 54
- pie zagésanas lenka

45° mm 38
Darbvarpstas fiksésana )
Pamatnes izméri mm 146 x 290
Maks. zaga asmens dia-
metrs mm 165
Min. zaga asmens dia-
metrs mm 160
Maks. asmens centralas
dalas biezums mm 1,7
Maks. asmens zobu bie-
zums/izliece mm 2,6
Min. asmens zobu bie-
zums/izliece mm 2,0
Stiprinajuma atvere mm 20
Svars atbilstosi EPTA-
Procedure 01/2003 kg 4.8

Ladzam vadities péc elektroinstrumenta izstradajuma
numura. Atseviskiem izstradajumiem tirdzniecibas
apzimejumi var mainities.

Informacija par troksni un vibraciju

Mérijumi ir veikti atbilstos$i standartam
EN 60745.

Instrumenta radita trokSna parametru péc
raksturliknes A izsvértas tipiskas vértibas ir
sadas: troksna spiediena limenis 98 dB(A);
trok$na jaudas limenis 109 dB(A). Mérijumu iz-
kliede K=1,5 dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Latviesu | 327

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba (vektoru
summa trijos virzienos) ir noteikta atbilstosi
standartam EN 60745.

Vibracijas paatrinajuma vértiba a;, <2,5 m/s?,
izkliede K =1,5 m/s?.

$aja pamaciba sniegtais vibracijas limenis ir iz-
mérits atbilstosi standarta EN 60745 noteiktajai
proceddrai un var tikt lietots instrumentu sali-
dzinasanai. To var izmantot ari vibracijas raditas
papildu slodzes iepriek$éjai novértésanai.

Seit sniegtais vibracijas [imenis ir attiecinams uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma
veidiem. Ja elektroinstruments tiek lietots
netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem darb-
instrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkal-
pots, ta vibracijas limenis var at3kirties no Seit
sniegtas vértibas. Tas var ievérojami palielinat
vibracijas radito papildu slodzi zinamam darba
laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra
ari laiks, kad elektroinstruments ir izslégts vai
ari darbojas, tacu reali netiek izmantots pare-
dzéta darba veiksanai. Tas var ievérojami sama-
zinat vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stra-
dajoso personu no vibracijas kaitigas iedarbi-
bas, pieméram, savlaicigi veiciet elektroinstru-
menta un darbinstrumentu apkalposanu,
novérsiet roku atdziSanu un pareizi planojiet
darbu.

Atbilstibas deklaracija €€

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala
»Tehniskie parametri® aprakstitais izstradajums
atbilst Sadiem standartiem vai normativajiem
dokumentiem: EN 60745, ka ari direktivam
2004/108/ES, 98/37/ES (lidz 28.12.2009) un
2006/42/ES (no 29.12.2009).

Tehniskais pamatojums no:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Bosch Power Tools
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Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Stroétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification
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28.01.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Saliksana

Akumulatora uzlade

> Lietojiet tikai piederumu lappusé noraditas
uzlades ierices. Vienigi Sis uzlades ierices ir
piemérotas jlsu elektroinstrumenta izmanto-
jama litija-jonu akumulatora uzladei.

Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji
uzladéta stavokli. Lai akumulators spétu nodro-
Sinat pilnu jaudu, pirms elektroinstrumenta
pirmas lieto$anas pilnigi uzladéjiet akumulatoru,
pievienojot to uzlades iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura
laika, nebaidoties samazinat ta kalposanas
ilgumu. Akumulatoram nekaité ari partraukums
uzlades procesa.

Litija-jonu akumulatora ir pielietota elektroniska
elementu aizsardziba (,,Electronic Cell Pro-
tection [ECP]“), kas to pasarga no dzilas izla-
des. Ja akumulators ir izladéjies, ipasa aizsardzi-
bas sistéma izslédz elektroinstrumentu; $ada
gadijuma darbinstruments partrauc griezties.

Ja elektroinstruments ir auto-

matiski izslédzies, neméginiet
to no jauna ieslégt, nospieZot ieslédzéju. Sadas
ricibas dé| var tikt bojats akumulators.

Akumulatora iznemsana

Akumulatoram 6 ir divu pakapju fiksators, kas
lauj noverst ta izkriS8anu, nejausi nospiezot aku-
mulatora fikséjoso taustinu 5. Laika, kad aku-
mulators ir ievietots elektroinstrumenta, to no-
tur vieta atspere.

2.‘[———

€. 3. mmp

Lai iznemtu akumulatoru 6, rikojieties sadi.

Piespiediet akumulatoru elektroinstrumenta

pamatnei (1.) un vienlaicigi nospiediet fiksé-

joso taustinu 5 (2.).

— Pavelciet akumulatoru ara no elektroinstru-
menta, lidz k|Gst redzama sarkana svitra (3.).

- Vélreiz nospiediet fikséjoSo taustinu 5 un tad
pilnigi izvelciet akumulatoru no elektro-
instrumenta.

Akumulatora uzlades pakapes indikators
(skatit attéelu B)

Akumulatora uzlades pakapes indikatora 27 tris
zalas mirdzdiodes |auj noteikt akumulatora 6
uzlades pakapi. Vadoties no droSibas apsvéru-
miem, akumulatora uzlades pakapi iespéjams
nolasit tikai laika, kad elektroinstruments
nedarbojas.

Lai nolasitu akumulatora uzlades pakapi, no-
spiediet taustinu 26 (tas iespéjams ari tad, ja
akumulators neatrodas elektroinstrumenta).
Akumulatora uzlades pakapes indikators auto-
matiski izdziest aptuveni péc 5 sekundém.

Mirdzdiodes Akumulatora

ietilpiba
Pastavigi deg 3 mirdzdiodes >2/3
Pastavigi deg 2 mirdzdiodes >1/3

Pastavigi deg 1 mirdzdiode <1/3

Mirgo 1 mirdzdiode Rezerve

Ja péc taustina 26 nospieSanas neiedegas nevie-
na no indikatora mirdzdiodém, akumulators ir
bojats un to nepiecieSams nomainit.

1609 929 P97 | (20.2.08)
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Akumulatora uzlades laika tris zalas mirdzdiodes
secigi uz Tsu bridi iedegas un tad nodziest. Kad
akumulators ir pilnigi uzladeéts, visas tris zalas
mirdzdiodes deg pastavigi. Aptuveni 5 minGtes
péc akumulatora pilnigas uzlades tris zalas
mirdzdiodes izdziest.

Akumulators ir apgadats ar NTC sistémas tem-
peratdras kontroles ierici, kas pielauj uzladi tikai
temperatlras diapazona no 0 °C lidz 45 °C.
$adi tiek nodroginats liels akumulatora
kalpos$anas laiks.

Zaga asmens iestiprinasana/nomaina

» Pirms jebkuras darbibas, kas saistita ar
elektroinstrumenta apkalposanu, iznemiet
no ta akumulatoru.

» Zaga asmenu nomainas laika uzvelciet
aizsargcimdus. Pieskaroties zaga asmeniem,
var gut savainojumus.

> Lietojiet tikai tadus zaga asmenus, kas
atbilst $aja pamaciba noraditajam paramet-
ru vértibam.

» Nekada gadijuma neizmantojiet ka
darbinstrumentus slipésanas diskus.

Zaga asmens izvéle

Parskats par lietosanai ieteicamajiem zaga
asmeniem ir sniegts $is pamacibas beigas.

Zaga asmens iznemsana (skatit attélu A)

Asmens nomainas laika elektroinstrumentu

ieteicams novietot ta, lai tas balstitos pret

dzinéja korpusu.

- Nospiediet darbvarpstas fiksésanas taustinu
17 un turiet to nospiestu.

» Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taus-
tinu 17 tikai tad, ja zaga darbvarpsta ne-
griezas. Pretéja gadijuma elektroinstruments
var tikt bojats.

- Ar sedstlra stienatslégu 19 izskravéjiet
stiprino$o skravi 24, griezot to virziena @.

— Paceliet un pavirziet atpakal kustigo asmens
aizsargu 10 un noturiet to $ada stavokli.

- Nonemiet piespiedéjpaplaksni 23 un zaga
asmeni 22 no zaga darbvarpstas 20.
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Zaga asmens iestiprinasana (skatit attélu A)

Asmens nomainas laika elektroinstrumentu
ieteicams novietot ta, lai tas balstitos pret
dzinéja korpusu.

- Notiriet zaga asmeni 22 un visas iestip-
rinasanai izmantojamas dalas.

- Paceliet un pavirziet atpakal kustigo asmens
aizsargu 10 un noturiet to $ada stavokli.

- Novietojiet zaga asmeni 22 uz balstpaplaks-
nes 21. Asmens zobu vérsuma virzienam (ko
norada bultas virziens uz zaga asmens) jasa-
krit ar bultas virzienu uz kustiga asmens aiz-
sarga 10, kas norada asmens grie$anas virzie-
nu.

- Novietojiet uz zaga asmens
piespiedéjpaplaksni 23 un ieskrivéjiet
stiprino$o skravi 24, griezot to virziena @.
Sekojiet, lai balstpaplaksne 21 un
piespiedéjpaplaksne 23 tiktu iestiprinatas
pareizi.

- Nospiediet darbvarpstas fiksésanas taustinu
17 un turiet to nospiestu.

- Ar sedstlra stienatslégu 19 stingri
pieskravéjiet stiprinoso skravi 24, griezot to
virziena @. Skrives pievilkSsanas momentam
jablat 6—-9 Nm, kas panakams, pieskrivéjot to
ar roku un tad pagriezot uz prieksu vél par Ya
apgrieziena vai par 3 markéjuma 25 iedalam,
kas attélotas uz aizsarga 7.

Puteklu un skaidu uzsiikS8ana

» Pirms jebkuras darbibas, kas saistita ar
elektroinstrumenta apkalposanu, iznemiet
no ta akumulatoru.

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturosu
krasu, dazu koksnes $kirnu, mineralu un me-
talu putekli var bat kaitigi veselibai. Pieskar-
Sanas Sadiem putekl|iem vai to ieelpoSana var
izraisit alergiskas reakcijas vai elpoSanas celu
saslimsanu elektroinstrumenta lietotajam vai
darba vietai tuvuma eso$ajam personam.

Bosch Power Tools
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Atsevisku materialu putekl|i, pieméram, pu-
tekli, kas rodas, zagéjot ozola vai dizskabarza
koksni, var izraisit vézi, ipasi tad, ja koksne
ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-
matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem).
Azbestu saturo$us materialus drikst apstra-
dat vienigi personas aripasam profesionalam
iemanam.

- Lai panaktu augstu puteklu uzsiksanas
pakapi, lietojiet kopa ar $o
elektroinstrumentu puteklsicéjus koka
putekl|u uzsiksanai GAS 25/GAS 50/GAS
50 M vai puteklsicéju GAS 50 MS, kas
paredzéts koksnes un/vai mineralvielu
putek|u uzsuksanai.

— Darba vietai jabut labi ventiléjamai.

— Darba laika ieteicams izmantot masku
elposanas celu aizsardzibai ar filtréSanas
klasi P2.

levérojiet jusu valsti spéka esosos prieks-
rakstus, kas attiecas uz apstradajamo
materialu.

Uzsiik$anas adaptera nostiprinasana
(skatit attélu G)

Pieskravéjiet uzsiksanas adapteru 33 ar
stiprino$o skravi 32 pie pamatnes 9.
UzsUkSanas adapteram 33 var pievienot
uzstk$anas slateni ar diametru 35 mm.

» Uzsiksanas adapteru drikst nostiprinat uz
elektroinstrumenta tikai tad, ja tiek pielie-
tota aréja puteklu uzsiuksana. Pretéja ga-
dijuma var nosprostoties elektroinstrumenta
puteklu uzsiksanas kanals.

» Uzsuksanas adapteram nedrikst pievienot
puteklu maisinu. Pretéja gadijuma var
nosprostoties putek|lu uzsuk$anas sistema.

Lai nodros$inatu efektivu putek|u un skaidu

uzsukSanu, regulari tiriet uzstksanas adapteru

33.

Puteklu uzsuksana ar aréja putek|siicéja pali-
dzibu

Savienojiet uzstk3anas $luteni 34 ar pu-
teklstcéju (papildpiederums). Sis pamacibas
beigas ir paradits, ka elektroinstruments pievie-
nojams dazada tipa putek|stcéjiem.

Putek|slcéjam jabat piemérotam apstradajama
materiala putek|u uzsuksanai.

Veselibai Tpasi kaitigu, kancerogénu vai

sausu putek|u uzsuk3anai lietojiet specialus
puteklstcéjus.

Lietosana

Darba rezimi

» Pirms jebkuras darbibas, kas saistita ar
elektroinstrumenta apkalposanu, iznemiet
no ta akumulatoru.

Zagésanas dziluma iestadisana
(skatit attélu C)
> lzvélieties zagéjama priekSmeta biezumam

atbilstosu zagésanas dzilumu. Zem
zagéjama priekSmeta redzamas asmens
dalas augstums nedrikst parsniegt zaga

asmens zobu augstumu.

Atbrivojiet fikséjoso sviru 30. Lai samazinatu
zagesanas dzilumu, attaliniet zaga korpusu no
pamatnes 9, bet, lai palielinatu zagésanas
dzilumu, tuviniet zaga korpusu pamatnei 9.
lestadiet velamo zageésanas dzilumu, vadoties
péc nolasijumiem uz zagésanas dziluma skalas.
Tad no jauna stingri pievelciet fikséjoSo sviru 30.

Fikséjosas sviras 30 darbibas spéks ir regulé-
jams. Lai to palielinatu, noskravéjiet fikséjoso
sviru 30, pagrieziet to vismaz par 30° pretéji
pulkstena raditaju kustibas virzienam un tad no
jauna pieskrivéjiet.

Zagésanas lenka iestadisana

Elektroinstrumentu ieteicams novietot ta, lai tas
balstitos pret asmens aizsargu 7.

Atskravéjiet sparnskrivi 15. Sasveriet zagi sanu
virziena. lestadiet vélamo zagésanas lenki
atbilstosi nolasijumiem uz skalas 16. Tad no
jauna stingri pieskriveéjiet sparnskravi 15.
Piezime. Veidojot slipos zagéjumus, zagésanas
dzilums ir mazaks par vértibu, kas nolasama uz
zagésanas dziluma skalas 29.
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Markéjumi zagésanas trases noteiksanai Izskréjiena bremze

Elektroinstruments ir apgadats ar izskréjiena

— o~ : N sadat ] i
% : % bremzi, kas |auj samazinat zaga asmens izskré-
/ i jiena laiku péc elektroinstrumenta izslegsanas.

0%\ r4s°

Temperatiras kontroles indikators

Jaiedegas temperatiras kontroles indikatora 28
sarkana mirdzdiode, tas liecina, ka akumulatora
vai elektroinstrumenta elektroniska mezgla (ja
akumulators ir ievietots elektroinstrumenta)
temperatilra ir arpus optimala darba tempera-
tdras diapazona. $ada gadijuma elektroinstru-
ments nedarbojas vai darbojas ar nepilnu jaudu.

/

il

Trases markéjums zagésanas lenkim 0° (12)
parada zaga asmens novietojumu, veidojot
zagéjumus taisna lenki. Trases markéjums
zagésanas lenkim 45° (13) parada zaga asmens  Akumulatora temperatiras kontrole
novietojumu, veidojot slipos zagéjumus
45 gradu lenki.

- Jatemperatiras kontroles indikatora 28 sar-
kana mirdzdiode deg pastavigi péc akumula-

Lai nodro$inatu vélamo zagéjuma precizitati, no- tora ievietosanas uzlades iericé, tas nozimé,
vietojiet zagi uz priekSmeta virsmas, ka paradits ka akumulatora temperatira ir arpus uzlades
ziméjuma. Zagéjuma trasi vislabak noteikt temperatiras diapazona, kas irno 0 °C lidz
praktisku méginajumu cela. 45 °C, un uzlade nevar notikt.
— Jatemperatiras kontroles indikatora 28 sar-
Uzsakot lietosanu kana mirdzdiode mirgo péc taustina 26 vai
elektroinstrumenta ieslédzéja 3 (ja akumula-
Akumulatora ievietoSana tors ir ievietots elektroinstrumenta) no-
> Lietojiet tikai originalos Bosch litija-jonu spiesanas, tas nozimé, ka akumulatora tem-
akumulatorus, kuru spriegums atbilst uz peratlra ir arpus darba temperaturas
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites diapazona, kas ir no —10 °C lidz +60 °C.
noraditajai vértibai. Citu akumulatoru lie- - Ja akumulatora temparatara ir lielaka par
tosana var bit par céloni savainojumiem vai 70 °C, elektroinstruments izslédzas lidz
izraisit aizdegganos. bridim, kad akumulatora temperatira
No priekSpuses iebidiet uzladétu akumulatoru 6 pgzemlna_s, nonakot optimalo vértibu
elektroinstrumenta pamatné. Pilnigi iespiediet diapazona.
akumulatoru pamatné, lidz vairs nav redzama Elektroinstrumenta elektroniska mezgla tempe-
sarkana svitra un akumulators drosi fikséjas ratiras kontrole
elektroinstrumenta. - Sarkana mirdzdiode 28 iedegas, ilgstosi

nospiezot ieslédzéju 3. Tas nozimé, ka

leslégSana un izslégSana - e
elektroinstrumenta elektroniska bloka

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, vispirms temperatira ir zemaka par 5 °C vai augstaka
nospiediet ieslédzéja atblokésanas taustinu 2, par 75 °C.
péc tam nospiediet ieslédzéju 3 un turiet to

- Jatemperatira parsniedz 90 °C, elektroin-

nospiestu. strumenta elektroniskais mezgls izslédzas,
Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslé- lidz ta temperatlra no jauna atbilst pielau-
dzéju 3. jamajam temperatiras diapazonam.

Piezime. Drosibas apsvérumu dé| ieslédzéja 3
fikséSana ieslégta stavokli nav paredzéta, tapéc
tas jatur nospiests visu elektroinstrumenta
darbibas laiku.
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Aizsardziba pret dzilo izladi

Litija-jonu akumulatora ir pielietota elektroniska
elementu aizsardziba (,,Electronic Cell Pro-
tection [ECP]“), kas to pasarga no dzilas izla-
des. Ja akumulators ir izladéjies, ipasa aizsardzi-
bas sistema izslédz elektroinstrumentu; sada
gadijuma darbinstruments partrauc griezties.

Noradijumi darbam

Sargajiet zaga asmenus no sitieniem un
triecieniem.

Parvietojiet elektroinstrumentu grieSanas virzie-
na, ieturot pastavigu atrumu un nelielu spiedie-
nu. Censoties parvietot elektroinstrumentu
parak atri, samazinas ta asmens kalpos$anas
laiks un elektroinstruments var tikt bojats.

Darba raziba un zagéjuma kvalitate ir stipri
atkariga no zaga asmens stavok|a un ta zobu
formas. Tapéc izmantojiet darbam tikai asus
zaga asmenus, kas paredzéti attieciga materiala
zagéesanai.

Koksnes zagésana

Zaga asmens izvéle ir atkariga no zagéjama koka
skirnes un kvalitates, ka ari no ta, vai zagéjums
veidojams gareniska vai $kérsu virziena.
Zagéjot egles koksni gareniska virziena, nereti
veidojas garas spiralveida skaidas.

Dizskabarza un ozola putekli ir ipasi kaitigi
veselibai, tapéc $o koksnes veidu apstrades
laika noteikti pielietojiet puteklu uzsuksanu.

Zagésana, izmantojot paralélo vadotni
(skatit attelu D)

Paraléla vadotne 11 |auj veidot zagéjumus,
preciziieturot attalumu no zagéjama priekSmeta
malas, pieméram, tad, ja nepiecieSams nozagét
vienada platuma listes.

Zagésana, izmantojot paligvadotni

(skatit attélu E)

Ja nepiecieSsams taisni apzageéet garus priekSme-
tus, ka paligvadotni var izmantot piemérota ga-
ruma déli vai listi, to ar skravspilu palidzibu no-
stiprinot uz zagéjama priekSmeta virsmas un
zagésanas laika virzot ripzaga paralélo vadotni
gar paligvadotnes malu.

Akis piekarsanai (skatit attélu F)

Izmantojot aki 1, elektroinstrumentu var érti
piekart, pieméram, pie Gdensvada caurules. Sim
nolukam parvietojiet aki 1 vélamaja stavokli.

» Piekarot elektroinstrumentu, ievérojiet

piesardzibu, lai nejausi nepieskartos zaga
asmenim. Tas var radit savainojumus.

Ja vélaties atsakt elektroinstrumenta lietosanu,
parvietojiet aki 1 sakotnéja stavokli.
Pareiza apiesanas ar akumulatoru

Sargajiet akumulatoru no mitruma un Gdens.

Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperatiras

no 0 °C lidz 45 °C. Vasara neatstajiet akumula-
toru vietas ar paaugstinatu temperatiru, piemé-
ram, automasinas salona.

Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas
atvérumus ar mikstu, tiru un sausu otu.

Ja manami samazinas elektroinstrumenta darba
laiks starp akumulatora uzladém, tas rada, ka
akumulators ir nolietojies un to nepiecieS§ams
nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no
nolietotajiem izstradajumiem.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tirisana

» Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu
(pieméram, pirms apkalposanas, darbin-
strumenta nomainas utt.), ka ari pirms
transportésanas vai uzglabasanas iznemiet
no ta akumulatoru. Nejausa ieslédzéja
nospiesana var izraisit savainojumu.

» Lai nodrosinatu elektroinstrumenta
ilgstosu un nevainojamu darbibu, uzturiet
tiru ta korpusu un ventilacijas atveres.

Instrumenta kustigajam aizsargam brivi japarvie-
tojas un patstavigi jaaizveras. Tapéc uzturiet tiru
aizsargu un virsmas ta tuvuma. Uzkrajoties pu-
tekliem un skaidam, izpatiet tos no aizsarga ar
saspiesta gaisa striklu vai iztiriet ar otu.
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Uzglabajot zaga asmenus bez
aizsargparklajuma, tie japarklaj ar planu kartinu
skabi nesaturosas ellas. Pirms lieto$anas
asmeni rapigi janotira, lai uz zagéjuma virsmas
nepaliktu ellas pédas.

Zaga asmenim pielipusas limes vai sveku
paliekas nelabvéligi ietekmé zagéjuma virsmas
kvalitati. Tapéc notiriet zaga asmeni tilit péc ta
lietoSanas.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavo$anas kvalitati
un rapigo pécrazos$anas parbaudi, elektroinstru-
ments tomér sabojajas, tas nogadajams remon-
tam firmas Bosch pilnvarota elektroinstrumentu
remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasatot rezerves
dalas, noteikti pazinojiet 10 zimju izstradajuma
numuru, kas atrodams uz elektroinstrumenta
markéjuma plaksnites.

Tehniska apkalposana un konsultacijas
klientiem

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jisu
jautajumiem par izstradajumu remontu un apkal-
posanu, ka ari par to rezerves dajam. Kopsaliku-
ma attélus un informaciju par rezerves dalam var
atrast ari interneta vietné:

www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums
palidzét vislabakaja veida, atbildot uz jautaju-
miem par izstradajumu un to piederumu iegadi,
lietosanu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 371 67 14 62 62

Telefakss: + 371 67 14 62 63

E-pasts: service-pt@lv.bosch.com
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Transportésana

Akumulators ir parbaudits atbilstosi ANO
rokasgramatai ST/SG/AC.10/11/versija 3, dala
I, paragrafs 38.3. Tas ir efektivi aizsargats pret
iek$éjo parspiedienu un isslégumu un apgadats
ar iericém aizsardzibai pret salau$anu un nevéla-
mu pretvirziena stravu.

Akumulatora izmantota litija ekvivalenta daudz-
ums ir mazaks par pielaujamo. Tapéec akumula-
toru var izmantot ka atsevisku detalu, ievietojot
elektroinstrumenta, ka to nosaka nacionalie un
starptautiskie noteikumi par bistamajam vielam.
Tacu Sie noteikumi par bistamajam vielam var
klat ierobezojosi tad, ja vienlaicigi tiek transpor-
téti vairaki akumulatori. $ada gadijuma jatiek iz-
pilditam ipasam prasibam (pieméram, attieciba
uz iesainojumu). Sikak par to var izlasit anglu
valoda, atverot datortikla Internet vietni ar $adu
adresi: http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un
iesainojuma materiali janodod otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Tikai ES valstim

Neizmetiet nolietotos elektro-
instrumentus sadzives atkritumu
tvertne!

Saskana ar Eiropas Savienibas
direktivu 2002/96/ES par nolieto-
tajam elektriskajam un elektronis-
kajam iericém un $1s direktivas atspogulojumiem
nacionalaja likumdos$ana, lietoSanai nederigie
elektroinstrumenti jasavac, jaizjauc un janodod
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.
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Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori
Ludzam ievérot sadala
»Transportésana“
(lappuse 333) sniegtos
noradijumus.

Neizmetiet akumulatorus un baterijas sadzives
atkritumu tvertné, neméginiet no tiem atbrivo-
ties, sadedzinot vai nogremdéjot Gdenskratuve.
Akumulatori un baterijas jasavac un janodod
otrreizéjai parstradei vai ari no tiem jaatbrivojas
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tikai ES valstim

Saskana ar direktivu 91/157/EES, bojatie vai no-
lietotie akumulatori un baterijas janodod otrrei-
z€&jai parstradei.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Bendrosios darbo su elektri-
niais jrankiais saugos nuorodos

& |SPEJIMAS Perskaitykite visas Sias sau-

gos nuorodas ir reikalavimus.
Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody
ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti
gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba suzaloti
kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavi-
mus, kad ir ateityje galétuméte jais pasinau-
doti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka
»Elektrinis jrankis® apibldina jrankius, maitina-
mus i$ elektros tinklo (su maitinimo laidu), ir
akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

1) Darbo vietos saugumas

a) Darbo vieta turi bati Svari ir gerai
apsviesta. Netvarkinga arba blogai
apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinko-
je, kurioje yra degiy skys¢iy, dujy ar dul-
kiy. Elektriniai jrankiai gali kibirks¢iuoti, o
nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite
Salia bati ziarovams, vaikams ir lankyto-
jams. Nukreipe démesj j kitus asmenis
galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektrosauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kistu-
kas turi atitikti tinklo kistukinio lizdo
tipa. Kistuko jokiu biidu negalima modifi-
kuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su
iZemintais elektriniais jrankiais. Origina-
IGs kistukai, tiksliai tinkantys elektros
tinklo kiStukiniam lizdui, sumazina
elektros smugio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie
iZeminty pavirsiu, pvz., vamzdziy, Sildy-
tuvy, virykliy ar saldytuvy. Kai jisy kinas
yra jzemintas, padidéja elektros smugio ri-
zika.

—
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c) Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir
drégmés. Jei j elektrinj jrankj patenka
vandens, padidéja elektros smigio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal
paskirtj, t.y. neneskite elektrinio jrankio
paéme uz laido, nekabinkite ant laido,
netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio
lizdo iStraukti kistuka. Laida patieskite
taip, kad jo neveikty karstis, jis neissi-
tepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys.
Pazeisti arba susipyne laidai gali tapti
elektros smagio priezastimi.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke,
naudokite tik tokius ilginamuosius lai-
dus, kurie tinka ir lauko darbams. Naudo-
jant lauko darbams pritaikytus ilginamuo-
sius laidus, sumazéja elektros smugio
pavojus.

f

~

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai
reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudo-
kite nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su
nuotékio srovés saugikliu sumazéja elek-
tros smugio pavojus.

3) Zmoniy sauga

a) Bukite atidis, sutelkite démesj j tai,
ka jus darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu. Ne-
dirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate
pavarge arba vartojote narkotiky, alko-
holio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

b) Visada dirbkite su asmens apsaugos
priemonémis ir apsauginiais akiniais.
Naudojant asmens apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, ne-
slystancius batus, apsauginj $alma,
klausos apsaugos priemones ir kt., reko-
menduojamas atitinkamai pagal naudo-
jama elektrinj jrankj, sumazéja rizika
susizeisti.
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c) Saugokités, kad elektrinio jrankio

nejjungtuméte atsitiktinai. Pries
prijungdami elektrinj jrankj prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries
pakeldami ar nesdami jsitikinkite, kad jis
yra isjungtas. Jeigu nesdami elektrinj
jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai
jungiklis yra jjungtas, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

d) Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalin-

kite reguliavimo jrankius arba verzlinius
raktus. Prietaiso besisukancioje dalyje
esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

e) Stenkités, kad kiinas visada buty norma-

f

~

lioje padétyje. Dirbdami stovékite sau-
giai ir visada islaikykite pusiausvyra.
Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pu-
siausvyra galésite geriau kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite
plac¢iy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus, drabuzius ir pirstines nuo

—

c) Pries regulivodami prietaisa, keisdami

darbo jrankius ar prie$ valydami prietai-
sa, i$ elektros tinklo lizdo istraukite
kistuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné apsaugos jus nuo
netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

d) Nenaudojama prietaisa sandéliuokite

vaikams ir nemokantiems juo naudotis
asmenims neprieinamoje vietoje.
Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos
naudoja nepatyre asmenys.

e) Riipestingai priziurékite elektrinj jrankj.

f

~

Patikrinkite, ar besisukancios prietaiso
dalys tinkamai veikia ir niekur nestringa,
ar néra suliizusiy ar pazeisty daliy, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima.
Pries vél naudojant prietaisa, pazeistos
prietaiso dalys turi biti sutaisytos.
Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis
yra blogai priziarimi elektriniai jrankiai.
Pjovimo jrankiai turi bati astris ir
Svarus. Rupestingai prizitréti pjovimo
jrankiai su astriomis pjaunamosiomis

besisukanciy elektrinio jrankio daliy.
Laisvus drabuzius, papuoS$alus bei ilgus
plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

briaunomis maziau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankij, papildoma jranga, darbo
jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip
nurodyta Sioje instrukcijoje, ir atsizvel-
kite j darbo salygas ir atliekama darba.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal
paskirtj, gali susidaryti pavojingos
situacijos.

g) Jei yra numatyta galimybé prijungti
dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrengi-
nius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami.
Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

4) Ruapestinga elektriniy jrankiy prieziara ir

naudojimas

5) Ruapestinga akumuliatoriniy jrankiy
prieziiira ir naudojimas
a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jiisy
darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu Jas dirbsite
geriau ir saugiau, jei nevir8ysite nurodyto
galingumo.

a) Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos
ikroviklius, kuriuos rekomenduoja
gamintojas. Naudojant kitokio tipo aku-
muliatoriams skirta jkroviklj, iSkyla gaisro
pavojus.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su
sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis,
kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

b) Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik
jam skirta akumuliatoriy. Naudojant
kitokius akumuliatorius iSkyla susizalo-
jimo ir gaisro pavojus.

1609 929 P97 | (20.2.08)

G(%

Bosch Power Tools

ﬁ}

ﬁ%



g%g OBJ_BUCH-304-004.book Page 337 Wednesday, February 20, 2008 10:08 AM

6)

c) Nelaikykite savarzéliy, monety, rakty,
viniy, varzty ar kitokiy metaliniy daikty
arti istraukto i$ prietaiso akumuliato-
riaus kontakty. Uztrumpinus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar
sukelti gaisra.

d) Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$
jo gali istekéti skystis. Venkite kontakto
su Siuo skysciu. Jei skyscio pateko ant
odos, nuplaukite jj vandeniu, jei pateko j
akis - nedelsdami kreipkités j gydytoja.
Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti ar
nudeginti oda.

Aptarnavimas

a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kva-
lifikuoti specialistai ir naudoti tik ori-
ginalias atsargines dalis. Taip galima
garantuoti, jog prietaisas isliks saugus
naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems
su Siuo prietaisu

>

PAVOJUS: nekiskite ranky j pjovimo zong ir
prie pjuklo disko. Antraja ranka laikykite
papildoma rankeng arba variklio korpusa.
Jei pjuklas laikomas abiem rankomis, tai
pjaklo diskas jy nesuzalos.

Nelieskite apdirbamojo ruosinio i$ apacios.
Apsauginis gaubtas neapsaugos Jlsy nuo
ruosSinio apacioje islindusio pjuklo disko.
Nustatykite pjovimo gylj pagal ruosinio
storj. Pjuklas ruosinio apacioje turi isljsti Siek
tiek maziau nei per vieng pjuklo danties
aukst;.

Pjaunamojo ruosinio niekada nelaikykite
rankose ar pasidéje ant kojos. Patikimai jj
jtvirtinkite stabiliame jtvare. Labai svarbu
ruoSinj tinkamai jtvirtinti, kad iSvengtuméte
pjuklo kontakto su Jusy kunu, neuzstrigty
pjiklo diskas ar neprarastuméte kontrolés.

—
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Jei kyla pavojus, jog darbo jrankis gali
kliudyti paslépta elektros laida, elektrinj
jrankj laikykite tik uz izoliuoty rankeny. Dél
kontakto su laidais, kuriais teka elektros
sroveé, gali atsirasti jtampa ir metalinése
elektrinio jrankio dalyse bei kilti elektros
smugio pavojus.

Atlikdami isilginj pjivj visada naudokite
lygiagreciajq atrama ar kreipiamaja liniuote.
Tada pjausite tiksliau ir sumazinsite pjuklo
strigimo tikimybe.

Naudokite tik tinkamo dydzio pjuklo diskus
ir su tinkama tvirtinimo anga (pvz.,
2vaigzdés formos arba apvalia). Pjiklo
diskai, kurie neatitinka pjaklo tvirtinamyjy
daliy formos, sukasi ekscentriskai, todél
iSkyla pavojus nesuvaldyti prietaiso.

Niekada nenaudokite pazeisty ar netinkamy
pjuklo disko tarpiniy poverzliy ir varzty.
Pjaklo disko tarpinés poverzlés ir varztai
buvo sukonstruoti specialiai Jasy pjaklui,
kad buty uztikrintas optimalus rezultatas ir
saugus darbas.

Atatrankos priezastys ir kaip jos iSvengti:
— Atatranka yra staigi reakcija dél jsprausto,
uzsikirtusio ar blogai nukreipto pjuklo disko,
kai pjaklas nekontroliuojamai isSoka i$
ruoSinio ir ima judéti link dirbanciojo.

— Jei pjuklo diskas per stipriai
prispaudziamas arba uzspaudziamas j apacia
siauréjanciame pjlvio plysyje, jis sustoja, o
veikiantis variklis staiga meta prietaisa atgal
link dirbanciojo.

— Jei pjaunant pjuklo diskas yra pasukamas
ar netinkamai nukreipiamas, pjuklo disko
uzpakalinés briaunos dantys gali jsikabinti j
medzio pavirsiy ir tada, pjuklo diskui
iSsilaisvinus i$ plysio, pjiklas atSoka link
dirbanciojo.

Atatranka yra prietaiso netinkamo naudojimo
ar valdymo rezultatas. Jos galite iSvengti, jei
imsités atitinkamy, zemiau apradyty
priemoniy.
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Pjukla visada tvirtai laikykite abiem
rankom, o rankas laikykite tokioje padétyje,
kad galétuméte jveikti atatrankos jégas.
Juasy kinas turéty buati iS Sono prie pjuklo
disko, bet jokiu biidu ne vienoje linijoje su
pjuklo disku. Dél atatrankos pjlklas gali
atSokti atgal, bet dirbantysis, jei imasi
atitinkamy priemoniy, atatrankos jégas gali
kontroliuoti.

Jei pjuklo diskas uzstringa arba Jis norite
nutraukti darba, iSjunkite pjukla ir ramiai
laikykite jj ruosSinyje, kol pjiklo diskas
visis$kai sustos. Niekada nebandykite pjiklo
disko iStraukti i$ ruosinio ar pjukla traukti
atgal, kol pjuklo diskas dar sukasi, nes tai
gali sukelti atatranka. Nustatykite ir
pasalinkite pjuklo disko strigimo priezast;.

Jei vél norite jjungti ruosinyje palikta
pjukla, centruokite pjiklo diska pjavio
plysyje ir patikrinkite, ar pjuklo dantys néra
isikabine j ruosinj. Jei pjuklo diskas jstriges,
vél jjungus pjukla, jis gali iSkilti j virs§y arba
sukelti atatranka.

Dideles plokstes paremkite, kad
sumazintuméte atatrankos rizika dél
stringancio pjiklo disko. Didelés plokstés
dél savo svorio iSlinksta. Plokstes reikia
atremti abejose pusése, t.y. Salia pjovimo
linijos ir Salia plokstés krasto.

Nenaudokite neastriy ar pazeisty pjuklo
disky. Neastrus ar netinkamai praskeésti
pjuklo dantys palieka siauresnj pjovimo taka,
todél atsiranda per didelé trintis, stringa
pjiklo diskas ir sukeliama atatranka.

Pries pradédami pjauti tvirtai uzverzkite
jverzimo svirteles, kuriomis reguliuojamas
pjovimo gylis ir pjuaklo disko posvyrio
kampas. Jei pjaunant keiciasi pjiklo disko
padétis, diskas gali jstrigti ir sukelti
atatranka.

Ypac¢ atsargiai elkités darydami ,jpjovas“
sienose ar kituose nepermatomuose
pavirsiuose. ,Panyrantis“ j ruosinj pjuklo
diskas pjaudamas pasléptus objektus gali
istrigti ir sukelti atatranka.

—

Pries kiekviena naudojima patikrinkite, ar
apatinis apsauginis gaubtas tinkamai
uzsidaro. Nenaudokite pjiiklo, jei apatinis
apsauginis gaubtas negali laisvai judéti ir
tuojau neuzsidaro. Niekada nebandykite
uzfiksuoti ar tvirtinti apatinio gaubto
atidarytoje padétyje. Jei pjiklas netycia
nukrenta, gali jlinkti apatinis apsauginis
gaubtas. Naudodamiesi pakélimo rankenéle,
apsauginj gaubta atidarykite ir jsitikinkite,
kad jis juda laisvai ir neliecia nei pjiklo disko,
nei jokios kitos dalies, nustacius bet kokj
pjiklo disko posvyrio kampa ir bet kokj
pjovimo gylj.

Patikrinkite, kaip veikia apatinio apsauginio
gaubto spyruoklés. Jei apatinis apsauginis
gaubtas ir spyruoklés veikia netinkamai,
kreipkités j specialistus, kad pjiklui atlikty
profilaktinj remonta. Dél pazeisty daliy,
lipniy nuosédy ar susikaupusiy nesvarumy
apatinis apsauginis gaubtas gali 1&éCiau judéti.

Apatinj apsauginj gaubta rankiniu badu
atidarykite tik specialiems pjiiviams atlikti,
pvz. ,darant jpjovas ir pjaunant kampu*.
Atidarykite apatinj apsauginj gaubta
pakélimo rankenéle ir, kai tik pjuaklo diskas
suljs j ruosinj, ja atleiskite. Atliekant kitus
pjovimo darbus apatinis apsauginis gaubtas
turi atsidaryti ir uzsidaryti savaime.

Jei apsauginis gaubtas neapgaubé pjiklo
disko, pjuklo ant pjovimo stalo ar ant grindy
nedékite. Jei apsauginis gaubtas
neuzdarytas, dél besisukancio disko pjiklas
juda atgal ir pjauna viska, kas pasitaiko
kelyje. Turékite omenyje, kad atleidus
jungiklj, pjuklo diskas dar kurj laikg sukasi i$
inercijos.

Nedirbkite su iSkeltu virs galvos pjuklu.
ISkéle prietaisa virs galvos negalésite jo tinka-
mai valdyti.

Nekiskite ranky j pjuveny iSmetimo anga.
Besisukancios dalys Jus gali suzeisti.
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» Naudodami tam skirtus paieskos prietaisus, » Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj

patikrinkite, ar grezimo vietoje néra paslép- naudojant, gali iSsiverzti garai. ISvédinkite
ty komunaliniy tinkly vamzdynuy, arba pasi- patalpa, o jei atsirado negalavimuy, kreip-
kvieskite j pagalba vietinius komunaliniy kités j gydytoja. Sie garai gali sudirginti
paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros kvépavimo takus.

laidais gali sukelti gaisro bei elektros smugio >
pavojy. Pazeidus dujotiekio vamzdj, gali

ivykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio

vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.

Jei akumuliatorius pazeistas, gali iStekéti
skystis ir patekti ant Salia esanciy daikty.
Patikrinkite daiktus ir dalis, ant kuriy pate-
ko skyscio. Jas nuvalykite arba, jei reikia,

» Nenaudokite elektrinio prietaiso staciona- pakeiskite.
riai. Jis néra pritaikytas naudoti su pjovimo » Akumuliatoriy naudokite tik su Jisy Bosch
stalu. elektriniu jrankiu. Tik taip apsaugosite

» Nenaudokite pjovimo disky, pagaminty i$ akumuliatoriy nuo pavojingos per didelés
HSS plieno. Tokie diskai gali greitai sultzti. apkrovos.

» Nepjaukite juodujy metaly. |kaitusios
drozles gali uzdegti dulkiy nusiurbimo
irangos dalis. Funkcijy aprasymas

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet biitina
laikyti abiem rankomis ir patikimai stoveéti.
Elektrinis jrankis yra saugiau valdomas, kai
laikomas dviem rankomis.

Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei nepai-
sysite zemiau pateikty saugos nuo-
rody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smagis, kilti gaisras ir galite

> Jtvirtinkite ruosinj. Verzimo jranga arba

fspaustvuva|.s .jtVII’t.Itha.S ruos.my.s yra uzf|lv<.su.o— sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus
jamas zymiai patikimiau nei laikant ruosinj asmenis
ranka.

Atverskite lapa su elektrinio jrankioj schema ir,
> Pries padédami prietaisa butinai jj iSjunkite gy aitydami instrukcija, palikite & lapa atversta.
ir palaukite, kol jo besisukancios dalys vi-
siSkai sustos. Darbo jrankis gali uzstrigti, e e . . ..
tuomet kyla pavojus nesuvaldyti prietaiso. Elektrinio jrankio paskirtis
Elektrinis jrankis yra skirtas iSilginiams ir
skersiniams pjaviams medienoje atlikti, tiesia
linija ir kampu, padéjus ruosinj ant tvirto
pagrindo. Su atitinkamais pjaklo diskais galima
pjauti spalvotuosius metalus plonomis
sienelémis, pvz., profilius.

Juoduosius metalus apdoroti draudziama.

» Saugokite, kad elektrinis jrankis nejsijungty
netycia. Pries jstatydami akumuliatoriy
isitikinkite, kad jjungimo-isjungimo
jungiklis nustatytas j padétj ,iSjungta“. Jei
neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant
jjungimo-isjungimo jungiklio arba
akumuliatoriy jstatysite j jjungta elektrinj
irankj, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas Pavaizduoti prietaiso elementai

trumpojo sujungimo pavojus. Numeriais pazymeétus elektrinio jrankio
elementus rasite Sios instrukcijos puslapiuose

[ Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, ' A,
A pvz., nepalikite jo ilga laika pateiktuose paveiksléliuose.
tiesioginio saulés spinduliy poveikio 1 Kablys prietaisui pakabinti
zono!e, ir ugnies. Gali kilti sprogimo 2 Jjungimo-i&jungimo jungiklio jjungimo
pavojus. blokatorius
3 Jjungimo-i§jungimo jungiklis
4 Minksta rankenos danga
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Akumuliatoriaus fiksavimo klavisas
Akumuliatorius*

Apsauginis gaubtas

Slankiojanc¢io apsauginio gaubto
reguliavimo svirtelé

Pagrindo ploksté

Slankiojantis apsauginis gaubtas
Lygiagrecioji atrama

Pjavio zymé 0°

Pjavio zymé 45°

Sparnuotasis varztas lygiagreciajai atramai
fiksuoti

Sparnuotasis varztas pjavio kampui regu-
liuoti

Pjovimo kampo nustatymo skalé

Suklio fiksuojamasis klavisas

Papildoma rankena

Sesiabriaunis raktas

Pjuklo suklys

Tvirtinamoji junge

Pjuklo diskas*

Prispaudziamoji jungé

Tvirtinamasis varztas su poverzle

Zymés ant apsauginio gaubto

Jkrovos buklés indikatoriaus mygtukas
Akumuliatoriaus jkrovimo buklés indikato-
rius

Temperatiros kontrolinio jtaiso indikatorius
Pjavio gylio skalé

JverZzimo svirtelé pjovimo gyliui nustatyti
Verztuvy pora*

Nusiurbimo adapterio tvirtinamasis varztas
Nusiurbimo adapteris

Nusiurbimo zarna*

*Pavaizduota ar aprasyta papildoma jranga j
standartinj komplekta nejeina.

Techniniai duomenys

Diskinis pjuklas GKS 36 V-LI
Professional

Gaminio numeris 3601 F73...
Nominalioji jtampa V= 36
Tusciosios eigos sukiy
skaic¢ius min’t 4000
Maks. pjovimo gylis
- nustacius ties posvyrio

kampu 0° mm 54
— nustacius ties posvyrio

kampu 45° mm 38
Suklio fiksavimas o
Pagrindo plokstés
matmenys mm 146 x 290
Maks. pjiklo disko
skersmuo mm 165
Min. pjaklo disko
skersmuo mm 160
Maks. pjuklo disko
korpuso storis mm 1,7
Maks. danty
storis/danty takas mm 2,6
Min. danty storis/danty
takas mm 2,0
Pjuklo disko kiaurymé mm 20
Svoris pagal ,EPTA-
Procedure 01/2003* kg 4.8

Atkreipkite démesj j jlsy elektrinio jrankio gaminio
numerj, nes kai kuriy elektriniy jrankiy modeliy
pavadinimai gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija
Matavimy duomenys gauti pagal EN 60745.

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triukSmo lygis
tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 98 dB(A);
garso galios lygis 109 dB(A). Paklaida K=1,5 dB.
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!
Vibracijos bendroji verté (trijy krypciy atstoja-
masis vektorius) nustatyta pagal EN 60745:
Vibracijos emisijos verté a,, <2,5 m/s?, paklaida
K =1,5 m/s?.
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Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo
iSmatuotas pagal EN 60745 normoje standar-
tizuota matavimo metoda, ir lyginant elektrinius
jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas vibracijos
poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius
elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau
jeigu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai
paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais arba jeigu
jis nepakankamai techniskai prizirimas, vibra-
cijos lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos povei-
kis per visg darbo laikotarpj gali zymiai padidéti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia
atsizvelgti ir j laika, per kurj prietaisas buvo
iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai jvertinus, vibracijos poveikis per visa
darbo laika Zymiai sumazés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti
paskirkite papildomas apsaugos priemones,
pvz.: elektriniy ir darbo jrankiy technine priezia-
ra, ranky Sildyma, darbo eigos organizavima.

Atitikties deklaracija (€

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje ,, Techniniai
duomenys*® aprasytas gaminys atitinka Zemiau
pateiktas normas arba norminius dokumentus:
EN 60745 pagal direktyvy 2004/108/EB,
98/37/EB (iki 2009-12-28), 2006/42/EB (nuo
2009-12-29) reikalavimus.

Techniné byla laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4./%%/ 1V %ﬁ%ﬁﬂ

28.01.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

—
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Montavimas

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik priedy puslapyje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie
Jasy elektriniame prietaise naudojamo li¢io
jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: akumuliatorius tiekiamas i$ dalies
jkrautas. Kad akumuliatorius veikty visa galia,
pries$ pirmajj naudojima akumuliatoriy kroviklyje
visiskai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada,
eksploatavimo trukmé dél to nesutrumpéja.
Krovimo proceso nutraukimas akumuliatoriui
nekenkia.

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“ saugo licio jony akumuliatoriy
nuo visiskos iSkrovos. Kai akumuliatorius
iSsikrauna, apsauginis isjungiklis iSjungia
elektrinj prietaisa: darbo jrankis nebesisuka.
Jeigu prietaisas issijungeé

automatiskai, nebandykite vél
spausti jjungimo-isjungimo jungiklio. Taip gali-
te sugadinti li¢io jony akumuliatoriy.

Akumuliatoriaus iSémimas

Akumuliatoriuje 6 yra dvi fiksavimo pakopos,
kurios saugo, kad netikétai paspaudus akumulia-
toriaus fiksavimo klavisg 5, akumuliatorius
neiskristy. ] elektrinj prietaisa jstatyta akumulia-
toriy tinkamoje padeétyje palaiko spyruokle.

2. ’——-

Qi 3. mm)

Norédami iSimti akumuliatoriy 6:

— Spauskite akumuliatoriy j elektrinio prietaiso
(1.) kojele ir tuo paciu spauskite fiksavimo
klavisa 5 (2.).

- Traukite akumuliatoriy nuo elektrinio prie-
taiso, kol pamatysite raudong juostele (3.).
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— Dar karta paspauskite fiksavimo klavisa 5 ir
akumuliatoriy visiskai iSimkite.

Akumuliatoriaus jkrovimo biklés indikatorius
(ziar. pav. B)

Trys zali Sviesadiodziai akumuliatoriaus jkrovos
baklés indikatoriai 27 rodo akumuliatoriaus 6
ikrovos bukle. Dél saugumo apie jkrovos bukle
suzinoti galima tik tada, kai elektrinis jrankis
neveikia.

Norédami, kad bty parodyta jkrovos buklé (net
ir tada, kai akumuliatorius iSimtas), paspauskite
mygtuka 26. Apytikriai po 5 sekundziy jkrovos
indikatorius uzgesta savaime.

Sviesos diodai Talpa

Dega nuolat 3 x zali >2/3
Dega nuolat 2 x zali >1/3
Dega nuolat 1 x zalias <1/3
Mirksi 1 x zalias Atsarga

Jei paspaudus mygtuka 26 nedega nei vienas
Sviesadiodis indikatorius, vadinasi akumuliato-
rius yra pazeistas ir jj reikia pakeisti.
Akumuliatoriy jkraunant trys zali Sviesadiodziai
indikatoriai vienas po kito uzsidega ir trumpam
uzgesta. Akumuliatorius yra visi$kai jkrautas, kai
trys Zali Sviesadiodziai indikatoriai dega nuolat.
Praéjus apytikriai 5 minutéms po akumuliato-
riaus visis§ko jkrovimo, trys Zali Sviesadiodziai
indikatoriai vel uzgesta.

Akumuliatorius turi NTC temperataros kontrolés
daviklj, kuris leidzia jkrauti akumuliatoriy tik tuo-
met, kai jo temperatlra yra tarp O °C ir 45 °C.
Tai gerokai pailgina akumuliatoriaus naudojimo
laika.

Pjuklo disko jdéjimas/keitimas
» Pries atlikdami bet kokius prietaiso
aptarnavimo darbus iSimkite akumuliatoriy.

» Montuodami pjuklo diska mivékite
apsaugines pirstines. Prisilietus prie pjiklo
disko iSkyla susizalojimo pavojus.

» Naudokite tik tokius pjiiklo diskus, kurie
atitinka Sioje naudojimo instrukcijoje
pateiktus duomenis.

—

» Jokiu bidu su Siuo prietaisu nenaudokite
Slifavimo disky.

Pjovimo disko pasirinkimas

Rekomenduojamy pjuklo disky apzvalga rasite
Sios instrukcijos gale.

Pjuklo disko nuémimas (zidr. pav. A)

Pjovimo jrankj patogiausia pakeisti paguldzius
elektrinj prietaisg ant priekinés variklio korpuso
puses.

— Nuspauskite suklio fiksuojamajj klavisa 17 ir
laikykite jj nuspaustoje padetyje.

» Nuspauskite suklio fiksuojamajj klavisa 17
tik tada, kai pjiklo suklys nesisuka.
Priesingu atveju galite pazZeisti elektrinj
prietaisa.

— Sesiabriauniu raktu 19 i$sukite tvirtinamajj
varzta 24, sukdami jj @ kryptimi.

— Atitraukite slankiojantj apsauginj gaubta 10
atgal ir laikykite jj tokioje padétyje.

— Nuimkite nuo pjaklo suklio 20
prispaudziamaja junge 23 ir pjovimo diska
22.

Pjuaklo disko uzdéjimas (Ziar. pav. A)

Pjovimo jrankj patogiausia pakeisti paguldzius
elektrinj prietaisa ant priekinés variklio korpuso
puseés.

— Nuvalykite pjuklo diska 22 ir visas
tvirtinamasias dalis, kurias ruoSiatés
montuoti.

— Atitraukite slankiojantj apsauginj gaubta 10
atgal ir laikykite jj tokioje padétyje.

— Uzdékite pjlklo diska 22 ant tvirtinamosios
jungeés 21. Pjuklo danty pjovimo kryptis
(rodyklé ant pjiklo disko) ir ant slankiojancio
apsauginio gaubto 10 esancios sukimosi
krypties rodyklés kryptis turi sutapti.

- Uzdékite prispaudziamaja junge 23 ir jsukite
tvirtinamajj varzta 24, sukdami jj ® kryptimi.
Atkreipkite démesj j tinkama tvirtinamosios
jungés 21 ir prispaudziamosios jungés 23
padeétj.

- Nuspauskite suklio fiksuojamajj klavisa 17 ir
laikykite jj nuspaustoje padétyje.
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- Sesjabriauniu raktu 19 uzverzkite tvirtinamajj
varzta 24, sukdami jj ® kryptimi. Uzverzimo
momentas turi bati 6—9 Nm, tai atitinka %
stkio uzverziant ranka arba postimj per 3
zymiy 25 padalas ant apsauginio gaubto 7.

Dulkiy ir drozliy nusiurbimas

» Pries atlikdami bet kokius prietaiso
aptarnavimo darbus isimkite akumuliatoriy.

» Medziagy, kuriy sudétyje yra svino, kai kuriy
rasiy medienos, mineraly ir metaly dulkés
gali bati kenksmingos sveikatai. Dirbancia-
jam arba netoli esantiems asmenims nuo
salyc¢io su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti
alerginés reakcijos, taip pat jie gali susirgti
kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., aZuolo ir buko, yra
vézj sukeliancios, o ypac, kai mediena yra
apdorota specialiomis medienos priezilros
priemonémis (chromatu, medienos apsaugos
priemonémis). Medziagas, kuriose yra as-
besto, leidZziama apdoroti tik specialistams.
- Kad pasiektuméte auksta dulkiy
nusiurbimo laipsnj, su Siuo elektriniu
irankiu naudokite medienai skirta siurblj
GAS 25/GAS 50/GAS 50 M arba medienai
ir/arba mineraly dulkéms skirtg siurblj
GAS 50 MS.
- Pasirtpinkite geru darbo vietos védinimu.
- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky
apsaugine kauke su P2 klasés filtru.

Laikykités jasy Salyje galiojanciy apdoro-
jamoms medziagoms taikomy taisykliy.

Nusiurbimo adapterio montavimas (Zr. pav. G)

Nusiurbimo adapterj 33 papildomai
pritvirtinkite tvirtinamuoju varztu 32 prie
pagrindo plokstés 9.

Prie nusiurbimo adapterio 33 galima prijungti
35 mm skersmens nusiurbimo Zarna.

» Nemontuokite nusiurbimo adapterio, jeigu
neprijungtas iSorinis nusiurbimo jtaisas.
Priesingu atveju gali uzsikimsti nusiurbimo
kanalas.

» Neprijunkite prie nusiurbimo adapterio
jokio dulkiy maiso. PrieSingu atveju gali
uzsikimsti nusiurbimo sistema.

—
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Siekiant uztikrinti optimaly nusiurbima, reikia
periodi$kai iSvalyti nusiurbimo adapterj 33.

ISorinis dulkiy nusiurbimas

Sujunkite nusiurbimo Zarna 34 su dulkiy siurbliu
(papildoma jranga). Apzvalga, kaip prijungti prie
jvairiy dulkiy siurbliy, rasite $ios instrukcijos
gale.

Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo
ruoSinio drozléms ir dulkéms nusiurbti.
Sveikatai ypa¢ pavojingoms, vézj sukelian¢ioms,
sausoms dulkéms nusiurbti batina naudoti spe-
cialy dulkiy siurblj.

Naudojimas

Veikimo rezimai
» Pries atlikdami bet kokius prietaiso
aptarnavimo darbus isimkite akumuliatoriy.

Pjavio gylio nustatymas (ziar. pav. C)

» Nustatykite pjovimo gylj pagal ruosinio
storj. Pjuklas ruoSinio apacioje turi isljsti Siek
tiek maziau nei per vieng pjiklo danties
aukstj.

Atleiskite jverzimo svirtele 30. Jeigu norite

nustatyti mazesnj pjovimo gylj, tai atitraukite

pjukla nuo pagrindo plokstes 9; jeigu norite
nustatyti didesnj pjovimo gylj, tai paspauskite
pjukla link pagrindo plokstés 9. Nustatykite
pageidaujama pjovimo gylj pagal pjovimo gylio

skale. Vél uzspauskite jverzimo svirtele 30.

Jverzimo svirtelés 30 spaudimo jéga galima

papildomai sureguliuoti. Tuo tikslu jverzimo

svirtele 30 nusukite, perstatykite ja ne maziau
kaip 30 laipsniy pries laikrodzio rodykle
pasuktoje padétyje ir vél priverzkite.

Pjovimo kampo nustatymas

Patogiausia dirbti paguldZius elektrinj prietaisa
ant priekinés apsauginio gaubto pusés 7.
Atlaisvinkite sparnuotajj varzta 15. Paverskite
pjukla j Sona. Nustatykite pageidaujama pjovimo
kampa skaléje 16. Tvirtai uzverzkite sparnuotajj
varzta 15.
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Nuoroda: pjaunant kampu, pjavio gylis yra
mazesnis nei nustatytas pjlvio gylio skaléje 29.

Pjavio linijos Zymeés

0%\ 145°

Zymé 0° (12) rodo pjiklo disko padétj pjaunant
sta¢iu kampu. Zyme 45° (13) rodo pjuklo disko
padétj pjaunant 45° kampu.

Kad pjavis bty tikslus, diskinj pjukla pridékite
prie ruoS$inio, kaip pavaizduota paveikslélyje.
Prie§ pradedant pjauti, geriausia atlikti
bandomajj pjav;j.

Paruosimas naudoti

Akumuliatoriaus jdéjimas

» Naudokite tik originalius Bosch lic¢io jony
akumuliatorius, kuriy jtampa atitinka Juasy
elektrinio prietaiso firminéje lenteléje nuro-
dyta jtampa. Naudojant kitokius akumuliato-
rius iSkyla pavojus susizeisti arba sukelti
gaisra.

Jkrautg akumuliatoriy 6 jstumkite i$ priekio j

elektrinio jrankio kojele. Visiskai jstumkite aku-

muliatoriy j kojele, kol nebesimatys raudonos
juostelés ir akumuliatorius gerai uzsifiksuos.

Jjungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj prietaisg jjungti, pirmiausia
paspauskite jjungimo blokatoriy 2, o po to
paspauskite jjungimo-isjungimo jungiklj 3 ir
laikykite jj paspausta.

Norédami iSjungti prietaisa, atleiskite jjungimo-
iSjungimo jungiklj 3.

Nuoroda: dél saugumo jjungimo-isjungimo
jungiklio 3 uzfiksuoti negalima, dirbant su
jrankiu jis visada turi bati laikomas nuspaustas.

Inercinis stabdys

Integruotas inercinis stabdys sutrumpina pjiklo
disko sukimasi i$§ inercijos iSjungus elektrinj
jrankj.

Temperatiros kontrolés jtaiso indikatorius

Temperaturos kontrolés jtaiso raudonas Sviesa-
diodis indikatorius 28 pranesa, kad akumuliato-
rius arba elektrinio jrankio elektroninis jtaisas
(kai akumuliatorius jstatytas) néra optimalios
temperatiros. Tokiu atveju elektrinis jrankis
neveikia arba veikia ne visa galia.

Akumuliatoriaus temperatiros kontrolé:

- Akumuliatoriy jdedant j kroviklj raudonas
Sviesadiodis indikatorius 28 dega nuolat:
akumuliatoriaus temperatira yra uz jkrovimo
temperatdros intervalo nuo 0 °C iki 45 °C
riby ir jo jkrauti negalima.

- Raudonas Sviesadiodis indikatorius 28 mirksi
spaudziant mygtuka 26 arba jjungimo/isjun-
gimo jungiklj 3 (kai akumuliatorius jstatytas):
akumuliatoriaus temperatlra yra uz darbinés
temperataros intervalo nuo — 10 °C iki
+60 °C riby.

— Jei akumuliatoriaus temperatira yra
aukStesné kaip 70 °C, elektrinis prietaisas
iSsijungia ir bana isjungtas, kol
akumuliatorius vél pasiekia optimalia
temperatdra.

Elektrinio jrankio elektroninio jtaiso tempera-

tdros kontrolé:

— Raudonas Sviesadiodis indikatorius 28 nuolat
Sviecia spaudziant jjungimo/isjungimo
jungiklj 3: Elektrinio jrankio elektroninio
jtaiso temperatlra yra zemesné uz 5 °C arba
aukStesné uz 75 °C.

- Jei temperatira yra aukstesné kaip 90 °C,
elektrinio jrankio elektroninis jtaisas i$sijun-
gia ir bana iSjungtas, kol temperatira vél
pasiekia leisting darbinés temperatiiros
intervala.

Apsauga nuo visiSkos iSkrovos

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“ saugo licio jony akumuliatoriy
nuo visiskos iSkrovos. Kai akumuliatorius
iSsikrauna, apsauginis isjungiklis iSjungia
elektrinj prietaisa: darbo jrankis nebesisuka.
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Darbo patarimai

Saugokite pjuklo diskus nuo smagiy ir
sutrenkimy.

Elektrinj prietaisa tolygia ir nedidele pastima
stumkite pjovimo kryptimi. Per didelé pastima
labai sutrumpina darbo jrankiy eksploatavimo
laika ir gali pakenkti elektriniam prietaisui.
Pjovimo nasumas ir kokybé labai priklauso nuo
pjuklo disko buklés ir jo danty formos. Todél
naudokite tik astrius ir tik apdirbamam ruosiniui
pritaikytus pjaklus.

Medienos pjovimas

Tinkama pjuklo diska reikia pasirinkti pagal
medzio rusj, kokybe ir pagal tai, ar bus pjaunama
iSilgine ar skersine kryptimi.

Pjaunant isilgai eglés mediena, susidaro ilgos,
spiralés formos drozlés.

Buko ir gzuolo dulkés labai kenkia sveikatai,
todél Siuos ruoSinius pjaukite tik su dulkiy
nusiurbimo jranga.

Pjovimas su lygiagreciaja atrama (ziur. pav. D)
Su lygiagreciaja atrama 11 galima tiksliai pjauti
iSilgai ruosinio krasto arba iSpjauti vienodo
plocio juostas.

Pjovimas su pagalbine kreipiamaja

(ziar. pav. E)

Noredami apdirbti didelj ruo$inj ar pjauti tiesiai,
prie ruosinio kaip pagalbine kreipiamaja galite
pritvirtinti lenta ar juosta ir stumti diskinj pjukla
su pagrindo plokste palei pagalbine kreipiamaja.

Kablys prietaisui pakabinti (Ziar. pav. F)
Prietaisas turi kablj 1, uz kurio jj galima pakabin-
ti, pvz., ant kopéciy. Atlenkite kablj 1 j norima
padeétj.

» Kai elektrinis jrankis pakabintas
pasirupinkite, kad pjuklas bity apsaugotas
nuo netikéto prisilietimo. ISkyla susizalojimo
pavojus.

Kai norite vél dirbti su prietaisu, kablj 1
uzlenkite.

—
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Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir van-
dens.

Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo 0 °C iki
45 °C temperatlroje. Pvz., nepalikite akumulia-
toriaus vasarag automobilyje.

Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite
minkstu, Svariu ir sausu teptuku.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo
laiko sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatorius
susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prie-
taiso ir akumuliatoriaus sunaikinimo.

Prieziiira ir servisas

Priezilra ir valymas

» Pries atliekant bet kokius prietaiso priezia-
ros darbus (atliekant technine prieziara ar
keiciant jrankj ir t.t.), o taip pat transpor-
tuojant ir sandéliuojant prietaisa, batina is$
jo isimti akumuliatoriy. PrieSingu atveju
galite susizeisti, netyCia nuspaude jjungi-
mo/isjungimo jungiklj.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir venti-
liacines angas jo korpuse, tuomet galésite
dirbti kokybiskai ir saugiai.

Slankiojantis apsauginis gaubtas turi laisvai
judéti ir savaime uzsidaryti. Todél slankiojantj
apsauginj gaubta ir aplink jj esancias dalis
reguliariai valykite. Dulkes ir pjuvenas iSpuskite
suspaustu oru arba iSvalykite teptuku.

Specialiu sluoksniu nepadengtus pjiklus galima
apsaugoti nuo korozijos uztepus plonga sluoksnj
alyvos, kurios sudétyje néra ragsciy. Pries
naudodami pjukla alyva nuvalykite, priesingu
atveju ant medienos atsiras démiy.

Sakuy ir klijy liekanos ant pjuklo disko kenkia
pjavio kokybei. Todél iSkart po naudojimo pjuklo
diska nuvalykite.
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Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje
atliekamo kruops$taus gamybos ir kontrolés
proceso, vis délto sugesty, jo remontas turi bati
atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy jrankiy
klienty aptarnavimo skyriuje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis
batina nurodyti deSimtzenklj gaminio uzsakymo
numer;j.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus
j klausimus, susijusius su jisy gaminio remontu,
technine priezilra bei atsarginémis dalimis.
Detalius brézinius ir informacija apie atsargines
dalis rasite cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialis-
tai mielai jums patars gaminiy ir papildomos
jrangos pirkimo, naudojimo bei nustatymo klau-
simais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
|rankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Transportavimas

Akumuliatorius yra iSbandytas pagal Jungtiniy
Tauty bandymuy ir kriterijy metodikos
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Ill dalj, skyriy 38.3. Jis
turi veiksminga apsauga nuo vidinio virsslégio ir
trumpojo jungimo bei jtaisus, apsaugancius nuo
mechaninio sulauzymo ir pavojingy atgaliniy
sroviy.

Akumuliatoriuje esancio li¢io ekvivalento kiekiai
yra galiojanc¢iy normy ribose. Todél nei akumu-
liatoriui, nei jo atskiroms dalims néra taikomos
nacionalinés bei tarptautinés pavojingy kroviniy
vezimo taisy-klés. Taciau pavojingy kroviniy
vezimo taisyklés galéty bati taikomos, jei vienu
metu baty gabenamas didelis akumuliatoriy
kiekis. Tokiu atveju gali tekti laikytis ypatingy

—

salygy (pvz., susijusiy su pakuotémis)
reikalavimy. Daugiau informacijos galite suzinoti
interneto puslapyje:
http://purchasing.bosch.com/en/
start/Allgemeines/Download/index.htm.

Sunaikinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté
yra pagaminti i§ medziagy, tinkanciy antriniam
perdirbimui, ir véliau privalo bati atitinkamai
perdirbti.

Tik ES salims:

Nemeskite elektriniy jrankiy j bui-
tiniy atlieky konteinerius!

Pagal ES Direktyva 2002/96/EB
dél naudoty elektriniy ir elektroni-
niy prietaisy atlieky utilizavimo ir
pagal vietinius $alies jstatymus
naudoti nebetinkami elektriniai jrankiai turi bati
surenkami atskirai ir gabenami j antriniy zaliavy
tvarkymo vietas, kur jie turi bati sunaikinami
arba perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

Akumuliatoriai/baterijos:

Licio jony:

Prasome laikytis skyriuje
,Transportavimas®, psl. 346
pateikty nuorody.

Nemeskite akumuliatoriy ir baterijy j buitiniy
atlieky dézes, ugnj ar vandenj. Akumuliatoriai ir
baterijos turi bati surenkami ir perdirbami arba
sunaikinami nekenksmingu aplinkai budu.

Tik ES salims:

Susidévéje akumuliatoriai ir akumuliatoriai su
defektais turi bati perdirbti pagal Direktyvos
91/157/EEB reikalavimus.

Galimi pakeitimai.

1609 929 P97 | (20.2.08)

G(%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



t

g%% OBJ_BUCH-304-004.book Page 347 Wednesday, February 20, 2008 10:08 AM

| 347

1 607 960 008

36 V (Li-lon)

2 607 336 004 (2,0 Ah)
2 607 336 108 (2,6 Ah)

36 V (Li-lon)
2 607 336 002 (1,3 Ah)

AL 3640 CV

(36 V)

2 607 225 100 (EU)
2 607 225 102 (UK)
2 607 225 104 (AUS)

Bosch Power Tools

A

1609 929 P97 | (20.2.08)

-

-

.



&

A

348 |

6%% OBJ_BUCH-304-004.book Page 348 Wednesday, February 20, 2008 10:08 AM

@ 35 mm
2610953099 3m 2609390392 GAS 25
5m 2609390393 GAS 50

@ 35 mm
2610953099 3 m 2607002163
5m 2607 002 164

GAS 50 M
GAS 50 MS

GAS 25
GAS 50
GAS 50 M
GAS 50 MS
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